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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en­
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall. as soon as possi­
ble. be registered with the Secretariat and published by it. Furthennore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. T11e General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to 
Article 102 of the Charier (see tell.i of the regulations, vol. 859, p .. VIII). 

T11e tenns "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu­
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State 
submitting an instnunent for registration that so far as that party is concerned the instnunent is a treaty or an in­
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instnunent submitted by a Member 
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instnunent, the status of a party 
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instnunent 
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a 
party a status which it would not otherwise have. 

Unless otherwise indicated, the translations of the original tell.is of treaties, etc. , published in this Series have 
been made by the Secretariat of the United Nations. 

NOTE DU SECRETARIAT 

Aux tennes de ]'Article 102 de la Charle des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies apres l'entree en vigueur de la Charle sera, le plus tot possible, enregistre au Secretariat 
et publie par Jui. De plus, aucune partie a un traite ou accord international qui aurait dt1 etre enregistre mais ne l'a 
pas ete ne pourra invoquer !edit traite ou accord devant un organe des Nations Unies. Parsa resolution 97 (I), l'As­
semblee generale a adopte un reglement destine a mettre en application !'Article 102 de la Charle (voir tell.ie du 
reglement. vol. 859, p. IX). 

Le tenne « traite » et !'expression« accord international » n'ont ete definis ni dans la Charle ni dans le regle­
ment. et le Secretariat a pris conune principe de s'en tenir a la position adoptee a cet egard par l'Etat Membre qui 
a presente !'instrument a l'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat conune partie contracta­
nte l'instnunent constitue un traite ou un accord international au sens de !'Article 102. II s'ensuit que l'enregistre­
ment d'un instnunent presente par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat. aucun jugement sur la 
nature de l'instnunent. le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere done que 
Jes actes qu'il pourrait etre amene a accomplir ne conforent pas a un instrument la qualite de« traite » ou d'« accord 
international » si cet instrument n'a pas deja cette qualite, et qu'ils ne conforent pas a une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne possederait pas. 

Sauf indication contraire, Jes traductions des tell.ies originaux des traites, etc., publies dans ce Recueil ont 
ete etablies par le Secretariat de !'Organisation des Nations Unies. 
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No. 4. Multilateral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE UNITED 
NATIONS. NEW YORK, 13 FEBRU­
ARY 19461 

ACCESSION 

Kazakhstan 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 26 
August 1998 

Date of effect: 26August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
1998 

No. 4. Multilateral 

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES 
ET IMMUNITES DES NATIONS UN­
IES. NEW YORK, 13FEVRIER19461 

ADHESION 

Kazakhstan 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: 26 aoflt 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 26 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. L I-4 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. L I-4 
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No. 588. Multilateral 

CONVENTION (NO. 5)1 FIXING THE 
MINIMUM AGE FOR ADMISSION 
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM­
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CON­
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28 
NOVEMBER 19192 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC­

CORDANCE WITH ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15April 1998 

Date of effect: 15April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 588. Multilateral 

CONVENTION (NO 5)1 FIXANT L'AGE 
MINIMUM D'ADMISSION DES EN­
F ANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI­
ELS, TELLE QU'ELLE A ETE 
MODIFIEE PAR LA CONVENTION 
PORTANT REVISION DES ARTI­
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON, 
28 NOVEMBRE 19192 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 138, 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15 avril 1998 

Date de prise d'ejfet: 15 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour 
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is 
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Con­
vention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Conve1ition (see United Nations, Treaty 
Series, vol. 423, p. 11) -- La ratification de toute Convention adoptee par la Conference generale 
de !'Organisation intemationale du Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'a la 
Convention no 98 inclusivement est reputee valoir ratification de cette Convention sous sa fonne 
modifiee par la Convention portant revision des articles finals, 1961, confonnement al' article 2 de 
cette demiere Convention (voir Nations Unies, Recuei/ des Traites, vol. 423, p. 11). 

2. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, I-588 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 38, 
I-588. . 
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No. 590. Multilateral 

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE 
MINIMUM AGE FOR ADMISSION 
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT 
AT SEA AS MODIFIED BY THE FI­
NAL ARTICLES REVISION CON­
VENTION, 1946. GENOA 9 JULY 
19201 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC­

CORDANCE WITH ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15April 1998 

Date of effect: 15April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 590. Multilateral 

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE 
MINIMUM D'ADMISSION DES EN­
F ANTS AU TRAVAIL MARITIME, 
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE 
PAR LA CONVENTION PORTANT 
REVISION DES ARTICLES FINALS, 
1946. GENES, 9 JUILLET 19201 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 138, 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15 avril 1998 

Date de prise d'ejfet: 15 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, I-590 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 38, I-590 
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No. 593. Multilateral 

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING 
THE AGE FOR ADMISSION OF 
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN 
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY 
THE FINAL ARTICLES REVISION 
CONVENTION, 1946. GENEVA 16 
NOVEMBER 19211 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC­

CORDANCE WITH ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15April 1998 

Date of effect: 15April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 593. Multilateral 

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT 
L'AGE D'ADMISSION DES ENF ANTS 
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL­
TURE, TELLE QU'ELLE A ETE MOD­
IFIEE PAR LA CONVENTION 
PORTANT REVISION DES ARTI­
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16 
NOVEMBRE 19211 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 138, 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15 avril 1998 

Date de prise d'ejfet: 15 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, I-593 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 38, I-593 
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No. 597. Multilateral 

CONVENTION (NO. 14) CONCERNING 
THE APPLICATION OF THE WEEK­
LY REST IN INDUSTRIAL UNDER­
TAKINGS. AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CON­
VENTION, 1946. GENEVA, 17 NO­
VEMBER 19211 

NOTIFICATION REMOVING THE MODIFICA­

TION MADE IN RESPECT OF ARTICLE 5 BY 

THE UNITED KINGDOM RELATING TO 

HONGKONG2 

China 

Receipt by the Director-General of the 
International Labour Office: 18 lday 
1998 

Date of effect: 18Afay 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 597. Multilateral 

CONVENTION (NO 14) CONCERNANT 
L'APPLICATION DU REPOS HEBDO­
MADAIRE DANS LES ETABLISSE­
MENTS INDUSTRIELS. TELLE 
QU'ELLE A ETE MODIFIEE p AR LA 
CONVENTION PORTANT REVI­
SION DES ARTICLES FINALS, 1946. 
GENEVE. 17 NOVEMBRE 19211 

NOTIFICATION SUPPRIMANT LA MODIFICA­

TION FORMULEE A L'EGARD DE L'ARTICLE 

5 CONCERNANT HONG-KONG2 

Chine 
Reception par le Directeur general du 

Bureau international du Travail: 18 
mai 1998 

Date de prise d'ejfet: 18 mai 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, I-597 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 38. I-597 
2. Ibid .. vol. 1236. p. 416 - Ibid .. vol. 1236, p. 417. 

7 



Volume 2030, A-598 

No. 598. Multilateral 

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE 
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS­
SION OF YOUNG PERSONS TO EM­
PLOYMENT AS TRIMMERS OR 
STOKERS, AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CON­
VENTION. 1946. GENEVA 11 NO­
VEMBER 19211 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 138. IN AC­

CORDANCE WITH ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15April 1998 

Date of effect: 15April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 598. Multilateral 

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'AGE 
MINIMUM D'ADMISSION DES JE­
UNES GENS AU TRAVAIL EN 
QUALITE DE SOUTIERS OU 
CHAUFFEURS. TELLE QU'ELLE A 
ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN­
TION PORT ANT REVISION DES AR­
TICLES FINALS. 1946. GENEVE. 11 
NOVEMBRE 19211 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 138. 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10) 

Guyana 
Date: 15 avril 1998 

Date de prise d'ejfet: 15 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series Vol. 38. I-598 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 38. I-598 

8 



Volume 2030, A-603 

No. 603. Multilateral 

CONVENTION (NO. 20) CONCERNING 
NIGHT WORK IN BAKERIES, 
ADOPTED BY THE GENERAL CON­
FERENCE OF THE INTERNATIONAL 
LABOUR ORGANISATION AT ITS 
SEVENTH SESSION, GENEY A, 8 
JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CON­
VENTION, 1946. GENEVA 8 JUNE 
19251 

DENUNCIATION 

Luxembourg 

Notification effected with the Director­
General of the International Labour 
Office: 2 June 1998 

Date of effect: 2 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 603. Multilateral 

CONVENTION (NO 20) CONCERNANT 
LE TRAVAIL DE NUIT DANS LES 
BOULANGERIES, ADOPTEE PAR LA 
CONFERENCE GENERALE DE L'OR­
GANISATION INTERNATIONALE 
DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SES­
SION, GENEVE, 8 JUIN 1925, TELLE 
QU'ELLE A ETE MODIFIEE p AR LA 
CONVENTION PORTANT REVI­
SION DES ARTICLES FINALS, 1946. 
GENEVE, 8 JUIN 19251 

DENONCIATION 

Luxembourg 

Notification effectuee aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 2 juin 1998 

Date de prise d'effet: 2 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38. I-603 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 38, I-603 
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No. 612. Multilateral 

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING 
FORCED OR COMPULSORY LA­
BOUR. AS MODIFIED BY THE FI­
NAL ARTICLES REVISION 
CONVENTION, 1946 AND 1961. 
GENEVA 28 JUNE 19301 

RATIFICATION 

Qatar 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 12 A.Jarch 1998 

Date of effect: 12 March 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 612. Multilateral 

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT 
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA­
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE 
MODIFIEE PAR LA CONVENTION 
PORTANT REVISION DES ARTI­
CLES FINALS, 1946 ET 1961. 
GENEVE, 28 JUIN 19301 

RATIFICATION 

Qatar 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 12 mars 
1998 

Date de prise d'ejfet: 12 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, I-612 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 39, I-612 
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No. 614. Multilateral 

CONVENTION (NO. 32) CONCERNING 
THE PROTECTION AGAINST ACCI­
DENTS OF WORKERS EMPLOYED 
IN LOADING OR UNLOADING 
SHIPS (REVISED 1932), AS MODI­
FIED BY THE FINAL ARTICLES RE­
VISION CONVENTION, 1946. 
GENEVA 27 APRIL 19321 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 152, IN AC­

CORDANCE WITH ARTICLE 43) 

Netherlands 

Date: 13A1ay 1998 

Date of effect: 13 lday 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 614. Multilateral 

CONVENTION (NO 32) CONCERNANT 
LA PROTECTION DES TRA-
Y AILLEURS OCCUPES AU 
CHARGEMENT ET AU DECHARGE­
MENT DES BATEAUX CONTRE LES 
ACCIDENTS (REVISEE EN 1932), 
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE 
PAR LA CONVENTION PORTANT 
REVISION DES ARTICLES FINALS, 
1946. GENEVE, 27 AVRIL 19321 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 152, 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 43) 

Pays-Bas 

Date: 13 mai 1998 

Date de prise d'ejfet: 13 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, I-614 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 39, I-614 

11 



Volume 2030, A-627 

No. 627. Multilateral 

CONVENTION (NO. 45) CONCERNING 
THEEMPLOYMENTOFWOMENON 
UNDERGROUND WORK IN MINES 
OF ALL KINDS, AS MODIFIED BY 
THE FINAL ARTICLES REVISION 
CONVENTION, 1946. GENEVA 21 
JUNE 19351 

DENUNCIATION 

Zambia 

Notification effected with the Director­
General of the International Labour 
Office: 3 Afarch 1998 

Date of effect: 3 Afarch 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

DENUNCIATION 

Netherlands 
Notification effected with the Director­

General of the International Labour 
Office: 29April 1998 

Date of effect: 29April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 627. Multilateral 

CONVENTION (NO 45) CONCERNANT 
L'EMPLOI DES FEMMES AUX 
TRA VAUX SOUTERRAINS DANS 
LES MINES DE TOUTES CATEGO­
RIES, TELLE QU'ELLE A ETE MODI­
FIEE PAR LA CONVENTION 
PORTANT REVISION DES ARTI­
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 21 
JUIN 19351 

DENONCIATION 

Zambie 

Notification effectuee aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travai 1 : 3 mars 1998 

Date de prise d'effet: 3 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

DENONCIATION 

Pays-Bas 
Notification effectuee aupres du 

Directeur general du Bureau 
international du Travail: 29 avril 
1998 

Date de prise d'effet: 29 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, I-627 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 40, I-627 
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NOTIFICATION BY WHICH THE CONVEN­

TION WILL CEASE TO APPLY TO THE SPE­

CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF HONG 

KONG 

China 
Receipt by the Director-General of the 

International Labour Office: 28 Afay 
1998 

Date of effect: 28 Afay 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

DENUNCIATION ON BEHALF OF THE NETH­

ERLANDS ANTILLES 

Netherlands 

Notification effected with the Director­
General of the International Labour 
Office: 29April 1998 

Date of effect: 29April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

DENUNCIATION ON BEHALF OF ARUBA 

Netherlands 
Notification effected with the Director­

General of the International Labour 
Office: 29April 1998 

Date of effect: 29April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

13 

NOTIFICATION PAR LAQUELLE LA CONVEN­

TION CESSERA DE S1APPLIQUER A LA RE­

GION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE 

HONG-KONG 

Chine 
Reception par le Directeur general du 

Bureau international du Travail: 28 
mai 1998 

Date de prise d'effet: 28 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

DENONCIATION A L'EGARD DES ANTILLES 

NEERLANDAISES 

Pays-Bas 

Notification effectuee aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 29 avril 
1998 

Date de prise d'effet: 29 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

DENONCIATION A L'EGARD D'ARUBA 

Pays-Bas 
Notification effectuee aupres du 

Directeur general du Bureau 
international du Travail: 29 avril 
1998 

Date de prise d'effet: 29 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 
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No. 636. Multilateral 

CONVENTION (NO. 59) FIXING THE 
MINIMUM AGE FOR ADMISSION 
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM­
PLOYMENT (REVISED 1937), AS 
MODIFIED BY THE FINAL ARTI­
CLES REVISION CONVENTION, 
1946. GENEVA, 22 JUNE 19371 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 138, IN 

CCORDANCE WITH ARTICLE 10) 

Philippines 

Date: -I June 1998 

Date of effect: -I June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 636. Multilateral 

CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE 
MINIMUM D'ADMISSION DES EN­
F ANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI­
ELS (REVISEE EN 1937), TELLE 
QU'ELLE A ETE MODIFIEE p AR LA 
CONVENTION PORTANT REVI­
SION DES ARTICLES FINALS, 1946. 
GENEVE, 22 JUIN 19371 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 138, 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10) 

Philippines 

Date : 4 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: -I juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, I-636 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 40, I-636 
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No. 792. Multilateral 

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING 
LABOUR INSPECTION IN INDUS­
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11 
JULY 19471 

WITHDRAWAL OF DECLARATION2 

Ireland 

Receipt of notification by the Director­
General of the International Labour 
Office: 9 June 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

PROTOCOL OF 1995 TO THE LABOUR IN­

SPECTION CONVENTION. 1947 (No. 81). 
GENEVA_ 22 JUNE 19953 

R4TIFICATJON 

Ireland 
Registration of instrument with the 

Director-General of the 
International Labour Office: 9 June 
1998 

Date of effect: 9 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International 
Labour Organisation, 27 August 
1998 

No. 792. Multilateral 

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT 
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS 
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. 
GENE VE_ 11 JUILLET 194 71 

RETRAIT DE DECLARATION2 

Irlande 

Reception de la notification par le 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 9 juin 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

PROTOCOLE DE 1995 RELATIF A LA CON­

VENTION (No 81) SUR L'INSPECTION DU 

TRAVAIL, 1947. GENEVE, 22 JUIN 19953 

R4TIFICATJON 

Irlande 
Enregistrement de !'instrument aupres 

du Directeur general du Bureau 
international du Travail: 9 juin 
1998 

Date de prise d'ejfet: 9 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 54. I-792 - Nations Unies, Recueil des Traites. Vol. 54. I-792 
2. Ibid .. vol. 92. p. 404 _:_ Ibid .. vol. 92. p. 404 
3. Ibid .. vol. 1985. p. 527 -- Ibid .. vol. 1985. p. 527. 
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R4TIFICATJON 

Guyana 
Registration of instrument with the 

Director-General of the 
International Labour Office: 15 
April 1998 

Date of effect: 15April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International 
Labour Organisation, 27 August 
1998 
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R4TIFICATJON 

Guyana 
Enregistrement de !'instrument aupres 

du Directeur general du Bureau 
international du Travai I : 15 avri I 
1998 

Date de prise d'effet: 15 avri I 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 
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No. 881. Multilateral 

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING 
FREEDOM OF ASSOCIATION AND 
PROTECTION OF THE RIGHT TO 
ORGANIZE. SAN FRANCISCO, 9 
JULY 19481 

RATIFICATION 

Indonesia 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 9 June 1998 

Date of effect: 9 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 881. Multilateral 

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT 
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA 
PROTECTION DU DROIT SYNDI­
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 
19481 

RATIFICATION 

Indonesie 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 9 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 9 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 68, I-881 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 68, I-881 
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No. 898. Multilateral 

CONVENTION (NO. 88) CONCERNING 
THE ORGANISATION OF THE EM­
PLOYMENT SERVICE. SAN FRAN­
CISCO, 9 JULY 19481 

RATIFICATION 

Madagascar 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 3 June 1998 

Date of effect: 3 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 898. Multilateral 

CONVENTION (NO 88) CONCERNANT 
L'ORGANISATION DU SERVICE DE 
L'EMPLOI. SAN FRANCISCO, 9 JUIL­
LET 19481 

RATIFICATION 

Madagascar 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 3 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 3 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 70, I-898 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 70, I-898 
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Volume 2030, A-1021 

No. 1021. Multilateral 

CONVENTION ON THE PREVENTION 
AND PUNISHMENT OF THE CRIME 
OF GENOCIDE. NEW YORK 9 DE­
CEMBER 19481 

ACCESSION 

Kazakhstan 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 26 
August 1998 

Date of effect: 24 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
1998 

No. 1021. Multilateral 

CONVENTION POUR LA PREVEN­
TION ET LA REPRESSION DU 
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK 
9 DECEMBRE 19481 

ADHESION 

Kazakhstan 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: 2-1 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 26 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 78. I-1021 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 78. I-
1021. . 
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Volume 2030, A-1341 

No. 1341. Multilateral 

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING 
THE APPLICATION OF THE PRINCI­
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE 
AND TO BARGAIN COLLECTIVE­
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL 
ARTICLES REVISION CONVEN­
TION, 1961. GENEVA 1JULY19491 

RATIFICATION 

Madagascar 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 3 June 1998 

Date of effect: 3 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 1341. Multilateral 

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT 
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU 
DROIT D'ORGANISATION ET DE 
NEGOCIATION COLLECTIVE, 
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE 
PAR LA CONVENTION PORTANT 
REVISION DES ARTICLES FINALS, 
1961. GENEVE, 1 JUILLET 19491 

RATIFICATION 

Madagascar 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 3 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 3 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, I-1341 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 96, I-
1341. . 
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No. 1691. Egypt, Israel, Italy, 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and 
Yugoslavia (Socialist Federal 
Republic of) 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH­
MENT OF A GENERAL FISHERIES 
COUNCIL FOR THE MEDITERRA­
NEAN. ROME, 24SEPTEMBER19491 

ACCESSION 

European Community 

Deposit of instrument with the Director­
General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 25 
June 1998 

Date of effect: 25 June 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 19 
August 1998 

No. 1691. Egypte, Israel, ltalie, 
Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'lrlande du Nord et 
Y ougoslavie (Republique 
federative socialiste de) 

ACCORD RELATIF A LA CREATION 
D'UN CONSEIL GENERAL DES 
PE CHES POUR LA MEDITERRANEE. 
ROME, 24 SEPTEMBRE 19491 

ADHESION 

Communaute europeenne 

Depot de !'instrument aupres du 
Directeur general de !'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation 
et !'agriculture : 25 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 25 juin 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation des 
Nations Unies pour l'alimentation et 
!'agriculture, 19 aotlt 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 126, I-1691 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 126, I-
1691 . 
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No. 1734. Multilateral 

AGREEMENT ON THE IMPORTATION 
OF EDUCATIONAL SCIENTIFIC 
AND CULTURAL MATERIALS. 
LAKE SUCCESS, NEW YORK 22 NO­
VEMBER 19501 

ACCESSION 

Lithuania 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 21 
August 1998 

Date of effect: 21August1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 August 
1998 

No. 1734. Multilateral 

ACCORD POUR L'IMPORTATION 
D'OBJETS DE CARACTERE EDUCA­
TIF, SCIENTIFIQUE OU CUL TUREL. 
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 22 
NOVEMBRE 19501 

ADHESION 

Lituanie 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 21aotlt1998 

Date de prise d'ejfet: 21aotlt1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 21 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 131. I-1734 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 131. I-
1734 . 
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Volume 2030, A-3202 

No. 3202. Canada and Argentina 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT­
ING AN AGREEMENT BETWEEN 
CANADA AND ARGENTINA FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION ON PROFITS DERIVED 
FROM SEA AND AIR TRANSPORTA­
TION. BUENOS AIRES, 6 AUGUST 
19491 

Termination provided by: 

34981. Convention between Canada and 
the Argentine Republic for the avoidance 
of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income and on capital (WITH PROTOCOL). 
BUENOS AIRES, 29 APRIL 19932 

Entry into force: 30 December 1994 with 
effect on 1 January 1995 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 August 1998 

No. 3202. Canada et Argentine 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE LE CANADA 
ET L'ARGENTINE VISANT A EVIT­
ER LA DOUBLE IMPOSITION DES 
BENEFICES PROVENANT DU 
TRANSPORT MARITIME ET 
AERIEN. BUENOS AIRES, 6 AOUT 
19491 

Abrogation stipulee par: 

34981. Convention entre le Canada et la 
Republique argentine en vue d'eviter les 
doubles impositions et de prevenir 
l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur 
le revenu et sur la fortune (A VEC PROTO­
COLE). BUENOS AIRES, 29 AVRIL 19932 

Entree en vigueur : 30 decembre 1994 
avec effet au ler janvier 1995 

Emegistrement aupres du Secretariat des 
Nations Unies : Canada, 13 aout 1998 

Infonnation foumie par le Secretariat des 
Nations Unies: 13 aout 1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 23L I-3202 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 23L I-
3202 

2. Ibid., vol. 2027, I-34981 - Ibid., vol. 2027, I-34981. 
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No. 3511. Multilateral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION 
OF CULTURAL PROPER TY IN THE 
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 
HAGUE 14MAY19541 

ACCESSION 

Lithuania 

Deposit of instrument with the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 27 Juf;v 1998 

Date of effect: 2 7 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 2-1August1998 

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL­
TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF 
ARMED CONFLICT. THE HAGUE. 14 MAY 
1954 

ACCESSION 

Lithuania 
Deposit of instrument with the 

Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization: 27 Ju"v 1998 

Date of effect: 2 7 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 17 August 1998 

No. 3511. Multilateral 

CONVENTION POUR LA PROTEC­
TION DES BIENS CUL TURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARME. LA HA YE. 
14 MAI 19541 

ADHESION 

Lituanie 

Depot de !'instrument aupres du 
Directeur general de !'Organisation 
des Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture: 27 juillet 1998 

Date de prise d'effet: 27 octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation des 
Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture, 24 aotlt 1998 

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BI­
ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT 
ARME. LA HAYE. 14 MAI 1954 

ADHESION 

Lituanie 
Depot de !'instrument aupres du 

Directeur general de !'Organisation 
des Nations Unies pour !'education, 
la science et la culture: 27 juillet 
1998 

Date de prise d'effet: 27 octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
des Nations Unies pour !'education, 
la science et la culture, 17 aoilt 1998 

1. United Nations. Treaty Series. vol. 249. I-3511 - Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 249. I-
3511. 
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No. 4738. Multilateral 

CONVENTION (N0.107) CONCERN­
ING THE PROTECTION AND INTE­
GRATION OF INDIGENOUS AND 
OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL 
POPULATIONS IN INDEPENDENT 
COUNTRIES. GENEY A 26 JUNE 
19571 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 169, IN AC­

CORDANCE WITH ARTICLE 36) 

Ecuador 
Date: 15Afay 1998 

Date of effect: 15 May 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 4738. Multilateral 

CONVENTION (NO 107) CONCER­
NANT LA PROTECTION ET L'IN­
TEGRATION DES POPULATIONS 
ABORIGENES ET AUTRES POPULA­
TIONS TRIBALES ET SEMI-TRIB­
ALES DANS LES PAYS 
INDEPENDANTS. GENEVE, 26 JUIN 
19571 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 169, 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36) 

Equateur 

Date: 15 mai 1998 

Date de prise d'ejfet: 15 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 328, I-4738 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 328, I-
4738 . 
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No. 4739. Multilateral 

CONVENTION ON THE RECOGNI­
TION AND ENFORCEMENT OF FOR­
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW 
YORK 10 JUNE 19581 

ACCESSION (WITH DECLARATION) 

Lebanon 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 11 
August 1998 

Date of effect: 9 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 August 
1998 

declaration: 

No. 4739. Multilateral 

CONVENTION POUR LA RECONNAIS­
SANCE ET L'ExECUTION DES SEN­
TENCES ARBITRALES 
ETRANGERES. NEW YORK 10 JUIN 
19581 

ADHESION (AVEC DECLARATION) 

Lib an 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 11aotlt1998 

Date de prise d'ejfet: 9 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 11 aotlt 
1998 

declaration : 

[TRANSLATION -TRADUCTION] 

The Republic of Lebanon will apply the Convention. on the basis ofreciprocity. to the 
recognition and enforcement of awards made only in the territory of another Contracting 
State. 

[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

"La Republique libanaise appliquera la Convention. sur la base de la reciprocite. a la 
reconnaissance et al' execution des seules sentences rendues sur le territoire d 'un autre Etat 
contractant." 

WITHDRAWAL OF DECLARATION2 

Germany 

Receipt of notification by the Secretary­
General of the United Nations: 31 
August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 August 
1998 

RETRAIT DE DECLARATION2 

Allemagne 

Reception de la notification par le 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 31aotlt1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 31 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 330, I-4739 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 330. I-
4739. . 

2. Ibid .. vol. 399. A-4739 - Ibid .. vol. 399. A-4739. 
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No. 4789. Multilateral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI­
CAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT 
AND PARTS WHICH CAN BE FIT­
TED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
PRESCRIPTIONS. GENEY A, 20 
MARCH 19581 

AMENDMENTS TO REGULATION No. 17. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 

TO THE SEATS , THEIR ANCHORAGES AND 

ANY HEAD RESTRAINTS. 6 AUGUST 1998 

Entry into force: 6 August 1998, in 
accordance with article 12 (2) of the 
Agreement 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 August 
1998 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assemb~v 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

No. 4789. Multilateral 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP­
TION DE PRESCRIPTIONS TECH­
NIQUES UNIFORMES 
APPLICABLES AUX vEHICULES A 
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET 
AUX PIECES SUSCEPTIBLES 
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR 
UN vEHICULE A ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS­
SANCE RECIPROQUE DES HO­
MOLOGA TIONS DELivREES 
CONFORMEMENT A CES PRE­
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS 
19581 

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 17. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE 

QUI CONCERNE LES SIEGES, LEUR AN­

CRAGE ET LES APPUIS-TETE. 6 AOlTT 1998 

Entree en vigueur : 6 aout 1998, 
confonnement au paragraphe 2 de 
l'article 12 de l'Accord 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 6 aout 
1998 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de l :4ssemblee generate 
destine a mettre en application 
I :4rticle 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

1. United Nations. Treaty Series Vol. 335. I-4789 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 335. I-
4789. . 
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 36. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI­

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 

CONSTRUCTION. 6 AUGUST 1998 

Entry into force : 6 August 
accordance with article 12 
Agreement 

1998, in 
(2) of the 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 August 
1998 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assemb~v 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

AMENDMENTS TO REGULATION No. 94. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD 

TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS 

IN THE EVENT OF A FRONTAL COLLISION. 

12 AUGUST 1998 

Entry into force: 12 August 1998, in 
accordance with article 12 (2) of the 
Agreement 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 August 
1998 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assemb~v 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 36. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE 

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI­

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS 

CARACTERISTIQUES GENERALES DE CON­

STRUCTION. 6 AOlTT 1998 

Entree en vigueur : 6 aout 1998, 
confonnement au paragraphe 2 de 
l'article 12 de l'Accord 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 6 aout 
1998 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de l :4ssemblee generale 
destine a mettre en application 
I :4rticle 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 

REGLEMENT No 94. PRESCRIPTIONS UNI­

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION 

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA 

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE 

COLLISION FRONTALE. 12 AOlTT 1998 

Entree en vigueur: 12 aout 1998, 
confonnement au paragraphe 2 de 
l'article 12 de l'Accord 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 12 aout 
1998 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de I :4ssemblee generale 
destine a mettre en application 
I :4rticle 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 95. AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 95. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD L'HOMOLOGATION DE VEHICULES EN CE 

TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-

IN THE EVENT OF A LATERAL COLLISION. 

12 AUGUST 1998 

Entry into force: 12 August 1998, in 
accordance with article 12 (2) of the 
Agreement 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 August 
1998 

Not published herein in accordance with 
article 12(2) of the General Assemb~v 
regulations to give effect to Article 102 
of the Charter of the United Nations, as 
amended. 
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CUPANTS EN CAS DE COLLISION 

LATERALE. 12 AOlTT 1998 

Entree en vigueur: 12 aout 1998, 
confonnement au paragraphe 2 de 
l'article 12 de l'Accord 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 12 aout 
1998 

Non publie ici conformement au 
paragraphe 2 de I 'article 12 du 
reglement de I :4ssemblee generale 
destine a mettre en application 
I :4rticle 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu 'amende. 
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No. 4872. United 
America and Canada 

States of No. 4872. Etats-Unis d'Amerique 
et Canada 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT­
ING AN AGREEMENT RELATING 
TO THE SAINT LAWRENCE SEA­
WAY. OTTAWA 9 MARCH 19591 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov­
ERNMENT OF CANADA AND THE Gov­
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT 
AMENDING THE AGREEMENT CONCERN­
ING THE APPLICATION OF TOLLS ON THE 
ST. LAWRENCE SEAWAY, SIGNED AT OT­
TAWA ON MARCH 9, 1959, AS AMENDED 
(WITH MEMORANDUM OF AGREEMENT). 
WASHINGTON, 9 AUGUST 1995 AND 18 
OCTOBER 1995 

Entry into force: 18 October 1995, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT 
UN ACCORD RELATIF A LAVOIE 
MARITIME DU SAINT-LAURENT. 
OTTAWA 9MARS 19591 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE­
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNE­
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT 
L'ACCORD CONCERNANT L'APPLICATION 
DES TAUX DE PEAGE SUR LAVOIE MARI­
TIME DU SAINT-LAURENT, SIGNE A OT­
TAWA LE 9 MARS 1959, TEL QUE MODIFIE 
(AVEC MEMORANDUM D1ACCORD). 
WASHINGTON, 9AOlTT1995 ET 18 OCTO­
BRE 1995 

Entree en vigueur: 18 octobre 1995, 
confonnement aux dispositions desdites 
notes 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Washington, D.C., August 9, 1995 

No. 142 

Mr. Secretary, 

I have the honour to refer to the discussions which took place recently between offi­
cials of the St. Lawrence Seaway Authority of Canada and the Saint Lawrence Seaway De­
velopment Corporation of the United States of America regarding the Memorandum of 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 340, I-4872 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 340. I-
4872. 
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Agreement between those agencies, dated January 29, 1959, and the Tariff of Tolls set out 
therein, which were attached to the Exchange of Notes of March 9, 1959, between our two 
Govermnents, and amended in 1964, 1967, 1972, 1978, 1980, 1982, 1984, 1985, 1986, 
1987, 1988, 1989, 1991, 1992, 1993, and 1994. 

The discussions resulted in the signature of the enclosed Memorandum of Agreement 
by the President of the St. Lawrence Seaway Authority at Ottawa on March 23, 1995 and 
by the Administrator of the Saint Lawrence Seaway Development Corporation at Washing­
ton on April 4, 1995. This Memorandum of Agreement sets forth amendments to the Mem­
orandum of Agreement of January 1959, as amended, which deal with revisions to the 
incentive tolls program. 

I have the further honour to propose that this Note and the enclosed Memorandum of 
Agreement which are both authentic in English and French, if such meets with the approval 
of your Govermnent, together with your Note in reply indicating such concurrence, shall 
constitute an Agreement between our two Govermnents, which shall enter into force on the 
date of your reply. 

Upon entry into force, this Agreement shall amend the Agreement concerning the Ap­
plication of Tolls on the St. Lawrence Seaway of March 9, 1959, as previously amended. 

Accept Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration. 

Enclosure: Memorandmn of Agreement 

The Honourable Warren Christopher 
Secretary of State 
Washington, D.C. 

31 

RAYMOND CHRETIEN 

Ambassador 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 

Memorandum of Agreement between The St. Lawrence Seaway Authority, hereinafter 
referred to as "Authority"and the Saint Lawrence Seaway Development Corporation, here­
inafter referred to as "Corporation", respecting the Memorandum of Agreement between 
the parties dated January 29, 1959, as amended, hereinafter referred to as the "Agreement" 
and the St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls, hereinafter referred to as the "Tariff'. 

Whereas Clause 4 of the Agreement provides that "subject to confinnation in accor­
dance with applicable law", changes that "will be compatible with the general tenns of the 
Tariff' may be made by the Authority and the Corporation. 

Now therefore, the Authority and the Corporation have agreed to reconunend to their 
respective Govenunents the following amendments to the Agreement and the Tariff: 

I.That Sections 7, 8, 9 and 10 of the Tariffbe revoked and the following substituted 
therefor: 

Incentive Tolls Program 

7. (1) Notwithstanding anything contained in the Tariff, the portion of the composite 
toll related to charges per metric ton of cargo charged on new business shall be reduced by 
fifty percent for a Seaway transit beginning and ending during the 1995 navigation year. 

(2) The discount mentioned in (1) above shall be granted for the remainder of the nav-
igation season if: 

(a) A vessel carries, for each transit LOOO metric tons or more of new business or a 
minimum of LOOO cubic metres of new business project cargo: and 

(b) A complete and accurate application for a new business discount is submitted to the 
Authority for evaluation and audit prior to the beginning of a Seaway transit. 

(3) For the purposes of this section, "new business" means cargo that has not moved 
through a Seaway lock between an origin and a destination as defined below during the 
navigation seasons of 1992, 1993 and 1994 or cargo that has moved through a Seaway lock 
in quantities representing less than five percent of the average of Seaway traffic between 
an origin and a destination during the navigation seasons of 1992, 1993 and 1994. For the 
purposes of this subsection, "origin" and "destination" mean the country in which cargo is 
loaded or unloaded, but if the cargo is loaded or unloaded in North America, "origin" and 
"destination" mean the geographic region in which cargo is loaded or unloaded, those geo­
graphic regions being as follows: 

(i) The Gulf of St. Lawrence to St. Lambert Lock; 

(ii) St. Lambert Lock to Cape Vincent on the St. Lawrence River, Lake Ontario and the 
Welland Canal; 

(iii) Lake Erie, Lake Huron and connecting waters: 

(iv) Lake Michigan: 

(v) Lake Superior and St. Mary's River; and 

(vi) Ports elsewhere in North America in regions not specifically described in (i) 
through (v). 
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8. ( 1) A volume rebate shall be granted to a shipper of downbound cargo or to a receiv­
er of upbound cargo at the end of the 1995 navigation season after payment of the full toll 
specified in the Schedule under the Tariff if shipments of a particular commodity during 
1995 exceed by a minimum of 25,000 tonnes the shipper's or receiver's highest tonnage for 
that particular conunodity during 1991, 1992, 1993 or 1994 in the Seaway. Shippers will 
be qualified based on the particular commodity loaded at their port of origin, and receivers 
will be qualified based on the particular commodity unloaded at their port of destination. 
Shippers and receivers located within the Seaway will be qualified based on the total of 
their upbound and downbound shipments or receipts of the particular commodity. Should 
a shipper and receiver of the same commodity qualify for a volume rebate, the rebate will 
be divided equally between the shipper and the receiver. 

(2) Volume rebates shall be granted only with respect to conunodities whose shipper 
and receiver have shipped or received the subject conunodity in the years 1991, 1992, 1993 
and 1994 and have not been the subject of a merger or take-over during 1991, 1992, 1993, 
1994 or 1995. 

(3) The volume rebate shall be equal to a fifty percent reduction of the portion of the 
composite toll related to charges per metric ton of cargo paid for the shipments that surpass 
the shipper's or receiver's highest tonnage for that conunodity during 1991, 1992, 1993 or 
1994. Payment of rebates will be made directly to the qualified receiver or shipper. 

( 4) A description of the shipper's or receiver's Seaway traffic history for 1991, 1992, 
1993, 1994 and 1995 by port, vessel name, transit date, conunodity description and tonnage 
shall be sub1nitted by the shipper or receiver prior to the end of 1995 and shall be subject 
to audit by the Authority. 

(5) Cargoes having been the subject of a new business discount or an alternate use of 
bulker discount described in section 9 below shall be excluded from the statistics used for 
the calculation of volume rebates. 

9. Notwithstanding anything in the Tariff, the toll for steel slab, general, or container­
ized cargo for any vessel documented under the laws of the United States or registered in 
Canada in accordance with the laws of Canada that has been engaged primarily in the bulk 
trade within the St. Lawrence Seaway/Great Lakes system during the three navigation sea­
sons immediately preceding the applicable season shall, upon written application to the Au­
thority or the Corporation prior to the beginning of a Seaway transit, be the toll charged for 
food grains specified in the Schedule under the Tariff. 

10. Notwithstanding anything in the Tariff, a carrier, shipper or receiver shall obtain 
during a single navigation season, with respect to the same shipment, only one of the fol­
lowing three: a new business discount, a bulk trade discount described in section 9 above 
or a volume rebate. 

2. And that no other amendments are being made to the Agreement. 
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Executed at Ottawa, this 23rd day of March, 1995. 

By the St. Lawrence Seaway Authority: 

GLENDON R. STEWART, PRESIDENT 

Executed at Washington this 4th day of April, 1995. 

By Saint Lawrence Seaway Development Corporation: 

STANFORD PARRIS, ADMINISTRATOR 
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II 
DEPARTMENT OF STATE 

Washington, October 18, 1995 

I have the honor to refer to your note No. 142 of August 9, 1995, which refers to the 
Agreement between our two govermnents governing tolls on the St. Lawrence Seaway, ef­
fected by exchange of notes March 9, 1959, with the annexed Memorandum of Agreement 
of January 29, 1959, as amended, and to the Memorandum of Agreement, signed March 23 
and April 4, 1995 by officials of the St. Lawrence Seaway Development Corporation of the 
United States and the St. Lawrence Seaway Authority of Canada, which was enclosed with 
your note, and which sets forth amendments to the Memorandum of Agreement of January 
29, 1959. 

I have the further honor to infonn you that the proposed revisions to the incentive tolls 
program are acceptable to the Govermnent of the United States of America, and that your 
note, with the enclosed Memorandum of Agreement, together with this note in reply, shall 
constitute an Agreement between our two govermnents to further amend the Agreement 
governing tolls on the St. Lawrence Seaway, which shall enter into force on the date of this 
note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 

His Excellency Raymond Chretien 
Ambassador of Canada 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

I 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Washington D.C. , le 9 aout 1995 

No. 142 

Monsieur le Secretaire, 

J'ai l'honneur de me referer aux discussions qui ont recenunent eu lieu entre les 
representants de !'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent au Canada et de la 
Saint Lawrence Seaway Development Corporation aux Etats-Unis d'Amerique, concemant 
le Memorandum d'accord conclu entre ces organismes en date du 29 janvier 1959 et auquel 
est annexe le Tarif des peages de la voie maritime du Saint-Laurent. Le Memorandum etait 
joint a l'Echange de Notes du 9 mars 1959 entre nos deux gouvemements et a ete modifie 
en 1964, 1967, 1972, 1978, 1980, 1982, 1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1991, 1992, 
1993 et 1994. 

Les discussions ont mene a la signature du Memorandum d'accord ci-joint par le Presi­
dent de l'Ad1ninistration de la voie maritime du Saint-Laurent le 23 mars 1995 a Ottawa et 
par l'Ad1ninistrateur de la Saint Lawrence Seaway Development Corporation, le 4 avril 
1995 a Washington. Ce Memorandum d'accord prevoit des modifications au Memorandum 
d'accord de janvier 1959, tel qu'amende, relatives aux previsions du programme de rabais 
des peages. 

J'ai en outre l'honneur de proposer que la presente Note et le Memorandum d'accord 
ci-joint, dont les versions fram;:aise et anglaise font egalement foi, s'ils emportent l'agre­
ment de votre gouvemement ainsi que votre Note en reponse marquant tel agrement con­
stituent entre nos deux gouvemements une Entente qui entrera en vigueur a la date de votre 
reponse. 

Des son entree en vigueur, cette Entente modifiera l'Entente du 9 mars 1959 concer­
nant I' application des taux de peage sur la voie maritime du Saint-Laurent tel qu'anterieure­
ment modifiee. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Secretaire, la assurances de ma consideration distin­
guee. 

Piece jointe : Memorandmn d'accord 

L'honorable Warren Christopher 
Secretaire d'Etat 
Washington, D.C. 
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MEMORANDUM D' ACCORD 

Memorandum d'accord inteivenue entre I' Administration de la voie maritime du Saint­
Laurent, ci-apres denonunee "l'Ad1ninistration", et la Saint Lawrence Seaway Develop­
ment Corporation, ci-apres denommee la "Corporation", relativement au Memorandum 
d'accord entre les parties en date du 29 janvier 1959, tel que modifie, ci-apres denomme 
l"'Accord", et au Tarif des peages de la Voie maritime du Saint-Laurent, ci-apres denomme 
le "Tarif'. 

Attendu que l'alinea 4 de l'Accord porte que les parties peuvent "sous reseive de toute 
loi dans la matiere", apporter au Tarif tout "changement compatible avec les conditions 
generales au Tarif'. 

En consequence, !'Administration et le Corporation sont convenues de recommander a 
leurs gouvemements respectifs les modifications suivantes a l'Accord et au Tarif : 

1. Que les articles 7, 8 et 9 du Tarif soient abroges et remplaces par ce qui suit : 

Programme de rabais des peages 

7. (1) Nonobstant toute disposition du Tarif, la portion des peages 1nixtes correspon­
dant au tam.;. impose par tonne metrique sur les nouvelles cargaisons est reduite de 
cinquante pour cent pour un transit de la Voie maritime commem;:ant et se tenninant durant 
la saison de navigation de 1995. 

(2) La reduction mentionnee en 7 (1) est consentie pour le solde de la saison de navi­
gation si: 

(a) Pour chaque transit, un navire transporte une nouvelle cargaison de 1 000 tonnes 
metriques OU plus OU un minimum de 1 000 cubes metriques d'une nouvelle cargaison lour­
de et si 

(b) U ne fonnule complete et precise de demande de rabais sur les nouvelles cargaisons 
a ete somnise a l'Ad1ninistration pour une evaluation et une verification avant le debut d'un 
transit de la Voie maritime. 

(3) Am.;. fins de !'application du present article "nouvelle cargaison" designe soit une 
cargaison n'ayant franchi aucune des ecluses de la Voie maritime entre un point d'origine 
et une destination, sous reseive des definitions ci-dessous au cours des saisons de naviga­
tion de 1992, 1993 et 1994, soit une cargaison ayant franchi l'une des ecluses de la Voie 
maritime, mais dont la quantite represente moins de cinq pour cent de la moyenne des ex­
peditions par la Voie maritime entre un point d'origine et une destination pour les trois sai­
sons de navigation de 1992, 1993 et 1994. Aux fins du present paragraphe, "origine" et 
"destination" designent le pays ou la cargaison est chargee ou dechargee mais, si elle est 
chargee OU dechargee en Amerique du Nord, "origine" et "destination" signifient la region 
geographique dans laquelle la cargaison est chargee ou dechargee, ces regions 
geographiques etant les suivantes : 

(i) Du golfe du Saint-Laurentjusqu'a l'ecluse de Saint Lambert: 

(ii) De l'ecluse de Saint-Lambertjusqu'a Cape Vincent, surle Saint-Laurent le lac On­
tario et le canal Welland: 
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(iii) Les lacs Erie et Huron et chenaux raccordants: 

(iv) Le lac Michigan; 

(v) Le lac Superieur et la riviere Sainte-Marie: et 

(vi) Tout port situe ailleurs en Amerique du nord dans des regions autres que celles 
mentionnees aux alineas (i) a (v) ci-dessus. 

8. (1) Un rabais base sur le volume est accorde a l'ex.1Jediteur d'une cargaison descen­
dante ou au receveur d'une cargaison montante a la fin de la saison de navigation de 1995 
apres le paiement integral des peages prevus a l'annexe du Tarif, si les expeditions d'une 
demee particuliere durant 1995 excedent d'au moins 25 000 tonnes le tonnage le plus eleve 
attribue a l'e.\.']Jediteur ou le receveur pour cette denree durant 199L 1992, 1993 ou 1994 
dans la Voie maritime. Tout expediteur pourra faire partie du programme en vertu de la 
demee chargee au port d'origine et tout receveur pourra faire partie du programme selon la 
demee dechargee au port de destination. Les expediteurs et les receveurs operant a l'in­
terieur du reseau de la Voie maritime pourront obtenir le rabais en vertu du tonnage total 
d'une demee chargee ou dechargee. Si l'expediteur et le receveur d'une meme demee sont 
eligibles pour un rabais base sur le volume, le rabais sera divise de fa;:on egale entre lesdits 
e.\.lJediteur et receveur. 

(2) Un rabais base sur le volume ne s'applique qu'a une demee expediee ou m;:ue du­
rant 199L 1992, 1993 et 1994 par l'expediteur et le receveur pourvu que lesdits expediteur 
et receveur n'aient pas participe a une fusion ou a une acquisition au cours des annees 1991, 
1992, 1993, 1994 OU 1995. 

(3) Un rabais base sur la volume consiste en une "remise de cinquante pour cent de la 
portion des peages mixtes par tonne metrique correspondant aux frais payes pour les car­
gaisons depassant la tonnage le plus eleve de l'expediteur OU du receveur pour la demee 
visee au cours des annees 199 L 1992, 1993 ou 1994. Le versement de tout rabais sera po rte 
directement a l'ex.1Jediteur ou au receveur qui se sera qualifie. 

( 4) Un compte rendu des expeditions acheminees sur la Voie maritime par l'expediteur 
ou le receveur au cours des annees 1991, 1992, 1993, 1994 et 1996 avec mention des ports, 
des noms de navire, des dates de transit, des descriptions des demees et du poids des car­
gaisons sera soumis par l'expediteur ou le receveur avant la fin de l 'annee 1995 et sera sujet 
a la verification de !'Administration. 

(5) Les cargaisons ayant fait l'objet du remboursement applicable aux nouvelles car­
gaisons OU a la remise decrite a !'article 9 Ci-deSSOUS SOnt exclues des statistiques servant 
a calculer le rabais sur le volume. 

9. Nonobstant toute disposition du Tarif, le peage qu'il prevoit pour les cereales ali­
mentaires s'applique aux cargaisons de brames d'acier, aux cargaisons generales et aux car­
gaisons conteneurisees transportees par tout navire immatricule sous les lois des Etats­
U nis, ou battant pavillon canadien, s'etant livre principalement au transport de cargaisons 
en vrac sur le reseau de la Voie maritime du Saint-Laurent et des Grands Lacs durant les 
trois saisons de navigation precedant la saison visee si une demande par ecrit est somnise a 
!'Administration OU a la Corporation avant le debut du transit de la Voie maritime. 

10. Nonobstant tout ce qui precede, un transporteur, un expediteur ou un receveur ne 
peut obtenir, durant une saison de navigation, et le rabais sur le volume et le remboursement 
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applicable aux nouvelles cargaisons et la remise decrite a l'article 9 ci-dessus, pour la meme 
e.'.1Jedition : il ne m;:oit qu'une desdites remises. 

2. Et qu'aucune autre modification n'est apportee a l'Accord. 

Fait a Ottawa, le 23ieme jour de mars 1995. 

Pour !'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent: 

GLENDON R. STEW ART, PRESIDENT 

Fait a Washington. le 4ieme jour d'avril 1995. 

Pour la Saint Lawrence Seaway Development Coiporation : 

STANFORD PARRIS , ADMINISTRATEUR 
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[TRANSLATION - TRADUCTION1] 

II 
DEPARTEMENT D'ETAT 

Washington, le 18 octobre 1995 

Excellence, 

J'ai l'honneur de me referer a votre Note numero 142 du 9 aout 1995 relative a l'Accord 
regissant le peage sur la Voie maritime du Saint-Laurent conclu entre nos deux gouveme­
ments, accord etabli par l'Echange de notes du 9 mars 1959 et auquel est annexe le Memo­
randum d'accord du 29 janvier 1959, tel qu'amende, et au Memorandum d'accord signe les 
23 mars et 4 avril 1995 par des representants de la St. Lawrence Seaway Development Cor­
poration des Etats- Unis et de l'Ad1ninistration de la Voie maritime du Saint-Laurent du 
Canada, qui accompagnait votre Note et qui prevoit des modifications au Memorandum 
d'accord du 29 janvier 1959. 

J'ai en outre l'honneur de YOUS infonner que les revisions proposees au programme de 
rabais des peages agreent au gouvemement des Etats-Unis d'Amerique et que votre Note, 
le Memorandum d'accord qui y est annexe et la presente Note en reponse constitueront en­
tre nos deux gouvemements un Accord modifiant de nouveau l'Accord regissant le peage 
sur la Voie maritime du Saint-Laurent, qui entrera en vigueur a la date de la presente Note. 

tion. 
Veuillez agreer, Excellence, les assurances renouvelees de ma tres haute considera-

Pour le Secretaire d'Etat 
RICHARD E. HECK.LINGER 

Son Excellence Monsieur Raymond Chretien 
Ambassadeur du Canada 

1. Translation provided by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvemement 
canadien. 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov­

ERNMENT OF CANADA AND THE Gov­

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT 

AMENDING THE AGREEMENT CONCERN­

ING THE APPLICATION OF TOLLS ON THE 

ST. LAWRENCE SEAWAY, SIGNED AT OT­

TAWA, MARCH 9, 1959, AS AMENDED 

(WITH MEMORANDUM OF AGREEMENT). 

WASHINGTON, 10 JUNE 1994 AND 12 
JULY 1994 

Entry into force: 12 July 1994, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE­

MENT DU CANADA ET LE GOUVERNE­

MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT 

L'ACCORD CONCERNANT L'APPLICATION 

DES TAUX DE PEAGE SUR LAVOIE MARI­

TIME DU SAINT-LAURENT, SIGNE A OT­

TAWA LE 9 MARS 1959, TEL QUE MODIFIE 

(AVEC MEMORANDUM D1ACCORD). 

WASHINGTON, 10 JUIN 1994 ET 12 JUIL­

LET 1994 

Entree en vigueur: 12 juillet 1994, 
confonnement aux dispositions desdites 
notes 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Washington, June 10, 1994 

No. 85 

Mr. Secretary, 

I have the honour to refer to the discussions which took place recently between offi­
cials of The St. Lawrence Seaway Authority of Canada and the Saint Lawrence Seaway De­
velopment Coiporation of the United States regarding the Memorandmn of Agreement 
between those agencies, dated January 29, 1959, and the Tariff of Tolls set out therein, 
which were attached to the Exchange of Notes of March 9, 1959, between our two Govern­
ments, and amended in 1964, 1967, 1972, 1978, 1980, 1982, 1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 
1989, 1991, 1992 and 1993. 

The discussions resulted in the signature of the enclosed Memorandum of Agreement 
by the President of The St. Lawrence Seaway Authority at Ottawa on April 11, 1994 and 
by the Administrator of the Saint Lawrence Seaway Development Corporation at Washing­
ton, D.C., on April 21, 1994. This Memorandum of Agreement sets forth amendments to 
the Memorandum of Agreement of January 1959, as amended, which deal with revisions 

41 



Volume 2030, A-4872 

to the incentive tolls program regarding the alternate use of bunkers and the reduction of 
tolls charged on steel slab. 

I have the further honour to propose that this Note and the enclosed Memorandum of 
Agreement which are both authentic in English and French, if such meets with the approval 
of your Govermnent together with your Note in reply indicating such concurrence, shall 
constitute an Agreement between our two Govermnents, which shall enter into force on the 
date of your reply. 

Upon entry into force, this Agreement shall amend the St. Lawrence Seaway Tariff of 
Tolls effected by the exchange of Notes of March 1959, as previously amended. 

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration. 

Enclosure: Memorandmn of Agreement 

The Honourable Warren Christopher 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 

Memorandum of Agreement between The St. Lawrence Seaway Authority, hereinafter 
referred to as "Authority" and the Saint Lawrence Seaway Development Corporation, here­
inafter referred to as "Corporation", respecting the Memorandum of Agreement between 
the parties dated January 29, 1959, as amended, hereinafter referred to as the "Agreement" 
and the St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls, hereinafter referred to as the "Tariff'. 

Whereas Clause 4 of the Agreement provides that "subject to confinnation in accor­
dance with applicable law", changes that "will be compatible with the general tenns of the 
Tariff' may be made by the Authority and the Corporation. 

Now therefore, the Authority and the Corporation have agreed to reconunend to their 
respective Govenunents the following amendments to the Agreement and the Tariff: 

1. That Clause 2 of the Agreement including the subsequent modifications of the di­
vision of tolls derived from the operation of that portion of the St. Lawrence Seaway be­
tween Montreal and Lake Ontario be deleted and the following substituted therefor: 

2. That the division of tolls derived from the operation of that portion of the St. 
Lawrence Seaway situated between Montreal and Lake Ontario shall, from calendar year 
1994 and until adjusted, be 75 percent in Canadian dollars to the Authority and 25 percent 
in United States dollars to the Corporation. 

2. That subsection 2(i) of the Tariff be revoked and the following substituted therefor: 

(i) "General cargo" means all goods not included in the definitions under paragraphs 
(b ), (g), (h) and (j ), but excluding steel slab; 

3. That Sections 7, 8 and 9 of the Tariff be revoked and the following substituted there­
for: 

Incentive Tolls Program 

7. (1) Notwithstanding anything contained in the Tariff, the portion of the composite 
toll related to charges per metric ton of cargo charged on new business shall be reduced by 
fifty percent for a Seaway transit beginning and ending during the 1994 navigation year. 

(2) The discount mentioned in (1) above shall be granted for the remainder of the nav-
igation season if: 

(a) A vessel carries, for each transit 1,000 metric tons or more of new business or a 
minimum of LOOO cubic metres of new business project cargo: and 

(b) A complete and accurate application for a new business discount in the manner set 
forth in the Appendix hereto, is submitted to the Authority for evaluation and audit prior to 
the beginning of a Seaway transit. 

(3) For the purposes of this section, "new business" means cargo that has not moved 
through a Seaway lock between an origin and a destination as defined below during the 
navigation seasons of 1991, 1992 and 1993 or cargo that has moved through a Seaway lock 
in quantities representing less than five percent of the average of Seaway traffic between 
an origin and a destination during the navigation seasons of 1991, 1992 and 1993. For the 
purposes of this subsection, "origin" and "destination" mean the country in which cargo is 
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loaded or unloaded, but if the cargo is loaded or unloaded in North America, "origin" and 
"destination" mean the geographic region in which cargo is loaded or unloaded, those geo­
graphic regions being as follows: 

(i) The Gulf of St. Lawrence to St. Lambert Lock: 

(ii) St. Lambert Lock to Cape Vincent on the St. Lawrence River, Lake Ontario and the 
Welland Canal; 

(iii) Lake Erie, Lake Huron and connecting waters: 

(iv) Lake Michigan; 

(v) Lake Superior and St. Mary's River: and 

(vi) Ports elsewhere in North America in regions not specifically described in (i) 
through (v). 

8. ( 1) A volume rebate shall be granted to a shipper of downbound cargo or to a receiv­
er of upbound cargo at the end of the 1994 navigation season after payment of the full toll 
specified in the Schedule under the Tariff if shipments of a particular commodity during 
1994 exceed by a minimum of 25 ,000 tonnes the shipper's or receiver's highest tonnage for 
that particular commodity during 1991, 1992 or 1993 in the Seaway. Shippers will be qual­
ified based on the particular conunodity loaded at their port of origin, and receivers will be 
qualified based on the particular commodity unloaded at their port of destination. Shippers 
and receivers located within the Seaway will be qualified based on the total of their up­
bound and downbound shipments or receipts of the particular conunodity. Should a shipper 
and receiver of the same conunodity qualify for a vol rune rebate, the rebate will be divided 
equally between the shipper and the receiver. 

(2) Volume rebates shall be granted only with respect to conunodities whose shipper 
and receiver have shipped or received the subject commodity in the years 1991, 1992 and 
1993 and have not been the subject of a merger or take-over during 1991, 1992, 1993 or 
1994. 

(3) The volume rebate shall be equal to a fifty percent reduction of the portion of the 
composite toll related to charges per metric ton of cargo paid for the shipments that surpass 
the shipper's or receiver's highest tonnage for that conunodity during 1991, 1992 or 1993. 
Payment of rebates will be made directly to the qualified receiver or shipper. 

( 4) The Seaway traffic history describing the shipper's or receiver's tonnage shall be 
sub1nitted by the shipper or receiver prior to the end of 1994 and shall be subject to audit 
by the Authority. 

(5) Cargoes having been the subject of a new business discount or an alternate use of 
bulker discount described in section 9 below shall be excluded from the statistics used for 
the calculation of volume rebates. 

9. Notwithstanding anything in the Tariff, the toll for steel slab, general, or container­
ized cargo for any vessel documented under the laws of the United States or registered in 
Canada in accordance with the laws of Canada that has been engaged primarily in the bulk 
trade within the St. Lawrence Seaway/Great Lakes system during the three navigation sea­
sons immediately preceding the applicable season shall, upon written application to the Au-
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thority or the Corporation prior to the beginning of a Seaway transit be the toll charged for 
food grains specified in the Schedule under the Tariff. 

10. Notwithstanding anything in the Tariff. a carrier. shipper or receiver shall obtain 
during a single navigation season, with respect to the same shipment, only one of the fol­
lowing three: a new business discount, a bulk trade discount described in section 9 above 
or a volume rebate. 

4. That the Schedule to the Tariffbe revoked and the following substituted therefor. 

5. And that the tenns of the Agreement and the Tariff as previously amended, except 
as herein modified, shall continue to remain in full force and effect. 

Executed at Ottawa, this 11th day of April, 1994. 

By The St. Lawrence Seaway Authority: 
Glendon R. Stewart President 

Executed at Washington this 21st day of ApriL 1994. 

By Saint Lawrence Seaway Development Corporation: 

STANFORD PARRIS, ADMINISTRATOR 

45 



Volume 2030, A-4872 

SCHEDULE 

1. For transit of the Seaway, a composite 
toll, comprising: 

{l) a charge in dollars per gross 
registered ton, according to national 
registry of the vessel, applicable 
whether the vessel is wholly or 
partially laden, or is in ballast. 
(All vessels shall have an option to 
calculate gross registered tonnage 
according to prescribed rules for 
measurement in either Canada or the 
United States.): 

(2) a charge in dollars per metric 
ton of cargo as certified on ship's 
manifest or other docwnent, as 
follows: 

bulk cargo 
food grains 
feed grains 
coal 
general cargo 
steel slab . •• 
containerized cargo 
govern..ent aid • • • 

(3) a charge in dollars per passenger 
per lock: 

(4) a charge in dollars per lock for 
complete or partial transit of the 
Welland Canal in either direction by 
cargo vessels, which .. y be shared by 
cargo vessels in tandem: 

(i) 

(ii) 
loaded: per lock 
in ballast: per lock 

2. For partial transit of the Seaway: 

(1) between Montreal and Lake 
Ontario, in either direction, 15 
percent per lock of the applicable 
toll. 

(2) between Lake Ontario and Lake 
Erie, in either direction, (Welland 
Canal), 13 percent per lock of the 
applicable toll. 

3. Minimum charge in dollars per vessel 
per lock transited for full or partial 
transit of the Seaway: 

pleasure craft * 
other vessels 

Inc1udes Federal Taxes ~here app1icab1e 
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Montreal 
to or from 

Lake Ontario 
(KLO) 

Effective 
1994 

Tolls 

Lake Ontario 
to or from 
Lake Erie 

(Welland Canal) 

Effective 
1994 

25'1 oF ltl.D To11s are 
in U.S. Funds and are rebated 

~ithin 2-3 aonths by 
the United States. 

0.11 

1.10 
0.68 
0.68 
0.65 
2.66 
2 . 41 
1.10 
o.oo 

1.18 

N/A 
N/A 

10.00 
15.00 

0.13 

0.55 
0.55 
0.55 
0.55 
0.88 
0.63 
0.55 
0.00 

1.18 

440.00 
325.00 

10.00 
15.00 
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II 
DEPARTMENT OF STATE 

Washington, July 12, 1994 

I have the honor to refer to your Note nmnber 85, dated June 10, 1994, which refers to 
the Agreement between our two Govermnents governing tolls on the St. Lawrence Seaway, 
effected by the exchange of notes March 9, 1959, with the annexed Memorandum of Agree­
ment of January 29, 1959, as amended, and to the Memorandmn of Agreement signed April 
11 and April 21, 1994, by officials of The Saint Lawrence Seaway Development Coipora­
tion of the United States of America and the St. Lawrence Seaway Authority of Canada, 
which was enclosed with your Note and which sets forth amendments to the Memorandum 
of Agreement of January 29, 1959. 

I have the further honor to infonn your Excellency that the proposals to amend the in­
centive tolls program and volume rebates, to retain the incentive program regarding the al­
ternate use of bunkers, and to reduce tolls charged on steel slab are acceptable to the 
Govermnent of the United States of America and that your Excellency's Note, with the en­
closed Memorandum of Agreement together with this Note in reply shall constitute an 
Agreement between our Govermnents to further amend the Agreement governing tolls on 
the St. Lawrence Seaway, which shall enter into force on the date of this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Secretary of State: 

Enclosure: Memorandmn of Agreement 
His Excellency Raymond Chretien 
Ambassador of Canada 

MARY ANN PETERS 
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[FRENCH TEXT- TEXTE FRAN<;'AIS] 

I 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Washington, le 10 juin 1994 

No 85 

Monsieur le Secretaire, 

J'ai l'honneur de me referer aux discussions qui ont recenunent eu lieu entre les 
representants de !'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent, au Canada, et de la 
Saint Lawrence Seaway Development Corporation, aux Etats-Unis d'Amerique, concer­
nant le Memorandum d'accord conclu entre ces organismes en date du 29 janvier 1959 et 
auquel est annexe le Tarif des peages de la Voie maritime du Saint-Laurent. Le Memoran­
dum etaitjoint a l'Echange de Notes du 9 mars 1959 entre nos deux gouvemements et a ete 
1nodifieenl964, 1967, 1972,1978,1980, 1982, 1984, 1985, 1986,1987,1988, 1989,1991, 
1992 et 1993. 

Les discussions ont mene a la signature du Memorandum d'accord ci-joint par le Presi­
dent de !'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent, le 11 avril 1994 a Ottawa et 
par l'Administrateur de la Saint Lawrence Seaway Development Corporation, le 21 avril 
1994 a Washington, D.C. Ce Memorandmn d'accord prevoit des modifications au Memo­
randum d'accord de janvier 1959, tel qu'amende, relatives aux previsions du programme de 
rabais des peages et de la fonnule etablissant les rabais sur le volume, la retention des rabais 
visant le transport en vrac et la reduction des peages concemant les brames d'acier. 

J'ai en outre l'honneur de proposer que la presente Note et le Memorandum d'accord 
Ci-joint, dont les textes fram;:ais et anglais font egalement foi, s'ils re<;:oivent l'agrement de 
votre gouvemement ainsi que votre reponse marquant tel agrement, constituent entre nos 
deux gouvemements une Entente qui entrera en vigueur a la date de votre reponse. 

Des son entree en vigueur, cette Entente modifiera le Tarif des peages de la Voie mar­
itime du Saint-Laurent etabli par l'Echange de Notes du 9 mars 1959, tel qu'anterieurement 
modifie. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Secretaire, les assurances de ma consideration dis­
tinguee. 

Piece jointe : Memorandmn d'accord 

L'honorable Warren Christopher 
Secretaire d'Etat 
Washington, D.C. 
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MEMORANDUM D'ACCORD 

Memorandum d'accord inteivenu entre !'Administration de la voie maritime du Saint­
Laurent, ci-apres denommee l"'Ad1ninistration", et la Saint Lawrence Seaway Develop­
ment Corporation, ci-apres denonunee la "Corporation", relativement au Memorandum 
d'accord entre les parties en date du 29 janvier 1959, tel que modifie, ci-apres denomme 
l"'Accord" , et au Tarif des peages de la Voie maritime du Saint-Laurent ci-apres denomme 
le "Tarif'. 

Attendu que l'alinea 4 de l'Accord porte que les parties peuvent "sous reseive de toute 
loi dans la matiere", apporter au Tarif tout "changement compatible avec les conditions 
generales au Tarif'. 

En consequence, !'Administration et la Corporation sont convenues de recommander a 
leurs gouvemements respectifs les modifications suivantes a l'Accord et au Tarif : 

1. Que l'alinea 2 de l'Accord, y compris les modifications ulterieures de la repartition 
des peages tires de l'e.\.lJloitation de la partie de la Voie maritime du Saint-Laurent situee 
entre Montreal et le lac Ontario, soit supprime et remplace par ce qui suit : 

2. Que la repartition des peages tires de !'exploitation de la partie de la Voie maritime 
du Saint-Laurent situee entre Montreal et le lac Ontario soit, a compter de l'annee civile 
1994, etjusqu'a ce qu'elle so it modifiee, 75 pour-cent en devises canadiennes pour l'Ad1nin­
istration et de 25 pour-cent en devises americaines pour la Corporation, 

2. Que le paragraphe 2(i) du Tarif so it abroge et remplace par ce qui suit : 

(i) "Cargaison generale" designe toutes les marchandises qui ne sont pas comprises 
dans les definitions donnees aux alineas (b ), (g), (h) et (j), sauf les brames d'acier; 

3. Que les articles 7, 8 et 9 du Tarif soient abroges et remplaces par ce qui suit : 

Programme de rabais des peages 

7. (1) Nonobstant toute disposition du Tarif, la portion des peages 1nixtes correspon­
dant au tau," impose par tonne metrique sur les nouvelles cargaisons est reduite de 
cinquante pour cent pour un transit de la Voie maritime commem;:ant et se tenninant durant 
la saison de navigation de 1994. 

(2) La reduction mentionnee en 7 (1) est consentie pour le solde de la saison de navi­
gation si: 

(a) Pour chaque transit un navire transporte une nouvelle cargaison de 1 000 tonnes 
metriques OU plus OU un minimum de 1 000 cubes metriques d'une nouvelle cargaison lour­
de et si 

(b) U ne fonnule complete et precise de demande de rabais sur les nouvelles cargaisons, 
selon les tennes de l'appendice ci-apres, a ete somnise a !'Administration pour une evalua­
tion et une verification avant le debut d'un transit de la Voie maritime. 

(3) Aux fins de !'application du present article "nouvelle cargaison" designe soit une 
cargaison n'ayant franchi aucune des ecluses de la Voie maritime entre un point d'origine 
et une destination, sous reseive des definitions ci-dessous au cours des saisons de naviga­
tion de 1991, 1992 et 1993, soit une cargaison ayant franchi l'une des ecluses de la Voie 
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maritime, mais dont la quantite represente moins de cinq pour cent de la moyenne des ex­
peditions par la Voie maritime entre un point d'origine et une destination pour les trois sai­
sons de navigation de 1991, 1992 et 1993. Aux fins du present paragraphe, "origine" et 
"destination" designent le pays ou la cargaison est chargee ou dechargee mais, si elle est 
chargee OU dechargee en Amerique du Nord, "origine" et "destination" signifient la region 
geographique dans laquelle la cargaison est chargee ou dechargee, ces regions 
geographiques etant les suivantes : 

(i) Du golfe du Saint-Laurentjusqu'a l'ecluse de Saint Lambert; 

(ii) De l'ecluse de Saint-Lambertjusqu'a Cape Vincent, surle Saint-Laurent le lac On-
tario et le canal Welland: 

(iii) Les lacs Erie et Huron et chenaux raccordants: 

(iv) Le lac Michigan: 

(v) Le lac Superieur et la riviere Sainte-Marie; et 

(vi) Tout port situe ailleurs en Amerique du nord dans des regions autres que celles 
mentionnees aux alineas (i) a (v) ci-dessus. 

8. (1) Un rabais base sur le volume est accorde a l'ex.1Jediteur d'une cargaison descen­
dante ou au receveur d'une cargaison montante a la fin de la saison de navigation de 1994 
apres le paiement integral des peages prevus a l'annexe du Tarif, si les expeditions d'une 
demee particuliere durant 1994 excedent d'au moins 25 000 tonnes le tonnage le plus eleve 
attribue a l'expediteur ou le receveur pour cette demee durant 1991, 1992 ou 1993 dans la 
Voie maritime. Tout expediteur pourra faire partie du progranune en vertu de la denree 
chargee au port d'origine et tout receveur pourra faire partie du progranune selon la demee 
dechargee au port de destination. Les expediteurs et les receveurs operant a l'interieur du 
reseau de la Voie maritime pourront obtenir le rabais en vertu du tonnage total d'une denree 
chargee ou dechargee. Si l'expediteur et le receveur d'une meme demee sont eligibles pour 
un rabais base sur le volume, le rabais sera divise de fa;:on egale entre lesdits expediteur et 
receveur. 

(2) Un rabais base sur le volume ne s'applique qu'a une demee expediee ou m;:ue du­
rant 199 L 1992 et 1993, par l'expediteur et le receveur pourvu que lesdits expediteur et re­
ceveur n'aient pas participe a une fusion ou a une acquisition au cours des annees 1991, 
1992, 1993 et 1994. 

(3) Un rabais base sur le volmne consiste en une remise de cinquante pour cent de la 
portion des peages mixtes par tonne metrique correspondant aux frais payes pour les car­
gaisons depassant le tonnage le plus eleve de l'expediteur OU du receveur pour la demee 
visee au cours des annees 1991, 1992 ou 1993. Le versement de tout rabais sera porte di­
rectement a l'expediteur ou au receveur qui se sera qualifie. 

( 4) Lecompte rendu des expeditions acheminees sur la Voie maritime par l'expediteur 
ou le receveur sera soumis par l'expediteur ou le receveur avant la fin de l'annee 1994 et 
sera sujet a la verification de !'Administration. 

(5) Les cargaisons ayant fait l'objet du remboursement applicable aux nouvelles car­
gaisons OU a la remise decrite a !'article 9 Ci-deSSOUS SOnt exclues des statistiques servant a 
calculer le rabais sur le volmne. 
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9. Nonobstant toute disposition du Tarit le peage qu'il prevoit pour les cereales ali­
mentaires s'applique aux cargaisons de brames d'acier, aux cargaisons generales et aux car­
gaisons conteneurisees transportees par tout navire immatricule sous les lois des Etats­
U nis, ou battant pavillon canadien, s'etant livre principalement au transport de cargaisons 
en vrac sur le reseau de la Voie maritime du Saint-Laurent et des Grands Lacs durant les 
trois saisons de navigation precedant la saison visee si une demande par ecrit est somnise a 
!'Administration OU a la Corporation avant le debut du transit de la Voie maritime. 

10. Nonobstant tout ce qui precede, un transporteur, un expediteur ou un receveur ne 
peut obtenir, durant une saison de navigation, et le rabais sur le volume et le remboursement 
applicable aux nouvelles cargaisons et la remise decrite a l'article 9 ci-dessus, pour la meme 
e.\.lJedition : il ne m;:oit qu'une desdites remises. 

4. Que l'Annexe du Tarif soit abrogee et remplacee par ce qui suit. 

5. Et que les dispositions de l'Accord et du Tariftelles que precedenunent modifiees, 
et sous reserve des modifications apportees par les presentes, continuent d'etre pleinement 
en vigueur. 

Pour !'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent: 

GLENDON R. STEWART, PRESIDENT 

Fait a Ottawa, le l lieme jour d'avril 1994. 

Pour la Saint Lawrence Seaway Development Corporation : 

STANFORD PARRIS , ADMINISTRATEUR 

Fait a Washington, D.C. , le 2lieme jour d'avriL 1994. 
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ANNEXE 

1. Pour le transit de la Voie maritime, 
un peage mixte comprenant: 

2. 

3. 

(l) un peage en dollars par tonneau 
de jauge brute enregistree, d'apr6s 
l'irrmatr1culation nationale du nav1re, 
applicable l tout navire pleinement ou 
partfellement charge ou sur le lest. 
(Tous les navires ont le choix de 
calculer le tonnage de jauge brute 
enreg1str6e selon les regles de 
jaugeage prescrites par le Canada ou 
les £tats-Unis): 

(2) un peage en dollars par tonne 
~trique de cargaison selon le 
manifeste du nav1re ou autre document, 
a savotr: 

cargaison en vrac 
clirliales alimentaires 
clirliales fourrageres 
charbon •..•• 
cargaison generale 
brames d'acier •. 
carga1son conteneurislie 
cargaison d'aide gouvernementale 

(3) un peage en dollars par passager, 
par ecluse: 

l4l un droit d'eclusage calculli en 
dollars pour chacune des ecluses du 
canal de Welland pour tout cargo ou 
Raquebot gui trans1te1 dans un sens ou 
ijans l'autre, le cana en entier ou en 
part1e, lequel 4roit peut etre partage 
par les cargos ecluses en tandem: 

( i) navi re charge: par eel use • • • 
(11) navtre sur lest: par licluse 

Pour un transit partiel de la Vote 
111aritime: 

ll) entre Montreal et le lac Ontario, 
dans un sens ou dans l'autre 15 pour 
cent par ecluse du pliage app11cable. 

(2) entre le lac Ontario et le lac 
Er,e, dans un sens ou dans l'autre 
(canal de Welland}, 13 pour cent par 
ecluse du peage applicable. 

Minimum de pliage en dollars Rar 
navirei par ecluse franchie ijurant un 
traQs1~ complet ou partie1 de la Voie 
mar1t1me: 

embarcations de plaisance* 
autres nav1res .•••••• 

*· co•preiwl Jes taxes fldlra1es s• IJ ¥ a lieu 
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Pliages 

Montreal au 
lac Ontario ou 

vice-versa 
{l'ILO) 

en vigueur en 
1994 

Lac Ontario au 
l IC trie OU 
vice-versa 
(Canal de 
Welland) 

en vigueur en 
1994 

Jes 25'1. du peage sur #LO re.js 
en dollars ..ericains sont 
N!9bourses apres 2-3 .ats 

par 7es Etats-Unis. 

0.11 

1.10 
0.68 
0.68 
0.65 
2.66 
2.41 
1.10 
0.00 

1.18 

N/A 
N/A 

10.00 
15.00 

0.13 

0.55 
0.55 
0.55 
0.55 
0.88 
0.63 
0.55 
0.00 

1.18 

440.00 
325.00 

10.00 
15.00 
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[TRADUCTION - TRANSLATION1] 

Excellence 

II 
DEPARTEMENT D'ETAT 

Washington Le 12 juillet 1994 

J'ai l'honneur de me referer a votre Note numero 85, datee du 10 juin 1994, qui porte 
sur l'Entente intervenue entre nos deux Gouvemements concemant les peages sur la Voie 
maritime du Saint-Laurent, etablie par l'Echange de Notes du 9 mars 1959, auquel etait 
joint le Memorandum d'accord du 29 janvier 1959, tel que modifie, et au Memorandum 
d'accord signe les 11 avril et 21 avril 1994 par les representants de la Saint Lawrence Sea­
way Corporation des Etats-Unis d'Amerique et de l'Ad1uinistration de la voie maritime du 
Saint-Laurent du Canada, qui etaitjoint a votre Note et qui enonce les modifications au Me­
morandum d'accord du 29 janvier 1959. 

J'ai en outre l'honneur d'infonner votre Excellence que les propositions visant a mod­
ifier le programme de reduction des peages et les rabais sur le volume, a conserver les rabais 
pour le transport en vrac et a reduire les peages imposes sur les brames d'acier sont accept­
ables au Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique et que la Note de votre Excellence, a 
laquelle etait annexe le Memorandum d'accord, ainsi que la presente Note en reponse con­
stitueront entre nos deux Gouvemements une Entente modifiant de nouveau l'Entente regis­
sant les peages sur la Voie maritime du Saint-Laurent lequel entrera en vigueur a la date 
de la presente Note. 

Veuillez accepter, Excellence, les assurances renouvelees de ma plus haute considera-
tion. 

Piece jointe : Memorandmn d'accord 

Son Excellence Raymond Chretien 
Ambassadeur du Canada 

Pour le Secretaire d'Etat : 
MARY ANN PETERS 

1. Translation provided by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvemement 
canadien. 
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No. 8836. Multilateral 

CONVENTION (NO. 123) CONCERN­
ING THE MINIMUM AGE FOR AD­
MISSION TO EMPLOYMENT 
UNDERGROUND IN MINES. GENE­
Y A 22 JUNE 19651 

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI­

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC­

CORDANCE WITH ARTICLE 10) 

Jordan 
Date: 23 Afarch 1998 

Date of effect: 23 Afarch 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 8836. Multilateral 

CONVENTION (NO 123) CONCER­
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS­
SION AUX TRA VAUX 
SOUTERRAINS DANS LES MINES. 
GENEVE. 22 JUIN 19651 

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI­

CATION DE LA CONVENTION No 138, 
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10) 

Jordanie 

Date: 23 mars 1998 

Date de prise d'ejfet: 23 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 610. I-8836 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 610. I-
8836. . 
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No. 9068. Multilateral 

TREATY FOR THE PROHIBITION OF 
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA. MEXICO CITY, 14 FEB­
RUARY 19671 

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE 

PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN 

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 

(RESOLUTION 267 (E-V)). 3 JULY 1990 

R4TIFICATJON 

Guatemala 
Deposit of instrument with the 

Government of Afexico: 21 August 
1998 

Date of effect: 21 August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Afexico, 31 August 
1998 

No. 9068. Multilateral 

TRAITE VISANT L'INTERDICTION 
DES ARMES NUCLEAIRES EN 
AMERIQUE LATINE. MEXICO, 14 
FEVRIER 19671 

MODIFICATION DU TRAITE VISANT L'INTER­

DICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN 

AMERIQUE LATINE ET DANS LES CAR­

AIBES (RESOLUTION 267 (E-V)). 3 JUIL­

LET 1990 

R4TIFICATJON 

Guatemala 
Depot de !'instrument aupres du 

Gouvernement mexicain : 21 aotlt 
1998 

Date de prise d'ejfet: 21aotlt1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: A1exique, 31 
aotlt 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 634. I-9068 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 634. I-
9068. . 
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No. 9464. Multilateral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON 
THE ELIMINATION OF ALL FORMS 
OF RACIAL DISCRIMINATION. 
NEW YORK 7MARCH 19661 

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE 

UPON ACCESSION2 

Romania 

Receipt of notification by the Secretary­
General of the United Nations: 19 
August 1998 

Date of effect: 19 August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 August 
1998 

ACCESSION 

Kazakhstan 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 26 
August 1998 

Date of effect: 25September1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
1998 

No. 9464. Multilateral 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES 
LES FORMES DE DISCRIMINATION 
RACIALE. NEW YORK 7 MARS 
19661 

RETRAIT DE RESERVE FORMULEE LORS DE 

L'ADHESION2 

Roumanie 

Reception de la notification par le 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 19 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 19 aoilt 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 19 aotlt 
1998 

ADHESION 

Kazakhstan 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 25 septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 26 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 660, I-9464 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 660. I-
9464 . 

2. Ibid .. vol. 763. p. 362 - Ibid .. vol. 763. p. 363. 
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No.10470.Canadaand 
Czechoslovakia 

AIR TRANSPORT AGREEMENT. PRA­
GUE 20 MARCH 19691 

Termination in respect of Canada and the 
Czech Republic provided by: 

34955. Agreement between the 
Government of Canada and the 
Government of the Czech Republic on air 
transport (WITH ANNEX). PRAGUE, 
13 MARCH 19962 

Entry into force: 13 March 1996 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada. 13 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 August 1998 

No. 10470. Canada et 
Tchecoslovaquie 

ACCORD RELATIF 
PORTS AERIENS. 
MARS 19691 

AUX TRANS­
PRAGUE, 20 

Abrogation a l'egard du Canada et de la 
Republique tcheque stipulee par : 

34955. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
Republique tcheque sur le transport 
aenen (A VEC ANNEXE). PRAGUE, 
13 MARS 19962 

Entree en vigueur : 13 mars 1996 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies : Canada. 13 aout 1998 

Infonnation fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: 13 aout 1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 728. I-10470 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 728. 
I-10470. . 

2. Ibid .. vol. 2026. I-34955 - Ibid .. vol. 2026. I-34955. 
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No. 11806. Multilateral 

CONVENTION ON THE MEANS OF 
PROHIBITING AND PREVENTING 
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND 
TRANSFER OF OWNERSHIP OF 
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14 
NOVEMBER 19701 

RATIFICATION 

Lithuania 

Deposit of instrument with the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 27 Ju~v 1998 

Date of effect: 2 7 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 2-1August1998 

No. 11806. Multilateral 

CONVENTION CONCERNANT LES 
MESURES A PRENDRE POUR IN­
TERDIRE ET EMPECHER L'IMPOR­
TATION, L'EXPORTATION ET LE 
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC­
ITES DESBIENS CULTURELS. PAR­
IS, 14 NOVEMBRE 19701 

RATIFICATION 

Lituanie 

Depot de !'instrument aupres du 
Directeur general de !'Organisation 
des Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture: 27 juillet 1998 

Date de prise d'ejfet: 27 octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation des 
Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture, 24 aotlt 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, I-11806 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 823, 
I-11806. . 
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August 1998 
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Government of the Netherlands: 6 Ju~v 
1998 

Date of effect: -I September 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

No. 12140. Multilateral 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES A L'ETRANGER EN 
MATIERE CIVILE OU COMMER­
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ACCEPTATION D'ADHESION DU MEXIQUE2 
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1998 

Date de prise d'effet: -I septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series Vol. 847. I-12140 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 847. I-
12140 . 

2. Ibid .. vol. 1543. A-12140 - Ibid .. vol. 1543. A-12140. 
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CONVENTION FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND THE 
REGULATION OF CERTAIN OTHER 
MATTERS WITH RESPECT TO TAX­
ES ON INCOME. RABAT, 4 MAY 
19721 

AGREEMENT AMENDING AND SUPPLEMENT­

ING THE CONVENTION BETWEEN BEL­

GIUM AND MOROCCO FOR THE 

AVOIDANCE OF DOUBLE TA.\:ATION AND 

THE REGULATION OF CERTAIN OTHER 
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14 FEBRUARY 1983 
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exchange of instruments of ratification, 
in accordance with article 7 
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CONVENTION TENDANT A EVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A 
REGLER CERTAINES AUTRES 
QUESTIONS EN MATIERE D'IM­
POTS SUR LE REVENU. RABAT, 4 
MAI 19721 

A VENANT MODIFIANT ET COMPLETANT LA 

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LE 

MAROC TENDANT A EVITER LES DOUBLES 

IMPOSITIONS ET A REGLER CERTAINES 

AUTRES QUESTIONS EN MATIERE D'IM­

POTS SUR LE REVENU ET LE PROTOCOLE 

FINAL SIGNES A RABAT LE 4 MAI 1972. 
BRUXELLES, 14 FEVRIER 1983 

Entree en vigueur: 12 octobre 1990 par 
echange des instruments de ratification, 
confonnement a l'article 7 

Authentic texts : Arabic, Dutch and Textes authentiques : arabe, neerlandais 
French et fram;:ais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Belgium, 1 August 
1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Belgique, ler aout 
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965, I-13913 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 965, 
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ] 

AVENANT 

TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN DE OVEREENKOMST 
TUSSEN BELGJE EN MAROKKO 

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING 
EN TOT REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHEDEN 

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN 
EN VAN HET SLOTPROTOCOL, 

ONDERTEKEND TE RABAT OP 4 MEI 1972 

ZI]NE MA]ESTEIT DE KONING DER BELGEN 

en 

ZI]NE MA]ESTEIT DE KONING VAN MAROKKO, 

Wemeru:le de Overeenkomst tussen BelgiC en Marokko tot het vermifden van dubbele belasting en cot 
regding van sommige andere aangelegenhedcn inzake belastingen naar het inkomen, en het Slotprotocol, onder­
tekend te Rabat op 4 mei 1972 (hierna te noemen •de Overeenkomst :.), te wijzigen en aan te vullen, hebben 
besloten een Avenant bij de Overeenkomst te sluiten en hebben te dien eindc tot bun Gcvolmachtigden benoemd; 
te weten : 

Zl]NE MA]ESTEIT DE KONING DER BELGEN: 
de Heer Leo TINDEMANS, Minister van Buitenlandse Berrekkingen; 

Zl]NE MA]ESTEIT DE KONING VAN MAROKKO: 
Z. E. de Heer ZINE EL ABIDINE SEBTI, Arnbassadeur van Marokko te Brussel, 

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben uirgewisseld, als volgt zijn 
overeengekomC:n : 

Artikel 1 

Artikel 2, paragraaf 3, van de Overeenkomst wordt vervangen door de volgende -tekst : 

oo: 'S 3. De bestaandc belastingcn, waarop de Overeenkomst yan toepassing is, zijn met name 

1° met betrekking tot BelgiC : 

a) de personenbelasting; 

b) de vcnnootschapsbelasting; 

c) de rcchtspersonenbelasting; 

d) de belasting der niet-verblijfhouders; 

e) de uitzonderlijke en tijdelijke solidariteitsbijdragc; 

met inbegrip van de voorheffingen, de opdcciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen, 
a1smede de aanvullende belastingen op de personenbelasting (hierna te noemen : .i Belgische belasring »). 

2° met betrekking tot Marokko : 

a) de belasting op bedrijfswinsten en de investeringsreserve; 

b) de heffing op openbare en private beloningen, op vergoedingen en emolumenten, op lonen en sala­
rissen, pensioenen en lijfrenten; 

c) de stedelijkc bclasting en de daarmee verbonden belastingen; 

d) de landbouwbelasting; 
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e) de belasting op opbrengsten van aandclcn of maatschappelijkc dc1cn en gelijkgcstcldc inkomstcn; 

f) de bclasting op onrocrcndc inkomsrcn; 

g) de nationa]e solidariteitsbijdragc; 

h) de aanvullende belasting op her totalc inkomcn. van natuurlijkc personen; 

i) de belasring op stcdelijkc rerreinen; 

(hicrna re noemen « Marokkaansc belasting ») ». 

Artikel 2 

De tekst van artikcl 3, paragraaf 1, 6°, a), van de Overeenkomst wordt vervangen door de volgendc rekst : 

• a) in BdgiC, de Minister van FinanciCn of zijn afgevaardigde, en 11. 

Artikel 3 

S L De tirel van arrikel 15 van de Ovcreenkomsc wordr vervangen door de titcl « Nier-zelfsrandige 
beroepen "· 

S 2. De tekst van artikel 15, paragraaf 1, van de Overeenkomst wordt vervangen door de volgende 
tekst : 

« S 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de anikelen 16, 18, 18bis en 19, zijn ]onen, salarissen 
en andere soonge1ijke beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomsrsluitende Staat ter 
zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat be1astbaar, tenz..ij de diensrberrekking in de andere overeen­
komsrsluitende Sraar wordt uitgeoefend. lndien de dienstberrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn de ter zakc 
daarvan verkregen beloningen in die andere Staar belastbaar ... 

Artikel 4 

1. De rite! van anikc1 18 van de Ovcreenkomst wordt vervangen door de rite! « Pensioenen ... 

2. De tekst van anikel 18 van de Ov~reenkomst wordt vervangen door de volgende tckst : 

• Onder voorbehoud van de bepa1ingcn van artikel 18bis, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soort­
ge1ijke beloningen, betaa1d aan een verblijfhouder van cen overeenkomsts1uitendc Staat tcr zake van een .vroc­
gcre dienstbetrekking, slechts in die Staar belastbaar '"· 

Anikel 5 

Een a1s volgt 1uidend artike1 18bis, wordt tussen de arrikelcn 18 en 19 van de Ovcreenk_omsr ingevoegd: 

• Artikel 18bis 

Overheidsfuncties 

S 1. 1°) Beloningcn, nier zijnde pensioenen, betaa]d door een overeenkomsrsluirende Staat of een staat­
kundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuur1ijke persoon ter zake van diensten 
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemcenschap, zijn slechrs in die Staat belastbaar. 

2°) Die beloningen zijn evenwe] slcchts in de andere overeenkomstsluitende Staar b~lastbaar indien de 
diensten in die Sraat worden bewezen en indien de natuurlijke persoon verblijfhouder van die Staat is die : 

{a) onderdaan is van die Staat, of 

{b) nice uirsluitend met her oog op het bewijzen van de diensten verblijfhouder van die Staat is geworden. 
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S 2. 1°) Pensioenen door een overecnkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatsdijke 
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks hetzij uit door hen in het lcvcn geroepen fondsen, betaald aan een 
natuurlijk persoon ter zakc van diensten bewezcn aan die Staat of aan dat onderdecl of die gemeenschap, 
z.ijn slechts in die Sraat bclastbaar. 

2°) Die pensioenen zijn evenweI slechts in de andere overeenkomsrsluitende Staar belastbaar indien de 
naruurlijke persoon een verblijfhouder en onderdaan van die Staat is. 

S 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter 
zake van diensten bewezen in her kader van een nijverheids~ of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeen­
.komstsluitende Staat of een _ staarkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan. 

S 4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn eveneens van toepassing op be1oningen door een overeenkomst­
s1uitende Staat of een sraarkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan betaald aan een natuurlijke 
persoon ter zake van werkzaamheden die in de andere overeenkomstsluitende Staat worden uirgeoefend in 
her kader van akkoorden tot technische samenwedcing ges]oten tussen de twee overeenkomsrsluitendc Staten "· 

Artikel 6 

Een als volgt luidend artikel 19bis, wordr onmiddcllijk na artikel 19 van de Overeenkomst ingevoegd : 

• Artikel 19bis 

Andere Inkomsten 

§ 1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestandde1en van her inkomen van een verblijfhouder van een 
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, 
slechts in die Sraat be1astbaar. 

'S 2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten, anderc dan inkomsten uit onroe­
rendc goederen als omschreven in artike1 6, paragraaf 2, indien de genieter van die inkomsten, die verblijf­
houder is van een overeenkomsrsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting 
heeft waarmee her recht of her goed dat de inkomsren oplevert wezcnlijk is verbonden. In dat geval zijn de 
inkomsten in die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving van die Staat ,._ 

Artikel 7 

1. Dit Avenant zal warden bekrachtigd en de akten van bekrachting zullen zo spocdig mogelijk te 
Rabat worden uitgewisseld. 

'S 2. Dir Avenant zal in werking treden op de vijftiende dag die vo]gr op de dag van de uitwisseling 
van de akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn op aIIe belastingen die in 
de werkingssfeer van de Overeenkomst vallen. De bepalingen van de artikclen 5 en 6 zullen- evenwel van toe­
passing zijn- op de inkomsten die op of na 1 januari 1977 zijn verkregen. 

Artikel 8 

Dir Avenant zal in werking blijven zolang de Overeenkomst van toepassing zal zijn. 
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EN FOI DE QUOI, les PICnipotcntiaires des dcux Erats ont signC le prCsent Avcnant et y ont appose lcurs 

5ceaux. 

FAIT 3 Bruxel1es, le .llY ~ A 9' 8~~en double exemplaire, en langues frani;aisc, nCerlandaise et 

Oilrabc, les trois textes faisant Cgalement foi. En cas de divergence, le texre en langue frani;aise prCvaudra. 

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten dit Avenant hebben ondertekend en daar­
aan hun zegel hebben gehecht. 

GEDAAN re Brussel, op A'-4 ~~~ nT~in twccvoud, in de Nederlandsc, de Franse et de Arabische 
raal, zijnde de drie teksten gclijkelijk authentiek. In geval van tegenstrijdigheid in de teksren is de Franse tekst 
beslissend. 

Pour la Belgique: 
Voor Belgiii: 

' 
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[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

A VENANT MODIFIANT ET COMPLETANT LA CONVENTION ENTRE LA 
BELGIQUE ET LE MAROC TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSI­
TIONS ET A REGLER CERT AINES AUTRES QUESTIONS EN MATrERE D'IM­
POTS SUR LE REVENU ET LE PROTOCOLE SIGNES A RABAT LE 4 MAI 1972 

Sa Majeste le Roi des Belges et 

Sa Majeste le Roi du Maroc 

Desireux de modifier et de completer la Convention entre la Belgique et le Maroc ten­
dant a eviter les doubles impositions et a regler certaines autres questions en matiere d'im­
p6ts sur le revenu, et le Protocole finaL signes a Rabat le 4 mai 1972 (ci-apres denonunes 
"la Convention"), ont decide de conclure un Avenant a la Convention et ont nonune a cet 
effet pour leurs Plenipotentiaires, savoir : 

Sa Majeste le Roi des Belges : 

Monsieur Leo Tindemans, Ministre des Relations e.'.ierieures: 

Sa Majeste le Roi du Maroc : 

S. E. Monsieur Zine El Abidine Sebti, Ambassadeur du Maroc a Bnu.;.elles, 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due fonne , 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 1 

L'article 2, paragraphe 3, de la Convention est remplace par le texte suivant: 

"3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment les suivants: 

1) En ce qui conceme la Belgique : 

a) L'imp6t des personnes physiques: 

b) L'imp6t des societes: 

c) L'imp6t des personnes morales; 

d) L'imp6t des non-residents: 

e) La participation exceptionnelle et temporaire de solidarite; 

y compris les precomptes, les decimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pre-
comptes ainsi que les taxes additionnelles a l'imp6t des personnes physiques 

(ci-apres denommes "l'imp6t belge"). 

2) Ence qui conceme le Maroc : 

a) L'imp6t sur les benefices professionnels et la reserve d'investissement; 

b) Le prelevement sur les traitements publics et prives, les indemnites et emoluments, 
les salaires, les pensions et les rentes viageres: 

c) La taxe urbaine et les taxes y rattachees: 
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d) L'imp6t agricole; 

e) La taxe sur les produits des actions ou parts sociales et revenus assimiles; 

f) La taxe sur les profits immobiliers; 

g) La participation a la solidarite nationale; 

h) La contribution complementaire sur le revenu global des personnes physiques; 

i) L'imp6t sur les terrains urbains 

(ci-apres denommes "l'imp6t marocain")". 

Article 2 

Le texte de l'article 3, paragraphe ler, 6), a), de la Convention est remplace par le texte 
suivant: 

"a) Ence qui conceme la Belgique, le Ministre des Finances ou son delegue,". 

Article 3 

1. Le titre de I' article 15 de la Convention est remplace par le titre : "Professions depen­
dantes". 

2. Le texte de l'article 15, paragraphe ler, de la Convention est remplace par le texte 
suivant: 

"l. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 18bis et 19, les salaires, traite­
ments et autres remunerations silnilaires qu'un resident d'un :Etat contractant m;:oit au titre 
d'un emploi salarie ne sont imposables que dans cet Etat a moins que l'emploi ne soit ex­
erce dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi yest exerce, les remunerations rei;:ues ace titre 
sont imposables dans cet autre Etat". 

Article -I 

1. Le titre de I' article 18 de la Convention est remplace par le titre : "Pensions". 

2. Le texte de l'article 18 de la Convention est remplace par le texte suivant: 

"Sous reserve des dispositions de l'article 18bis, paragraphe 2, les pensions et autres 
remunerations similaires payees a un resident d'un :Etat contractant au titre d'un emploi 
anterieur ne sont imposables que dans cet Etat". 

Article 5 

Un article 18bis libelle conune suit est insere entre les articles 18 et 19 de la Conven­
tion: 

"Article 18bis. Fonctions publiques 

1. 1) Les remunerations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant OU 

l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales a une personne physique, au titre 

71 



Volume 2030,A-13913 

de seivices rendus a cet Etat ou a cette subdivision ou collectivite, ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

2) Toutefois, ces remunerations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si 
les seivices sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat, 
qui : 

(a) Possede la nationalite de cet Etat, ou 

(b) N'est pas devenu un resident de cet Etat a seule fin de rendre les seivices. 

2. 1) Les pensions payees parunEtat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques 
ou collectivites locales, soit directement soit par prelevement sur des fonds qu'ils ont con­
stitues, a une personne physique, au titre de seivices rendus a cet Etat OU a cette subdivision 
ou collectivite, ne sont imposables que dans cet Etat. 

2) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per­
sonne physique est un resident de cet Etat et en possede la nationalite. 

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux remunerations et pensions 
payees au titre de seivices rendus dans le cadre d'une activite industrielle ou commerciale 
exercee par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites lo­
cales. 

4. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi am.;. remunerations payees par 
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales a une per­
sonne physique, au titre d'une activite exercee dans l'autre Etat contractant dans le cadre 
d'accords de cooperation teclmique conclus entre les dem.;. Etats contractants". 

Article 6 

Un article 19bis libelle comme suit est ajoute inunediatement apres l'article 19 de la 
Convention : 

"Article 19bis. Autres revenus 

1. Les elements du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ou qu'ils proviennent, 
qui ne sont pas traites dans les articles precedents de la presente Convention ne sont impos­
ables que dans cet Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les 
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont definis a l'article 6, paragraphe 2, 
lorsque le beneficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat con­
tractant un etablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien genera­
teur des revenus. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans cet autre Etat 
confonnement a sa legislation". 

Article 7 

1. Le present Avenant sera ratifie et les instruments de ratification seront echanges a 
Rabat aussit6t que possible. 

2. Le present Avenant entrera en vigueur le quinzieme jour suivant celui de l'echange 
des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront a tous les imp6ts converts 
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par la Convention. Toutefois, les dispositions des articles 5 et 6 s'appliqueront aux revenus 
recueillis a partir du ler janvier 1977. 

Article 8 

Le present Avenant restera en vigueur aussi longtemps que la Convention sera appli­
cable. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires des deux Etats ont signe le present Avenant et y 
ont appose leurs sceam.;.. 

Fait a Bruxelles, le 14 fevrier 1983, en double exemplaire, en langues fram;:aise, neer­
landaise et arabe, les trois te.\.ies faisant egalement foi. En cas de divergence, le texte en 
langue fram;:aise prevaudra. 

Pour la Belgique : 

L. TINDEMANS 

Pour le Maroc : 

ZINE EL ABIDINE SEBTI 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

AGREEMENT AMENDING AND SUPPLEMENTING THE CONVENTION BE­
TWEEN BELGIUM AND MOROCCO FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE FINAL PROTOCOL SIGNED AT 
RABAT ON 4 MAY 1972 

His Majesty the King of the Belgians and 

His Majesty the King of Morocco 

Desiring to amend and supplement the Convention between Belgium and Morocco for 
the avoidance of double taxation and the regulation of certain other matters with respect to 
taxes on income, and the Final Protocol, signed at Rabat on 4 May 1972 (hereinafter re­
ferred to as "the Convention"), have decided to conclude an agreement amending the Con­
vention and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries: 

His Majesty the King of the Belgians: 

Mr. Leo Tindemans, Minister for Foreign Affairs: 

His Majesty the King of Morocco: 

His Excellency Mr. Zine El Abidine Sebti, Ambassador of Morocco in Brussels, 

Who, having exchanged their full powers, found in good and due fonn, have agreed as 
follows: 

ing: 

Article 1 

Article 2, paragraph 3, of the Convention shall be replaced by the following te.\.i: 

"3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular the follow-

(1) In the case of Belgium: 

(a) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques): 

(b) The company tax (l'imp6t des societes): 

(c) The tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales): 

(d) The non-residents' tax (l'imp6t des non-residents): 

( e) The exceptional and temporary solidarity contribution (la participation exception­
nelle et temporaire de solidarite): 

including taxes collected in advance (precomptes ), 10 per cent taxes ( decimes) and sur­
charges (centimes additionnels) on the aforementioned taxes and advance collections, and 
the additional taxes (taxes additionnelles) to the tax on individuals 

(hereinafter referred to as "Belgian tax"). 

(2) In the case of Morocco: 
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(a) The business profits tax (l'imp6t sur les benefices professionnels) and the invest­
ment reseive (la reseive d'investissements) ; 

(b) The tax on public and private salaries, emoluments, fees, wages, pensions and an­
nuities (le prelevement sur les traitements publics et prives, les inde1nnites et emoluments, 
les salaires, les pensions et les rentes viageres): 

( c) The urban tax (la taxe urbaine) and related taxes: 

(d) The agricultural tax (l'imp6t agricole) ; 

( e) The tax on dividends from stocks or shares and similar income (la taxe sur les pro-
duits des actions ou parts sociales et revenus assimiles): 

(f) The tax on real estate profits (la taxe sur les profits immobiliers): 

(g) The national solidarity contribution (la participation a la solidarite nationale) ; 

(h) The supplementary tax on the total income of individuals (la contribution comple­
mentaire sur le revenu globale des personnes physiques): 

(i) The tax on urban land (l'imp6t sur les terrains urbains) 

(hereinafter referred to as "Moroccan tax")." 

Article 2 

The text of article 3, paragraph 1 (6) (a), of the Convention shall be replaced by the 
following te.\.i: 

"(a) In the case ofBelgimn, the Minister of Finance or his delegate,". 

Article 3 

1. The title of article 15 of the Convention shall be replaced by the title: "Dependent 
Personal Seivices". 

2. The text of article 15, paragraph L of the Convention shall be replaced by the fol­
lowing text: 

"1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 18 bis and 19, salaries, wages and other 
silnilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ­
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con­
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom 
may be taxed in that other State." 

Article -I 

1. The title of article 18 of the Convention shall be replaced by the title "Pensions". 

2. The text of article 18 of the Convention shall be replaced by the following text: 

"Subject to the provisions of article 18 bis, paragraph 2, pensions and other similar re­
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment 
shall be taxable only in that State." 
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Article 5 

An article 18 bis worded as follows shall be inserted between articles 18 and 19 of the 
Convention: 

"Article 18 bis. Government Service 

1. ( 1) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political 
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to 
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. 

(2) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if 
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who: 

(a) Is a national of that State: or 

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser­
vices. 

2. (1) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political 
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to 
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. 

(2) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the 
individual is a resident of. and a national of. that other State. 

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in 
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State 
or a political subdivision or a local authority thereof. 

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to remuneration paid by a Contracting 
State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of an 
activity carried on in the other State within the framework of technical cooperation agree­
ments concluded between the two Contracting States." 

Article 6 

An article 19 bis worded as follows shall be added immediately after article 19 of the 
Convention: 

"Article 19 bis. Other Income 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with 
in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im­
movable property as defined in article 6, paragraph 2, if the recipient of such income, being 
a resident of a Contracting State, has a pennanent establishment in the other Contracting 
State with which the right or property in respect of which the income is paid is effectively 
connected. In such case, the income shall be taxable in that other State in accordance with 
its legislation." 
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Article 7 

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex­
changed at Rabat as soon as possible. 

2. This Agreement shall enter into force on the fifteenth day following the date of the 
exchange of the instruments of ratification, and its provisions shall apply to all taxes cov­
ered by the Convention. However, the provisions of articles 5 and 6 shall apply to income 
received as from 1 January 1977. 

Article 8 

This Agreement shall remain in force for as long as the Convention shall be applicable. 

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed this Agreement 
and have affixed their seals thereto. 

Done at Brussels on 14 February 1983, in duplicate, in the French, Dutch and Arabic 
languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, 
the French text will prevail. 

For Belgium: 

L. TINDEMANS 

For Morocco: 

ZINE EL ABIDINE SEBTI 
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No. 14152. Multilateral 

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC 
DRUGS, 196L AS AMENDED BY 
THE PROTOCOL AMENDING THE 
SINGLE CONVENTION ON NAR­
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK 8 
AUGUST 19751 

ACCESSION 

Grenada 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 19 
August 1998 

Date of effect: 18 September 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 August 
1998 

ACCESSION 

Palau 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 19 
August 1998 

Date of effect: 18 September 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 August 
1998 

No. 14152. Multilateral 

CONVENTION UNIQUE SUR LES 
STUPEFIANTS DE 196L TELLE QUE 
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE 
PORTANT AMENDEMENT DE LA 
CONVENTION UNIQUE SUR LES 
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK 
8AOUT19751 

ADHESION 

Grenade 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 19 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 18 septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 19 aotlt 
1998 

ADHESION 

Palaos 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 19 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 18 septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 19 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976, I-14152 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 976, 
I-14152. . 
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No. 14177. Canada and Italy 

FILM CO-PRODUCTION AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN­
MENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN 
REPUBLIC. OTTAWA 16 JUNE 19701 

Termination provided by: 

34954. Agreement between the 
Government of Canada and the 
Government of the Italian Republic on 
film co-production (WITH ANNEX). 
ROME, 13 NOVEMBER 19972 

Entry into force: 11December1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 August 1998 

No. 14177. Canada et ltalie 

ACCORD DE CO-PRODUCTION CINE­
MATOGRAPHIQUE ENTRE LE GOU­
VERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUB­
LIQUE ITALIENNE. OTTAWA 16 
JUIN 19701 

Abrogation stipulee par: 

34954. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
Republique italienne relatif a la co­
production cinematographique (A VEC 
ANNEXE). ROME, 13 NOVEMBRE 19972 

Entree en vigueur : 11 decembre 1997 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies : Canada, 13 aout 1998 

Infonnation fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: 13 aout 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 977, I-14177 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 977, 
I-14177. . 

2. Ibid .. vol. 2026, I-34954 - Ibid .. vol. 2026, I-34954. 
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No. 14601. Belgium and India 

AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON IN­
COME. BRUSSELS, 7 FEBRUARY 
19741 

Termination provided by: 

34940. Agreement for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income (WITH PROTOCOL). BRUSSELS, 26 
APRIL 19932 

Entry into force: 1October1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgimn. 1 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 August 1998 

SUPPLEMENTARY PROTOCOL MODIFYING 
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 
7 FEBRUARY 1974 AND ITS PROTOCOL. 
NEW DELHI, 20 OCTOBER 19843 

TERMINATION PR0/1DED BY: 

34940. Agreement for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income (TVITH PROTOCOL). BRUSSELS, 

26APRIL 1993 

Entry into force: 1October1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgimn. 1 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 August 1998 

No. 14601. Belgique et lode 

CONVENTION TENDANT A EVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION ET A 
PREVENIR L'EV ASION FISCALE EN 
MA TIERE D'IMPOTS SUR LE REVE­
NU. BRUXELLES, 7FEVRIER19741 

Abrogation stipulee par: 

34940. Convention tendant a eviter la 
double imposition et a prevenir l'evasion 
fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu 
(A VEC PROTOCOLE). BRUXELLES, 26 
AVRIL 19932 

Entree en vigueur: ler octobre 1997 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies : Belgique, ler aout 
1998 

Infonnation fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: ler aout 1998 

PROTOCOLE ADDITIONNEL MODIFIANT LA 
CONVENTION SUSMENTIONNEE DU 7 
FEVRIER 1974 ET LE PROTOCOL. NEW 
DELHI, 20 OCTOBRE 19843 

ABROGATION STIPULEE PAR : 

34940. Convention tendant a eviter la 
double imposition et a prevenir 
l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts 
sur le revenu (,4VEC PROTOCOLE). 

BRU\'ELLES, 26AVRIL 1993 

Entree en vigueur: ler octobre 1997 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies : Belgique, ler aout 
1998 

Infonnation fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: ler aout 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 997, I-14601 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 997, 
~14601. . . 

2. Ibid., vol. 2025, I-34940 - Ibid., vol. 2025, I-34940. 
3. Ibid., vol. 1504, p 448 - Ibid., vol. 1504, p. 423. 

80 



Volume 2030, A-1-1668 

No. 14668. Multilateral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 

Peru 

Notification effected with the Secretary­
General of the United Nations: 7 
August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 August 
1998 

No. 14668. Multilateral 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLI­
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM­
BRE 19661 

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4 

Perou 

Notification ejfectuee aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 7 aotlt 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 7 aotlt 
1998 

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS] 

On 7 August 1998, the Govermnent of Peru notified under article 4 (3) of the above 
Covenant, that it had extended the stateof emergency in a number of departments, provinc­
es and districts of Peru, indicating that the measures were prompted by the persistence of 
acts of civil disturbances and by the need to complete the process of pacification in these 
areas of the country. 

For a recapitulative table of the Decrees by which a state of emergency was extended 
in various provinces and districts of Peru between 1996 and 1998, see United Nations, 
Treaty Series, vol. 1986, No. A-14668. 

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;:AIS] 

Le 7 aout 1998, le Gouvemement peruvien a notifie, en vertu du troisieme paragraphe 
de I' article 4 du Pacte susmentionne, qu'il avait proroge l'etat d'urgence dans plusieurs de­
partements, provinces et districts du Perou, indiquant que ces mesures ont ete adoptees 
compte tenu de la persistance de quelques troubles de l' ordre public et de la necessite 
d' achever le processus de pacification dans ces zones du pays. 

Pour un tableau recapitulatif des decrets par lesquels l'etat d'urgence a ete proroge 
dans divers departements, provinces et districts du Perou entre 1996 et 1998, voir Nations 
Unies, Recueil des Traites, vol. 1986, n° A-14668. 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 14668 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 
999, No. 14668. . 
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WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE 

UPON RATIFICATION 

Ireland 

Receipt of notification by the Secretary­
General of the United Nations: 2-1 
August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 August 
1998 

RETRAIT DE RESERVES FORMULEES LORS 

DE LA RATIFICATION 

Irlande 

Reception de la notification par le 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 2-1aotlt1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 2-1 aotlt 
1998 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

"Ireland withdraws the Reseivations to paragraph 6 of Article 14 and paragraph 4 of 
Article 23 of the said Covenant." 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

L'Irlande retire les reseives au paragraphe 6 de l'article 14 et au paragraphe 4 de !'arti­
cle 23 dudit Pacte. 
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No. 14862. Multilateral 

CONVENTION (NO. 138) CONCERN­
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS­
SION TO EMPLOYMENT. GENEY A, 
26 JUNE 19731 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) 

Jordan 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 23 March 1998 

Date of effect: 23 Afarch 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

declaration: 

No. 14862. Multilateral 

CONVENTION (NO 138) CONCER­
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS­
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN 
19731 

RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 

Jordanie 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 23 mars 
1998 

Date de prise d'ejfet: 23 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

declaration : 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

In pursuance of Article 2, paragraph L of the Convention the Goverrunent has speci­
fied that the minimum age for admission to employment is 16 years. 

[FRENCH TEXT- TEXTE FRAN<;'AIS] 

Le Gouvemement a specifie confonnement au paragraphe 1 de I' article 2 de la Con­
vention, que rage minimum d'ad1nission au travail est de 16 ans. 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, I-14862 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1015, 
~14862 . 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) 

Guyana 
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 15April 1998 

Date of effect: 15April 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

declaration: 

RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 

Guyana 
Enregistrement de !'instrument aupres du 

Directeur general du Bureau 
international du Travail: 15 avril 
1998 

Date de prise d'ejfet: 15 m1ril 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

declaration : 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

In pursuance of Article 2, paragraph L of the Convention the Goverrunent has speci­
fied that the minimum age for admission to employment is 15 years. 

[FRENCH TEXT- TEXTE FRAN<;'AIS] 

Le Gouvemement a specifie confonnement au paragraphe 1 de I' article 2 de la Con­
vention, que rage minimum d'admission au travail est de 15 ans. 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) 

Philippines 
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: -I June 1998 

Date of effect: -I June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

declaration: 

RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 

Philippines 
Enregistrement de !'instrument aupres du 

Directeur general du Bureau 
international du Travail: 4 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: -I juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

declaration : 

[TRANSLATION -TRADUCTION] 

In pursuance of Article 2, paragraph L of the Convention the Goverrunent has speci­
fied that the minimum age for admission to employment is 15 years. 

[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

Le Gouvemement a specifie confonnement au paragraphe 1 de I' article 2 de la Con­
vention, que rage minimum d'ad1nission au travail est de 15 ans. 

85 



Volume 2030, A-1-1862 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) 

Lithuania 
Registration of instrument with the 

Director-General of the International 
Labour Office: 22 June 1998 

Date of effect: 22 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

declaration: 

RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 

Lituanie 
Enregistrement de !'instrument aupres du 

Directeur general du Bureau 
international du Travail: 22 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 22 ju in 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

declaration : 

[TRANSLATION -TRADUCTION] 

In pursuance of Article 2, paragraph L of the Convention the Goverrunent has speci­
fied that the minimum age for admission to employment is 16 years. 

[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

Le Gouvemement a specifie confonnement au paragraphe 1 de I' article 2 de la Con­
vention, que rage minimum d'admission au travail est de 16 ans. 
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No. 14956. Multilateral 

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC 
SUBSTANCES. VIENNA 21 FEBRU­
ARY 197!1 

ACCESSION 

Palau 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 19 
August 1998 

Date of effect: 17 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 August 
1998 

No. 14956. Multilateral 

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES 
PSYCHOTROPES. VIENNE 21 
FEVRIER 197!1 

ADHESION 

Palaos 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 19 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: 17 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 19 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1019. I-14956 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1019. I-14956. . 
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No. 15511. Multilateral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION 
OF THE WORLD CULTURAL AND 
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16 
NOVEMBER 19721 

ACCESSION 

Grenada 

Deposit of instrument with the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 13 August 1998 

Date of effect: 13 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 2-1August1998 

ACCEPTANCE 

Democratic People's Republic of Ko­
rea 

Deposit of instrument with the Director­
General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 21Ju~v1998 

Date of effect: 21 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 2-1August1998 

No. 15511. Multilateral 

CONVENTION POUR LA PROTEC­
TION DU PATRIMOINE MONDIAL, 
CULTURELETNATUREL. PARIS, 16 
NOVEMBRE 19721 

ADHESION 

Grenade 

Depot de !'instrument aupres du 
Directeur general de !'Organisation 
des Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture: 13 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 13 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation des 
Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture, 24 aotlt 1998 

ACCEPTATION 

Republique populaire democratique 
de Coree 

Depot de !'instrument aupres du 
Directeur general de !'Organisation 
des Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture : 21juillet1998 

Date de prise d'effet: 21octobre1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation des 
Nations Unies pour !'education, la 
science et la culture, 2-1aotlt1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, I-15511 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1037, I-15511. 
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No. 16064. Multilateral 

CONVENTION (NO. 141) CONCERN­
ING ORGANIZATIONS OF RURAL 
WORKERS AND THEIR ROLE IN 
ECONOMIC AND SOCIAL DEVEL­
OPMENT. GENEVA 23 JUNE 19751 

DENUNCIATION ON BEHALF OF ARUBA 

Netherlands (exclusion: Aruba) 

Notification effected with the Director­
General of the International Labour 
Office: 27 Afarch 1998 

Date of effect: 27 Afarch 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 16064. Multilateral 

CONVENTION (NO 141) CONCER­
NANT LES ORGANISATIONS DE 
TRA V AILLEURS RURAUX ET LEUR 
ROLE DANS LE DEVELOPPEMENT 
ECONOMIQUE ET SOCIAL. 
GENEVE, 23 JUIN 19751 

DENONCIATION ON BEHALF OF ARUBA 

Pays-Bas (exclusion: Aruba) 

Notification effectuee aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 27 mars 
1998 

Date de prise d'effet: 27 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1060, I-16064 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1060, I-16064 
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No. 16197. Multilateral 

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI­
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE. 
VIENNA 21MAY1963 1 

SUCCESSION 

Bosnia and Herzegovina 

Receipt of notification by the Director­
General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 June 1998 

Date of effect: 1Afarch1992 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 31August1998 

No. 16197. Multilateral 

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE 
A LA RESPONSABILITE CIVILE EN 
MATIERE DE DOMMAGES NU­
CLEAIRES. VIENNE, 21 MAI 19631 

SUCCESSION 

Bosnie-Herzegovine 

Reception de la notification par le 
Directeur general de 1~4gence 
internationale de l'energie atomique : 
30juin 1998 

Date de prise d'ejfet: ]er mars 1992 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Agence 
internationale de l'energie atomique, 
31aotlt1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1063, I-16197 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1063. I-16197. 
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No. 16486. Union of Soviet 
Socialist Republics and Canada 

LONG-TERM AGREEMENT TO F ACIL­
IT ATE ECONOMIC, INDUSTRIAL, 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO­
OPERATION. OTTAWA, 14 JULY 
19761 

Termination in the relations between 
Canada and the Ukraine provided by: 

34949. Agreement 
Government of 

between 
Canada and 

the 
the 

Government of the Ukraine on economic 
cooperation. Orr Aw A, 24 OCTOBER 
19942 

Entry into force: 8 August 1995 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 August 1998 

No. 16486. Union des 
Republiques socialistes 
sovietiques et Canada 

ACCORD A LONG TERME VISANT A 
FACILITER LA COOPERATION 
ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE, 
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE. OT­
TAWA, 14 JUILLET 19761 

Abrogation dans !es rapports entre le 
Canada et !'Ukraine stipulee par: 

34949. Accord de cooperation 
economique entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de l 'Ukraine. 
OTTAWA, 24 0CTOBRE 19942 

Entree en vigueur: 8 aout 1995 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies : Canada, 13 aout 1998 

Infonnation fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: 13 aout 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1078, I-16486 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1078, I-16486. 

2. Ibid., vol. 2025, I-34949 - Ibid., vol. 2025, I-34949. 
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No. 16705. Multilateral 

CONVENTION (NO. 144) CONCERN­
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS 
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA­
TION OF INTERNATIONAL LA­
BOUR STANDARDS. GENEVA 21 
JUNE 19761 

RATIFICATION 

Fiji 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 18 lday 1998 

Date of effect: 18Afay 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

RATIFICATION 

Bulgaria 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 12 June 1998 

Date of effect: 12 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 16705. Multilateral 

CONVENTION (NO 144) CONCER­
NANT LES CONSULTATIONS TRI­
PARTITES DESTINEES A 
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU­
VRE DES NORMES INTERNATION­
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21 
JUIN 19761 

RATIFICATION 

Fidji 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travai I : 18 mai 1998 

Date de prise d'ejfet: 18 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

RATIFICATION 

Bulgarie 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 12 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 12 ju in 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1089, I-16705 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1089, I-16705. 
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NOTIFICATION WITH RESPECT TO HONG NOTIFICATION A L'EGARD DE HONG-KONG, 

KONG, REMOVING THE MODIFICATION 

WITH RESPECT TO ARTICLE 31 

China 
Receipt by the Director-General of the 

International Labour Office: 18 lday 
1998 

Date of effect: 18Afay 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

SUPPRIMANT LA MODIFICATION A 
L'EGARD DE L'ARTICLE 31 

Chine 
Reception par le Directeur general du 

Bureau international du Travail: 18 
mai 1998 

Date de prise d'ejfet: 18 mai 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

I. United Nations, Treaty Series, vol. lllL p. 474 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. lllL p. 
475. 
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No. 17682. Canada and Federal 
Republic of Germany 

AGREEMENT ON FILM RELATIONS. 
OTTAWA 30 MAY 19781 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN­
MENT OF CANADA AND THE GOVERN­
MENT OF GERMANY AMENDING THEIR 
AGREEMENT ON FILM RELATIONS, 
SIGNED AT OTTAWA ON MAY 30, 1978. 
OTTAWA, 24 APRIL 1995 AND 7 DECEM­
BER 1995 

Entry into force: 7 December 1995, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Authentic text : English 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

No. 17682. Canada et Republique 
federale d'Allemagne 

ACCORD SUR LES RELATIONS CINE­
MATOGRAPHIQUES. OTTAWA 30 
MAI 19781 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC­
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT D'ALLE­
MAGNE MODIFIANT LEUR ACCORD SUR 
LES RELATIONS CINEMATOGRAPHIQUES, 
SIGNE A OTTAWA LE 30 MAI 1978. OTTA­
WA, 24AVRIL1995 ET 7 DECEMBRE 1995 

Entree en vigueur: 7 decembre 1995, 
confonnement aux dispositions desdites 
notes 

Texte authentique: anglais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

[ ENGLISH TEXT -TEXTE ANGLAIS ] 

I 
BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERAL D'ALLEMAGNE 

84/95 

NOTE VERBALE 

The Embassy of the Federal Republic of Gennany presents its compliments to the De­
partment of Foreign Affairs and International Trade and, with reference to the 7th meeting 
of the Gennan-Canadian Cultural Commission on 12 and 13 May 1994, at which the Gov­
enunent of Canada requested that the Agreement of 30 May 1978 between the Govenunent 
of the Federal Republic of Gennany and the Govenunent of Canada on Film Relations be, 
amended, has the honour to propose that an Agreement be concluded between the Govern-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1132, I-17682 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1132, I-17682. . 
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ment of the Federal Republic of Gennany and the Govenunent of Canada amending the 
said Agreement as follows: 

1. Sub-section (2) of Article IV of the Agreement of 30 May 1978 shall be amended 
as follows: 

"(2) The minority co-producer shall contribute not less than thirty (30) per cent of the 
production cost of the film. If the production cost is exceptionally high or if the film is of 
particular importance for the two Contracting Parties, a minimum financial participation of 
twenty (20) per cent may be admitted by mutual agreement." 

2. Inall other respects the provisions of the Agreement of 30 May 1978 shall also apply 
to the present Agreement. 

If the Govenunent of Canada agrees to the proposals made by the Govenunent of the 
Federal Republic of Gennany, this Note Verbale and the Note in reply thereto from the De­
partment of Foreign Affairs and International Trade expressing the agreement of the Gov­
enunent of Canada shall constitute an Agreement between the Govenunent of the Federal 
Republic of Gennany and the Govenunent of Canada, to enter into force on the date of the 
Note in reply. 

The Embassy of the Federal Republic of Gennany avails itself of this opportunity to 
renew to the Department of Foreign Affairs and International Trade the assurance of its 
highest consideration. 

Department of Foreign Affairs and International Trade 
Office of Protocol 
Ottawa 

95 

Ottawa, April 24, 1995 
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II 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL 

CANADA 

Note No. ACA6507 

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its compliments 
to the Embassy of the Federal Republic of Gennany and, with reference to the Embassy's 
Notes 84/95 of April 24, 1995, Ku 150/95 of July 26, 1995, and 189/95 of September 11, 
1995, agrees to the proposals outlined in Note 84/95 to amend the Agreement of May 30, 
1978, between the Govennnent of Canada and the Govennnent of the Federal Republic of 
Gennany on Film Relations. 

The proposals contained in Note 84/95 and this reply shall constitute an Agreement be­
tween the Govennnent of Canada and the Govennnent of the Federal Republic of Gennany, 
to enter into force on this day's date. 

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of this oppor­
tunity to renew to the Embassy of the Federal Republic of Gennany the assurance of its 
highest consideration. 

Embassy of the Federal Republic of Gennany 
Ottawa 
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Ottawa, December 7, 1995 

ANDRE OUELLET 
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[TRANSLATION - TRADUCTION1 

I 
BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLI~ DEUTSCHLAND 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 

84/95 

NOTE VERBALE 

L'Ambassade de la Republique federale d'Allemagne presente ses compliments au 
Ministere des Affaires etrangeres et du Conunerce international et se reportant a la 7e 
reunion de la Commission culturelle Allemagne-

Canada des 12 et 13 mai 1994, a laquelle le Gouvernement du Canada a demande que 
l'Accord du 30 mai 1978 entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et 
le Gouvernement du Canada sur les relations cinematographiques soit modifie, a l'honneur 
de proposer qu'un Accord soit conclu entre le Gouvernement de la Republique federale 
d'Allemagne et le Gouvernement du Canada, modifiant ledit Accord de la fa;:on suivante : 

1. Le paragraphe (2) de l'Article IV de l'Accord du 30 mai 1978 est remplace par le 
suivant: 

(2) La participation du coproducteur 1ninoritaire ne peut etre inferieure a trente (30) 
pour cent du cout de la production du film. Si le cout de production est exceptionnellement 
eleve OU si le film revet une importance particuliere pour les deux Parties contractantes, une 
participation financiere minimum de vingt (20) pour cent peut etre admise par accord mu­
tuel. 

2. A tous autres egards, les dispositions de l'Accord du 30 mai 1978 s'appliquent aussi 
au present Accord. 

Si les propositions faites par le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne 
agreent au Gouvernement du Canada, la presente Note verbale et la reponse du Ministere 
des Affaires etrangeres et du Commerce international exprimant l'accord du Gouvernement 
du Canada constitueront un Accord entre le Gouvernement de la Republique federale d'Al­
lemagne et le Gouvernement du Canada, qui entrera en vigueur a la date de la reponse. 

L'Ambassade de la Republique federale d'Allemagne saisit cette occasion pour renou­
veler au Ministere des Affaires etrangeres et du Commerce international !'assurance de sa 
tres lmute consideration. 

Ministere des Affaires etrangeres 
et du Commerce international 
Bureau du Protocole 
Ottawa 

Ottawa, le 24 avril 1995 

1. Translation provided by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvemement 
canadien. 
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[FRENCH TEXT- TEXTE FRAN<;'AIS] 

II 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL 

CANADA 

Note No ACA6507 

Le Ministere des Affaires etrangeres et du Commerce international presente ses com­
pliments a l'Ambassade de la Republique federale d'Allemagne et se reportant aux Notes 
84/95 du 24 avril 1995, Ku 150/95 du 26 juillet 1995 et 189/95 du 11 septembre 1995 de 
l'Ambassade, accepte la proposition, e-"1msee dans la Note 84/95, de modifier l'Accord du 
30 mai 1978 entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Republique 
federale d'Allemagne sur les relations cinematographiques. 

La proposition contenue dans la Note 84/95 et la presente reponse constituent un Ac­
cord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Republique federale d'Al­
lemagne, qui entre en vigueur en date d'aujourd'hui. 

Le Ministere des Affaires etrangeres et du Conunerce international saisit cette occa­
sion pour renouveler a l'Ambassade de la Republique federale d'Allemagne !'assurance de 
sa tres haute consideration. 

Ambassade de la Republique federale d'Allemagne 
Ottawa 
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Ottawa, le 7 decembre 1995 

ANDRE OUELLET 
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No. 17725. Canada and Romania 

AGREEMENT FOR COOPERATION IN 

THE DEVELOPMENT AND APPLI­

CATION OF ATOMIC ENERGY FOR 

PEACEFUL PURPOSES. OTTAWA 

24 OCTOBER 19771 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov­

ERNMENT OF CANADA AND THE Gov­
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Note No. 031 

Excellency, 

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Canada and 
the Government of Romania for Co-operation in the Development and Application of 
At01nic Energy for Peaceful Purposes signed October 24, 1977 (hereinafter referred to as 
the "Co-operation Agreement"). I note that pursuant to Paragraph 1 of Article L the Co-op­
eration Agreement does not pennit co-operation relating to facilities, equipment or infor­
mation for the production of heavy water in the absence of a special agreement. 

Following recent discussions between the Representatives of Canada and Romania, 
the two Parties have concluded that co-operation relating to facilities, equipment or infor­
mation for the production of heavy water should be allowed pursuant to the Co-operation 
Agreement. 

Moreover, the two Parties have noted that infonnation technology has evolved signif­
icantly since the signature of the Co-operation Agreement in 1977. They wish to update the 
Co-operation Agreement to reflect this evolution. 

Accordingly, I have the honour to propose that the Co-operation Agreement be amend­
ed as follows: 

A) Amend Paragraph 1 of Article 1 by replacing: "However, co-operation relating to 
facilities, equipment or infonnation for the reprocessing or enrichment of nuclear material 
or the production of heavy water shall not be pennitted in the absence of a special agree­
ment" by "However, co-operation relating to facilities, equipment or infonnation for the re­
processing or enrichment of nuclear material shall not be penuitted in the absence of a 
special agreement". 

B) Immediately following Item 9 of Annex B of the Co-operation Agreement add the 
following item: "10. Plants for the production of heavy water: A "plant for the production 
of heavy water" includes the plant and equipment specially designed for the enrichment of 
deuterium or its compounds, as well as any significant fraction of the items essential to the 
operation of the plant." 

C) Replace existing item 10 of Annex B of the Co-operation Agreement by the fol­
lowing: "11. Any major components of Items 1 to 10 above which may exist". 

D) Replace Paragraph (h) of Article VIII of the Co-operation Agreement by the fol­
lowing: "(h) "Infonnation" means technical data 

(i) Including, but not limited to, technical drawings, photographic negatives and 
prints, recordings, design data, and teclmical, operating and maintenance manuals that can 
be used in the design, production, operation, maintenance or testing of equipment facili­
ties, nuclear material or material, 
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(ii) But excluding data available to the public, i.e. in published books and periodicals, 
that the Govermnent of the Supplying State has infonned the Govermnent of the Recipient 
State is to be regarded as infonnation for the purposes of this Agreement". 

If the foregoing is acceptable to the Govermnent of Romania, I have the honour to pro­
pose that this Note which is equally authentic in English and French, together with your Ex­
cellency's reply to that effect shall constitute, between the two Govermnents, an agreement 
amending the Co-operation Agreement. I have the honour to propose further that this Note 
and your Excellency's reply shall also constitute notifications that our respective constitu­
tional procedures have been satisfied, and that accordingly, pursuant to Paragraph 3 of Ar­
ticle X of the Co-operation Agreement this Agreement to amend the Co-operation 
Agreement shall enter into force on the date of your reply, and shall remain in force as long 
as any of the provisions mentioned in Paragraph 4 of Article X of the Co-operation Agree­
ment are in force. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

His Excellency Mr. Sabin Pop 
General Director 
General Division for Europe and North America 
Ministry of Foreign Affairs 
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II 

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROMANIEI1 

Nr. C3/951 

Bucharest, October 12, 1994 

Excellency, 

I have the honour to refer to the Agreement for Co-operation in the Development and 
Application of Atomic Energy for Peaceful Purposes signed October 24, 1977 between the 
Govermnent of Romania and the Govermnent of Canada and to acknowledge receipt of 
your letters of May 10, 1993, October 11, 1993 and January 17, 1994 placing on record cer­
tain understandings of the Parties with respect to the Agreement as follows: 

[See note I} 

I have the honour to infonn you that the foregoing is acceptable to the Govermnent of 
Romania and to confinn that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an 
agreement amending the Co-operation Agreement. I have the honour to confinn further that 
this reply and Your Excellency's Note shall also constitute notifications that our respective 
constitutional procedures have been satisfied, and that accordingly, pursuant to Paragraph 
3 of Article X, this Agreement to amend the Co-operation Agreement shall enter into force 
on the date of this reply, and shall remain in force as long as any of the provisions men­
tioned in paragraph 4 of Article X of the Co-operation Agreement are in force. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

H. E. Mr. Murray Fairweather 
Ambassador of Canada 
Bucharest 

1. Ministry of Foreign Affairs of Romania 
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[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

I 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Note Nr. 031 

Excellence, 

J'ai l'honneur de me referer a l'Accord entre le gouvemement du Canada et le gouv­
emement de la Roumanie concemant la cooperation dans le developpement et !'utilisation 
de l'energie at01nique a des fins pacifiques, signe le 24 octobre 1977 (ci-apres denonune 
l"'Accord de cooperation"). Je constate qu'en vertu du paragraphe 1 de l'Article I, l'Accord 
de cooperation n'autorise pas la cooperation relative aux installations, aux equipements ou 
am.;. renseignements ayant trait a la production d'eau lourde a moins d'un accord special. 

A la suite de discussions recentes entre les representants du Canada et de la Roumanie, 
les demc Parties en sont arrivees a la conclusion que la cooperation relative a la production 
d'eau lourde devrait etre autorisee par l'Accord de cooperation. 

Par ailleurs, les deux Parties ont observe que la technologie de l'infonnation avait 
beaucoup evolue depuis la signature de l'Accord de cooperation, en 1977. Elles souhaitent 
mettre ajour l'Accord de cooperation de maniere a tenir compte de cette evolution. 

Par consequent j'ai l'honneur de proposer que les modifications suivantes soient ap­
portees a l'Accord de cooperation : 

A) Au paragraphe 1 de l'Article I, remplacer : "Toutefois, la cooperation relative aux 
installations, aux equipements OU aux renseignements ayant trait au retraitement OU a l'en­
richissement de matieres nucleaires OU a la production d'eau lourde ne peut etre autorisee a 
moins d'un accord special" par "Toutefois, la cooperation relative aux installations, aux 
equipements OU aux renseignements ayant trait au retraitement OU a l'enrichissement de 
matieres nucleaires ne peut etre autorisee a mo ins d'un accord special." 

B) Immediatement apres le point 9 de l'Annexe B de l'Accord de cooperation, ajouter 
l'element suivant : "Usines de production d'eau lourde : Une "usine de production d'eau 
lourde" comprend l'usine et les equipements specialement com;:us en vue de l'enrichisse­
ment en deuterium ou en composes de celui-ci, ainsi que toute fraction importante des ele­
ments essentiels a I' exploitation de l'usine". 

C) Renumeroter l'actuel point 10 de l'Annexe B de l'Accord de cooperation et le rem­
placer par ce qui suit : 

II 11. Toutes parties constitutives importantes des elements 1 a 10 qui puissent exister". 

D) Remplacer le paragraphe h) de l'article VIII de l'Accord de cooperation par ce qui 
suit : "h) Le tenne "renseignements" designe des donnees techniques 

(i) y compris des dessins techniques, des negatifs et des epreuves photographiques, 
des enregistrements, des donnees descriptives ainsi que des manuels techniques ou des 
manuels d1e.\.1Jloitation et d'entretien pouvant servir a la conception, a la fabrication, a !'ex­
ploitation, a l'entretien OU a l'essai d'equipements, d'installations, de matieres nucleaires OU 

de matieres, 
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(ii) Mais excluant les donnees accessibles au public dans des livres et des periodiques, 
que le gouvemement de r:Etat cedant a designees au gouvemement prenant comme etant 
des renseignements am.: fins du present Accord". 

Siles modifications decrites ci-dessus agreent au gouvemement de la Roumanie, j'ai 
l'honneur de proposer que la presente Note, dont les versions fram;:aise et anglaise font 
egalement foi, et votre reponse a cet effet constituent entre les deux gouvemements, un ac­
cord modifiant l'Accord de cooperation. J'ai en outre l'honneur de proposer que la presente 
Note et votre reponse constituent aussi les notifications que nos procedures constitution­
nelles respectives ont ete respectees, et que par consequent en vertu du paragraphe 3 de 
l'Article X le present accord modifiant l'Accord de cooperation entre en vigueur a la date 
de votre reponse, et qu'il le reste tant que les dispositions mentionnees au paragraphe 4 de 
l'Article X de l'Accord de cooperation seront en vigueur. 

Je vous prie d'agreer, Excellence, les assurances de ma consideration distinguee. 

Monsieur Sabin Pop 
Directeur General 
Direction generale de l'Europe et de l'Amerique du Nord 
Ministere des Affaires Etrangeres 
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II 

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROMANIEI1 

Nr. C3/951 

Bucarest le 12 octobre 1994 

Excellence, 

J'ai l'honneur de me referer a l'Accord concemant la cooperation dans le developpe­
ment et !'utilisation de l'energie atomique a des fins pacifiques, signe le 24 octobre 1977 
entre le gouvemement du Canada et le gouvemement de la Roumanie et de confinner la 
reception de vos lettres des 10 mai 1993, 11 octobre 1993 et 17 janvier 1994 consignant 
certaines ententes intervenues entre les Parties relativement a l'Accord, et se lisant comme 
suit: 

[Vair note I} 

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ce qui precede est acceptable au gouvemement 
de la Romnanie et de confinner que votre Note et la presente reponse constituent un Accord 
modifiant l'Accord de cooperation. J'ai en outre l'honneur de confinner que la presente 
reponse et votre Note constituent les notifications indiquant que nos procedures constitu­
tionnelles respectives ont ete respectees, et que par consequent, en vertu du paragraphe 3 
de l'Article X le present Accord modifiant l'Accord de cooperation entre en vigueur a la 
date de la presente reponse, et qu'il le reste tant que les dispositions mentionnees au para­
graphe 4 de l'Article X de l'Accord de cooperation seront en vigueur. 

Je vous prie d'agreer, Excellence, les assurances de ma tres haute consideration. 

S. E. M. Murray Fainveather 
Ambassadeur du Canada 
Bucarest 

1. Ministere des Affaires Etrangeres de la Romnanie 
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1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1155. I-18232 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1155. I-18232 . 
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1201, I-19183 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
120L I-19183. 

2. Ibid., vol. 1223, A-19183 - Ibid., vol. 1223, A-19183. 
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reserve: 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

"[ ... 1 whereas it is provided in paragraph 16 (a) of Part VIII of the said Protocol the 
Republic of Lithuania declares that it will not be bound by Part IL Part IV, Annex C. L An­
nex F, Annex G and Annex H." 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

[ ... 1 considerant qu'en vertu du paragraphe 16 a) de la partie VIII dudit Protocole la 
Republique de la Lituanie declare qu'elle ne sera pas liee par la partie IL la partie IV, l'an­
nexe C.L l'annexe F, l'annexe G, et l'annexe H. 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1259, I-20669 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1259, I-20669. 
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1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1260. I-20691 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1260. I-20691 
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1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1285, I-21167 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1285. I-21167. . 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

Washington. March 28, 1996 

Sir: 

I have the honour to refer to discussions that have taken place between representatives 
of our two Governments regarding future cooperation between Canada and the United 
States in the aerospace defense of North America through participation in the North Amer­
ican Aerospace Defense Conuuand (NORAD). Our Governments remain convinced that 
such cooperation, conducted within the framework of the North Atlantic Treaty remains vi­
tal to their mutual security, compatible with their national interests, and an important ele­
ment of their contribution to the overall security of the NATO area. 

In the years since the NORAD Agreement was first concluded on 12 May 1958, 1 NO­
RAD has evolved to address the continuing changes in the character of strategic weapons 
and in the nature of the threat they have posed to North America. With the end of the Cold 
War, we have witnessed dramatic changes in the geostrategic enviromuent which have sig­
nificantly shifted the focus of North American aerospace defense. The traditional Cold War 
threat has altered, both in tenus of the nations or groups that might choose to challenge 
North American security, and the weapons that could be employed. 

Strategic anus reduction treaties and other anus control initiatives hold the promise of 
deep cuts in strategic ballistic missile nuclear forces. However, large residual nuclear arse­
nals capable of striking North America will still exist after prograimued reductions are 
made. Meanwhile, other nations are covertly attempting to acquire nuclear-capable ballistic 
missiles and other weapons of mass destruction. The proliferation of weapons of mass de­
struction and their delivery systems has emerged as a major security challenge. 

In recent years, space has become an increasingly important component of most tradi­
tional military activities. As a result of the proliferation of missile capabilities and require­
ments for enhanced missile warning, the role of space will take on added significance. A 
growing number of nations have also acquired or have ready access to space services which 
can be used for strategic and tactical purposes against our interests. 

Long-range bomber forces capable of striking North America remain as part of the 
large residual nuclear arsenal. However, the threat from these forces has diminished signif­
icantly. The proliferation of cruise missile technology could pose a future concern to North 
American security. Non-military air activity associated with drug trafficking and other il­
legal activities is of continuing interest. Domestically, the overall volume of air traffic 
flowing daily to, from, and within our airspace will expand as a result of the recent signing 
of the Air Agreement. This Agreement effectively opens our borders fully to transborder 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 151. 

112 



Volume 2030,A-21167 

air seivices and will dictate an even higher degree of coordination between our national air­
space and suiveillance-and-control systems and their military components. 

In light of the current circumstances, recent consultations between officials of our two 
countries have identified those tasks appropriate for the aerospace defense of North Amer­
ica and have analyzed the merits of cooperating in their execution. The analysis has con­
finned that binational cooperation enhances aerospace defense for our continent and is a 
proven and flexible means to pursue shared goals and interests. It is appropriate that our 
Govenunents update the NORAD Agreement to ensure that their mutual defense require­
ments are met in the current and projected geostrategic circumstances. 

In consideration of the foregoing circumstances, the primary missions of NORAD in 
the future will be: 

a. Aerospace warning for North America: and 

b. Aerospace control for North America. 

It is understood that "aerospace warning" currently consists of the monitoring of man­
made objects in space and the detection. validation, and warning of attack against North 
America whether by aircraft missiles, or space vehicles, utilizing mutual support arrange­
ments with other conunands. An integral part of aerospace warning will continue to entail 
monitoring of global aerospace activities and related developments. It is understood that 
"aerospace control" currently includes providing suiveillance and control of the airspace of 
Canada and the United States. The expansion of binational cooperation in other aspects of 
the aforementioned missions should be examined and could evolve if both nations agree. 
Both Govenunents undertake to ensure that full and meaningful consultations on aerospace 
defense cooperation take place when requested by either party. 

These consultations should have a particular view to maximizing operational effective­
ness, minimizing costs, and protecting the enviromnent through continued innovation in the 
conduct of NORAD operations, in addition to an emphasis on developing emerging capa­
bilities in suiveillance, conununications, and data fusion for NORAD applications. 

On the basis of our conunon appreciation of the circumstances described and of the ex­
perience gained since the inception of NORAD, my Govenunent proposes that the follow­
ing principles should govern the future organization and operations of the North American 
Aerospace Defense Conunand: 

a. The Commander in Chief, NORAD (CINCNORAD), and the Deputy CINCNO­
RAD, in CINCNORAD's absence, shall be responsible to the Canadian and United States 
Govenunent through the chief of the Defense Staff of Canada and the Chainnan of the Joint 
Chiefs of Staff of the United States. CINCNORAD shall function in support of the concepts 
of aerospace warning and aerospace control approved by the authorities of our two Gov­
enunents for the defense of the Canada-United States region of the NATO area: 

b. CINCNORAD and the Deputy shall not be from the same country, and their appoint­
ments must be approved by the Canadian and United States Govenunents. During the ab­
sence of CINCNORAD, conunand shall pass to the Deputy CINCNORAD: 

c. The NORAD Headquarters, and NORAD Command and Operations Centers shall 
be composed of integrated staffs with representatives of both countries. Other centers with­
in Cheyenne Mountain Operations Center, subordinate commands, and other commands 
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providing support to NORAD missions may include NORAD personneL as appropriate, to 
perfonn NORAD duties. NORAD personnel perfonning NORAD duties in other com­
mands may be called upon to support the mission of that command; 

d. The financing of e.\.lJenditures connected with the integrated headquarters of NO­
RAD shall be arranged by mutual agreement between appropriate agencies of the two Gov­
enunents; 

e. NORAD shall include such forces as are specifically made available to it by the two 
Govenunents. The jurisdiction of CINCNORAD over those forces and resources is limited 
to operational control as hereinafter defined. Additional Canadian and United States re­
sources, including cooperative arrangements with other conunands, may be designated by 
the respective Govenunent to provide support to NORAD: 

f. "Operational control" is the power to direct, coordinate, and control the operational 
activities of forces assigned, attached, or otherwise made available. No pennanent changes 
of station shall be made without approval of the higher national authority concerned. Tem­
porary reinforcement from one area to another, including the crossing of the international 
boundary, to meet operational requirements shall be within the authority of conunanders 
having operational control. The basic command organization for the defense forces of the 
two countries, including ad1ninistration, discipline, internal organization, and unit training, 
shall be exercised by national commanders responsible to their national authorities: 

g. The plans and procedures to be followed by NORAD in wartime shall be fonnulated 
and approved by appropriate national authorities and shall be capable of rapid implemen­
tation in an emergency. Any plans or procedures recommended by NORAD that bear on 
the responsibilities of civilian departments or agencies of the two Govenunents shall be re­
ferred for decision by the appropriate 1nilitary authorities to those agencies and depart­
ments: 

h. The Agreement between parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of 
theirForcessignedinLondononJune 19, 1951, 1 shall apply: 

i. Both parties agree on the importance of following sound enviromnental practices. 
Without prejudice to their rights and obligations, the parties agree to review enviromnental 
issues, related to NORAD operations, in the Pennanent Joint Board on Defense: 

j. The North Atlantic Treaty organization shall continue to be kept infonned through 
the Canada-United States regional Planning Group of arrangements for the aerospace de­
fense of North America; 

k. Tenns of reference of CINCNORAD and the Deputy shall be consistent with the 
foregoing 1nissions and principles set out for NORAD. Changes in these tenns of reference, 
including the addition of other aspects of the 1nissions heretofore identified, may be made 
by agreement between the Chief of the Defense Staff of Canada and the Chainnan of the 
Joint Chiefs of Staff of the United States, with approval of higher authority, as appropriate, 
provided that these changes are in consonance with the principles set out in this Note. 

If the Govenunent of the United States of America concurs in the considerations and 
provisions set forth herein, I have the honour to propose that this Note, which is equally 
authentic, in English and French, and your reply to that effect, shall constitute an Agree-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67. 
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ment between our two Governments, which will enter into force on the date of your reply, 
with effect from 12 May 1996. This Agreement will, from the date on which it takes effect, 
supersede the Agreement on the North American Aerospace Defense Command concluded 
on 11March1981, and subsequently renewed on 19 March 1986 and 30 April 1991. 

The present Agreement will remain in effect for a period of five years, during which 
its tenns may be reviewed at any time at the request of either Party. It may be tenninated 
by either Govenunent, upon 12 months' written notice to the other. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

The Honourable Warren Christopher 
Secretary of State 

of the United States of America 
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II 
DEPARTMENT OF STATE 

Washington, March 28, 1996 

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated March 28, 1996 which reads 
as follows: 

[See note I] 

I have the honor to infonn Your Excellency that my Govennnent concurs in the provi­
sions set out in Your Excellency's Note, and that Your Excellency's Note and this Note in 
reply shall constitute an Agreement between our two Govennnents, which shall enter into 
force on this date, with effect from May 12, 1996. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

His Excellency Lloyd Axworthy 
Minister of Foreign Affairs of Canada 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;;AIS ] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

Washington, le 28 mars 1996 

Monsieur, 

J'ai l'honneur de me referer am.: entretiens qui ont eu lieu entre representants de nos 
deux gouvemements concemant la cooperation future entre le Canada et les Etats-Unis au 
regard de la defense aerospatiale du continent nord-americain dans le cadre de leur partic­
ipation conunune au Commandement de la defense aerospatiale de l'Amerique du Nord 
(NORAD). Nos gouvemements sont convaincus que la cooperation binationale, menee 
dans le cadre du Traite de l'Atlantique Nord, demeure essentielle a leur securite mutuelle et 
compatible avec leurs inten~ts nationam.:, tout en restant un element important de leur con­
tribution a la securite generale de la zone OTAN. 

Depuis la conclusion de l'Accord NORAD, le 12 mai 19581, le NORAD a du s'adapter 
a la constante mutation des annes strategiques, comme a !'evolution de la menace que 
celles-ci faisaient peser sur l'Amerique du Nord. La fin de la guerre froide a bouleverse le 
paysage geostrategique, reorientant par le fait meme la defense aerospatiale de notre conti­
nent. La menace a change, tant au niveau des pays ou des groupes qui voudraient porter at­
teinte a la securite de l'Amerique du Nord qu'au chapitre des annes dont on pourrait se 
servir a cette fin. 

Les traites de limitation des annes strategiques et autres initiatives de contr6le des 
annements portent la promesse d' importantes reductions des missiles nucleaires 
strategiques. Cependant, les reductions programmees une fois effectuees, il subsistera d'im­
portants arsenamc nucleaires a portee de frappe de l'Amerique du Nord. Par ailleurs, d'autres 
pays cherchent secretement a se procurer des missiles balistiques pouvant porter des charg­
es nucleaires et autres annes de destruction massive. La proliferation de ces annes et de 
leurs vecteurs apparait comme une importante menace a la securite. 

Ces dernieres annees, la dimension spatiale a pris une place grandissante dans la plu­
part des activites militaires traditionnelles. Et cette place est appelee a s'etendre encore, la 
proliferation des capacites de lancement de missiles appelant un renforcement des moyens 
d'alerte antimissile. D'autre part. un nombre croissant de pays se sont dotes ou peuvent aise­
ment disposer de services spatiaux susceptibles d'etre utilises a des fins strategiques et tac­
tiques allant a l'encontre de nos interets. 

Les bombardiers a long rayon d'action capables de frapper l'Amerique du Nord fig­
ment dans les importants arsenaux subsistants, mais ils sont beaucoup moins menai;:ants au­
jourd'hui. En revanche. la proliferation des technologies d'utilisation des missiles de 
croisiere pourrait a l'avenir mettre en cause la securite nord-americaine. D'autre part. les ac­
tivites aeriennes non militaires liees au trafic de drogues et autres operations illegales res-

1. Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 316. p. 151. 
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tent preoccupantes. Pour ce qui conceme le continent l'accord aerien signe recenunent 
intensifiera le trafic aerien quotidien en direction et a partir de notre espace aerien ainsi que 
dans ses limites. Cet accord qui ouvre entierement nos deux territoires aux services aeriens 
transfrontieres, exigera une coordination renforcee entre nos systemes nationaux de sur­
veillance et de contr6le de l'espace aerien et leurs elements militaires. 

Au vu des circonstances actuelles, les representants de nos deux pays, lors de leurs re­
centes consultations, ont defini les taches voulues pour assurer la defense aerospatiale de 
l'Amerique du Nord et examine l'opportunite de cooperer en vue de leur execution. L'exa­
men a confinne que la cooperation binationale pennet de renforcer la defense aerospatiale 
de notre continent et qu'elle constitue un outil qui a demontre sa souplesse et son utilite 
lorsqu'il s'agit de poursuivre des objectifs et des inten~ts communs. 11 y a lieu que nos gou­
vemements actualisent leur accord de cooperation a cet egard, de maniere qu'il puisse 
repondre aux imperatifs de leur defense mutuelle dans la situation geostrategique presente 
et a venir. 

Compte tenu de ce qui precede, les missions futures du NORAD devront surtout viser 
a assurer: 

a) L'alerte aerospatiale pour l'Amerique du Nord: et 

b) Le contr6le aerospatial pour l'Amerique du Nord. 

11 est entendu qu'assurer l"'alerte aerospatiale" consiste actuellement a surveiller les 
objets artificiels dans l'espace et a detecter toute attaque contre l'Amerique du Nord, a la 
caracteriser et a donner l'alerte, qu'il s'agisse d'aeronefs, de missiles OU de vehicules spa­
tiaux, en appliquant les arrangements de soutien mutuel conclus avec d'autres commande­
ments. Une partie importante de l'alerte aerospatiale continuera a comporter la surveillance 
des activites aerospatiales dans le monde et les developpements connexes. 11 est entendu 
qu'assurer le "contr6le aerospatial" consiste actuellement a surveiller et a contr6ler les es­
paces aeriens du Canada et des Etats-Unis. L'expansion de la cooperation sous d'autres as­
pects des missions susmentionnees sera examinee et cette cooperation pourra evoluer si les 
deux pays en conviennent. Les deux gouvemements s'engagent a tenir des consultations 
completes et serieuses sur la cooperation en matiere de defense aerospatiale lorsque l'une 
ou l'autre partie en fera la demande. 

Ces discussions devront tout particulierement viser a maximaliser l'efficacite opera­
tionnelle, a reduire les COUtS et a proteger l'environnement grace a une Constante innovation 
dans la conduite des operations du NORAD, et egalement mettre l'accent sur le developpe­
ment des capacites emergentes touchant la surveillance, les conununications et la fusion 
des donnees afin qu'elles repondent aux be so ins du NORAD. 

Sur la base de notre evaluation conunune de la situation decrite et de l'e.\.lJerience ac­
quise depuis la creation du NORAD, mon gouvemement propose que les principes ci-des­
sous enonces regissent a l'avenir I' organisation et le fonctionnement du Conunandement de 
la defense aerospatiale de l'Amerique du Nord : 

a) Le Conunandant en chef du NORAD (CINCNORAD) et son adjoint en l'absence 
du CINCNORAD, releveront du Chef de l'etat-major de la Defense du Canada et du Presi­
dent des chefs d'etat-major interannees des Etats-Unis, lesquels seront responsables envers 
leurs gouvemements respectifs. Le CINCNORAD donnera son appui, dans le cadre de ses 
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fonctions, a !'application des principes d'alerte aerospatiale et de contr6le aerospatial ap­
prouves par les autorites de nos deux pays, pour la defense du secteur Canada-Etats-Unis 
de la zone OTAN. 

b) Le CINCNORAD et son adjoint ne devront pas venir du meme pays, et leur nomi­
nation devra etre approuvee par les gouvemements du Canada et des Etats-Unis. En !'ab­
sence du CINCNORAD, l'autorite sera exercee par son adjoint. 

c) Les etats-majors du quartier general du NORAD, du conunandement du NORAD et 
des centres d'operations seront des etats-majors unifies, comportant une representation ap­
propriee des deux pays. D'autres centres, au sein du Centre des operations de Cheyenne 
Mountain, les conunandements subordonnes et d'autres conunandements appuyant les mis­
sions du NORAD pourront inclure du personnel NORAD, s'il ya lieu, pour remplir des 
fonctions NORAD. Le personnel NORAD executant des fonctions NORAD dans d'autres 
conunandements pourra etre appele a appuyer la 1nission de ce commandement. 

d) Le financement des depenses relatives au fonctionnement du quartier general unifie 
du NORAD fera l'objet d'un accord entre les organismes competents des deux gouveme­
ments. 

e) Le NORAD comprendra les unites de combat qui lui sont specifiquement attribuees 
par les deux gouvemements. L'autorite du CINCNORAD sur ces unites et ces ressources 
se limitera a la direction operationnelle definie ci-apres. Des ressources additionnelles du 
Canada et des Etats-Unis, y compris des arrangements de cooperation avec d'autres com­
mandements, pourront etre designees par les gouvemements respectifs pour appuyer le 
NORAD. 

f) L'expression "direction operationnelle" designe l'autorite conferee pour diriger, co­
ordonner et contr6ler les operations de forces affectees, detachees ou rendues disponibles 
de toute autre maniere. Aucun changement pennanent d'affectation ne serait effectue sans 
!'approbation de l'autorite nationale superieure concemee. Les commandants auxquels est 
confiee la direction operationnelle seront autorises a envoyer des renforts provisoires d'une 
region a une autre, meme au-dela de la frontiere, si les operations l'exigent. L'organisation 
de base des commandements des forces de defense des deux pays, y compris !'administra­
tion, la discipline, I' organisation inteme et l'instmction des unites, sera placee sous l'autorite 
de commandants nationaux responsables envers leurs autorites nationales. 

g) Les plans et les methodes que le NORAD devra suivre en temps de guerre seront 
fonnules et approuves par les autorites nationales competentes et devront pouvoir etre mis 
en oeuvre rapidement en cas d'urgence. Les plans et methodes recommandes par le NO­
RAD qui ont une incidence sur les responsabilites des ministeres ou organismes civils des 
deux gouvemements seront soumis par les autorites militaires competentes a la decision de 
ces ministeres et organismes. 

h) L'accord que les parties au Traite de l'Atlantique Nord ont signe a Londres le 
19 juin 1951 concemant le statut de leurs forces 1 (NATO SOFA), s'appliquera en !'occur­
rence. 

i) Les deux parties s'entendent sur !'importance de pratiques environnementales ju­
dicieuses. Reservation faite de leurs droits et obligations, les parties s'entendent pour exam-

1. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 199, p. 67. 
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iner les problemes environnementaux, lies am.: activites de NORAD, dans le cadre du 
Comite pennanent conjoint de la defense. 

j) L'Organisation du Traite de l'Atlantique Nord continuera, par l'intennediaire du 
Groupe regional de planification Canada - Etats-Unis, d'etre tenue au courant des mesures 
adoptees pour assurer la defense aerospatiale de l'Amerique du Nord. 

k) Les attributions du CINCNORAD et de son adjoint seront compatibles avec les mis­
sions visees plus haut et avec les principes regissant le NORAD. Elles pourront etre modi­
fiees, notamment par l'ajout d'autres elements des 1nissions jusque-13 etablies, au moyen 
d'un accord entre le Chef de l'etat-major de la Defense du Canada et le President des chefs 
d'etat-major interannees des Etats-Unis, avec !'approbation d'une autorite superieure, le cas 
echeant, pourvu que les changements apportes soient confonnes aux principes enonces 
dans la presente note. 

Si les considerations et dispositions qui precedent agreent au gouvemement des Etats­
U nis d'Amerique, j'ai l'honneur de proposer que la presente Note, dont les versions 
fram;:aise et anglaise font egalement foi, ainsi que votre reponse a cet effet constituent entre 
nos deux gouvemements un Accord qui entrera en vigueur a la date de votre reponse, avec 
effet au 12 mai 1996. A compter de cette demiere date, le present Accord remplacera la 
demiere revision de l'Accord concemant le Commandement de la defense aerospatiale de 
l'Amerique du Nord conclu le 11 mars 1981, et reconduit par la suite en date du 19 mars 
1986 et du 30 avril 1991. 

Le present Accord restera en vigueur pour une periode de cinq ans, au cours de laquelle 
SeS dispositions pourront etre revisees a tout moment a la demande de l'une OU l'autre des 
parties. 11 pourra etre denonce par chaque gouvemement moyennant un preavis ecrit de 12 
mois a l'autre gouvemement. 

Veuillez agreer, Monsieur, les assurances de ma tres haute consideration. 

LLOYD AXWORTHY 

L' honorable Warren Christopher 
Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1 

Excellence, 

II 
DEPARTEMENT D'ETAT 

Washington. le 28 mars [1996] 

J'ai l'honneur de me referer a la note de Votre Excellence datee du 28 mars 1996 qui 
se lit conune suit : 

[Vair note I} 

J'ai l'honneur d'infonner Votre Excellence que mon gouvemement souscrit am.: dispo­
sitions contenues dans la Note de Votre Excellence, et que la Note de Votre Excellence et 
la presente Note constitueront un Accord entre nos dem.: gouvemements, qui entrera en 
vigueur a cette date, avec effet au 12 mai 1996. 

Veuillez agreer, Excellence, les assurances de ma tres lmute consideration. 

Son Excellence Lloyd Axworthy 
Ministre des Affaires etrangeres du Canada 

Secretariat d'Etat des Etats-Unis d'Amerique, 
WARREN CHRISTOPHER 

1. Translation supplied by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvemement 
canadien. 
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Participant Ratification, Acceptance (A) 
and Approval (AA) 

Canada 8 Jul 1997 

Czech Republic 19 Jun 1997 

Demnark 25 Aug 1997 AA 

European Community 24 Apr 1998 AA 

France 12 Jun 1997 AA 

Greece 24 Feb 1998 

Liechtenstein 27 Aug 1997 A 

Luxembourg 14 Jun 1996 

Netherlands 30 May 1995 A 

Nonvay 3 Jul 1995 

Slovakia 1 Apr 1998 

Slovenia 7 May 1998 

Spain 7 Aug 1997 

Sweden 19 Jul 1995 

Switzerland 23 Jan 1998 

United Kingdom of Great Britain and Northern 17 Dec 1996 
Ireland 
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Participant Ratification, Acceptation (A) et 
Approbation (AA) 

Canada 8 juil 1997 

Conununaute europeenne 24 avr 1998 AA 

Danemark 25 a out 1997 AA 

Espagne 7 a out 1997 

France 12 juin 1997 AA 

Grece 24 fevr 1998 

Liechtenstein 27 a out 1997 A 

Luxembourg 14 juin 1996 

Norvege 3 juil 1995 

Pays-Bas 30 mai 1995 A 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 17 dee 1996 
Nord 

Republique tcheque 19 juin 1997 

Slovaquie 1 avr 1998 

Slovenie 7 mai 1998 

Suisse 23 janv 1998 

Suede 19 juil 1995 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 
AIR POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF SULPHUR EMISSIONS 

The Parties, 

Detennined to implement the Convention on Long-range Transboundary Air Pollu-
tion, 

Concerned that emissions of sulphur and other air pollutants continue to be transported 
across international boundaries and, in exposed parts of Europe and North America, are 
causing widespread damage to natural resources of vital enviromnental and economic im­
portance, such as forests, soils and waters, and to materials, including historic monmnents, 
and, under certain circumstances, have hannful effects on human health, 

Resolved to take precautionary measures to anticipate, prevent or minimize emissions 
of air pollutants and mitigate their adverse effects, 

Convinced that where there are threats of serious or irreversible damage, lack of full 
scientific certainty should not be used as a reason for postponing such measures, taking into 
account that such precautionary measures to deal with emissions of air pollutants should be 
cost-effective, 

Mindful that measures to control emissions of sulphur and other air pollutants would 
also contribute to the protection of the sensitive Arctic enviromnent 

Considering that the predominant sources of air pollution contributing to the acidifica­
tion of the enviromnent are the combustion of fossil fuels for energy production, and the 
main technological processes in various industrial sectors, as well as transport, which lead 
to emissions of sulphur, nitrogen oxides, and other pollutants, 

Conscious of the need for a cost-effective regional approach to combating air pollution 
that takes account of the variations in effects and abatement costs between countries, 

Desiring to take further and more effective action to control and reduce sulphur emis­
sions, 

Cognizant that any sulphur control policy, however cost-effective it may be at the re­
gional level, will result in a relatively heavy economic burden on countries with economies 
that are in transition to a market economy, 

Bearing in mind that measures taken to reduce sulphur emissions should not constitute 
a means of arbitrary or unjustifiable discrimination or a disguised restriction on internation­
al competition and trade, 

Taking into consideration existing scientific and teclmical data on emissions, atmo­
spheric processes and effects on the enviromnent of sulphur oxides, as well as on abatement 
costs, 

Aware that in addition to emissions of sulphur, emissions of nitrogen oxides and of 
ammonia are also causing acidification of the enviromnent, 
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Noting that under the United Nations Framework Convention on Climate Change, 
adopted in New York on 9 May 1992, 1 there is agreement to establish national policies and 
take corresponding measures to combat climate change, which can be expected to lead to 
reductions of sulphur einissions, 

Affinning the need to ensure enviromnentally sound and sustainable development, 

Recognizing the need to continue scientific and teclmical cooperation to elaborate fur­
ther the approach based on critical loads and critical levels, including efforts to assess sev­
eral air pollutants and various effects on the enviromnent materials and human health, 

Underlining that scientific and teclmical knowledge is developing and that it will be 
necessary to take such developments into account when reviewing the adequacy of the ob­
ligations entered into under the present Protocol and deciding on further action, 

Acknowledging the Protocol on the Reduction of Sulphur Emissions or Their Trans­
boundary Fluxes by at least 30 per cent, adopted in Helsinki on 8 July 1985, 2 and the mea­
sures already taken by many countries which have had the effect of reducing sulphur 
einissions, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of the present ProtocoL 

1. "Convention" means the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution, 
adopted in Geneva on 13 November 1979: 

2. "EMEP" means the Cooperative Programme for Monitoring and Evaluation of the 
Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe: 

3. "Executive Body" means the Executive Body for the Convention constituted under 
article 10, paragraph L of the Convention: 

4. "Com1nission" means the United Nations Econ01nic Com1nission for Europe: 

5. "Parties" means, unless the context otherwise requires, the Parties to the present Pro­
tocol: 

6. "Geographical scope ofEMEP" means the area defined in article L paragraph 4, of 
the Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air Pollution on Long­
tenn Financing of the Cooperative Programme for Monitoring and Evaluation of the Long­
range Trans1nission of Air Pollutants in Europe (EMEP), adopted in Geneva on 28 Septem­
ber 1984;3 

7. "SOMA" means a sulphur oxides management area designated in annex III under 
the conditions laid down in article 2, paragraph 3: 

8. "Critical load" means a quantitative estimate of an exposure to one or more pollut­
ants below which significant hannful effects on specified sensitive elements of the environ­
ment do not occur, according to present knowledge; 

1. United Nations, Treaty Series, vol. l 77L I-30822. 
2. Ibid., vol. 1480, p. 21 S. 
3. United Nations, Treaty Series, vol. 149L p. 167. 
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9. "Critical levels" means the concentration of pollutants in the atmosphere above 
which direct adverse effects on receptors, such as human beings, plants, ecosystems or ma­
terials, may occur, according to present knowledge; 

10. "Critical sulphur deposition" means a quantitative estimate of the exposure to oxi­
dized sulphur compounds, taking into account the effects of base cation uptake and base 
cation deposition, below which significant hannful effects on specified sensitive elements 
of the enviromnent do not occur, according to present knowledge: 

11. "Emission" means the discharge of substances into the atmosphere: 

12. "Sulphur emissions" means all emissions of sulphur compounds e.\.1Jressed as kilo­
tonnes of sulphur dioxide (kt SO 2) to the atmosphere originating from anthropogenic 
sources excluding from ships in international traffic outside territorial waters: 

13. "Fuel" means any solid, liquid or gaseous combustible material with the exception 
of domestic refuse and toxic or dangerous waste; 

14. "Stationary combustion source" means any teclmical apparatus or group ofteclmi­
cal apparatus that is co-located on a conunon site and is or could be discharging waste gases 
through a common stack, in which fuels are oxidized in order to use the heat generated; 

15. "Major new stationary combustion source" means any stationary combustion 
source the construction or substantial modification of which is authorized after 31 Decem­
ber 1995 and the thennal input of which, when operating at rated capacity, is at least 50 
MW th. It is a matter for the competent national authorities to decide whether a modification 
is substantial or not taking into account such factors as the enviromnental benefits of the 
modification: 

16. "Major existing stationary combustion source" means any existing stationary com­
bustion source the thennal input of which, when operating at rated capacity, is at least 50 
MW th, 

17. "Gas oil" means any petroleum product within HS 2710, or any petroleum product 
which, by reason of its distillation limits, falls within the category of middle distillates in­
tended for use as fuel and of which at least 85% by volmne, including distillation losses, 
distils at 3500 C: 

18. "Emission limit value" means the pennissible concentration of sulphur compounds 
e.\.lJressed as sulphur dioxide in the waste gases from a stationary combustion source ex­
pressed in tenns of mass per volume of the waste gases expressed in mg S02/Nm3 assum­
ing an O.\.'}'gen content by volume in the waste gas of 3% in the case of liquid and gaseous 
fuels and 6% in the case of solid fuels: 

19. "Emission limitation" means the pennissible total quantity of sulphur compounds 
e.\.lJressed as sulphur dioxide discharged from a combustion source or group of combustion 
sources located either on a common site or within a defined geographical area, e.\.1Jressed 
in kilotonnes per year: 

20. "Desulphurization rate" means the ratio of the quantity of sulphur which is sepa­
rated at the combustion source site over a given period to the quantity of sulphur contained 
in the fuel which is introduced into the combustion source facilities and which is used over 
the same period: 
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21. "Sulphur budget" means a matrix of calculated contributions to the deposition of 
oxidized sulphur compounds in receiving areas, originating from the emissions from spec­
ified areas. 

Article 2. Basic obligations 

1. The Parties shall control and reduce their sulphur emissions in order to protect hu­
man health and the enviromnent from adverse effects, in particular acidifying effects, and 
to ensure, as far as possible, without entailing excessive costs, that depositions of oxidized 
sulphur compounds in the long tenn do not exceed critical loads for sulphur given, in annex 
L as critical sulphur depositions, in accordance with present scientific knowledge. 

2. As a first step, the Parties shall, as a minimum, reduce and maintain their annual sul-
phur emissions in accordance with the tilning and levels specified in annex II. 

3. In addition, any Party: 

(a) Whose total land area is greater than 2 1nillion square kilometres; 

(b) Which has c01mnitted itself under paragraph 2 above to a national sulphur einission 
ceiling no greater than the lesser of its 1990 einissions or its obligation in the 1985 Helsinki 
Protocol on the Reduction of Sulphur Elnissions or Their Transboundary Fluxes 1 by at least 
30 per cent as indicated in annex II; 

( c) Whose annual sulphur einissions that contribute to acidification in areas under the 
jurisdiction of one or more other Parties originate only from within areas under its jurisdic­
tion that are listed as SOMAs in annex IIL and has presented docmnentation to this effect 
and 

(d) Which has specified upon signature of, or accession to, the present Protocol its in­
tention to act in accordance with this paragraph, 

shall, as a 1ninimum, reduce and maintain its annual sulphur einissions in the area so 
listed in accordance with the timing and levels specified in annex II. 

4. Furthennore, the Parties shall make use of the most effective measures for the re­
duction of sulphur einissions, appropriate in their particular circumstances, for new and ex­
isting sources, which include, inter alia: 

Measures to increase energy efficiency: 

Measures to increase the use of renewable energy: 

Measures to reduce the sulphur content of particular fuels and to encourage the use of 
fuel with a low sulphur content including the combined use of high-sulphur with low-sul­
phur or sulphur-free fuel: 

Measures to apply best available control technologies not entailing excessive cost us­
ing the guidance in annex IV. 

5. Each Party, except those Parties subject to the United States/Canada Air Quality 
Agreement of 1991,2 shall as a 1ninimum: 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1480, p. 215. 
2. Ibid., vol. 1852, I-31532. 
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(a) Apply emission limit values at least as stringent as those specified in annex V to all 
major new stationary combustion sources: 

(b) No later than 1 July 2004 apply, as far as possible without entailing excessive costs, 
emission limit values at least as stringent as those specified in annex V to those major ex­
isting stationary combustion sources the thennal input of which is above 500 MWth taking 
into account the remaining lifetime of a plant calculated from the date of entry into force 
of the present Protocol, or apply equivalent emission lilnitations or other appropriate pro­
visions, provided that these achieve the sulphur einission ceilings specified in annex II and, 
subsequently, further approach the critical loads as given in annex I: and no later than 1 July 
2004 apply einission lilnit values or einission limitations to those major existing stationary 
combustion sources the thennal input of which is between 50 and 500 MWth using annex 
V as guidance: 

( c) No later than two years after the date of entry into force of the present Protocol ap­
ply national standards for the sulphur content of gas oil at least as stringent as those speci­
fied in annex V. In cases where the supply of gas oil cannot otherwise be ensured, a State 
may e.'.iend the time period given in this subparagraph to a period of up to ten years. In this 
case it shall specify, in a declaration to be deposited together with the instrument of ratifi­
cation, acceptance, approval or accession, its intention to e.'.iend the time period. 

6. The Parties may, in addition, apply economic instruments to encourage the adoption 
of cost-effective approaches to the reduction of sulphur einissions. 

7. The Parties to this Protocol may, at a session of the Executive Body, in accordance 
with rules and conditions which the Executive Body shall elaborate and adopt, decide 
whether two or more Parties may jointly implement the obligations set out in annex II. 
These rules and conditions shall ensure the fulfilment of the obligations set out in paragraph 
2 above and also promote the achievement of the enviromnental objectives set out in para­
graph 1 above. 

8. The Parties shall, subject to the outcome of the first review provided for under article 
8 and no later than one year after the completion of that review, commence negotiations on 
further obligations to reduce einissions. 

Article 3 Exchange of technologv 

1. The Parties shall, consistent with their national laws, regulations and practices, fa­
cilitate the exchange of technologies and teclmiques, including those that increase energy 
efficiency, the use of renewable energy and the processing of low-sulphur fuels, to reduce 
sulphur einissions, particularly through the promotion of: 

(a) The commercial exchange of available technology: 

(b) Direct industrial contacts and cooperation, including joint ventures: 

( c) The exchange of infonnation and experience: 

(d) The provision ofteclmical assistance. 

2. In promoting the activities specified in paragraph 1 above, the Parties shall create 
favourable conditions by facilitating contacts and cooperation among appropriate organi-

129 



Volume 2030, A-21623 

zations and individuals in the private and public sectors that are capable of providing tech­
nology, design and engineering services, equipment or finance. 

3. The Parties shall, no later than six months after the date of entry into force of the 
present Protocol, conunence consideration of procedures to create more favourable condi­
tions for the exchange of technology to reduce sulphur emissions. 

Article -I. National strategies, policies, programmes, measures and information 

1. Each Party shall, in order to implement its obligations under article 2: 

(a) Adopt national strategies, policies and progranunes, no later than six months after 
the present Protocol enters into force for it and 

(b) Take and apply national measures 

to control and reduce its sulphur emissions. 

2. Each Party shall collect and maintain infonnation on: 

(a) Actual levels of sulphur emissions, and of ambient concentrations and depositions 
of oxidized sulphur and other acidifying compounds, taking into account, for those Parties 
within the geographical scope of EMEP, the work plan of EMEP: and 

(b) The effects of depositions of oxidized sulphur and other acidifying compounds. 

Article 5. Reporting 

1. Each Party shall report, through the Executive Secretary of the Commission, to the 
Executive Body, on a periodic basis as detennined by the Executive Body, infonnation on: 

(a) The implementation of national strategies, policies, progranunes and measures re­
ferred to in article 4, paragraph 1: 

(b) The levels of national annual sulphur emissions, in accordance with guidelines 
adopted by the Executive Body, containing einission data for all relevant source categories: 
and 

(c) The implementation of other obligations that it has entered into under the present 
Protocol, 

in confonnity with a decision regarding fonnat and content to be adopted by the Parties 
at a session of the Executive Body. The tenns of this decision shall be reviewed as neces­
sary to identify any additional elements regarding the fonnat and/or content of the infonna­
tion that are to be included in the reports. 

2. Each Party within the geographical scope of EMEP shall report, through the Exec­
utive Secretary of the Commission, to EMEP, on a periodic basis to be detennined by the 
Steering Body of EMEP and approved by the Parties at a session of the Executive Body, 
infonnation on the levels of sulphur emissions with temporal and spatial resolution as spec­
ified by the Steering Body ofEMEP. 

3. In good time before each annual session of the Executive Body, EMEP shall provide 
infonnation on: 

(a) Ambient concentrations and deposition of oxidized sulphur compounds; and 
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(b) Calculations of sulphur budgets. 

Parties in areas outside the geographical scope of EMEP shall make available similar 
infonnation if requested to do so by the Executive Body. 

4. The Executive Body shall, in accordance with article 10, paragraph 2 (b ), of the Con­
vention, arrange for the preparation of infonnation on the effects of depositions of oxidized 
sulphur and other acidifying compounds. 

5. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, arrange for the preparation, at 
regular intervals, of revised infonnation on calculated and internationally optimized allo­
cations of emission reductions for the States within the geographical scope ofEMEP, with 
integrated assessment models, with a view to reducing further, for the purposes of article 
2, paragraph 1, of the present Protocol, the difference between actual depositions of oxi­
dized sulphur compounds and critical load values. 

Article 6. Research, development and monitoring 

The Parties shall encourage research, development, monitoring and cooperation relat­
ed to: 

(a) The international hannonization of methods for the establishment of critical loads 
and critical levels and the elaboration of procedures for such hannonization: 

(b) The improvement of monitoring teclmiques and systems and of the modelling of 
transport, concentrations and deposition of sulphur compounds: 

( c) Strategies for the further reduction of sulphur emissions based on critical loads and 
critical levels as well as on teclmical developments, and the improvement of integrated as­
sessment modelling to calculate internationally optimized allocations of emission reduc­
tions taking into account an equitable distribution of abatement costs: 

( d) The understanding of the wider effects of sulphur emissions on hmnan health, the 
enviromnent, in particular acidification, and materials, including historic and cultural mon­
uments, taking into account the relationship between sulphur oxides, nitrogen oxides, am­
monia, volatile organic compounds and tropospheric ozone; 

( e) Emission abatement technologies, and teclmologies and teclmiques to enhance en­
ergy efficiency, energy conservation and the use of renewable energy; 

(f) The economic evaluation of benefits for the enviromnent and hmnan health result­
ing from the reduction of sulphur emissions. 

Article 7. Compliance 

1. An Implementation Committee is hereby established to review the implementation 
of the present Protocol and compliance by the Parties with their obligations. It shall report 
to the Parties at sessions of the Executive Body and may make such reconunendations to 
them as it considers appropriate. 

2. Upon consideration of a report, and any reconunendations, of the Implementation 
Conunittee, the Parties, taking into account the circumstances of a matter and in accordance 
with Convention practice, may decide upon and call for action to bring about full compli-
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ance with the present ProtocoL including measures to assist a Party's compliance with the 
Protocol, and to further the objectives of the Protocol. 

3. The Parties shall, at the first session of the Executive Body after the entry into force 
of the present ProtocoL adopt a decision that sets out the structure and functions of the Im­
plementation Conunittee as well as procedures for its review of compliance. 

4. The application of the compliance procedure shall be without prejudice to the pro­
visions of article 9 of the present Protocol. 

Article 8. Reviews by the Parties at sessions of the Executive Body 

1. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, pursuant to article 10, para­
graph 2 (a), of the Convention, review the infonnation supplied by the Parties and EMEP, 
the data on the effects of depositions of sulphur and other acidifying compounds and the 
reports of the Implementation Cmmnittee referred to in article 7, paragraph L of the present 
Protocol. 

2. (a) The Parties shall, at sessions of the Executive Body, keep under review the obli­
gations set out in the present ProtocoL including: 

(i) Their obligations in relation to their calculated and internationally optimized allo­
cations of einission reductions referred to in article 5, paragraph 5; and 

(ii) The adequacy of the obligations and the progress made towards the achievement 
of the objectives of the present Protocol: 

(b) Reviews shall take into account the best available scientific infonnation on acidi­
fication, including assessments of critical loads, technological developments, changing 
econmnic conditions and the fulfilment of the obligations on einission levels; 

(c) In the context of such reviews, any Party whose obligations on sulphur einission 
ceilings under annex II hereto do not confonn to the calculated and internationally opti-
1nized allocations of einission reductions for that Party, required to reduce the difference 
between depositions of sulphur in 1990 and critical sulphur depositions within the geo­
graphical scope ofEMEP by at least 60%, shall make every effort to undertake revised ob­
ligations; 

(d) The procedures, methods and timing for such reviews shall be specified by the Par­
ties at a session of the Executive Body. The first such review shall be completed in 1997. 

Article 9. Settlement of disputes 

1. In the event of a dispute between any two or more Parties concerning the interpre­
tation or application of the present Protocol, the Parties concerned shall seek a settlement 
of the dispute through negotiation or any other peaceful means of their own choice. The 
parties to the dispute shall infonn the Executive Body of their dispute. 

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the present ProtocoL or at any 
time thereafter, a Party which is not a regional economic integration organization may de­
clare in a written instrument submitted to the Depositary that in respect of any dispute con­
cerning the interpretation or application of the Protocol, it recognizes one or both of the 
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following means of dispute settlement as compulsory ipso facto and without agreement in 
relation to any Party accepting the same obligation: 

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice; 

(b) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Parties at a session 
of the Executive Body as soon as practicable, in an annex on arbitration. 

A Party which is a regional economic integration organization may make a declaration 
with like effect in relation to arbitration in accordance with the procedures referred to in 
subparagraph (b) above. 

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain in force until it expires in 
accordance with its tenns or until three months after written notice of its revocation has 
been deposited with the Depositary. 

4. A new declaration, a notice of revocation or the ex.1Jiry of a declaration shall not in 
any way affect proceedings pending before the International Court of Justice or the arbitral 
tribunaL unless the parties to the dispute agree otherwise. 

5. Except in a case where the parties to a dispute have accepted the same means of dis­
pute settlement under paragraph 2, if after twelve months following notification by one Par­
ty to another that a dispute exists between them, the Parties concerned have not been able 
to settle their dispute through the means mentioned in paragraph 1 above, the dispute shall 
be submitted, at the request of any of the parties to the dispute, to conciliation. 

6. For the purpose of paragraph 5, a conciliation commission shall be created. The 
conunission shall be composed of an equal number of members appointed by each party 
concerned or, where parties in conciliation share the same interest by the group sharing that 
interest and a chainnan chosen jointly by the members so appointed. The cmmnission shall 
render a recommendatory award, which the parties shall consider in good faith. 

Article 10. Annexes 

The annexes to the present Protocol shall fonn an integral part of the Protocol. Annex­
es I and IV are recommendatory in character. 

Article 11. Amendments and adjustments 

1. Any Party may propose amendments to the present Protocol. Any Party to the Con­
vention may propose an adjustment to annex II to the present Protocol to add to it its name, 
together with emission levels, sulphur einission ceilings and percentage einission reduc­
tions. 

2. Such proposed amendments and adjustments shall be submitted in writing to the Ex­
ecutive Secretary of the Cmmnission, who shall cmmnunicate them to all Parties. The Par­
ties shall discuss the proposed amendments and adjustments at the next session of the 
Executive Body, provided that those proposals have been circulated by the Executive Sec­
retary to the Parties at least ninety days in advance. 

3. Amendments to the present Protocol and to its annexes II, III and V shall be adopted 
by consensus of the Parties present at a session of the Executive Body, and shall enter into 
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force for the Parties which have accepted them on the ninetieth day after the date on which 
two thirds of the Parties have deposited with the Depositary their instruments of acceptance 
thereof. Amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the 
date on which that Party has deposited its instrument of acceptance thereof. 

4. Amendments to the annexes to the present Protocol, other than to the annexes re­
ferred to in paragraph 3 above, shall be adopted by consensus of the Parties present at a ses­
sion of the Executive Body. On the e.\.lJiry of ninety days from the date of its 
communication by the Executive Secretary of the Commission, an amendment to any such 
annex shall become effective for those Parties which have not submitted to the Depositary 
a notification in accordance with the provisions of paragraph 5 below, provided that at least 
sixteen Parties have not submitted such a notification. 

5. Any Party that is unable to approve an amendment to an annex, other than to an an­
nex referred to in paragraph 3 above, shall so notify the Depositary in writing within ninety 
days from the date of the conununication of its adoption. The Depositary shall without de­
lay notify all Parties of any such notification received. A Party may at any time substitute 
an acceptance for its previous notification and, upon deposit of an instrument of acceptance 
with the Depositary, the amendment to such an annex shall become effective for that Party. 

6. Adjustments to annex II shall be adopted by consensus of the Parties present at a ses­
sion of the Executive Body and shall become effective for all Parties to the present Protocol 
on the ninetieth day following the date on which the Executive Secretary of the Conunis­
sion notifies those Parties in writing of the adoption of the adjustment. 

Article 12 Signature 

1. The present Protocol shall be open for signature at Oslo on 14 June 1994, then at 
United Nations Headquarters in New York until 12 December 1994 by States members of 
the Conunission as well as States having consultative status with the Conunission, pursuant 
to paragraph 8 of Econ01nic and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 194 7, and 
by regional econ01nic integration organizations, constituted by sovereign States members 
of the Com1nission, which have competence in respect of the negotiation, conclusion and 
application of international agreements in matters covered by the Protocol, provided that 
the States and organizations concerned are Parties to the Convention and are listed in annex 
II. 

2. In matters within their competence, such regional econ01nic integration organiza­
tions shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which the 
present Protocol attributes to their member States. In such cases, the member States of these 
organizations shall not be entitled to exercise such rights individually. 

Article 13 Ratification, acceptance, approval and accession 

1. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by Sig­
natories. 

2. The present Protocol shall be open for accession as from 12 December 1994 by the 
States and organizations that meet the requirements of article 12, paragraph 1. 
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Article 14. Depositary 

The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations, who will perfonn the functions of De­
positary. 

Article 15. Entry into force 

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date on 
which the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession has been 
deposited with the Depositary. 

2. For each State and organization referred to in article 12, paragraph L which ratifies, 
accepts or approves the present Protocol or accedes thereto after the deposit of the sixteenth 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter into 
force on the ninetieth day following the date of deposit by such Party of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

Article 16. TVithdrawal 

At any time after five years from the date on which the present Protocol has come into 
force with respect to a Party, that Party may withdraw from it by giving written notification 
to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day following the 
date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notifi­
cation of the withdrawal. 

Article 17. Authentic texts 

The original of the present Protocol, of which the English, French and Russian te.\.iS 
are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the 
present Protocol. 

Done at Oslo, this fourteenth day of June one thousand nine hundred and ninety-four. 

135 



S7 

• 
• 
:M 

ZI 

:Ill 

'D 

ZI 

ZS 

zz 
21 

llO 

11 

II 

17 

II 

11 

1• 
1' 

II 

11 

10 

• 

Volume 2030, A-21623 

Annex I 

CRITICAL SULPHUR DEPOSITION 
(5-percentile in centigrams of sulphur per square metre per year) 
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Annex II 

SULPHUR EMISSION CEILINGS AND PERCENTAGE EMISSION REDUCTIONS 

The sulphur emission ceilings listed in the table below give the 
obligations referred to in paragraphs 2 and 3 of article 2 of the present 
Protocol. The 1980 and 1990 emission levels and the percentage emission 
reductions listed are given for information purposes only. 

Emission Sulphur emission Percentage emission 
levels ceilings!' reductions 

kt 501 per year kt 502 per year (base year 19BO~l 
1980 1990 2000 2005 2010 2000 2005 2010 

Austria 397 90 7B BO 
Belarus 740 456 400 370 38 46 50 
Belgium 828 443 248 232 215 70 72 74 
Bulgaria 2050 2020 1374 1230 1127 33 40 45 
Canada - nati"nal 4614 3700 3200 30 

- SOMA 3245 1750 46 
Croatia 150 160 133 125 117 11 17 22 
Czech Republic 2257 1876 1128 902 632 50 60 72 

Denmark 451 180 90 BO 
Finland 584 260 116 BO 
France 3348 1202 868 770 737 74 77 78 
Germany 7494 5803 1300 990 83 87 
Greece 400 510 595 560 570 0 3 4 
Hungary 1632 1010 898 816 653 45 50 60 
Ireland 222 168 155 30 
Italy 3800 1330 1042 65 73 
Liechtenstein 0.4 0.1 0.1 75 
Luxembourg 24 10 58 
Netherlands 466 207 106 77 
Norway 142 54 34 76 
Poland 4100 3210 2583 2173 1397 37 47 66 
Portugal 266 284 304 294 0 3 
Russian Federation"1 7161 4460 4440 4297 4297 38 40 40 
Slovakia 843 539 337 295 240 60 65 72 
Slovenia 235 195 130 94 71 45 60 70 
Spain 3319 2316 2143 35 
Sweden 507 130 100 BO 
Switzerland 126 62 60 52 
Ukraine 3850 2310 40 
United Kingdom 4898 3780 2449 1470 980 50 70 80 
European Co1TU11unity 25513 9598 62 
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NOTES 

a If, in a given year before 2005, a Party finds that, due to a particularly cold winter, a 
particularly dry sununer and an unforeseen short-tenn loss of capacity in the power supply 
system, domestically or in a neighbouring country, it cannot comply with its obligations un­
der this annex, it may fulfil those obligations by averaging its national annual sulphur emis­
sions for the year in question, the year preceding that year and the year following it 
provided that the emission level in any single year is not more than 20% above the sulphur 
emission ceiling. 

The reason for exceedance in any given year and the method by which the three-year 
average figure will be achieved, shall be reported to the Implementation Conunittee. 

b For Greece and Portugal percentage einission reductions given are based on the sul­
phur einission ceilings indicated for the year 2000. 

c European part within the EMEP area. 
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ANNEX III 

DESIGNATION OF SULPHUR OXIDES MANAGEMENT AREAS (SOMAs) 

The following SOMA is listed for the purposes of the present Protocol: 

South-east Canada SOMA 

This is an area of 1 million km2 which includes all the territory of the provinces of 
Prince Edward Island, Nova Scotia and New Brunswick, all the territory of the province of 
Quebec south of a straight line between Havre-St. Pierre on the north coast of the Gulf of 
Saint Lawrence and the point where the Quebec-Ontario boundary intersects the James Bay 
coastline, and all the territory of the province of Ontario south of a straight line between the 
point where the Ontario-Quebec boundary intersects the James Bay coastline and Nipigon 
River near the north shore of Lake Superior. 
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ANNEX IV 

CONTROL TECHNOLOGIES FOR SULPHUR EMISSIONS FROM STATIONARY SOURCES 

I. Introduction 

1. The aim of this annex is to provide guidance for identifying sulphur control options 
and technologies for giving effect to the obligations of the present Protocol. 

2. The annex is based on infonnation on general options for the reduction of sulphur 
emissions and in particular on emission control technology perfonnance and costs con­
tained in official documentation of the Executive Body and its subsidiary bodies. 

3. Unless othenvise indicated, the reduction measures listed are considered, on the ba­
sis of operational experience of several years in most cases, to be the most well-established 
and economically feasible best available technologies. However, the continuously expand­
ing experience of low-emission measures and technologies at new plants as well as of the 
retrofitting of existing plants will necessitate regular review of this annex. 

4. Although the annex lists a number of measures and technologies spanning a wide 
range of costs and efficiencies, it cannot be considered as an exhaustive statement of con­
trol options. Moreover, the choice of control measures and technologies for any particular 
case will depend on a number of factors, including current legislation and regulatory pro­
visions and, in particular, control technology requirements, primary energy patterns, indus­
trial infrastructure, economic circumstances and specific in-plant conditions. 

5. The annex mainly addresses the control of oxidized sulphur eiuissions considered as 
the sum of sulphur dioxide (S02) and sulphur trioxide (S03), expressed as S02. The share 
of sulphur emitted as either sulphur oxides or other sulphur compounds from non-combus­
tion processes and other sources is small compared to sulphur eiuissions from combustion. 

6. When measures or technologies are planned for sulphur sources emitting other com­
ponents, in particular nitrogen oxides (NOx), particulates, heavy metals and volatile organ­
ic compounds (VOCs), it is worthwhile to consider them in conjunction with pollutant­
specific control options in order to maxi1uize the overall abatement effect and 1uini1uize the 
impact on the enviromnent and, especially to avoid the transfer of air pollution problems to 
other media (such as waste water and solid waste). 

II. Afajor stationary sources for sulphur emissions 

7. Fossil fuel combustion processes are the main source of anthropogenic sulphur 
eiuissions from stationary sources. In addition, some non-combustion processes may con­
tribute considerably to the emissions. The major stationary source categories, based on 
EMEP/CORINAIR'90, include: 

(i) Public power, cogeneration and district heating plants: 

(a) Boilers; 

(b) Stationary combustion turbines and internal combustion engines: 

(ii) Commercial, institutional and residential combustion plants: 
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(a) Commercial boilers; 

(b) Domestic heaters; 
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(iii) Industrial combustion plants and processes with combustion: 

(a) Boilers and process heaters: 

(b) Processes, e.g. metallurgical operations such as roasting and sintering, coke oven 
plants, processing oftitanimn dioxide (Ti02), etc.: 

(c) Pulp production; 

(iv) Non-combustion processes, e.g. sulphuric acid production, specific organic syn­
thesis processes, treatment of metallic surfaces; 

(v) Extraction, processing and distribution of fossil fuels: 

(vi) Waste treatment and disposal, e.g. thennal treatment of municipal and industrial 
waste. 

8. Overall data (1990) for the ECE region indicate that about 88% of total sulphur 
einissions originate from all combustion processes (20% from industrial combustion), 5% 
from production processes and 7% from oil refineries. The power plant sector in many 
countries is the major single contributor to sulphur emissions. In some countries, the indus­
trial sector (including refineries) is also an important S02 einitter. Although einissions 
from refineries in the ECE region are relatively small, their impact on sulphur emissions 
from other sources is large due to the sulphur in the oil products. Typically 60% of the sul­
phur intake present in the crudes remains in the products, 30% is recovered as elemental 
sulphur and 10% is emitted from refinery stacks. 

Ill. General options for reduction of sulphur emissions from combustion 

9. General options for reduction of sulphur emissions are: 

(i) Energy management measures:* 

*Options (i) (a) and (b) are integrated in the energy structure and policy of a Party. Im­
plementation status, efficiency and costs per sector are not considered here. 

(a) Energy saving 

The rational use of energy (improved energy efficiency/process operation, cogenera­
tion and/or demand-side management) usually results in a reduction in sulphur emissions. 

(b) Energy 1nix 

In general, sulphur einissions can be reduced by increasing the proportion of non-com­
bustion energy sources (i.e. hydro, nuclear, wind, etc.) to the energy mix. However, further 
enviromnental impacts have to be considered. 

(ii) Technological options: 

(a) Fuel switching 

The S02 emissions during combustion are directly related to the sulphur content of the 
fuel used. 

Fuel switching (e.g. from high- to low-sulphur coals and/or liquid fuels, or from coal 
to gas) leads to lower sulphur emissions, but there may be certain restrictions, such as the 
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availability of low-sulphur fuels and the adaptability of existing combustion systems to dif­
ferent fuels. In many ECE countries, some coal or oil combustion plants are being replaced 
by gas-fired combustion plants. Dual-fuel plants may facilitate fuel switching. 

(b) Fuel cleaning 

Cleaning of natural gas is state-of-the-art technology and widely applied, for opera­
tional reasons. 

Cleaning of process gas (acid refinery gas, coke oven gas, biogas, etc.) is also state-of­
the-art technology. 

Desulphurization of liquid fuels (light and middle fractions) is state-of-the-art technol­
ogy. 

Desulphurization of heavy fractions is technically feasible: nevertheless, the crude 
properties should be kept in mind. Desulphurization of atmospheric residue (bottom prod­
ucts from atmospheric crude distillation units) for the production of low-sulphur fuel oil is 
not, however, conunonly practised; processing low-sulphur crude is usually preferable. Hy­
dro-cracking and full conversion technology have matured and combine high sulphur re­
tention with improved yield of light products. The number of full conversion refineries is 
as yet limited. Such refineries typically recover 80 to 90% of the sulphur intake and convert 
all residues into light products or other marketable products. For this type of refinery, en­
ergy consmnption and investment costs are increased. Typical sulphur content for refinery 
products is given in table 1 below. 

Gasoline 

Jet Kerosene 

Diesel 

Heating oil 

Fuel oil 

Marine diesel 

Bunker oil 

Table 1 

Sulphur content from refinery products 

(S content%) 

Typical present values Anticipated future values 

0.1 0.05 

0.1 0.01 

0.05 - 0.3 <0.05 

0.1-0.2 <0.1 

0.2 - 3.5 < 1 

0.5 - 1.0 < 0.5 

3.0 - 5.0 < 1 (coastal areas) 

< 2 (high seas) 

Current technologies to clean hard coal can remove approximately 50% of the inorgan­
ic sulphur (depending on coal properties) but none of the organic sulphur. More effective 
technologies are being developed which, however, involve higher specific investment and 
costs. Thus the efficiency of sulphur removal by coal cleaning is limited compared to flue 
gas desulphurization. 
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There may be a country-specific optimization potential for the best combination of fuel 
cleaning and flue gas cleaning. 

(c) Advanced combustion technologies 

These combustion technologies with improved thennal efficiency and reduced sulphur 
einissions include: fluidized-bed combustion (FBC): bubbling (BFBC), circulating (CF­
BC) and pressurized (PFBC); integrated gasification combined-cycle (IGCC); and com­
bined-cycle gas turbines (CCGT). 

Stationary combustion turbines can be integrated into combustion systems in existing 
conventional power plants which can increase overall efficiency by 5 to 7%, leading, for 
example, to a significant reduction in S02 einissions. However, major alterations to the ex­
isting furnace system become necessary. 

Fluidized-bed combustion is a combustion technology for burning hard coal and 
brown coaL but it can also bum other solid fuels such as petrolemn coke and low-grade fu­
els such as waste, peat and wood. Elnissions can additionally be reduced by integrated com­
bustion control in the system due to the addition of lime/limestone to the bed material. The 
total installed capacity of FBC has reached approximately 30,000 MWth (250 to 350 
plants), including 8,000 MWth in the capacity range of greater than 50 MWth. By-products 
from this process may cause problems with respect to use and/or disposal, and further de­
velopment is required. 

The IGCC process includes coal gasification and combined-cycle power generation in 
a gas and steam turbine. The gasified coal is burnt in the combustion chamber of the gas 
turbine. Sulphur emission control is achieved by the use of state-of-the-art teclmology for 
raw gas cleaning facilities upstream of the gas turbine. The technology also exists for heavy 
oil residues and bitumen emulsions. The installed capacity is presently about LOOO MW el 
(5 plants) . 

Combined-cycle gas-turbine power stations using natural gas as fuel with an energy ef­
ficiency of approximately 48 to 52% are currently being planned. 

(d) Process and combustion modifications 

Combustion modifications comparable to the measures used for NOx einission control 
do not exist as during combustion the organically and/or inorganically bound sulphur is al­
most completely oxidized (a certain percentage depending on the fuel properties and com­
bustion technology is retained in the ash). 

In this annex dry additive processes for conventional boilers are considered as process 
modifications due to the injection of an agent into the combustion unit. However, experi­
ence has shown that when applying these processes, thennal capacity is lowered, the Ca/S 
ratio is high and sulphur removal low. Problems with the further utilization of the by-prod­
uct have to be considered, so that this solution should usually be applied as an intennediate 
measure and for smaller units (table 2). 
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~ 
Emi~~igc:a Qf ~U]tlbllt Q~idf!S obt~iaed ft:Qm the acu2l i ~at j go Qf t~~bcgJggj~al 

SJ'2t iQC:iii tQ fQr;;:;i l-foel led bQi lei::a 

l.l'lcontroled er!iuions Miive i'liecbon Wet 9Ctllbbing6 Spray ay absorplion Ii 
Reduction eHiciency 1%) up to 60 95 up to 90 

Eneigy elliciency 
(kWJ103 m3.11) 

0.1 - 1 8-10 3-8 

Total i'lstaled capacity 194,000 18,000 
(ECE Eur) (MW.,) 

Type of 11f-prodict 
Mrotcasalllllldfly GWIUlll(~..,lt Mix o1 CaSo3 ' 1r.! Hp 
•shes -·~ llld fly aahes 

Specific inw1inent 
20 - 50 eo. 250 50. 220 

(cost EC~1990>'kW!!/ 

rr'iim' rJ !1'«Who1 rr'iim! rJ !1'«Wh11 rrrjm' r/ ~Wh. rrgm' r/ o\Wh11 
HM:! oolf tj 1,®10,000 3.5-35 400-4,000 1.4·14 <400 <1.4 <400 <1.4 

(<200, 1%5) <0.7 (<200,1%5) <0.7 

Brown coif tj 1,®20,000 4.2-84 ~.000 1.7-33.6 <400 <1.7 <400 <1.7 
{<200, 1% SJ <0.8 (<200, 1% SJ <0.8 

Heavy oil tj 1,®10,000 2.8-28 400-4,000 1.1-11 <400 <1.1 <400 <1.1 
{<200,1'!1.SJ <0.8 {<200, 1% S) <0.6 

Amnonil .:rubbng Ji W.llman Lord W Activelld carbon w Coll'Cned catalytic w 
ReaJClon eHiciency (%) up to 90 95 95 95 
Energy efticiency 
(kWJ103 m3.11) 

3-10 10-15 ~ 

Total nstaled capacity 
200 2.000 700 1,300 

{ECE Eur) (WI.,) 

Type ol 11f-procilcl Anmonia feriliztr Elerrental S Elllrrenlll S 
Sulphuric acid (70 wl. %) 

~uric acid (99 ¥0l%) St4?luic .ad (99 l'Ol '4) 
Specific nl.'9srnent 

230-270 w 200-300 w 280-320WV 320-350 w v (cost ECU:1990)MY11) 

rr'iim'rJ o\Who1 rn;;m' r/ ~Wh. rlfim'rJ o'i1Who1 rr'iim' r/ o'i1Who1 
Hard coal~ <400 <1.4 <400 <1.4 <400 <1 .4 <400 <1.4 

(<200, 1% S) <0.7 (<200, 1 % S) <0.7 (<200, 1% S) <0.7 (<200, 1% 5) <0.7 

Broll!! coal tj <400 <1.7 <400 <1.7 <400 <1 .7 <400 <1 .7 
(<200, 1% S) <0.8 (<200, 1% S) c0.8 {<200, 1% 5) <0.8 (<200, 1% S) <().8 

Heavy oil~ <400 <1.1 <400 <1.1 <400 <1.1 "'400 <1.1 
(400, 1%5) <0.6 (<200. 1% S) .o.e (<200, 1% S) <0.6 (<200, 1% S) <0.6 

a/ For high sulphur content in the fuel the removal efficiency has to 
be adapted. However, the scope for doing so. may be process-
speci f ic . Availability of these processes is usually 95%. 

121 Limited applicability for high-sulphur fuels. 
~/ Emission in mg/m3 (STP), dry, 6% oxygen for solid fuels, 3% oxygen 

for liquid fuels. 
g/ Conversion factor depends on fuel properties, specific fuel gas 

volume and thermal efficiency of boiler (conversion factors 
(m3 /kWh~1 , thermal efficiency: 36%) used: hard coal: 3.50; brown 
coal: 4.20; heavy oil: 2.80). 

If;./ Specific investment cost relates to a small sample of installations. 
1/ Specific investment cost includes denitrification process . 

The table was established mainly for large combustion installations in 
the public sector . However, the control options are also valid for other 
sectors with similar exhaust gases. 
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(e) Flue gas desulphurization (FGD) processes 

These processes aim at removing already fonned sulphur oxides, and are also referred 
to as secondary measures. The state-of-the-art technologies for flue gas treatment processes 
are all based on the removal of sulphur by wet dry or semi-dry and catalytic chemical pro­
cesses. 

To achieve the most efficient programme for sulphur emission reductions beyond the 
energy management measures listed in (i) above a combination of technological options 
identified in (ii) above should be considered. 

In some cases options for reducing sulphur emissions may also result in the reduction 
of emissions of C02, NOx, and other pollutants. 

In public power, co generation and district heating plants, flue gas treatment processes 
used include: lime/limestone wet scrubbing (LWS): spray dry absorption (SDA): Wellman 
Lord process (WL): ammonia scrubbing (AS): and combined NOx/SOx removal processes 
(activated carbon process (AC) and combined catalytic NOx/SOx removal). 

In the power generation sector, L WS and SD A cover 85% and 10%, respectively, of 
the installed FGD capacity. 

Several new flue gas desulphurization processes, such as electron beam dry scrubbing 
(EBDS) and Mark 13A have not yet passed the pilot stage. 

Table 2 above shows the efficiency of the above-mentioned secondary measures based 
on the practical eAlJerience gathered from a large number of implemented plants. The im­
plemented capacity as well as the capacity range are also mentioned. Despite comparable 
characteristics for several sulphur abatement technologies, local or plant-specific influenc­
es may lead to the exclusion of a given technology. 

Table 2 also includes the usual investment cost ranges for the sulphur abatement tech­
nologies listed in sections (ii) (c), (d) and (e). However, when applying these technologies 
to individual cases it should be noted that investment costs of emission reduction measures 
will depend amongst other things on the particular technologies used, the required control 
systems, the plant size, the extent of the required reduction and the time-scale of planned 
maintenance cycles. The table thus gives only a broad range of investment costs. Invest­
ment costs for retrofit generally exceed those for new plants. 

IV Control techniques for other sectors 

10. The control teclmiques listed in section 9 (ii) (a) to (e) are valid not only in the pow­
er plant sector but also in various other sectors of industry. Several years of operational ex­
perience have been acquired, in most cases in the power plant sector. 
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11. The application of sulphur abatement technologies in the industrial sector merely 
depends on the process's specific limitations in the relevant sectors. Important contributors 
to sulphur emissions and corresponding reduction measures are presented in table 3 below. 

Table 3 

Source Reduction measures 

Roasting of non-ferrous sulphides Wet sulphuric acid catalytic process (WSA) 

Viscose production Double-contact process 

Sulphuric acid production Double-contact process, improved yield 

Kraft pulp production Variety of process-integrated measures 

12. In the sectors listed in table 3, process-integrated measures, including raw material 
changes (if necessary combined with sector-specific flue gas treatment), can be used to 
achieve the most effective reduction of sulphur emissions. 

13. Reported examples are the following: 

(a) In new kraft pulp mills, sulphur emission of less than 1 kg of sulphur per tonne of 
pulp AD (air dried) can be achieved: ** 

(b) In sulphite pulp mills, 1 to 1. 5 kg of sulphur per tonne of pulp AD can be achieved: 

(c) In the case of roasting of sulphides, removal efficiencies of 80 to 99% for 10,000 
to 200,000 m3/h units have been reported (depending on the process): 

(d) For one iron ore sintering plant an FGD unit of 320,000 m3/h capacity achieves a 
clean gas value below 100 mg SOx/Nm3 at 6% 02: 

(e) Coke ovens are achieving less than 400 mg SOx/Nm3 at 6% 02: 

(f) Sulphuric acid plants achieve a conversion rate larger than 99%; 

(g) Advanced Claus plant achieves sulphur recovery of more than 99%. 

** Control of sulphur-to-sodium ratio is required, i.e. removal of sulphur in the fonn 
of neutral salts and use of sulphur-free sodimn make-up. 

V By-products and side-effects 

14. As efforts to reduce sulphur emissions from stationary sources are increased in the 
countries of the ECE region, the quantities of by-products will also increase. 

15. Options which would lead to usable by-products should be selected. Furthennore, 
options that lead to increased thennal efficiency and minimize the waste disposal issue 
whenever possible should be selected. Although most by-products are usable or recyclable 
products such as gypsum, anunonia salts, sulphuric acid or sulphur, factors such as market 
conditions and quality standards need to be taken into account. Further utilization of FBC 
and SDA by-products have to be improved and investigated, as disposal sites and disposal 
criteria limit disposal in several countries. 
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16. The following side-effects will not prevent the implementation of any technology 
or method but should be considered when several sulphur abatement options are possible: 

(a) Energy requirements of the gas treatment processes; 

(b) Corrosion attack due to the fonnation of sulphuric acid by the reaction of sulphur 
oxides with water vapour; ( c) Increased use of water and waste water treatment: 

(d) Reagent requirements; 

( e) Solid waste disposal. 

VI. Afonitoring and reporting 

17. The measures taken to carry out national strategies and policies for the abatement 
of air pollution include: legislation and regulatory provisions. economic incentives and dis­
incentives: as well as technological requirements (best available technology). 

18. In general, standards are set per emission source. according to plant size. operating 
mode. combustion technology. fuel type and whether it is a new or existing plant. An alter­
native approach also used is to set a target for the reduction of total sulphur emissions from 
a group of sources and to allow a choice of where to take action to reach this target (the 
bubble concept). 

19. Efforts to limit the sulphur emissions to the levels set out in the national framework 
legislation have to be controlled by a pennanent monitoring and reporting system and re­
ported to the supervising authorities. 

20. Several monitoring systems. using both continuous and discontinuous measure­
ment methods, are available. However. quality requirements vary. Measurements are to be 
carried out by qualified institutes using measuring and monitoring systems. To this end, a 
certification system can provide the best assurance. 

21. In the framework of modem automated monitoring systems and process control 
equipment reporting does not create a problem. The collection of data for further use is a 
state-of-the-art technique: however, data to be reported to competent authorities differ from 
case to case. To obtain better comparability. data sets and prescribing regulations should be 
hannonized. Hannonization is also desirable for quality assurance of measuring and mon­
itoring systems. This should be taken into account when comparing data. 

22. To avoid discrepancies and inconsistencies. key issues and parameters. including 
the following. must be well defined: 

(a) Definition of standards expressed as ppmv. mg/Nm3 , g/GJ. kg/h or kg/tonne of 
product. Most of these units need to be calculated and need specification in tenns of gas 
temperature. hmnidity, pressure. O.\.)'gen content or heat input value: 

(b) Definition of the period over which standards are to be averaged, e.\.lJressed as 
hours. months or a year: 

( c) Definition of failure times and corresponding emergency regulations regarding by­
pass of monitoring systems or shut-down of the installation: 

(d) Definition of methods for back-filling of data missed or lost as a result of equip­
ment failure : 
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( e) Definition of the parameter set to be measured. Depending on the type of industrial 
process, the necessary infonnation may differ. This also involves the location of the mea­
surement point within the system. 

23. Quality control of measurements has to be ensured. 
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EMISSION AND SULPHUR CONTENT LIMIT VALUES 

A. EM I SS 1011 LlM LT VALUES FCJR MA,JOR STATIONARY COMBUSTION SOURCES ;a/ 

(ii (ii) (iii) 

Emission limit value Desulphurization rate 

(MWthJ (mg so2 /Nm3 g/) (%) 

1. SOLID FUELS 50-100 2000 
(based on 6i oxygen in 100-500 2000-400 40 (for 100-167 MWth) 
flue gas) (linear decrease) 40-90 (linear increase 

for 167-500 MWth) 

>500 400 90 

2. LIQUID !"UELS 50-300 l 700 
(based on 3% oxyyen in 300-500 1 700-400 90 
flue gas) (linear decrease) 

>500 400 90 

3. GASEOUS FUELS 
(based on 3% oxygen in 
flue gas) 

Gaseous fuels in general 35 

Liquefied gas 5 

I.ow calorific gases from 800 
gasification of refinery 
residues, coke oven gas, 
blast-furnace gas 

B. GAS OIL Sulphur content (%) 

Diesel for on-road vehicles 0.05 

Other types 0 . 2 
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NOTES 

a As guidance, for a plant with a multi-fuel firing unit involving the simultaneous use 
of two or more types of fuels, the competent authorities shall set emission limit values tak­
ing into account the emission limit values from colmnn (ii) relevant for each individual fu­
el, the rate of thennal input delivered by each fuel and, for refineries, the relevant specific 
characteristics of the plant. For refineries, such a combined limit value shall under no cir­
cmnstances exceed 1700 mg S02/Nm3. 

In particular, the limit values shall not apply to the following plants: 

Plants in which the products of combustion are used for direct heating, drying, or any 
other treatment of objects or materials, e.g. reheating furnaces, furnaces for heat treatment: 

Post-combustion plants, i.e. any technical apparatus designed to purify the waste gases 
by combustion which is not operated as an independent combustion plant 

Facilities for the regeneration of catalytic cracking catalysts: 

Facilities for the conversion of hydrogen sulphide into sulphur: 

Reactors used in the chemical industry: 

Coke battery furnaces ; 

Cowpers: 

Waste incinerators: 

Plants powered by diesel, petrol and gas engines or by gas turbines, irrespective of the 
fuel used. 

In a case where a Party, due to the high sulphur content of indigenous solid or liquid 
fuels, cannot meet the emission limit values set forth in column (ii), it may apply the des­
ulphurization rates set forth in column (iii) or a maximmn limit value of 800 mg S02/Nm3 
(although preferably not more than 650 mg S02 /Nm3). The Party shall report any such ap­
plication to the Implementation Committee in the calendar year in which it is made. 

Where two or more separate new plants are installed in such a way that taking techni­
cal and economic factors into account their waste gases could, in the judgement of the 
competent authorities, be discharged through a conunon stack, the combination fonned by 
such plants is to be regarded as a single unit. 

b mg S02/Nm3 is defined at a temperature of273o Kand a pressure of 101.3 kPa, after 
correction for the water vapour content. 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE 
TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF AUNE NOU­
VELLE REDUCTION DES EMISSIONS DE SOUFRE 

Les Parties, 

Decidees a donner effet a la Convention sur la pollution atmospherique transfrontiere 
a longue distance, 

Preoccupees par le fait que, dans les regions exposees de l'Europe et de l'Amerique du 
Nord, les emissions de soufre et d'autres polluants atmospheriques continuent d'etre trans­
portees par-dela les frontieres intemationales et causent des donunages etendus a des res­
sources naturelles d'importance vitale pour l'environnement et l'economie, conune les 
forets, les sols et les eaux, et aux materiaux, y compris les monuments historiques, et ont 
dans certaines circonstances, des effets nocifs pour la sante, 

Resolues a prendre des mesures de precaution en prevision des emissions de polluants 
atmospheriques et afin de prevenir OU de reduire au minimum CeS emissions et d'en attenuer 
les effets nocifs, 

Convaincues qu'en cas de risque de dommage grave ou irreversible, l'absence de cer­
titude scientifique absolue ne saurait etre une raison pour remettre a plus tard de telles 
mesures, etant entendu que les mesures a titre de precaution prises au sujet des emissions 
de polluants atmospheriques devraient avoir le meilleur rapport cout-efficacite, 

Conscientes du fait que les mesures prises pour limiter les emissions de soufre et d'au­
tres polluants atmospheriques contribueront aussi a proteger le milieu sensible de la region 
arctique, 

Considerant que les principales sources de pollution atmospherique, qui contribuent a 
!'acidification du milieu, sont la combustion de combustibles fossiles pour la production 
d'energie et les principaux procedes technologiques utilises dans divers secteurs industriels 
ainsi que les transports, qui entrainent des emissions de soufre, d'm,)'des d'azote et d'autres 
polluants, 

Conscientes de la necessite d'adopter, dans la lutte contre la pollution atmospherique, 
une approche regionale basee sur le meilleur rapport cout-efficacite, qui tienne compte des 
variations des effets et des couts de cette lutte entre les pays, 

Desireuses de prendre de nouvelles mesures plus efficaces pour maitriser et reduire les 
emissions de soufre, 

Sachant qu'une politique de limitation des emissions de soufre, quel que soit son rap­
port cout-efficacite au plan regional, entrainera une charge economique relativement lourde 
pour les pays en transition vers l'economie de marche, 

Ayant a l'esprit que les mesures prises pour reduire les emissions de soufre ne sauraient 
etre un moyen d'exercer une discrimination arbitraire ou injustifiable, ni une fa;:on de­
toumee de restreindre la concurrence et les echanges intemationaux, 
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Prenant en consideration les donnees scientifiques et techniques existantes sur les 
fanissions, les processus atmospheriques et les effets sur l'environnement des O.'.)'des de 
soufre, ainsi que sur le cout des mesures de reduction, 

Sachant que, tout conune les fanissions de soufre, les fanissions d'm,)'des d'azote et 
d'anunoniac provoquent une acidification du 1nilieu, 

Notant qu'en vertu de la Convention-cadre des Nations Unies sur les changements cli­
matiques, adoptee a New York le 9 mai 19921, un accord a ete etabli pour I' elaboration des 
politiques nationales et l'etablissement des mesures correspondantes afin de lutter contre les 
changements climatiques, ce qui devrait, en principe, deboucher sur une reduction des 
fanissions de soufre, 

Affinnant la necessite d'assurer un developpement durable et ecologiquement ra­
tionneL 

Reconnaissant qu'il est necessaire de poursuivre la cooperation scientifique et tech­
nique pour affiner l'approche fondee sur les charges critiques et les niveaux critiques et de 
faire des efforts pour evaluer plusieurs polluants atmospheriques et leurs divers effets sur 
l'environnement les materiam.: et la sante, 

Soulignant le fait que les connaissances scientifiques et teclmiques progressent et qu'il 
importera de prendre leur developpement en consideration lorsqu'on exaininera la perti­
nence des obligations contractees en vertu du present Protocole et qu'on decidera des 
mesures ulterieures a prendre, 

Prenant acte du Protocole relatif a la reduction des emissions de soufre OU de leurs flux 
transfrontieres d'au moins 30 %, adopte a Helsinki le 8 juillet 19852

, et des mesures deja 
prises par de nombreux pays, qui ont eu pour effet de reduire les emissions de soufre, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Definitions 

Aux fins du present Protocole, 

1. On entend par "Convention" la Convention sur la pollution atmospherique trans­
frontiere a longue distance, adoptee a Geneve le 13 novembre 1979: 

2. On entend par "EMEP" le Programme concerte de surveillance continue et d'evalu­
ation du transport a longue distance des polluants atmospheriques en Europe: 

3. On entend par "Organe executif' l'Organe executif de la Convention, constitue en 
application du paragraphe 1 de l'article 10 de la Convention; 

4. On entend par "Commission" la Commission economique des Nations Unies pour 
l'Europe: 

5. On entend par "Parties", a moins que le contexte ne s'oppose a cette interpretation, 
les Parties au present Protocole: 

6. On entend par "zone geographique des activites de l'EMEP" la zone definie au para­
graphe 4 de l'article premier du Protocole a la Convention de 1979 sur la pollution atmo-

1. Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 1771, I-30822. 
2. Ibid., vol. 1480, p. 215. 
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spherique transfrontiere a longue distance, relatif au financement a long tenne du 
Progranune concerte de smveillance continue et d'evaluation du transport a longue distance 
des polluants atmospheriques en Europe (EMEP), adopte a Geneve le 28 septembre 19841; 

7. On entend par "ZGOS" les zones de gestion des O.\.)'des de soufre specifiees a l'an­
nexe III confonnement aux conditions enoncees au paragraphe 3 de l'article 2; 

8. On entend par "charge critique" une estimation quantitative de !'exposition a un ou 
plusieurs polluants au-dessous de laquelle, selon les connaissances actuelles, il n'y a pas 
d'effets nocifs appreciables pour des elements sensibles detennines de l'environnement 

9. On entend par "niveaux critiques" les concentrations de polluants dans I' atmosphere 
au-dessus desquels, selon les connaissances actuelles, il peut y avoir des effets nocifs di­
rects pour des recepteurs COllUTie les etres humains, les plantes, les ecosystemes OU les 
materiaux: 

10. On entend par "depot critique de soufre" une estimation quantitative de l'e.\.lJOsition 
am.;. composes O.\.)'des du soufre, compte tenu des effets de I' absorption de cations basiques 
et des depots de cations basiques, en dei;:a de laquelle, selon les connaissances actuelles, il 
n'y a pas d'effets nocifs appreciables pour des elements sensibles detennines de l'environ­
nement 

11. On entend par "fanission" le rejet de substances dans !'atmosphere: 

12. On entend par "emissions de soufre" !'ensemble des fanissions dans !'atmosphere, 
e.\.lJrimees en kilotonnes de diO.\.)'de de soufre (kt S02), de composes du soufre d'origine 
anthropique a !'exclusion des emissions provenant des navires utilises pour le transport in­
ternational en dehors des eam.;. territoriales: 

13. On entend par "combustible" toute substance combustible, solide, liquide ou 
gazeuse, a !'exception des ordures menageres et des dechets toxiques OU dangereux; 

14. On entend par "source fixe de combustion" tout appareil teclmique ou groupe d'ap­
pareils teclmiques situes en un meme endroit et degageant OU pouvant degager des gaz re­
siduaires a travers une che1ninee commune, ou l'on procede a l'O.\.)'dation de combustibles 
en vue d'utiliser la chaleur produite; 

15. On entend par "grande source fixe de combustion nouvelle" toute source fixe de 
combustion dont la construction ou la modification notable est autorisee apres le 31 decem­
bre 1995 et dont l'apport thennique, lorsqu'elle fonctionne a pleine capacite, est d'au moins 
50 MWth. 11 appartient aux autorites nationales competentes de decider de ce qu'est une 
modification notable compte tenu de facteurs tels que les avantages de cette modification 
pour l'environnement 

16. On entend par "grande source fixe de combustion existante" toute source fixe de 
combustion existante dont l'apport thennique, lorsqu'elle fonctionne a pleine capacite, est 
d'au moins 50 MWth; 

17. On entend par "gazole" tout produit petrolier relevant du HS 2710 ou tout produit 
petrolier qui, en raison de ses lilnites de distillation, entre dans la categorie des distillats 
moyens destines a etre utilises comme combustibles et dont au moins 85 % en volume, y 
compris les pertes de distillation, distillent a 350 oC: 

1. Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 1491. p. 167. 
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18. On entend par "valeur limite d'emission" la concentration admissible de composes 
du soufre exprimee en diO.\.)'de de soufre dans les gaz residuaires provenant d'une-source 
fixe de combustion, exprimee en masse par volume de ces gaz, eux-memes e.\.lJrimes en mg 
S02/Nm3, dans l'hypothese d'une teneur en O.\.)'gene (en volume) dans le gaz residuaire de 
3 % pour les combustibles liquides et gazeux et de 6 % pour les combustibles solides: 

19. On entend par "limite d'emission" la quantite totale admissible de composes du 
soufre exprimee en diO.\.)'de de soufre et rejetee par une source de combustion ou un ensem­
ble de sources de combustion situees soit en un meme endroit soit dans une zone 
geographique definie, et exprimee en kilotonnes par an; 

20. On entend par "taux de desulfuration" le rapport entre la quantite de soufre qui est 
retiree a la source de combustion pendant une periode donnee et la quantite de soufre 
presente dans le combustible, qui est introduite dans les installations de combustion et util­
isee au cours de la meme periode; 

21. On entend par "bilan du soufre" une matrice recapitulant les contributions, telles 
qu'elles ont ete calculees, des 6nissions dont les sources sont situees dans des zones speci­
fiees, aux depots des composes O.\.)'des du soufre dans des zones receptrices. 

Article 2. Obligations fondamentales 

1. Les Parties maitrisent et reduisent leurs emissions de soufre afin de proteger la sante 
et l'environnement de tout effet nocit en particulier de !'acidification, et de veillec dans 
toute la mesure possible, sans que cela entraine des couts excessifs, a ce que les depots des 
composes O.\.)'des du soufre ne depassent pas a long tenne les charges critiques pour le sou­
fre e.\.lJrimees, a l'annexe Len depots critiques, compte tenu des connaissances scientifiques 
actuelles. 

2. Dans un premier temps, les Parties doivent au minimum, reduire et stabiliser leurs 
emissions annuelles de soufre en respectant le calendrier et les niveaux specifies a 
l'annexe II. 

3. En outre, toute Partie : 

a) Dont la superficie totale est superieure a 2 millions de km2: 

b) Qui s'est engagee en vertu du paragraphe 2 ci-dessus a parvenir a un plafond national 
d'emissions ne depassant pas le niveau de SeS emissions en 1990 OU, s'il est inferieur, a celui 
qu'elle est tenue d'atteindre en vertu du Protocole d'Helsinki de 1985 relatif a la reduction 
des emissions de soufre OU de leurs flux transfrontieres d'au moins 30 %, tels qu'indiques a 
l'annexe II: 

c) Dont les emissions annuelles de soufre concourant a I' acidification dans des zones 
relevant de la juridiction d'une autre ou de plusieurs autres Parties proviennent uniquement 
de l'interieur des zones relevant de sa juridiction mentionnees a l'annexe III sous le nom de 
Zones de gestion des O.\.)'des de soufre (ZGOS), et qui a somnis une documentation a cet 
effet; 

d) Qui, en signant le present Protocole ou en y adherant a precise qu'elle avait !'inten­
tion de se prevaloir du present paragraphe; 
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doit au minimum reduire et stabiliser ses emissions annuelles de soufre dans les zones 
mentionnees, en respectant le calendrier et les niveaux specifies a l'annexe II. 

4. En outre, les Parties appliquent a l'egard des sources nouvelles et des sources ex­
istantes les mesures de reduction des emissions de soufre les plus efficaces adaptees a leur 
situation particuliere, notamment : 

Des mesures visant a accroitre l'efficacite energetique; 

Des mesures visant a accroitre l'e.\.lJloitation des energies renouvelables; 

Des mesures visant a reduire la teneur en soufre de certains combustibles et a encour­
ager l'emploi de combustibles a faible teneur en soufre, y compris l'emploi combine de 
combustibles a forte teneur en soufre et de combustibles a faible teneur en soufre ou ne con­
tenant pas de soufre: 

Des mesures propres a pennettre !'utilisation, pour lutter contre les fanissions, des 
meilleures teclmologies disponibles n'entrainant pas de cout excessif: 

en s'inspirant des principes directeurs enonces a l'annexe IV. 

5. Toutes les Parties, a !'exception de celles liees par l'Accord sur la qualite de l'air con­
clu par les Etats-Unis et le Canada en 1991 1, doivent au 1ninimum: 

a) Appliquer des valeurs limites d'fanission au mo ins aussi strictes que celles specifiees 
a l'annexe v a toutes les grandes sources fixes de combustion nouvelles: 

b) Appliquer, le ler juillet 2004 au plus tard, si possible sans que cela entraine des couts 
excessifs, des valeurs lilnites d'emission au moins aussi strictes que celles specifiees a l'an­
nexe V aux grandes sources fixes de combustion existantes d'une puissance superieure a 
500 MWth, compte tenu de la duree utile restante d'une installation, calculee a partir de la 
date d'entree en vigueur du present Protocole, OU appliquer des lilnites d'fanission equiva­
lentes OU d'autres dispositions appropriees, a condition que cela pennette d'atteindre les 
plafonds specifies pour les emissions de soufre a l'annexe II puis, par la suite, de se rap­
procher encore des charges critiques indiquees a l'annexe I; et appliquer le ler juillet 2004 
au plus tard des valeurs lilnites d'emission ou des lilnites d'emission aux grandes sources 
fixes de combustion existantes ayant une puissance de 50 a 500 MWth, en s'inspirant de 
l'annexe V. 

c) Appliquer, deux ans au plus tard apres la date d'entree en vigueur du present Proto­
cole, des nonnes nationales relatives a la teneur en soufre du gazole au moins aussi strictes 
que celles specifiees a l'annexe V. Au cas ou l'approvisionnement en gazole ne pourrait si­
non, etre assure, un :Etat a la possibilite de prolonger jusqu'a dix ans le delai prevu dans le 
present alinea. Dans ce cas, il doit preciser son intention de prolonger ce delai dans une 
declaration qui devra etre deposee en meme temps que !'instrument de ratification, d'accep­
tation, d'approbation ou d'adhesion. 

6. Les Parties peuvent en outre, utiliser des instruments economiques pour encourager 
!'adoption de methodes de reduction des emissions de soufre du meilleur rapport cout-effi­
cacite. 

7. Les Parties au present Protocole peuvent lo rs d'une session de l'Organe executif, 
confonnement aux regles et conditions que l'Organe executif definira et adoptera, decider 

1. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1852, I-31532. 

155 



Volume 2030, A-21623 

si deux Parties OU plus peuvent s'acquitter conjointement des obligations enoncees a l'an­
nexe II. Ces regles et conditions doivent garantir !'execution des obligations enoncees au 
paragraphe 2 ci-dessus et, egalement, promouvoir la realisation des objectifs environne­
mentaux enonces au paragraphe 1 ci-dessus. 

8. Les Parties, sous reserve des resultats du premier examen prevu a l'article 8 et un an 
au plus tard apres l'achevement dudit examen, entreprennent des negociations au sujet des 
nouvelles obligations a assumer pour reduire les emissions. 

Article 3. Echange de technologie 

1. Les Parties facilitent, confonnement a leurs lois, reglementations et pratiques na­
tionales, l'echange de technologies et de teclmiques, y compris celles qui pennettent d'ac­
croitre l'efficacite energetique, I' exploitation des energies renouvelables et le traitement des 
combustibles a faible teneur en soufre pour reduire les emissions de soufre, notamment en 
s'attachant a promouvoir : 

a) L'echange commercial des technologies disponibles; 

b) Les contacts directs et la cooperation dans le secteur industriel, y compris les coen-
treprises; 

c) L'echange d'infonnations et de donnees d'experience: 

d) L'octroi d'une assistance teclmique. 

2. Pour promouvoir les activites specifiees au paragraphe 1 ci-dessus, les Parties creent 
des conditions favorables en facilitant les contacts et la cooperation entre les organisations 
et les personnes competentes qui, tant dans le secteur prive que dans le secteur public, sont 
a meme de fournir une technologie, des services d'etudes et d'ingenierie, du materiel OU des 
moyens financiers. 

3. Les Parties, six mois au plus tard apres la date d'entree en vigueur du present Proto­
cole, commencent a etudier des procedures appropriees pour creer des conditions plus fa­
vorables a l'echange de technologies, en vue de reduire les fanissions de soufre. 

Article 4. Strategies, politiques, programmes, mesures et rassemblement d'informations au 
niveau national 

1. Chaque Partie, pour s'acquitter des obligations au titre de l'article 2 : 

a) Adopte, des strategies, politiques et programmes au niveau national six mois au plus 
tard apres l'entree en vigueur du present Protocole a son egard; et 

b) Frend et applique des mesures au niveau national pour maitriser et reduire les emis­
sions de soufre. 

2. Chaque Partie rassemble et tient ajour des infonnations: 

a) Surles niveaux effectifs des fanissions de soufre et sur les concentrations ambiantes 
et les depots de soufre m ... )'de et d'autres composes acidifiants, en tenant compte, pour les 
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Parties situees dans la zone geographique des activites de l'EMEP, du plan de travail de 
l'EMEP: 

b) Surles effets des depots de soufre O.\.)'de et d'autres composes acidifiants. 

Article 5. Informations a comm uniquer 

1. Chaque Partie, par l'intennediaire du Secretaire executif de la Conunission, commu­
nique a l'Organe executif, a intervalles fixes par ce dernier, des infonnations : 

a) Sur la 1nise en oeuvre, au niveau national, des strategies, politiques, programmes et 
mesures vises au paragraphe 1 de l'article 4; 

b) Surles niveaux des fanissions nationales annuelles de soufre, confonnement aux di­
rectives adoptees par l'Organe executif, en fournissant des donnees sur les fanissions pour 
toutes les categories de sources pertinentes: et 

c) Sur la maniere dont elle s'acquitte des autres obligations qu'elle a contractees en ver­
tu du present Protocole, 

confonnement a la decision relative a la presentation et a la teneur des infonnations, 
que les Parties adopteront a une session de l'Organe executif. Les tennes de cette decision 
seront revus si necessaire, pour detenniner tout element supplementaire concemant la 
presentation et/ou la teneur des infonnations a communiquer. 

2. Chaque Partie situee dans la zone geographique des activites de l'EMEP communi­
que a ce dernier, par l'intennediaire du Secretaire executif de la Commission, a intervalles 
a fixer par l'Organe directeur de l'EMEP et approuves par les Parties lors d'une session de 
l'Organe executif, des infonnations sur les niveaux des fanissions de soufre selon la resolu­
tion temporelle et spatiale specifiee par l'Organe directeur de l'EMEP. 

3. En temps voulu avant chaque session annuelle de l'Organe executif, l'EMEP fournit 
des infonnations : 

a) Surles concentrations ambiantes et les depots des composes O.\.)'des du soufre: 

b) Sur les chiffres des bilans du soufre. 

Les Parties situees en dehors de la zone geographique des activites de l'EMEP commu­
niquent des infonnations similaires si l'Organe executif en fait la demande. 

4. L'Organe executif, en application du paragraphe 2 b) de l'article 10 de la Conven­
tion, prend les dispositions voulues pour etablir des infonnations sur les effets des depots 
de soufre O.\.)'de et d'autres composes acidifiants. 

5. Lors des sessions de l'Organe executif. les Parties prennent les dispositions voulues 
pour l'etablissement a intervalles reguliers, d'infonnations revisees sur les allocations de 
reductions des emissions calculees et optimisees au niveau international pour les :Etats 
situes dans la zone geographique des activites de l'EMEP, au moyen de modeles d'evalua­
tion integree, en vue de reduire davantage, aux fins du paragraphe 1 de l'article 2 du present 
Protocole, l'ecart entre les depots effectifs des composes O.\.)'des de soufre et les valeurs des 
charges critiques. 
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Article 6. Recherche-developpement et surveillance 

Les Parties encouragent la recherche-developpement la surveillance et la cooperation 
dans les domaines suivants : 

a) Hannonisation intemationale des methodes d'etablissement des charges critiques et 
des niveaux critiques et elaboration de procedures pour une telle hannonisation; 

b) Amelioration des teclmiques et systemes de surveillance et de la modelisation du 
transport, des concentrations et des depots des composes du soufre: 

c) Elaboration de strategies visant a reduire davantage les emissions de soufre en se 
fondant sur les charges critiques et les niveaux critiques ainsi que sur les progres tech­
niques, et amelioration des modeles d'evaluation integree pour calculer la repartition opti­
misee au niveau international des reductions des emissions, compte tenu d'un partage 
equitable des couts des mesures de reduction; 

d) Comprehension des effets plus generaux des emissions de soufre sur la sante, l'en­
vironnement en particulier !'acidification, et les materiam.;., y compris les monuments his­
toriques et culturels, compte tenu de la relation entre les O.\.)'des de soufre, les O.\.'}'des 
d'azote, l'anunoniac, les composes organiques volatils et l'ozone tropospherique; 

e) Technologies de reduction des emissions et teclmologies et teclmiques propres a 
pennettre d'accroitre l'efficacite energetique, les economies d'energie et !'exploitation des 
energies renouvelables. 

f) Evaluation economique des avantages resultant de la reduction des emissions de 
soufre pour l'environnement et la sante. 

Article 7. Respect des dispositions 

1. 11 est cree un comite d'application charge d'examiner si le present Protocole est bien 
applique et si les Parties s'acquittent de leurs obligations. Le Comite fait rapport am Parties 
lors des sessions de l'Organe executif et peut leur soumettre toute reconunandation qu'il 
juge appropriee. 

2. Apres examen du rapport et eventuellement, des recommandations du Comite d'ap­
plication, les Parties peuvent compte tenu des circonstances de l'espece et confonnement 
a la pratique etablie par la Convention, prendre une decision et demander que des mesures 
soient prises pour assurer le plein respect du present Protocole et notanunent pour aider les 
Parties a en respecter les dispositions et pour en promouvoir les objectifs. 

3. A la premiere session de l'Organe executif, apres l'entree en vigueur du present Pro­
tocole, les Parties adoptent une decision definissant la structure et les fonctions du Comite 
d'application ainsi que les procedures qu'il doit suivre pour examiner si les dispositions du 
Protocole sont bien respectees. 

4. L'application de la procedure prevue pour s'assurer du respect du Protocole est sans 
prejudice des dispositions de l'article 9 du present Protocole. 
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Article 8. Examens par !es Parties !ors des sessions de l'Organe executif 

1. Lors des sessions de l'Organe executif. les Parties, en application du paragraphe 2 a) 
de l'article 10 de la Convention, examinent les infonnations fournies par les Parties et par 
l'EMEP, les donnees sur les effets des depots de composes du soufre et d'autres composes 
acidifiants et les rapports du Comite d'application vises au paragraphe 1 de l'article 7 du 
present Protocole. 

2. a) Lors des sessions de l'Organe executif, les Parties examinent regulierement les 
obligations enoncees dans le present Protocole, y compris : 

i) Leurs obligations au regard des reductions des emissions calculees et optimisees au 
niveau international les concemant visees au paragraphe 5 de l'article 5: et 

ii) L'adequation des obligations et les progres realises en vue d'atteindre les objectifs 
du present Protocole; 

b) Pour les ex.amens, il est tenu compte des meilleures infonnations scientifiques dis­
ponibles concemant !'acidification, notanunent les evaluations des charges critiques, des 
progres teclmologiques, de !'evolution de la situation econ01nique et de la mesure dans 
laquelle les obligations concemant les niveaux des fanissions sont respectees; 

c) Dans le cadre de ces ex.amens, toute Partie dont les obligations concemant les 
plafonds des emissions de soufre, telles que specifiees a l'annexe II du present Protocole, 
ne correspondent pas aux reductions des fanissions optimisees au niveau international la 
concemant calculees pour reduire d'au moins 60 % la difference entre les depots de soufre 
en 1990 et les depots critiques pour les composes du soufre a l'interieur de la zone 
geographique des activites de l'EMEP, fait tout son possible pour s'acquitter des obligations 
revisees: 

d) Les modalites, les methodes et le calendrier de ces ex.amens sont specifies par les 
Parties lors d'une session de l'Organe executif. Le pre1nier examen de ce type doit etre 
acheve en 1997. 

Article 9. Reglement des differends 

1. En cas de differend entre deux ou plus de deux Parties au sujet de !'interpretation ou 
de !'application du Protocole, les Parties concemees s'efforcent de le regler par voie de 
negociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix. Les Parties au differend infor­
ment l'Organe executif de leur differend. 

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve le Protocole ou y adhere, ou a tout moment 
par la suite, une Partie qui n'est pas une organisation d'integration economique regionale 
peut declarer dans un instrument ecrit somnis au Depositaire que pour tout differend lie a 
!'interpretation ou a !'application du Protocole, elle reconnait comme obligatoire(s) ipso 
facto et sans accord special un des deux moyens de reglement ci-apres ou les deux, a l'egard 
de toute Partie acceptant la meme obligation : 

a) La somnission du differend a la Cour internationale de Justice: 

b) L'arbitrage confonnement a la procedure que les Parties adopteront des que possi­
ble, a une session de l'Organe executif, dans une annexe consacree a !'arbitrage. 
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Une Partie qui est une organisation d'integration economique regionale peut faire une 
declaration dans le meme sens en ce qui conceme !'arbitrage confonnement a la procedure 
visee a l'alinea b) ci-dessus. 

3. La declaration faite en application du paragraphe 2 reste en vigueur jusqu'a ce qu'elle 
e.\.1Jire confonnement a ses propres tennes oujusqu'a !'expiration d'un delai de trois mois a 
compter de la date a laquelle notification ecrite de la revocation de cette declaration a ete 
deposee aupres du Depositaire. 

4. Le depot d'une nouvelle declaration, la notification de la revocation d'une declara­
tion ou !'expiration d'une declaration n'affecte en rien une procedure engagee devant la 
Cour intemationale de Justice OU le tribunal arbitraL a moins que les Parties au differend 
n'en conviennent autrement. 

5. Sauf dans le cas OU les Parties a un differend ont accepte le meme moyen de regle­
ment prevu au paragraphe 2, sL a !'expiration d'un delai de 12 mois a compter de la date a 
laquelle une Partie a notifie a une autre Partie I' existence d'un differend entre elles, les Par­
ties concemees ne sont pas parvenues a regler leur differend en utilisant les moyens vises 
au paragraphe L le differend, a la demande de l'une quelconque des Parties au differend, 
est soumis a conciliation. 

6. Aux fins du paragraphe 5, une conunission de conciliation est creee. La conunission 
est composee de membres designes, en nombre egal, par chaque Partie concemee ou, lor­
sque plusieurs Parties a la procedure de conciliation font cause conunune, par !'ensemble 
de ces Parties, et d'un president choisi conjointement par les membres ainsi designes. La 
cmmnission emet une recommandation que les Parties exaininent de bonne foi. 

Article 10. Annexes 

Les annexes du present Protocole font partie integrante du Protocole. Les annexes I et 
IV ont un caractere de recommandation. 

Article 11. Amendements et ajustements 

1. Toute Partie peut proposer des amendements au present Protocole. Toute Partie a la 
Convention peut proposer un ajustement a l'annexe II du present Protocole en vue d'y ajout­
er son nom, ainsi que les niveaux d'6nission, les plafonds fixes pour les 6nissions de soufre 
et le pourcentage de reduction des 6nissions. 

2. Les amendements et ajustements ainsi proposes sont somnis par ecrit au Secretaire 
executif de la Conunission, qui les conununique a toutes les Parties. Les Parties exaininent 
les propositions d'amendement et d'ajustement a la session suivante de l'Organe executif, a 
condition que le Secretaire executif les ait trans1nises aux Parties au mo ins quatre-vingt-dix 
jours a l'avance. 

3. Les amendements au present Protocole et a ses annexes IL III et V sont adoptes par 
consensus par les Parties presentes a une session de l'Organe executif et entrent en vigueur 
pour les Parties qui les ont acceptes le quatre-vingt-dixieme jour qui suit la date a laquelle 
deux tiers des Parties ont depose leurs instruments d'acceptation de ces amendements au­
pres du Depositaire. Les amendements entrent en vigueur pour toute autre Partie le quatre-
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vingt-dixieme jour qui suit la date a laquelle ladite Partie a depose son instrument d'accep­
tation des amendements. 

4. Les amendements aux annexes du present Protocole, a !'exception des amendements 
am.;. annexes visees au paragraphe 3 plus haut sont adoptes par consensus par les Parties 
presentes a une session de l'Organe executif. A l'e.\.1Jiration d'un delai de quatre-vingt-dix 
jours a compter de la date de sa communication par le Secretaire executif de la Conunis­
sion. tout amendement a une telle annexe prend effet a l'egard des Parties qui n'ont pas sou-
1uis au Depositaire de notification confonnement amc dispositions du paragraphe 5 ci­
dessus, a condition que 16 Parties au moins n'aient pas somuis cette notification. 

5. Toute Partie qui ne peut pas approuverunamendement a une annexe autre que celles 
visees au paragraphe 3 plus haut en donne notification au Depositaire par ecrit dans un delai 
de quatre-vingt-dixjours a compter de la date de la communication de son adoption. Le De­
positaire infonne sans retard toutes les Parties de la reception de cette notification. Une Par­
tie peut a tout moment substituer une acceptation a sa notification anterieure et apres le 
depot d'un instrument d'acceptation aupres du Depositaire, l'amendement a cette annexe en­
tre en vigueur pour cette Partie. 

6. Les ajustements a l'annexe II sont adoptes par consensus par les Parties presentes a 
une session de l'Organe executif et ils entrent en vigueur pour toutes les Parties au present 
Protocole le quatre-vingt-dixieme jour qui suit la date a laquelle le Secretaire executif de la 
Commission donne aux Parties notification par ecrit de I' adoption de l'ajustement. 

Article 12. Signature 

1. Le present Protocole est ouvert a la signature des Etats membres de la Commission. 
ainsi que des Etats dotes du statut consultatif aupres de la Commission en vertu du para­
graphe 8 de la resolution 36 (IV) du Conseil economique et social du 28 mars 1947. et des 
organisations d'integration economique regionale constituees par des Etats souverains 
membres de la Commission, ayant competence pour negocier. conclure et appliquer des ac­
cords intemationaux dans les matieres visees par le Protocole. sous reserve que les Etats et 
organisations concemes soient Parties a la Convention et figurent sur la liste de l'annexe IL 
a Oslo le 14 juin 1994. puis au Siege de !'Organisation des Nations Unies a New York 
jusqu'au 12 decembre 1994. 

2. Dans les matieres qui relevent de leur competence. ces organisations d'integration 
economique regionale exercent en propre les droits et s'acquittent en propre des respons­
abilites que le present Protocole confere a leurs Etats membres. En pareil cas, les Etats 
membres de ces organisations ne sont pas habilites a exercer ces droits individuellement. 

Article 13. Ratification, acceptation, approbation et adhesion 

1. Le present Protocole est soumis a la ratification, !'acceptation OU !'approbation des 
Signataires. 

2. Le present Protocole est ouvert a I' adhesion des Etats et organisations qui repondent 
am conditions fixees au paragraphe 1 de l'article 12 a compter du 12 decembre 1994. 
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Article 14. Depositaire 

Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion sont de­
poses aupres du Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies, qui exerce les fonc­
tions de Depositaire. 

Article 15. Entree en vigueur 

1. Le present Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixieme jour qui suit la date 
du depot du seizieme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion 
aupres du Depositaire. 

2. A l'egard de chaque Etat ou organisation vise au paragraphe 1 de l'article 12, qui rat­
ifie, accepte ou approuve le present Protocole ou y adhere apres le depot du seizieme in­
strument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, le Protocole entre en 
vigueur le quatre-vingt dixieme jour qui suit la date de depot par cette Partie de son instru­
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion. 

Article 16. Denonciation 

A tout moment apres !'expiration d'un delai de cinq ans conunem;:ant a courir a la date 
a laquelle le present Protocole est entre en vigueur a l'egard d'une Partie, cette Partie peut 
denoncer le Protocole par notification ecrite adressee au Depositaire. La denonciation 
prend effet le quatre-vingt-dixieme jour qui suit la date de reception de sa notification par 
le Depositaire, OU a toute autre date ulterieure qui peut etre specifiee dans la notification de 
la denonciation. 

Article 17. Textes authentiques 

L'original du present Protocole, dont les textes anglais, fram;:ais et russe sont egalement 
authentiques, est depose aupres du Secretaire general de !'Organisation des Nations Unies. 

En foi de quoi les soussignes, ace dfunent autorises, ont signe le present Protocole. 

Fait a Oslo, le quatorze juin mille neuf cent quatre-vingt-quatorze. 
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Annexe I 

DEPOTS CRITIQUES DE SOUFRE 
(au cinquieme ptircentile en centigrarnmes de sou!re par metre carre et par an) 
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annexe II 

Pu.FONDS DES EMISSIOl'IS DE SOUFRE ET POURCENTAOES 
DE REDUCT101'1 DES EMISSIONS 

Lea pl1fond1 du i!miuiona de aoufrc indiquu 1ur le iableau ci-apru torrespondent 1u• obli1111ions dont ii Cit fait iW au• 
Pll•J•"Phu 2 ec 3 de l'anicle 2 du present Protocotc. ~s nivc.auA d"cmission pour 1980 ~ 1990 ~ les pourcen1.1ges de rtduction du 
t111iu1001 qui fi1ureot ci·aprea ne 10nt indiquca que pour infonnllion. 

NiveauA d"cmiuioo Plafonda du i!miuion1 de aoufr1 ~ Reduction du emission• en pourcc111.11e 
let S02 po.r 111 ltt S01 p1r111 (&nnu de bue 1910 J?I) 
1980 1990 2000 lOOS 2010 2000 2005 2010 

Autriche 397 90 71 10 
Bttuua 7.&0 4S6 400 370 3' 46 50 
Betaique 121 443 2•• 232 215 70 72 74 
Bulg111i1 2 oso 2 020 I 31-4 I 2JO I 1.27 Jl '° 45 

Cus&da • DlllionaJ 4614 3700 3 100 JO 
• ZGOS J 24S I 7SO 46 

Cro11ie ISO 160 m 12.S 117 II 17 22 

Republiqu, ~blquc 2 257 1176 I 121 902 632 .50 60 72 
0111em11tk •SI 110 90 10 
Fiolandc .m 260 IHI IQ 
France 3 HI I 20:! 16• 770 737 7c 77 71 
Allcm11ne 7 •94 SIOJ 1300 990 IJ 17 
Grecc 4()() .510 J9.S ,,0 570 0 J 4 
Honpic I 631 I 010 198 116 653 45 50 fiO 
lrlande 222 161 m )0 

lwic HOO I 33() I 042 6S 73 
Liechtenstein 0.4 0,1 0,1 75 
lucmbours 14 10 ,. 
"•r•·Su •66 207 106 77 
Norv~11 141 54 J4 76 
Polo1ne • 100 3 210 zm 2 173 I 397 37 47 t.6 
l>onu1aJ 266 214 304 294 0 3 
FCdi!ution de Runit r(/ 7 161 4 460 4 '40 4 297 4 297 31 40 -40 
Slonquie U3 539 337 295 2.&0 fiO 65 72 
Slovenie 235 19.S 130 94 11 45 60 70 
Espagne 3 319 2 316 2 1'3 JS 
Su Ode S07 130 JOO IO 
Sui"c 126 62 60 ,2 
Ukraioe 3150 2 llO .co 
Roy1u111~Uni 4191 3 7IO 2 449 1470 9&0 so 70 IO 
Commuoaull! curophnne 2.5 513 9 ,91 62 

!/ Si, au couu d'une annk .donnu 1van1 200S, •ne Patti• tonSl.ILc qu'cn rai1an d'un hiver partic111ibcmen1 froid, 
d'ua ~ patticulibemeat 11CC ec d'une peru pur.agere e1 imprewe de c.apacit6 dana It r61cau de distribution d'~~ici!A, 1ur le 
tcrTitoire a11ioaal ou dan1 ua pay• voisin, elle n "est pu en mesurc: d'olrtcrVcr/u ol>lif&1ion1 a1umlu en nnu de la prC&entc 
annue. die pcut awmoins 1°acquiiur dc.'<li~1 oblig11ion1 en c.alculant la moycnac de aes i!mi11ion1 annuellu allioaalu de aoufre 
durant l"111110e ca quution, l'annec qui pr6".d1 ulle-ci ct l'annec qui la auil, sou• rUcrvc que le aiveau des Oali11ion1 au coura d'unc 
annec qudcoaque ae dq,ane p111 de plu1 de 2D ' le pl&fond ftAc. 

u motif du dq>a.uement au eouu d'une annie doM.!c ct la m&hode de cale11I de la mo7en111 pour lu t1oi1 anni!ec llCfODI 
c.a111n1uaiqua au Comiu d'applic.ation. 

· ~I Pour la Gr!:cc et le Portu1aJ, le pourcen1.11c indiqu4 de r~uction da lmi11ion1 ut fondl! aur le plafond des 
aniuiODS de IDUfrt fiAlf pour l'an 1000. 

~I P1ttic curopecnne ~ l'inu!ricur de 11 z.one de l'EMEP. 
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ANNEXE III 

ZONES DE GESTION DES OXYDES DE SOUFRE (ZGOS) 

La ZGOS suivante est indiquee aux fins du present Protocole : 

La ZGOS du Sud-Est canadien 

Cette zone couvre une superficie de 1 million de km2 englobant tout le territoire des 
provinces de l'Ile du Prince-Edouard, de la Nouvelle-Ecosse et du Nouveau-Brunswick, 
tout le territoire de la province du Quebec au sud d'une ligne droite allant du Havre-Saint­
Pierre, sur la cote septentrionale du golfe du Saint-Laurent au point OU la frontiere Quebec­
Ontario coupe la cote de la baie James, ainsi que tout le territoire de la province de l'Ontario 
au sud d'une ligne droite allant du point ou la frontiere Ontario-Quebec coupe la cote de la 
baie James au fleuve Nipigon, pres de la rive septentrionale du lac Superieur. 
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ANNEXE IV 

Techniques de lutte contre !es emissions de soufre provenant de sources fixes 

I. Introduction 

1. L'annexe a pour but d'aider a detenniner les options et techniques de lutte contre les 
fanissions de soufre propres a assurer le respect des obligations du present Protocole. 

2. Elle est fondee sur des renseignements concemant les options generales relatives a 
la reduction des emissions de soufre, en particulier sur les resultats et les couts de !'appli­
cation des teclmiques de lutte qui figment dans la documentation officielle de l'Organe 
executif et de ses organes subsidiaires. 

3. Sauf indication contraire, les mesures de reduction qui sont enumerees sont con­
siderees, sur la base d'une experience pratique acquise, dans la plupart des cas, sur plusieurs 
annees, comme les meilleures teclmiques disponibles les mieux etablies et les plus renta­
bles. Toutefois, !'experience toujours plus vaste des teclmiques peu polluantes appliquees 
dans les nouvelles installations, ainsi que de !'adaptation antipollution des installations ex­
istantes, impose le reexamen regulier de la presente annexe. 

4. Bien que l'annexe enmnere uncertain nombre de mesures et de teclmiques au cout 
et a l'efficacite tres variables, elle ne saurait etre consideree conune un tableau exhaustif des 
moyens de lutte possibles. De plus, le choix des mesures et teclmiques a appliquer dans un 
cas particulier depend de divers facteurs, notanunent la legislation et les dispositions regle­
mentaires en vigueur, et en particulier, les prescriptions relatives aux teclmiques de lutte, 
la composition des energies primaires, l'infrastmcture industrielle, la conjoncture 
econ01nique et l'etat de !'installation. 

5. L'annexe vise essentiellement la lutte contre les fanissions de soufre O.\.)'de con­
siderees comme le total du diO.\.)'de de soufre (S02) et du triO.\.)'de de soufre (S03), 
e.\.lJrimes ponderalement en S02. La part de soufre emise sous fonne d'O.\.)'des de soufre ou 
d'autres composes sulfureux, sans combustion, est faible par rapport aux fanissions de sou­
fre resultant d'une combustion. 

6. Si des mesures ou teclmiques sont prevues pour lutter contre des sources de soufre 
emettant aussi d'autres elements, en particulier des O.\.)'des d'azote (NOx) des particules, des 
metaux lourds et des composes organique volatils (COV), il vaut la peine de les considerer 
en correlation avec les moyens applicables aces autres polluants, afin de porter au maxi­
mum l'effet de reduction d'ensemble et de reduire au minimum les atteintes a l'environne­
ment et en particulier d'eviter que la pollution ne se reporte sur d'autres 1nilieux (par 
exemple sur les eaux residuaires et les dechets solides). 

II. Principal es sources fixes d'emission de soufre 

7. La combustion de combustibles fossiles est la principale source d'origine humaine 
des fanissions de soufre provenant de sources fixes. En outre, certaines operations autres 
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que la combustion peuvent contribuer beaucoup a ces emissions. Selon l'EMEP/CORI­
NAIR'90, les grandes categories de sources fixes sont les suivantes : 

i) Centrales electriques publiques, installations mixtes et installations de chauffage ur-
bain: 

a) Chaudieres; 

b) Turbines a combustion fixes et moteurs a combustion inteme; 

ii) Installations de combustion conunerciales, institutionnelles et residentielles : 

a) Chaudieres conunerciales; 

b) Rechauffeurs domestiques: 

iii) Installations de combustion industrielles et procedes a combustion : 

a) Chaudieres et rechauffeurs industriels: 

b) Operations, par exemple en metallurgie : grillage et frittage, cokefaction, traitement 
du diO.\.)'de de titane (Ti02), etc.; 

c) Fabrication de pate a papier: 

iv) Operations autres que la combustion, par exemple la production d'acide sulfurique, 
certaines syntheses organiques, le traitement des surfaces metalliques; 

v) Extraction. transfonnation et distribution de combustibles fossiles; 

vi) Traitement et elilnination des dechets (traitement thennique des ordures menageres 
et dechets industriels, etc.). 

8. Dans la region de la CEE, d'apres les donnees dont on dispose pour 1990, environ 
88 % des 6nissions de soufre sont imputables a !'ensemble des procedes de combustion 
( dont 20 % dans l'industrie ), 5 % aux procedes de fabrication et 7 % aux raffineries de pe­
trole. Dans nombre de pays, les centrales electriques sont la principale source de ces emis­
sions. Dans certains pays, le secteur industriel (raffineries comprises) est lui aussi une 
source importante d'6nissions de S02. Si les emissions en provenance des raffineries sont 
relativement faibles dans la region de la CEE, la teneur en soufre des produits petroliers est 
une cause importante des 6nissions de soufre provenant d'autres sources. Generalement, 60 
% du soufre present dans les produits bmts subsistent, 30 % sont recuperes sous fonne de 
soufre elementaire et 10 % sont emis par les che1ninees de raffinerie. 

Ill. ]doyens generaux de reduire !es emissions de soufre dues a la combustion 

9. Les moyens generaux de reduire les 6nissions de soufre sont les suivants : 

i) Mesures de gestion de l'energie* : 

a) Economies d'energie 

L'utilisation rationnelle de l'energie (amelioration du rendement et de !'application des 
procedes, production 1nix.ie et/ou gestion de la demande) entraine habituellement une re­
duction des 6nissions de soufre. 

b) Utilisation de plusieurs sources d'energie 
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En generaL on arrive a reduire les emissions de soufre en augmentant dans la ganune 
des energies la proportion de celles qui ne necessitent pas de combustion (hydraulique, nu­
cleaire, eolienne, etc.). Mais d'autres atteintes a l'environnement doivent etre considerees. 

ii) Moyens teclmiques : 

a) Renoncement a certains combustibles 

Le S02 emis pendant la combustion est directement lie a la teneur en soufre du com­
bustible employe. 

Le remplacement de certains combustibles (par exemple de charbons tres soufres par 
des charbons peu soufres et/ou des combustibles liquides, ou bien du charbon par le gaz) 
entraine une diminution des emissions de soufre, maispeut se heurter a certaines difficultes, 
par exemple celle d'obtenir des combustibles peu soufres ou l'adaptabilite des systemes de 
combustion en place a d'autres combustibles. Dans beaucoup de pays de la CEE on rem­
place actuellement des installations fonctionnant au charbon ou aux hydrocarbures par des 
installations au gaz. La 1nise en place d'installations 1ni.\.ies pourrait faciliter le remplace­
ment des combustibles. 

b) Epuration des combustibles 

L'epuration du gaz naturel, parfaitement au point, est largement utilisee pour des rai­
sons pratiques. 

L'epuration des gaz de l'industrie (gaz acide de raffinerie, gaz de four a coke, biogaz, 
etc.) est elle aussi parfaitement rodee. 

11 en est de meme pour la desulfuration des combustibles liquides (fractions legeres et 
moyennes). 

*Les moyens i) a) et b) sont integres a la structure et a la politique energetiques d'une 
Partie a la Convention. Leur degre de 1nise en oeuvre, leur efficacite et leurs couts par sec­
teur ne sont pas exainines ici. 

La desulfuration des fractions lourdes est teclmiquement realisable, mais il n'en faut 
pas moins tenir compte des proprietes du bmt. La desulfuration des residus presents dans 
!'atmosphere (produits de bas de colonne d'unites de distillation atmospherique de petrole 
bmt) pour obtenir un combustible petrolier a faible teneur en soufre n'est toutefois pas cour­
amment pratiquee. 11 est generalement preferable de traiter du bmt peu soufre. L'hydro­
craquage et les teclmiques de conversion totale sont maintenant bien au point et associent 
une forte elilnination du soufre a une amelioration du rendement des produits legers. Les 
raffineries pratiquant des conversions totales sont encore peu nombreuses. Generalement 
ces raffineries recuperent 80 a 90 % du soufre present et convertissent tous les residus en 
produits legers ou autres produits commercialisables. Ce type de raffineries consomme da­
vantage d'energie et exige des investissements plus importants. La teneur en soufre des pro­
duits de raffinage est indiquee dans le tableau 1 ci-dessous. 
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Tableau 1 

Teneur en soufre des produits du raffinage 

(Teneur en soufre (%)) 

Classique actuellement Attendue pour l' avenir 

OJ 0,05 

0,1 0,01 

0,05 - 0,3 <0,05 

0,1 - 0,2 < 0,1 

0,2 - 3,5 < 1 

0,5 - 1,0 < 0,5 

3,0 - 5,0 < 1 (zones c6tieres) 

< 2 (haute mer) 

Les teclmiques modemes d'epuration de !'anthracite pennettent d'eliminer environ la 
moitie du soufre inorganique (selon les proprietes du charbon), mais pas le soufre orga­
nique. On a entrepris de mettre au point des teclmiques plus efficaces qui impliquent toute­
fois des couts et des investissements plus eleves. Ainsi, la desulfuration par epuration du 
charbon est moins rentable que la desulfuration des gaz de combustion. 11 semble que l'on 
puisse trouver, dans chaque pays, le moyen de combiner au mieux ces dem;. procedes. 

c) Teclmiques de combustion modemes 

11 s'agit de teclmiques de combustion dont le rendement teclmique a ete ameliore et qui 
emettent moins de soufre : combustion en lit fluidise (CLF): lit bouillonnant (CLFB); lit 
circulant (CLFC) et lit sous pression (CLFSP): cycle combine avec gazeification integree 
(CCGI) et turbines a gaz pour cycle combine (TGCC). 

On peut integrer des turbines a gaz fixes aux systemes de combustion des centrales 
electriques traditionnelles, ce qui pennet d'ameliorer le rendement general de 5 a 7 % et en­
traine, par exemple, une reduction sensible des fauissions de S02. Toutefois, cette integra­
tion necessite une modification profonde des chaudieres. 

La combustion en lit fluidise, mise au point pour !'anthracite et le lignite, s'accommode 
aussi d'autres combustibles solides, tels que le coke de petrole et des combustibles pauvres 
comme les dechets, la tourbe et le bois. On peut reduire encore les fauissions en integrant 
am.;. foyers un dispositif de reglage de la combustion par adjonction de chaux/calcaire aux 
materiaux constitutifs du lit. La puissance installee totale des CLF a atteint environ 30 000 
MWth (250 a 350 installations), y compris 8 000 MWth dans la gamme des puissances 
superieures a 50 MWth. L'utilisation et/ou l'eliluination des sous-produits issus de ce 
procede peuvent poser des problemes et de nouvelles adaptations sont done necessaires. 

Le CCGI comprend la gazeification du charbon et la production d'electricite en cycle 
combine dans une turbine a gaz et a vapeur. Le Charbon gazeifie est bmle dans la chambre 
de combustion de la turbine a gaz. Pour reduire les fauissions de soufre, on a recours aux 
methodes les plus modemes d'epuration du gaz bmt en amont de la turbine a gaz. Cette 
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technique est egalement appliquee am.; residus d'huile lourde et a !'emulsion bitumineuse. 
La puissance installee est actuellement de quelque 1 000 MWel (cinq installations). 

Des centrales a gaz a turbines en cycle combine fonctionnant au gaz naturel avec un 
rendement energetique d'environ 48 a 52 % sont actuellement a l'etude. 

d) Modifications des procedes et du mode de combustion 

On ne peut modifier le mode de combustion comme on le fait pour reduire les 6uis­
sions de NOx, etant donne que la quasi-totalite du soufre organique et/ou inorganique s'ox­
yde pendant la combustion (le soufre restant dont la quantite depend des proprietes du 
combustible et de la teclmique de combustion, se retrouve dans la cendre ). 

Dans la presente annexe, les procedes additifs par voie seche utilises dans les 
chaudieres classiques sont consideres comme des modifications de procede du fait de !'in­
jection d'un agent dans la chambre de combustion. L'experience a toutefois montre que lor­
squ'on applique ces procedes, la capacite thennique diminue, le rapport Ca S est eleve et la 
desulfuration peu active. Les problemes que pose la reutilisation du sous-produit doivent 
etre pris en compte, de so rte que cette solution devrait etre nonnalement retenue en tant que 
mesure intennediaire et ce pour de petites installations (tableau 2). 
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tableau 2 

Nh!1u! d'tmi111an d'and11 dt 1ayfre abttl'!UI prk1 I fbpfls1tton de t!(hftigyu d1 ,.duction 
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Allltlrteilt i!,1 <400 <I.• <..00 C'f,4 C'.00 < 1,4 <oi(IO <1.4 
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}I ,........ 4' .,,11c:.t1on lmll6e '°"' II• -..Ollltiltlo1 l lo<t• t.Nur en ooufre. 

51 Eml11ion en mglln3 ll'TNI. A MC, I ,. f'oirya6ne llOUf lit ..nllurtlMI• 1alld11, 3 ,. d'oJl'fa•ne ''"" lo1 eombu111bl11 
lquldu. 

ii ls tocteur .. _,..,....., 4'pend d11 ur1n•rl11iquto clu combvltlllll, dy """""' •1'clnque cl11 '"""" 11 dv .....i1ment 
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e) Procedes de desulfuration des gaz de combustion 

Ces procedes visent a eliminer les O.\.'}'des de soufre deja fonnes; c'est pourquoi on par­
le aussi a leur propos de mesures secondaires. Les connaissances actuelles en la matiere 
sont toutes fondees sur I' extraction du soufre au moyen de procedes chimiques par voie hu­
mide, seche ou semi-seche et catalytique. 

Pour que le progranune de reduction des emissions de soufre soit le plus efficace pos­
sible, au-dela des mesures de gestion de l'energie de la categorie i) ci-dessus, il faudrait en­
visager de combiner les moyens teclmiques enumeres dans la categorie ii) ci-dessus. 

Dans certains cas, les moyens mis en oeuvre pour reduire les emissions de soufre peu­
vent aussi entrainer une diminution des emissions de C02, de NOx et d'autres polluants. 

Pour les centrales electriques publiques, les installations miA.ies et le installations de 
chauffage urbain, on applique notamment les procedes de traitement des gaz de combustion 
suivants : absorption par voie hmnide a la chaux/au calcaire; absorption a sec par pulveri­
sation; procede Wellman Lord; absorption anunoniacale: procedes d'extraction combinee 
des NOx et des SOx ( charbon active et extraction catalytique combinee des NOx et des 
SOx). 

Dans le domaine de la production d'energie, l'absoiption par voie hmnide a la chaux/ 
au calcaire et I' absorption a sec par pulverisation representent respectivement 85 % et 10 % 
de la puissance installee des installations de traitement des gaz de combustion. 

Plusieurs nouveaux procedes de desulfuration des gaz de combustion tels que l'epura­
tion a sec au faisceau electronique et le procede Mark 13A en sont encore au stade experi­
mental. 

L'efficacite des mesures secondaires susmentionnees est indiquee dans le tableau 2 ci­
dessus. Les chiffres sont tires de !'experience pratique acquise dans un grand nombre d'in­
stallations en service. La puissance installee ainsi que l'eventail des puissances sont egale­
ment mentionnes. Bien que plusieurs teclmiques de reduction du soufre soient 
COmparables, les conditions propres a !'installation OU a son emplacement peuvent faire 
ecarter telle OU telle methode. 

Le tableau 2 indique aussi les fourchettes habituelles de cout d'investissement corre­
spondant a !'application des teclmiques de reduction des fanissions de soufre decrites sous 
les mbriques ii) c), d) et e). Cependant lorsqu'on applique ces teclmiques a des cas parti­
culiers, il convient de noter que les couts d'investissement correspondant aux mesures de 
reduction des emissions dependent entre autres choses, des teclmi ques particu lieres utilise 
es, des system es antipollution requis, des dimensions de !'installation, du degre de reduc­
tion requis et de l'echelle temporelle des cycles de maintenance prevus. Le tableau ne 
presente done que des fourchettes generales des couts d'investissement. Les depenses d'in­
vestissement necessaires a !'adaptation antipollution depassent en general celles entrainees 
par la construction de nouvelles installations. 

IV Techniques antipollution dans d'autres secteurs 

10. Les teclmiques antipollution (enumerees aux mbriques ii) a) a e) du paragraphe 9) 
sont applicables non seulement dans les centrales electriques -- ou, dans la plupart des cas, 
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une experience pratique a ete acquise pendant plusieurs annees -- mais aussi dans plusieurs 
autres secteurs de l'industrie. 

11. L'application des teclmiques de reduction des emissions de soufre ne depend que 
des limitations afferentes a chaque procede dans les secteurs consideres. On trouvera dans 
le tableau 3 ci-dessous les sources importantes d'emission de soufre et les mesures antipol­
lution correspondantes. 

Source 

Grillage des sulfures non ferreux 

Production de viscose 

Production d' acide sulphurique 

Production de pate kraft 

Tableau 3 

Mesures antipollution 

Reduction catalytique par voie humide a 
r acide sulfurique 

Procede a double contact 

Procede a double contact, rendement ameliore 

Divers dispositifs incoipores 

12. Dans les secteurs enumeres au tableau 3, on peut recourir a des dispositifs incor­
pores, et notanunent a des modifications de la matiere premiere (combinees le cas echeant 
avec un traitement specifique des gaz de combustion), pour reduire le plus efficacement 
possible les emissions de soufre. 

13. Les exemples suivants ont ete signales : 

a) Dans les nouvelles usines de pate kraft on peut obtenir des niveaux d'fanission in­
ferieurs a 1 kg de soufre par tonne de pate sechee a l'air **: 

b) Dans les usines de pate au bisulfite, on peut ramener les fanissions a 1-L5 kg de sou­
fre par tonne de pate sechee a l'air: 

** 11 faut surveiller le rapport soufre/sodimn, par l'elilnination du soufre sous fonne de 
sels neutres et !'addition de composes sodiques non soufres. 

c) Dans le cas du grillage des sulfures, des taux de desulfuration de 80 a 99 % pour des 
installations de 10 000 a 200 000 m3/h ont ete signales (selon le procede employe); 

d) Pour une installation de frittage du 1ninerai de fer, une unite de desulfuration des gaz 
de combustion d'une puissance de 320 000 m3/h pennet de ramener a moins de 100 mg 
SOx/Nm3, a 6 % de 02, la teneur en soufre: 

e) Dans les fours a coke, on obtient une teneur inferieure a 400 mg SOx/Nm3 a 6 % de 
02; 

f) Dans les installations de production d'acide sulfurique, le taux de conversion est 
superieur a 99 %: 

g) Le procede Claus perfectionne pennet d'extraire plus de 99 % du soufre. 
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V Sous-produits et ejfets secondaires 

14. L'accroissement des efforts deployes par les pays de la region de la CEE pour re­
duire les emissions de soufre provenant de sources fixes s'accompagnera d'une augmenta­
tion proportionnelle de la quantite de sous-produits. 

15. 11 conviendrait de retenir les teclmiques qui debouchent sur des sous-produits util­
isables. 11 faudrait en outre retenir les teclmiques quL dans la mesure du possible, per­
mettent d'accroitre le rendement thennique et de resoudre le probleme de !'elimination des 
dechets. Bien que la plupart des sous-produits soient utilisables ou recyclables -- gypse, sels 
anunoniaques, acide sulfurique, soufre, etc. -- certains facteurs tels que la situation du 
marche et les nonnes de qualite doivent etre pris en compte. La reutilisation des sous-pro­
duits de la combustion en lit fluidise et de I' absorption a sec par pulverisation necessite que 
l'on fasse des progres dans ce domaine, vu que dans plusieurs pays, les possibilites d'elim­
ination des dechets sont limitees par la capacite des decharges et les criteres applicables en 
la matiere. 

16. Les effets secondaires ou inconvenients ci-apres n'empechent !'application d'au­
cune teclmique ou methode, mais n'en sont pas moins a prendre en consideration quand plu­
sieurs moyens de reduction du soufre sont possibles : 

a) Depense d'energie pour le traitement des gaz: 

b) Corrosion due a la fonnation d'acide sulfurique par reaction des O.\.)'des de soufre 
avec la vapeur d'eau: 

c) Utilisation accrue d'eau et necessite de traiter les eaux usees; 

d) Utilisation de reactifs: 

e) Necessite d'eliminer les dechets solides. 

f.'1. Contr6le et communication 

17. Les mesures prises par les pays pour mettre en oeuvre leurs strategies et politiques 
de reduction de la pollution atmospherique comprennent des lois et des reglements, des in­
struments economiques incitatifs ou dissuasifs, ainsi que des exigences teclmiques (neces­
site d'utiliser la meilleure teclmique disponible). 

18. En general, les nonnes sont fixees, par source d'emission, en fonction de la taille 
de !'installation, du mode operatoire, de la technologie de combustion, du type de combus­
tible et de l'anciennete de !'installation. Une autre solution egalement retenue consiste a fix­
er un objectif de reduction globale des emissions de soufre d'un groupe de sources et a 
pennettre de choisir le secteur d'intervention approprie pour l'atteindre (principe de la 
bulle). 

19. Pour limiter les emissions de soufre am niveaux fixes par la legislation nationale, 
il faut mettre en place un systeme pennanent de contr6le et de conununication des donnees 
am.;. autorites de surveillance. 

20. On dispose actuellement de plusieurs systemes de contr6le fondes sur des meth­
odes de mesure continue ou discontinue. Toutefois, les nonnes de qualite varient. Les 
mesures doivent etre effectuees par des instituts qualifies utilisant des systemes de mesure 
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et de smveillance. A cette fin. un systeme de certification est de nature a fournir la meilleure 
assurance. 

21. Avec les systemes de contr6le automatique et le materiel de conunande modemes, 
la conununication des donnees ne pose pas de problemes. Leur collecte en vue d'une utili­
sation ulterieure se fait selon les teclmiques actuelles. Toutefois, les donnees a communi­
quer aux autorites competentes varient d'un cas a l'autre. Pour ameliorer la comparabilite 
des series, il faut hannoniser les reglementations. L'hannonisation est egalement souhai­
table pour assurer la qualite des systemes de mesure et de contr6le. Cette necessite est a 
prendre en consideration lorsqu'on compare des donnees. 

22. Pour eviter les disparites et les discordances, il s'agit de bien definir les elements et 
parametres essentiels, notanunent les suivants : 

a) Les nonnes doivent etre exprimees en ppmv, mg Nm3, g GJ, kg h ou kg/tonne de 
produit. La plupart de ces unites sont a calculer et a specifier pour la temperature du gaz, 
l'hmnidite, la pression, la teneur en O.\.)'gene ou la valeur de l'apport thennique: 

b) 11 importe de definir la pen ode, exprimee en heures, mo is OU annees, par rapport a 
laquelle les valeurs moyennes des nonnes doivent etre etablies; 

c) 11 convient de definir les temps d'arret et les regles de securite correspondantes con­
cemant la 1nise en derivation des systemes de smveillance ou l'arret de !'installation: 

d) 11 faut aussi definir les methodes a appliquer pour completer des donnees man­
quantes OU perdues, suite a une defaillance du materiel; 

e) 11 importe de definir la serie de parametres a me surer. Suivant le type de procede 
industriel, les renseignements voulus peuvent varier, ce qui requiert de situer le point de 
mesure dans le systeme. 

23. 11 convient d'assurer la qualite des mesures. 
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Annexe V 

VALEURS LIMlTES D'EMlSSION ET DE TENEUR EN SOUFR.E 

A. VALEURS LIMITES O'fMISSION POUR LtS GR.ANDES SOU.llCES .FIXES .!1 

II iii iii I 
v.i.ur limit• d'6miceion • T 1uw: dt d•culfur1tion 

IMWllll Imo so2, Nm' 2n ''" 
50-100 2000 

I. COMBUSTIBLES SOLIOES (1ur I• 100-500 2000--400 40 (pour 100·167 MW111J 

b1H d• 6 'lit d' Dl!yg•n• d1n1 Ill 11•1 d• (diminution linhir•) '40·90 leccroisHment linbire pour 

cornilu11ionl 167-500 MW111) 

> 500 400 90 

50-300 , 700 

2. COMBUSTIBLES LIQUIDES 
30().500 1 700-400 90 

(1ur 11 b1H d• 3 % d'oiryg6M dens 1 .. 
!diminution Hn611irtJ 

g1z d1 combu1tionl 
> 500 400 90 

3. COMBUSTIBLES GAZEUX 

11ur 11 bH1 d• 3 % d'oxv;•n• d1n1 lu 
gez d1 combu1ticinl 

Combu!!iblu geuux '" Q'Q'''' 35 

G 1Z liqu•fih 5 

Gaz A l•ibl1 pou'IOir ~llorifiqut 8()0 

(g116ific1tion dt1 1•1idu1 dt 11ffintg•, 

1111 d1 cok1rit1, 1111 dt h1111t1 fournewd 

e. ,GAZOLES Ten1ur en 1oufre (\) 

Carburant die11l pour v6hicul1s routiets o,os 
Autres type1 0,2 

!} A titre indicatif, pour une in1tallation dot61 d'un di1po1itif 
utili1ant . 1imultan~ment au moins deux typ•• de coftlbustible1, le• 1utoritf1 
compftente1 fix•nt dee valeur1 limit•• d'6mi11ion en tenant compte des valeurs 
limites de la colonne ii) applicable• l chaque cOll\bu1tible particulier, de 
l'apport thermique de chaque combustible et, pour le• rt!fineriea, des 
caractAri1tique1 1p6clfique1 de l'in1tallation qui 1ont pertinentee. Pour lea 
raffineriee, une tell• valeur limit• combin6e n• dolt en aucune circonatance 
dipa11er 1 700 mg SfJi/Nm3• 
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Les valeurs limites ne s'appliquent pas aux installations suivantes : 

Installations dont les produits de combustion seivent directement au chauffage, au 
sechage OU a tout autre traitement d'objets OU de materiaux, par exemple les fours de 
rechauffage, les fours de traitement thennique: 

Installations de postcombustion, c'est-a-dire tout appareil industrieL com;:u pour puri­
fier par combustion les effluents gazeux, qui n'est pas exploite comme installation de com­
bustion independante; 

Installations pour la regeneration des catalyseurs de craquage catalytique: 

Installations pour la conversion de sulfure d'hydrogene en soufre: 

Reacteurs de l'industrie chimique; 

Fours de cokefaction: 

Regenerateurs de haut foumeau (cowpers); 

Incinerateurs de dechets: 

Installations a moteurs dieseL a moteurs a essence OU a gaz, OU encore a turbines a gaz, 
quel que soit le combustible utilise. 

Lorsqu'une Partie, par suite de la teneur elevee en soufre des combustibles solides ou 
liquides d'origine locale, ne peut pas respecter les valeurs limites d'emission fixees dans la 
colonne ii), elle peut appliquer les taux de desulfuration indiques dans la colonne iii) ou une 
valeur limite maximale de 800 mg/S02/Nm3 (quoique de preference ne depassant pas 650 
mg/S02/Nm3). La Partie signale alors le fait au Comite d'application durant l'annee civile 
ou il a lieu. 

Quand demc ou plusieurs installations nouvelles sont construites de fa;:on telle que, 
compte tenu des facteurs teclmiques et economiques, leurs effluents gazeux puissent de 
l'avis des autorites competentes, etre evacues par une cheminee conunune, !'ensemble 
fonne par ces deux installations doit etre considere conune une seule unite. 

b mg S02 Nm3 am conditions de reference: temperature 273 oK pression 101,3 kPa, 
apres correction pour tenir compte de la teneur en vapeur d'eau. 

177 



Volume 2030, A-21623 

[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ] 

K KOHBE~ 1979 ro,D,A 0 TPAHCTPAIMIHOM 3AI"PSl3HEHMH 803,AYXA HA 601thUME 
PACCTOHHWI OTH001T&JlhHO )l}UlhHElfllEI"O COKPADtEHWI BblSPOCOB CEPbl 

HCn0J1HeHH1ie pemKMOCTH ~eCTBHTb KoHBeH~HIO 0 TpaHcrpaHK4HOM 3arpft3HeHKK 
e03A)'xa Ha 6onbDIHe paccTORHHft, 

6YIJY':IH o6ecnoKoeHH TeM, 4TO BH6poctl cepH H APYrKx 3arpft3HHTeneH eo3,a;yxa 
npOAOJtlCaioT nepeHOCHTbCR qepe3 Me~apoAtfble rpaHHl.\Y K B nOABep~eHHbDC 

3arpH3HeHHIO paKOHaX Eepotni H CeeepHOH ~epKKM npK'(HHJllOT IDHpOKOMacurra6HliH )'11!.ep6 
npHpOAJil::ilM pecypcaM, MMe~ ~3HeHHO BaxHOe 3KonorHqecKoe H 3KOHOMHqecKoe 

3Ha4eHHe, TaKHM, KaK neca, noqey H BOJ:tli, a TaKZe MaTepHanaM, BKJDO'(aR 
HCTOpH4eCKHe naMJITHHKH, H B onpeAeneHHliX o6CTORTenbCTBaX OKa3HBc110T epeAffOe 

B03AeHCTBHe Ha 3AOPOBbe 4enoBeKa, 

pemMB npKHftTb MepH npeAOCTOp~OCTH B ~enftX npe,ttYJlpeJrAeHKft, 
npeAOTBp~eHHft HJ1H CBeAeHHR K MHHHM)'MY BH6pocoa 3arpft3Htn"eneH eo3,a;yxa, a TaKZe 

B 4enRX CM.ffr4CHHi HX nary6HHX nocneACTBKH, 

HCXOAff H3 y6~?19JeHHR B_'.fOM, qTo B Tex c.nyqaftx, KOrAa HMeeT MeCTO yrpo3a 
npH4HHeHHft cepbe3HOrO HnH HenonpaBHMoro )'lltep6a, OTcyTCTBHe no.nHOH HayqHO 

noAKperuteHHOH yeepeHHOCTK He Ao.nmiO Hcnonb30BaTbCft B KaqecTBe OCHOBaHHft AJ1ft 
OTCp04KK TaKHX Mep, yqHTHBaft, qTO nOA06HHe MepH npeAOCTOpOXHOCTH no 6opb6e c 

eH6pocaMH 3arpH3HKTeneH B03A)'Xa AOJDIHbl 6HTb 3aTpaTo~KTHBm.MH, 

C03HaBaft, 4TO MepH no orpaHHqeHHIO BH6pOCOB cepw K APYrHx 3arpft3HHTeneH 

803,t(YXa Ta~e cnoco6CTBOBaJIK 6H oxpaHe 'Q"BCTBHTenbHOH Okp~eH cpeAhl B 
ApKTHKe, 

npHHHMaft BO BHMMaHHe, qTo OCHOBHHMM HCT04HHKaMM 3arpft3HeHHft 803A)'Xa, 

cnoco6cTe~ero nOAKHcneHHIO OKp~eH cpeAW, RBJUDOTCH CSHraHHe HCKonaeMoro 
TOnnHBa AJUl npOH3BOACTBa 3HeprHH H OCHOBHHe TeXHonorHqecKHe npo~eCCl:l B 

pa3nK4HblX OTpacnHX npOMblllUleHHOCTH, a Ta~ TpaHcnopT, KOTOpHe npKBOAftT K 
BH6pocaM cepy, OKCHAOB a30Ta H APYrHx 3arpft3HKTeneH, 

OC03Haeaft He06XOAffMOCTb 3dTpaTO~KTHBHOro perHOHaJlbHOro nOAXOAa K 
60pb6e c 3arpH3HeHHeM 803,a;yxa, KOTOpHH yqH'l'YBaeT C)'uteCTB~e Me~ CTpaHaMH 

pa3nH4HR B CTeneHH 803AeHCTBHR 3arpR3HeHHft H paCXOAaX Ha 6op&6y c HMM, 

CTpeMHCb npHHHTb AaJlbHeiumte K 6onee ~IM'HBHHe Mepy no orpaHM4eHHJO H 
COKp~eHHIO BH6pocoe cepH, 

J"{HTblBdft TOT cJ>aKT, 4TO Jll06aft nOJIHTHKa 8 oe5naCTH orpaHHqeHKJl BH6pocoa 
cep~. KdKOBa 6~ HM 6lUla ee 3aTpaT03C!X1>eKTHBHOCTb Ha perKOHaJlbHOM ypoeHe, 6yAeT 
HanaraTb cpaeHHTenbHO THJtenoe 3KOHOMHqeCKoe 6pP.Mft Ha CTpaHH, Haxo~ecft Ha 
3Tane nepeXOAa K pb1H04HOH 3KOHOMHKe, 
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OTAaBaft OT'{eT e TOM, qTo Mepu no coKp~eHMJO eu6pocoe cepu He AOJ'tllaibl 
RBJUITbCR cpeACTBOM npoH3BOnbHOH HJtH HeonpaeAaHHOH AHCKpMMHHa~HH HJIM CKp!ilTOH 
¢1opMOH orpaHHqeHMft Me~apOAffOH KOHKypeH~HH H TOproBJlH, 

npHHHMaR eo BHHMaHHe HMe~ecft HayqHo-TeXHHqecKMe AaHHble o e~6pocax, 

aTMOQl>epHtiX npo~eccax H B03AeHCTBHH OKCffAOB cepu Ha OKp)'XaKJIO'lO cpe,qy, a TalOICe 
0 803A)'XOOXpaHHl:iX 3aTpaTax, 

TiaMftTYR 0 TOM, 'ITO TIOMHMO 8~6pocoe cepu nOAJ(HcneHHe OKp)'Xa~eH cpeAbf 
BY3YBaJOT TatOre B~6poc~ OKCffAOB a30Ta H aMMHaKa, 

OTMe'laft, qTo 8 COOTBeTCTBHH c PaMoqHoM KOHBeH~HeH OpraHH3a~HH 
06~eAHHeHH~X Ha~HH 06 H3MeHeHHH KJlHMaTa, npHHftTOH B Hb~~OpKe 9 Maft 1992 roAa, 

~ecTeyeT AoroeopeHHOCTb o pa3pa60TKe Ha~HOHanbHOH TIOJIHTHKM H npHHftTHH 
COOTBeTCTB}'IClltHX Mep no npOTMBOAeHCTBHIO H3MeHeHHIO KnHMaTa, KOTOp~e, KaK MOJCHO 
OZHAaTb, npHee,qyT K coKp~eHHJO e~6pocoe cepu, 

TIOATBep?rJlaft He06XOAHMOCTb 06ecne<1eHHft 3KOJIOrHqecKH 6e3onacHoro H 
ycToHqHeoro pa3BHTHft, 

npH3HaBaft Heo6XOAHMOCTb npoAo.rniceHHft HayqHo-TeXHHqecKoro COTPYAHH'leCTBa c 
~enb~ AanbHeHmeM pa3pa60TKH nOAXOAa, OCHOBaHHoro Ha Jq>K'THqecKMx Harpy3Kax H 
KpHTHqecKHX ypoBHRX, BK1110qaR ycHJIHft no o~eHKe HeCKOnbKHX 3arpft3HHTeneH 803A)'Xa 

H pa3nK'IHblX 803AeHCTBHH Ha OJq>)'XaKIJtYlO cpe,qy, MaTepHaJlli H 3AOPOBbe qenoeeKa, 

noaqepKHBaft, 'ITO HayqHo-TeXHHqecKHe 3HaHHft paCTyT H 'ITO TaKOH pOCT 
Heo6XOAHMO 6yAeT yqH~BaTb npH pacCMOTpeHHH ~eKBaTHOCTH 06ft3aTenbCTB, 83ftTiilX 
no HaCTORJqeMY npOToKony, H npH npHHftTHH pemeHHH 8 OTHomeHHH nocne~eK 
AeftTenbHOCTH, 

OTMeqaft npOTOKOn 0 COKp~eHHH BY6pOCOB cepY HJtH HX TpaHcrpaHH'IHl:iX nOTOKOB 
no MeHbmeH Mepe Ha 30\, npHHft~H e XenbCHHKK 8 HlOlUl 1985 roAa, H yxe npHHft~e 

MHOrMMH CTpaHaMH Mepu, KOTopue npHBenM K COKpa~eHHIO BH6pocoe cepu, 

CTaTbft 1 

)Vtfl ~eneH HaCTORJqero npOTOKOJia: 

1. "KOHBeH~Hft" 03HaqaeT KOHBeH~HIO 0 TpaHcrpaHH'IHOM 3arpft3HeHHH 803A)'Xa Ha 
6onbWHe paCCTOftHHft, npHHftT)'lO 8 Ietteee 13 HOft6pft 1979 roAa: 

2. "EMEn" 03HaqaeT COBMeCTH)'lO nporpaMM)" Ha6JUOAeHHft H o~eHKH pacnpocTpaHeHHft 
3arpft3HHTeneH eo3,qyxa Ha 60JibDIHe paccTOftHHR e Eepone: 

3. "~cnOJlHHTenbH~H opratt" 03Ha<1aeT Hcn0J1HHTenbHblH opraH no KoHBeH~HH, 
yqpeJCAeHHYH 8 COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 1 CTaTbH 10 KOHBeH~HH; 

4. "KOMMCCHftw 03HaqaeT EeponeHCK}'lO 3KOHOMHqecK}'lO KOMHCCHIO OpraHH3a~HH 
06~eAHHeHHblX Ha~HM; 
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5. •cTopoHbl• 03Haqaxrr, eCJJH KOHTeKCT He -rpe6yeT KHOro, CTOpOHbl HaCTO~ero 
npOTOKOJia: 

6. •reorpa4>K'iecKKK oxaaT EfilEn• 03HaqaeT paKoH, onpeAeneHHblK a nyHKTe 4 
CTaTbH l npOTOKona K KOHBeH~HH 1979 roAa 0 TpaHcrpaHHqHOM 3arpR3HeHHH 803A)'"Xa 
Ha 6o.nbmHe paccToRHHH, Kaca~erocff AanrocpoqHoro ~aHcHpoaaHHR CoBMeCTHOH 
nporpaMMli Ha6JDOAeHKR K oqeHKK pacnpoc-rpaHeHHR 3arpR3HHTeneH eo3A)'"Xa Ha 6anbmHe 
paccTORHHR B Eepone (EMEn), npHHRTOro B ~eHeee 28 ceHTR6pR 1984 roAa: 

7. •ppoc• 03HaqaeT paKOH perynHpOBaHHJI COAeplltaHHJl OKCffAOB cep1i1, onpeAeneHHlllH 
B npHn~HHH III B COOTBeTCTBKH c ycnoeKRMH, M!n<lZeHH!ilMK 8 nyHKTe 3 CTaTbH 2: 

8. .l(pKTKqecKaR Harpy3Ka• 03HaqaeT KOJUReCTBeHH)'lO o~eHK)' 803AeHCTBHR OAffOro 
MJlH HeCKOJlbKHX 3arpR3HHTeneK, HMXe KOToporo 3HaqHTenbHblX apeAffHX nocneACTBHH 
AJlJl KOHKpeTHblX qyBCTBHTenbHliX 3neMeKTOB OKP~eA cpeAH, cornaCHO coapeMeKHJilM 
3HaHHffM, He 803HHKaeT: 

9. •t<pHTHqecKHe ypOBHH. 03HaqaJOT KOHqeHTpaqHJO 3arpR3HHTeneH 8 aTMOccz,epe, 
Bhlllle KOTOpOM, cornaCHO coapeMeHHYM 3HaHHRM, MOryT B03HKKaTb npDWe 
OTpHqaTenbHble nocneACTBKR AJUI TaKHX peqKnMeHTOB, KaK JJOAH, pacTeHHR, 
3KOCHCTeMY HJ1H MaTepHaJlbl: 

10. •KpHTKqecKoe oc~eHHe cepy• 03HaqaeT KanHqecTBeHH)'lO o~eHK)' 803AeMCTBHJl 
OKHcneHHliX COeAHHeHHK cepY, yqHTliBaJmtYIO nocneACTBHR nornouteHHR KaTHOHOB 
OCHOBaHHM H OCclJ!rAeHHR KaTHOHOB OCHOBaHHM, HSU:e KOTOporo 3HaqHTenbHliX apeAffYX 
nocneACTBKK AJUI KOHKPe'T'HblX qyacTBHTenbHblX 3neMeHTOB OKP~eK cpeAbf, cornacHo 
coapeMeHHl>IM 3HaHHffM, He B03HHKaeT: 

12. •s1i16poC1i1 cep1i1• 03HaqaJOT ace a1i16poC1i1 a aTMC>CCl>epy coeAMHeHHK cep1i1, 
BHpa.aeMl:ie B KHnOTOHHax AMOKCHAa cepbl (KT S02), KOTOpble npOHCXOAffT OT 
aHTponoreHHliX HCToqHHKOB, HCKJllCNaR cyAa 8 MellQ:t)'HapoAffOM coo6~eHMH 3a npeAenaMH 
TeppHTopHaJtbHHX BOA: 

13. •TonnHeo• 03HaqaeT J'll06ofl TaepAJilK, JCHAKHM HJ1H ra3oo6pa3HYH roplCNHH 
MaTepHan, 3a HCKJlKNeHHeM 6blTOBliX OTXOAOB H TOKCHqHJiX HJ1K onacHblX OTXOAOB; 

14. •cTaqHOHapHlllH HCToqHHK ropeHHJl. 03HaqaeT J1I06oe TeXHMqecKoe ycTpOHCTBO HJ1H 

rpynny TeXHHqecKHx ycTpOHCTB, KOTOpYe pacnanozeHY Ha o6~eM o6'beKTe H BYnyCKaJO'I' 
IU1H MOryT BblJlYCKaTb c6pOCHble ra3bl qepe3 06IJO"IO TPY6Y H B KOTOpliX npOM3BOAHTCR 
oKHcneHHe TOTUIHBa c qenbm Hcnonb30BaHHJl reHepHpyeMOro Tenna: 

15. •KpynHblK HOBlllH CTaqMOHapHblH KCToqHHK ropeHHJl. 03HaqaeT JI060K CTal~MOHapHblit 
HCTOqHHK ropeHHR, coopyxeHHe HJ1H ~eCTBeHHaR MOAHl!IKKa~Hft KOTOporo pa3pemeHbl 
nocne 31 AeKa6pR 1995 roAa, c Tennoaofl ~OCTbm npH 3KcnnyaTaqHH a pacqeTHOM 
pemotMe Ke MeHee 50 MBTT. Bonpoc 0 TOM, RBJUleTCR JUI KaKaR-JDl60 MOAH<!>HKaqHR 
3HaqHTenbHOK KJIH HeT, pemaeTCR KOMileTeHTHhlMH HaqHOHanbKYMH opraHaMH c yqeTOM 
TaKHX ll>aKTOpoa, KaK 3KonorHqecKHe BblrOAbl MOAffll>HKaqHH; 
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16. •KpynHtiH C)'1qeCTB}'l<IJtHH CTa4HoHapHtiH HCTOqHKK ropeHHft. 03HaqaeT Jllo60H 
C)"llteCTB)'lQJtHH CTa4HOHapHblH HCTOqHHK ropeHHff c TennoeoH M~OCTb~ npH 
3KcnnyaTa4HH B pacqeTHOM pelltHMe He MeHee so MBTT; 

17. •ra30Hnb. 03HaqaeT Jll060H H~enpo~. COOTBeTCTB~H cne4HCZ>HKa4HftM 
HS 2710, llHOO Jll060H Hatrrenpo,l:O'KT, KOToptiH no CBOKM AHCTHJUlff~HOHHblM CBOHCTBaM 
OTHOCHTCH K KaTeropHH cpeAfiHX AHCTHJlllffTOB, npeAfia3HaqaaqHXCff /JrTlfl HCnOJib30BaHHff 
B KaqeCTBe TOrlJlHBa, H He MCHee 85\ (06.) KOTOporo, BKJliOqaft noTepH npH 
neperoHKe, OTrOHHeTCH npH TeMnepaTYpe 350°C; 

18. •npeAenbHOe JHaqeHHe KOH4eHTpa4HK sY6pocos• 03HaqaeT npeAenbHO AOnycTHMytO 
KOHqeHTpa4H10 COeAHKeHHH cepY B nepecqeTe Ha AffOKCffA cepY B c6pOCHYX ra3aX 
CTa4HOHapHoro KCTOqKHKa ropeHKft, Blipc1ZeHH)'10 B Macce Ha 06beM c6pocHYX ra30B B 
Mr so2/HopM. M3, npH ycnoBHH, qTo COAep•aHHe KHCJtopoAa a c6pocHYX ra3aX 
npHHHMaeTcH 3a 3\ (06.) AJUl J01Al(oro H ra3006pa3Horo TOrutHBa H 6\ (06.) AJ1ft 
TBepAoro TOllJlHBa; 

19. •orpaHHqeHHe Ha BY6poC1:i• OJHaqaeT o6~ee npeAenbHO AonycTHMOe KOJtMqecTeo 
COeAHHeHHH cepY B nepecqeTe Ha AffOKCHA cepY, BYAenReMOe HCTOqffHKOM ropeHHH HJ1H 

rpynnoH HCTOqHHKOB ropeHHft, KOTOpYe pacn011a1teHH JtH6o Ha o6~eM o6~eKTe, l1H60 B 
npeAenax onpeAeneHHoro reorp~HqecKoro paKOHa, H BlipazaeMoe B KHnOTOHHax a roA: 

20. •Ko~H4HeHT Aecyn~H3a4HH. 03HaqaeT OTHOIDeHHe KOJIHqecTBa cepY, KOTOpoe 
OTAeJUleTCff Ha OO'beKTe HCTOqHHKa ropeHHff 3a AaHHYM nepHOA epeMeHK, K KOJtMqecTBY 
cepy, COAep~a~eMyCH B TOllJlHBe, KOTopoe BBOAHTCH B ycTaHOBKH HCTOqHHKa ropeHHft 
H HCnonb3yeTCft 3a TOT ~e nepHOA; 

21. R6anaHc cepyR 03HaqaeT MaTpKizy" pacqeTHblX B1t11a,Q,OB a oca~eHHe a nOJJy"la~x 
paHOHdX OKHCneHHYX coeAHHeHKH cepY, BY3BaHHOe BY6pocaMH H3 KOHKpeTHYX paHOHOB. 

CTaTbft 2 

OCHOBHhlE 06H3ATF.JlbCTBA 

1. CTOpOHY orpaHHqHBaJOT H COKpd~aJOT CBOH BY6pOCY cepy B 4eJU1X oxpaHY 
3AOPOBbft qenoBeKa H 3a~TY OKp~eH cpeAb( OT nary6Horo B03AeHCTE!Hff, B 
qacTHOCTH B03AeHCTBHff nOAKffcneHHJI., H o6ecneqeHHH, HaCKOnbKO 3TO B03MO'.llHO 6e3 
OC)'lqeCTBneHHff qpeJMCPHblX pacXOAOB, Toro, qTo6Y oc~eHHH OKHcneHHblX COeAHHeHHH 
cepY s AOnrocpoqHOM rutaHe He npesbllllanH KpHTHqecKHx Harpy3oK AJU1 cepY, 
YKaJaHHtiX a npHnOll:eHHH I a KaqecTee KpHTHqecKHx oc~eHHH cepY, 
COoTBeTCTB~X COBpeMeHHOMY ypOBHlO HayqHblX 3HaHHH. 

2. 8 KaqecTBe OAfiOro H3 nepBYX maros CTOPOHY KaK MMHHMYM CHlataJOT H 
CAep:iitHBa.toT csoH rOAOBYe BY6pocy cepy cornacHo cpoKaM H ypoeHHM, YKa3aHHblM a 
npHnOlCeHHH II. 

3. noMMMo 3TOro, Jll06aH CTopoHa: 

a) o6~aH nno~ap,b C)'1IJK KOTOpOH npeBbllJlaeT 2 MllH. KB. KM: 
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b) 1<0Topast. o6R3anacb no rtYHl<TY 2 BYme 06ecne11wrb yxa3aHHl:ilH a 
npHJJOKeHHH II Ha~HOHaJlbHblH nOT0110K BY6pocoe cepy, He npeBbllDa~M 
JYK6o ypoeeHb ee BY6pocoa 1990 roAa, J1H60 ee o6ft3aTenbcTBo no 
XenbCHHKCKOMy npOTOKOJIY 1985 roAa 0 COJq>aJqeHHH BY6pOCOB cepy HJ1H HX 
TpaHcrpaHHqHblx nOTOKOB no MeHbmeH Mepe Ha 30\ - B 3aBKCKMOCTH OT 
TOIO, KaKOH H3 3THX noKa3aTeneH MeHbme: 

c) B KOTOpOH rOAOBYe BY6poCbl cepy, cnoco6CTB~e noAKffcneHKJO B 
paHoHax, HaXOAfflqHXCft noA IOpKCAff~KeM OAHOH KJtK 6anee APYrHX CTopoH, 
npOHCXOAffT TOnbKO K3 paMOHOB, HaXO~XCft nOA ee topKCAH~HeH H 
yxa3aHHliX B l(aqeCTBe PPOC B npKSlOJCeHKH III, K KOTopaH npeACTaeKSla B 
3TOH CBft3H COOTBeTCTB)'l<IItYlO AOt<yMeHTa~wo: H 

d) KOTOpaH npH nOAfIHCaHHH HaCTOJllltero npoTOKana HJlM npK npHCOeAHHeHHK K 
HeM)' yxa3ana 0 ceoeM HaMepeHHH AeHCTBOBaTb B COOTBeTCTBMM c 
HaCTOHiltHM nyHKTOM, 

KaK MYIH~ CHmK:aeT H CAepllCJlfeaeT CBOH rOAOBYe BY6pOCbl cepy B yt<a3aHHOM 
COOTBeTCTB~ o6pa30M paHOHe cornacHO cpOKaM H ypoBHJIM, npHBeAeHHblM B 
npHJioKeHHH II. 

4. KpoMe TOIOt CTopoHl:il, coo6pa3HO CBOKM KOHKpeTHblM 06CTOHTenbCTBaM, 
HCnonb3}'10T HaH6onee ~KTHBHlie Mepy A1Ul COJq>aJqeHHfl BY6pocoe cepY H3 HOBYX K 
~eCTB~X HCTOqHffKOB, KOTOplie, cpeAH npoqero, BK.JDOl.laJO'I' B ce6H: 

Mepu no nOBl:iDlleHKJO 3Hepro~KTKBHOCTK: 

Mepli no yee.11H11eHK10 HCnOJlb30BaHHfl B0306HOBJUleMHX KCTOllHHKOB 3HeprHH; 

Mepy no CHJateHHJO COAepKaHMfl cepY B KOHJq>eTHl:iX BffAaX TOllllHBa K no 
noowpeHKJO Kcnonb30BaHKft TOTUlKBa c HH3KHM COAepKaHKeM cepli, BKJll()t{aft 
KOM6HHHpOBaHHOe HCnOJlb30BaHHe TOnnHBa c BYCOKHM COAepKaHHeM cepy H 
TOrutHBa c HK3KMM coAep~aHKeM cepY KnM TOTUlKBa, He COAepKaiqero cepy: 

Mepy no npKMeHeHKJO HdHJly'{IIIHX AOCTyTIHWC TeXHOJlOrHH KOHTpOJUl, He 
conpffXeHHblX c qpe3MepHJ:aOt paCXOAaMH, 

KCnOJlb3YR B KaqeCTBe pyt<OBOACTBa npMJtOKeHHe IV. 

5. K~aff CTopotta, 3a KCKJllOlleHKeM TeX CTOpOH, Ha KOTOpYe pacnpocTpaHHJOTCft 
nonoKeHKff CornameHKff Me~ ailA H KaHQAOH 1991 roAa o KaqecTBe B03~a, KaK 
MHH~: 

a) npHMeHReT KO eceM KpynHblM HOBblM CTa~KOHapHblM KCToqHHKaM ropeHKft 
npeAenbHYe 3HaqeHffjf KOH~eHTpa~Hff BY6pocoe, He MeHee CTporHe, qeM Te, KOTOpYe 
yxa3aHli e npHJJ~eHHH V; 

182 



Volume 2030, A-21623 

b) He n03AHee l HIOlUl 2004 roAa Ha'lHHaeT npHMeHHTb, HaCKOJlbKO 3TO 

B03M~o 6e3 o~eCTBJleHHH 4pe3MepHliX pacXOAOB, K KpynHblM cyiqecTB)'KlqHM 

CTa~HOHapHblM HCT04HHKaM ropeHHH, Te(lJlOBaH M<JUtHOCTb KOTOPbCt npeebllllaeT 500 MBTT' 

npeAenbH!:ie 3Ha4eHHH KOH~eHTpa~HH BY6pocoe, He MeHee CTpOrHe, 4eM Te, KOTOpYe 

YKa3aHY B npHJlOXeHHH v, c Y"leTOM OCTaJaqerocH cpoKa cnyx6Y ycTaHOBKH, 

paCC4HTaHHOrO C AaTY BCT)'llJleHHH B CKny HaCTOHiqero npOTOKOJla, HJlH Ha4HHaeT 

npHMeHHTb 3KBHBaneHTH!:ie orpaHH4eHHH Ha BY6poCl:il JlH6o APYrHe HaAJie•alJtHe 

nonoxeHHH, ecnH OHH o6ecne4aT AOCTHXeHHe noTOJD(OB BY6pocoe cepy, yxa3aHHhlX B 

npHnoxeHHH II, H enocneACTBHH AaJlbHeHmee npH61t)'Ol:eHHe K KPHTH4eCKHM Harpy3KaM, 

KOTOplie npHBOAffTCH B npHJtoXeHHH I: H He n03AHee 1 MIQ1Ul 2004 roAa Ha4HHaeT 

npHMeHHTb npeAenbHYe 3Ha4eHHH KOH4eHTpa~HH BY6pocoe K1IH orpaHH4eHHH Ha BY6pOCY 

K KpynHblM ~eCTB)'l<ll(HM CTa4HOHapHblM HCT04HHKaM ropeHHH, Te(lJlOBaH MOtq?fOCTb 

KOTOPYX COCTaenHeT OT 50 AO 500 MBTT' HCnOJlb3YH B Ka4eCTBe PYKOBOACTBa 

npMoxeHHe V: 

c) He nOJAHee 4eM 4epe3 ABa roAa nocne BCT)'11J1eHHH B CHJlY HaCTOfflQero 
npOTOKOna Ha4HHaeT npHMeHHTb Ha~HOHanbHlie HOpMbl COAepxaHHH cepli B ra30Hne, He 

MeHee CTporHe, 4eM Te, KOTOpYe yxa3aHbl 8 npMOXeHHH v. B Tex CJ1)'4aHX, KOrAa 

CHa6•eHHe raJOHneM He MOXeT 6tITb o6ecne4eHO HHblM o6pa30M, rocyAapCTBO MOXeT 

npOAJlHTb cpoK, ycTaHoeneHHYH e HacTOfflQeM noAnYHKTe, AO AeCHTH neT. B 3TOM 

~ae OHO coo6~aeT 0 CBOeM HaMepeHHH npOAJlHTb 3TOT cpoK B 3aHBJleHHH, KOTopoe 
CAaeTcH Ha xpaHeHHe BMecTe c AOK)'MeHTOM o paT~HKa~HH, npHHHTHH, y-Teep~eHHH 

HJlH npHCOeAHHeHHH. 

6. CTopoHY Mory-T, KpOMe Toro, npHMeHHTb 3KOHOMH4eCKHe MeTOAJ:i CTHMY.rntpoeaHHB 

3aTpaTO~KTHBHYX noAXOAOB K COKpcuqeHHJO BY6pocoe cepY. 

7. CTopoHY HacToff!Qero npoTOKona MOry-T npHHHTb Ha ceccHH Hcno.rtHHTenbHoro 

opraHa B COOTBeTCTBHH c npaBHJlaMH H YCJJOBHHMH, KOTOpYe pa3pa60TaeT H npHMeT 
HcnOnHHTenbHblH opraH, pemeHHe 0 TOM, MOry1' JIM o6B3aTenbCTBa, M3nOXeHHYe B 

npHJtoxeHHH II, coeMeCTHO BlillOJUiRTbCH AB)'MJI HJ1M 6onee CTopoHaMM. 3TH npaeHJta H 

ycnoeHH Ao.rnrHY o6ecne4HBaTb Bl:iTlo.rtHeHHe o6H3aTen&cTe, coAeP•antHXCH e nyHKTe 2 
BYDJe, a Tatate cnoco6CTBOBaTb AOCTHlreHHlO 3KOJlOrH4eCKKX ~eneH, H3nOXeHHlil B 
nyHKTe l BYDJe. 

8. CTOPOHbl npHCTynalO'I' K neperoeopaM OTHOCHTenbHO AanbHeHmHx 06H3aTenbCTB no 

COKp~eHHJO BY6pOCOB c yqeTOM pe3ynbTaTOB nepeoro 063opa, npe.Jzy"CMOTpeHHoro B 

COOTBeTCTBHH co cTaTbeH 8, H He noJAHee 4eM 4epe3 roA nocne 3aeepmeHHH 3Toro 
063opa. 

CTaTbH 3 

OSMEH TEXHOJIOI11EH 

1. CTOpOHY B COOTBeTCTBHH co CBOHMM Ha~HOHaJlbHliMH 3aKOHaMM, pernaMeHTa~HffMH 
H npaKTHKOH cnoco6CTB}'10T 06MetfY TeXHonorHHMH H MeTOAaMM, B TOM 4HCJ1e B o6naCTH 

noBYDJeHHH 3Hepro~KTHBHOCTH, HCnOJlb30BaHHH B0306HOBJ1HeMblx HCT04HHKOB 3HeprHH 

H npOH3BOACTBa TOnnHB c HH3KHM COAep•aHHeM cepy, B HHTepecax COKpa~eHHB 
BY6pocoe cepY, B oco6eHHOCTK ny-TeM n~eHHH: 

a) KOMMepqecKoro 06MeHa AOCTynHOH TeXHOltOrHeH: 
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b) npHMblX npOMllllUleHHblX CB.R3eH H COTPYAHHqecTaa, BKIUO'laft COBMeCTHHe 
npeAf]pHJITHJI: 

d) npeAOCTaBJJeHHJI TeXHHqecKOH n~. 

2. npH nOOlqpeHHH AeJITenbHOCTH, YJ(a3aHHOK B nyHK'Te 1 Blllllle, CTOpOHbl C03AaJOT 
6naronpHHTHHe ycnoBHH nyTeM COAeHCTBKJI C8.R3JIM H COTpYAHHqecTsy Me~ 
COO'rBeTCTB~ opraHK3a~HHMK H OTAenbHHMH JtK1.4aMH a qacTHOM K rocyAapcTBeKKOM 
ceKTopax, HMe~ B03MOllHOCTb npeAOCTaBJUITb TeXHOJlOrKIO, npoeKTHtile H 
Ktm:eHepHHe ycnyrH, 060PYAOBaHHe K1lK ~HaHCOBHe cpeACTBa. 

3. CTopoHtil He no3Affee qeM qepe3 mecTb Mecftl.(es nocne acTynneHHH s CK.llY 
HacTo.RJqero npOToKona npHCTYflaJOT K pacCMOTpeHHIO npoqe~ C03AaHHH 6onee 
6naronpKJITHHX ycnosHK AllJl o6MeHa TeXHOllOrHeK 8 MHTepecax COKpaiqeHHH BH6pocoa 
cepH. 

CTaTb.R 4 

1. KaXAa.R CTO~OHa B nopftAl(e OC)'JqeCTBJleHIUIX CBOKX 06.R3aTenbCTB no CTaTbe 2: 

a) YTBep"AaeT HaqHoHanbHtile CTpaTerHH, nOJIHTffKY H nporpaMMl:il He n03Atfee 
qeM qepe3 mecTb MecftL(eB nocne acTynneKKft AJU1 Hee a CK11)" HacTOmqero 
npOTOKana; H 

b) npHHHMaeT H ocytqeCTBJUleT HaqKOHaJlbHHe MepH c qenb~ orpaHKqeHHJI H 
COKpaiqeHKJI CBOKX BH6pocoa cepH. 

a) 0 (J)aKTHqecKKX YPOBH.RX BH6pocoe cepH, a TaKZe KOHl(eHTpa~HK H 
oc~eHHK OKHCneHHHX cepOCOAep~x H ,J:U>YrHX OOAKH~X COeAHHeHHH B 
OKp)'XalaqeK cpeAe c yqeTOM - AllJl Tex CTopoH, KOTOpHe HaXOA.ffTCJI 8 npeAenax 
reorp~HqecKoro oxsaTa EMErl, - nnaHa pa60TH EMEn; H 

b) 0 B03AeKCTBHH OCaJrAeHHK OKHCJieHHlllX cepoCOAeplralqHX H APYrHX 
nOAKH~X COeAHHeHHK. 

CTaTb.R 5 

1. K~aJI CTopoHa coo6~aeT qepe3 HcnOJtHKTenbHoro ceKpeTap.R KOMHCCHH 
HcnOJIHHTenbHOMY opraHY Ha nepHop,HqecKOK OCHoee, KaK 3TO ycTaHOBneHO 
Hcno.rutHTenbHHM opraHOM, HHclX>PMa4K10: 

a) 06 o~eCTBJleKHK Ka~KOHaJlbHJ:IX CTpaTerHK, no.mtTKKK, nporpaMM H Mep, 
ynOMJIH)'TblX B nyHK'Te 1 CTaTbH 4: 
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b) 06 ypoeHRX Ha~HOHanbHblX rOAOBWC BY6pocoe cepY B COOTBeTCTBHH c 
pyxoBOAR~ nonoiceHHHMH, npHHRTYMH ~cnOJUiHTen&HblM opraHOM, c yxa3aHHeM AaHHblX 
0 BY6pocax no eceM COOTBeTCTB)'l<lltHM KaTeropHRM HCTOqHHKOB: H 

c) 06 o~ecTeneHHH p,pyrHx o6R3aTen&cTe, B3RTblX em cornacHo HacToflll{eM)' 
npoTOKOJJY, 

B COOTBeTCTBHH c pemeHHeM B OTHomeHHH <l>OPMbl H COAep~aHHR, KOTOpoe npeACTOHT 
npHHRTb CTopoHaM Ha ceccHH ~cnOJTHHTen&Horo opraHa. non~eHHR 3Toro pemeHHR 
nepeCMaTpHBnlOTCR no Mepe Heo6XOAHMOCTH A1lff BYJIBneHHR Jll06YX OTHOC~XCR I( <t>opMe 
HIHnH COAepxaHHJO Hlill>OPMa~HH AOnOJlHHTen&HHX 3neMeHToe, KOTOpYe cneA)'eT eKJ110qaTb 
B AOKJI~. 

2. Kax,qaR CTopoHa a npeAenax reorp~qecKoro oxeaTa EMEil HanpaenReT EMEil 
qepe3 ~cnoJtHHTenbHOrO ceKpeTapR KoMHCCHH Ha nepHOAffqecKOH OCHOBe, KOTOp)'lO 
npeACTOHT onpeAeJYHTb PyKOBOAflll{eMY opratty EMEil H rreepAHTb CTOpOHaM Ha ceCCHH 
HcnOJlHHTenbHOro opraHa, HH<l>OpMa~HIO 06 ypoBHRX BY6pocoe cepY BO epeMeHHOH H 
npocTpaHcTeeHHOH pa36HeKe, KaK 3TO onpeAeneHo PyKoeoAffIItMM opraHOM EMEil. 

3. 3a6naroepeMeHHO AO Haqana Kalr,t\OH e~eroAJiOH ceccHH HcnoJlHHTen&Horo opraHa 
RMEn npeACTaenReT Hlill>OpMa~HJO: 

a) 0 KOH~eHTpa~HRX H ocax,qeHHH OKKcneHHHX COeAffHeHHH cepY B OKpyxaKJiteH 
cpeAe: H 

b) o pacqeTax 6anaHcoa cepY. 

C'ropoHY e paHoHax 3a npeAenaMH reorpa41HqecKoro oxaaTa EMEil npeAOCTaBJlHJOT 
aHanorHqH)'lO Htt4>0pMa~H10 no npoc&6e ~cnOJUiHTenbHoro opraHa. 

4. B COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 2 b) CTaTbH 10 KoHBeffi\HH HcnOJlHHTenbHblH opraH 
opraHH3yeT noArOTOBKY HHCJ>c>pMa~HH 0 B03AeHCTBHH OCa'Jl:AeHHH OKKcneHHblX 
cepoCOAepxaDtHX H ,qpyrHX nOAJ(HCnffKlltHX COeAffHeHHH. 

5. CTopoHY Ha ceccHRX HcnOJlHHTen&Horo opraHa opraHH3)'10T noArOTOBKY qepe3 
perynRpHYe npOMellC)'TKH epeMeHH nepeCMOTpeHHOH HHCJ>c>pMa~HH 0 paccqHTaHHYX H 
onTHMH3HpoeaHHblX Ha Me~apOAJiOM OCHOBe c TIOMO!qb~ MOAeneH KOMilJleKCHOH o~eHKH 
pacnpeAeneHHYX coKpa~eHHRX BY6pocoe A11ff rocyAapcTe a npeAenax reorpa¢HqecKoro 
oxeaTa EMEil e HHTepecax AaJJbHeAmero YMeH&meHHR, A11J1 ~eneA nyttKTa l cTaT&H 2 
HacTomqero npoToKona, pa3JIKqHR Me~ <J)aKTHqecKMMH ocax,qeHHRMH OKHcneHHblX 
COeAHHeHHH cepY H eeJtMqHHaMH KpHTHqeCKOH Harpy3KK. 

CTaTbR 6 

~C~OBAIDIB, PA3PA60TIG1 H MOHHTOPHHr 

CTOpOHY noouwRJOT HCcneAOBaHHR, pa3pa60TKH, MOHHTOpHHr H COTPYAJiHqecTBO, 
CBR3aHHYe: 

a) c Me:JKA)'HapOAffblM cornacoeaHHeM MeTOAOB ycTaHOBJleHHR KpHTHqeCKHX 
Harpy30K H KpHTHqecto1x ypoaHeH H pa3pa6oTKOH npo~eAYP TaKoro cornacoeaHHR: 
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b} c coeepmeHCTBOBaHHeM MeTOAOB H CKCTeM MOHKTOpHHra, a TaJate 
MOAeJtHpoeaHHH nepeHoca, KoH4eHTpa4HH H oc~eHKJl coeAJ'{HeHHH cepY: 

c} co cTpaTerHHMH AanbHeHinero coKpaoteHHH BY6pocoe cepY Ha 6a3e 
iq>KTK~eCKHX Hdrpy30K H iq>HTKqecKHX ypOBHeH, a TaJOl:e Hd OCHOBe TeXHH~eCKHX 
AOCTHx:eHKH K c coeepmeHcTeoeaHHeM KOMIUteKCHoro o~eHoqHoro MOAeJtHpoeaHHll AJ1ff 
pacqeTa onTHMH3KpoBaHHYX Ha MeJr10"ltapOAffOH OCHOBe pacnpeAeneHHblX COKpaJJteHHH 
Bli6pocoe c ~eTOM cnpaBeAJlHBOro pacnpeAeneHHH pacxOAOB Ha 6opb6y c BY6pocaMH: 

d} c noHKMaHHeM 6onee OIHpOKHX nocneACTBHH BY6pocoe cepy AJlH 3AOPOBbft 
qenoeeKa, OKp~eH cpeAbf, B qacTHOCTH nocneACTBHM nOAKHcneHHH, K MaTepKaJIOB, 
BKJlKNaH naMHTH_HKK HCTOPKH H ley'nbTypY, c ~eTOM B3aHMOCBH3H Me:J!Q:O' OKCH,Q,a.MH 
cepy, OKCffAa.MH a30Ta, aMMHaKOM, ne~HMH opraHHqeCKHMH coeAHHeHHHMM H 
Tponoc<i>epHblM 030HOM: 

e} c TeXMonorHHMH 6opb6Y c BY6pocaMH K TeXHOllOrHHMH H MeTOAaMH 
nOBlimeHKH 3Hepro3<1XJ>eKTHBHOCTH, c6epe~eHHH 3HeprHH H KCnonb30BaHHH 
B0306HOB.ruleMliX KCToqHHKOB 3HeprHH: 

f} c 3KOHOMK~eCKOH 04eHKOH BYrOA A'lJI OKpyxalaqeH cpeAJ:i H 3AOPOBbR 
qenoeeKa, o6ecneqHeaeMUX e pe3ynbTaTe coKpaoteMHH BY6pocoe cepY. 

CTaTbll 7 

C06JllQltEHHE 

1. HacTORIJtHM ~pel171.aeTCH KoMHTeT no OC)'DteCTBJleHHIO A'lJI Ha6JDOAeMHH 3a 
OC)'ll{eCTBneHHeM HaCTOHII{ero npOTOKOJla H C06JloAeHHeM CTOpOHaMH CBOHX 
o6H3aTeJtbcTB. OH npeACTaBJU!eT AOKJI~ CTopoHaM Ha ceccHHX HcnOllHHTenbHoro 
opraHa H M~eT AdBaTb MM TaKHe peKOMeffAd4HH, KOTOpYe OH cqHTaeT He06XOAKMblMH. 

2. no pacCMoTpeHHH AOKnaAa H Jll06YX peKOMeffAa4HH KoMHTeTa no ocyll(eCTBJleHHIO 
CTOpOHbl, c yqeTOM 06CTOHTenbCTB Aena H B COOTBeTCTBHH c npaKTHKOH KOHBeH4HH, 
MOryT cornacosYBaT& H npeA11araT& AeMcTSHll A1lll o6ecne~eHHJI nonHoro co6.11JQl:teHHll 
HdCTOHII{ero npOTOKona, BKJllOllaH Mepy no OKa3dHHIO CTOpOHe TICJMCJlqK B C06JDOAeHHH 
npO'l'OKona, H A'lJI AOCTHXeHHH nocTaBJleHHYX B npOTOKone ~eneH. 

3. CTOpOHY Ha nepBOH ceCCHH HCTIOllHHTenbHOro opraHa nocne BCTYJUleHHH B CHnY 
HacToHII{ero npoToKona npHHHMcllOT pemeHHe, onpeAeJIHJ(lltee CTPYJM'YPY H <IJYH~HK 
KoMHTeTa no Ocyll(eCTBJleHHIO, a Ta1ate npo4ep;ypy HaC5.n1oAeMKH Ja co6JDOAeHHeM. 

4. npo4e,aypa Ha6JDOAeHHH 3a co6J110AeHHeM npHMeHHeTCH 6e3 Y11'ep6a A11ff non~eHHH 
CTaTbH 9 HaCTOHII{ero npOTOKOJla. 
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0630Pbl, nPOBO)ll1ltiE C'l'OPOHAMH HA CECCIDIX OCJlOJlHMT&JibHOI'O OPrAHA 

1. Ha ceccHHX HcnomtHTenbHoro opraHa CTOpoHY a COOTBeTCTBHK c nyHKTOM 2 a) 
CTaTbH 10 KoHBeH~HH npOBOAftT o63op HH4l0pMaqMH, npeACTaaneHHOH CTopOHaMK K 
EM!ll, AaHHlllX 0 B03AeKCTBHM OKMcneHHYX cepocOAe~x H ,qpyrHX nOAJCHcnJUa!tKX 
coeAHHeHHH H AOKna.AOB KoMHTeTa no ~eCTBneHMIO, ynOMJIH)'TliX B nyHJM'e 1 
CTaTbH 7 HaCTO~ero npOTOKona. 

2. a) CTopotW Ha ceccHHx Hcnont1HTenbHoro opraHa OC)'1qeCTBJUllO'l' o63op 
BblllOJUteHHft o6ft3aTenbCTB no HaCTO~eM)" nparoKony, BIC.11'NaR: 

i) CBOH 06ft3aTenbCTBa B OTHOIDeHHH CBOMX pacc~MTaHHliX H 
onTMMH3HpoaaHHliX Ha Me~apoAffOH ocHoae pacnpeAeneHHHX 
COK(>~eHHM BY6pocoa, 0 KOTOplilX roaopMTCff B nyHKTe 5 CTaTbH S: M 

ii) aAeKaaTHOCTb o6H3aTenbCTB M AOCTMrH)'Toro nporpecca a 
HanpaaneHHH K o~eCTBneHMIO qeneH HaCTO~ero npOTOKona: 

b) npM npoaeAeHMM o630poB ~HTblBaJOTCB HaHny'(lllaJI AOCT)'nHaJI Ha~Haft 
H"4>0pMa~Hft 0 no.watcneHHH, BKJllCNaft o~eHKM JC'PHTH~ecKMX Harpy3oK, TeXHH~eCKHe 
AOCTHllteHMR, H3MeHeHHe 3KOHOMH~eCKHX ycnoaHH K BblllOJUteHHe o6R3aTenbCTB no 
ypOBHffM BY6pocoa: 

c) a KOHTeKcTe TaKMx o63opoa .rao6aJ1 CTopoHa, o6R3aTenbcTaa KOTopoi a 
OTHOOieHHH nOTOJlKOB BY6pocoa cepH, cornacHO npHJJOZeHMIO II K HaCTo~eM)" 
npOTOKony, He COOTBeTCTB)'IOT pacC~MTaHHlllM K OnTHMH3MpOBaHHlllM Ha Me~apOAtfOH 
OCHOBe pacnpeAeneHHYM COKp~eHMftM BY6pocoa A1lJl 3TOH CTopoHY, Tpe6)'1altMMCR AJ1JI 
:yMeHbmeHHR pa3JJH~MR Me~ oc~eHKHMM cepY B 1990 rOJtY H KpMTK~eCKMMH 
oc~eHMHMM cepY a npeAenax reorpacl>M~eCKoro oxaaTa EMEll no MeHbmeH Mepe Ha 
60\, npHnaraeT ace ycHnHB A1lJl npHHBTHJI nepeCMOTpeHHliX o6B3aTenbcTa: 

d) npot.te,[O'PY, MeTOAJil H cpoKM npoaeAeHMB TaKMX 063opoa ycTaHaBnMBaJOTCR 
CTOpoHaMK Ha cecCMM HCnOJtHKTenbHOro opraHa. nepalilH TaKOH o630P AOJDCeH 6YTb 
3aaepmeH a 1997 ropy. 

CTaTbll 9 

YPErYJOO>OBAHHE CllOPOB 

l. npH B03HMKHOBeHHH Me~ .ll06111MH ABYMJI HJ1H C5onee CTOpoHaMM cnopa 
OTHOCHTenbHO TOJD(OBaHHJI HJ1H npKMeHeHHR HaCTO~ero npOTOKona 3aHHTepeCOBaHHllle 
CTopoHY cTpeMRTCR yperynHpoaaT& cnop c nOMOUtbm neperoaopoa HnH Jll061.1x HHHX 
MHpHblX cpeACTB no caoeMY BY6opy. CTopoHY a cnope yaeAOMIUllOT o caoeM cnope 
HcnOJlHMTenbHlllH opraH. 
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2. npH paTff4>HKa~HH, npHHffTKH, yreep~eHHH HaCTOJUqero npOTOKa.na HJ1H 

npHCOeAHKeHHH K HeM}' JtH60 B Jll06oe epeMJI nocne 3TOro CTopoKa, He R!IJ1RlallaRCR 
perHOHaJlbHOH opraHK3a~HeH 3KOHOMKqecKOH HHTerpa~HH, MCD:eT 3aftBHTb B nHCbMeHHOM 
npeACTaeneHHH, HanpaeneHHOM Aen03HTapHJO, qTo e OTHomeHHH Jll06oro cnopa 
OTHOCHTenbHO TOJlKOBaHHR HJ1H npHMeHeHHR npOTOKOJla OHa npH3HaeT B Ka~eCTBe 
HMel(JJtero o6H3aTenbH}'lO CMJlY ipso facto H 6e3 cornameHHff e OTHomeHHH Jll06oH 
CTopoHli, npHHHBmeH Ha ce6R TaKoe ~e o6R3aTenbcTeo, OAHO HJ1H o6a H3 
HHllCeCJte~x cpeACTB yperynKpoeaHHR cnopoe: 

b) ap6HTpaz B COOTBeTCTBHH c npo~ep;ypaMH, KOTOp~e 6YTIYT npHHffT~ 
CTopOHaMH Ha cecCHH ~CnOJUiHTenbHOro opraHa B KpaTqaHu1He B03MOXHtile cpOKH H 
6yTf!T H3ncm:eHli e npHJJcm:eHHH no ap6HTpaxy. 

CTOpOHa, RBnRJ<UtaffCff perKOHaJlbHOH opraHH3a~HeH 3KOHOMHqecKOH HHTerpa~HH, 
MOKeT CAenaTb HMel(JJtee aHanorHqHoe AeMCTBHe 3aReneHHe B OTHomeHHH ap6HTpaxa B 
COO'l'BeTCTBHH c npo~eA)'paMH, )'Ka3aHHblMH B nOACIYHKTe b) Bblllle. 

3. 3aR!IJleHHe, CAenaHHOe B COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 2 Bblllle, coxpaHReT CMJlY 
enpeAb AO HCTeqeHHff oroeopeHHOro B HeM cpoKa AeHCTBHR HJ1H HCTeqeHHR Tpex 
Mecm.tea c MOMeHTa CAaqH Ha xpaHeHHe Aeno3HTapHJO nHcbMeHHoro yeeAOMneHHff o ero 
OT3ti1Be. 

4. Hoeoe 3aR!IJleHHe, yBeA0M11eHHe 06 OT3ti1ee HJ1H HCTeqeHHe cpoKa AeHCTBHJI 
3a~8JleHH~ HHKOHM o6pa30M He 3aTparHBalOT pa36HpaTenbCTBa, B036~eHHOro B 
MeJrA)'liapOAffOM CyAe HJ1H B ap6HTpaJCHOM cyAe, eCJlH TOJlbKO CTOPOH!i B cnope He 
npHHHMaJOT HHOro pemeHHff. 

5. ECJlH qepe3 ABeHc!AJ..taTb MeCJU.teB noCJJe Toro, KaK OAffa CTOpOHa yeeAOMruleT 
APYryJO o cytqecTeoaaHHH Mex',QY HHMH cnopa, 3aKHTepecoaaHHliM CTopoHaM Ke YAaeTcR 
ypery11HpoeaTb ceoA cnop c nOMQlltblO cpeAcTe, ynOMRHy-n,cc e nyHKTe 1 eYll!e, TaKOH 
cnop no npocb6e Jll060H H3 CTopoH e cnope nepeAaeTcR Ha ypery11HpoeaHHe e 
COO'l'BeTCTBHH c cornaCHTenbHOM npo4eA)'pOH, 3a HCKJ1l<NeHHeM Tex cnyqaee, KOrAa 
CTOpOHli B cnope cornaCHJIHCb HCnOJlb30BaTb O,AKHaKOB~e cpeACTBa yperyJtHpoeaHHR 
cnopoe e COOTeeTCTBHH c nonozeHHHMH nyHKTa 2 Bblllle. 

6. JVul ~eJIM nyHKTa 5 BJ:mle C03AaeTCR cornaCHTenbH~ KOMHCCHH. B COCTae 
KOMHCCHH BXOAHT paeHoe qffCJlO qneHOB, Ha3HaqaeMWt Kalrp,OH 3aHHTepecoaaHHOM 
CTOpOHOH HJ1H - B TeX c:.nyqaRX, KOrAa yqacTe~e B cornaCHTenbHOH npo~eA)'pe 
CTOpOHli HMeJaT OAHHaKOB~e HHTepeeti1, - rpynnoH, pa3AenRl<lqeH ~TH HHTepec~. a 
npeACeAaTenb e~6HpaeTCR COBMeCTHO qneHaMH, Ha3HaqeHHYMH TaKHM o6pa30M. 
l<oMHCCHff BtilHOCHT peKOMeHAaTenbHOe 3aK.11KNeHHe, KOTOpoe CTOpOHli A06pocoeecTHO 
npHHHMaJO'l' K CBeAeHHJO. 

CTaTbff 10 

npHJJcm:eHHH K HaCTO~eMY npoTOKOJJY RBJUllOTCff COCTaBHOH qacTblO npoTOKona. 
npHSlOll:eHHR 1 H IV MMelOT peKOMeHAaTenbK)'lO CHJJY. 
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CTaTbft 11 

norIPABIGt H KOPPEKTHB~ 

1. Jllo6aH CTOpOHa MO:.:eT npeAJlaraTb nonpaBKH K HaCTOffllteMY npOTOKOJIY. Jllo6aH 
CTopoHa KOHBeH~HH M~eT npeAJlaraTb CKOppeKTHpoeaTb npHJio:.:eHHe II HaCTOHIItero 
npoTOKOna ny"l'eM A06aBJleHHH B Hero ee Ha3BaHHH BMeCTe C ypOBHHMH BN6pOCOB 1 

nOTOJtKclMH eu6pocoe cepu H npo~eHTHhlMH coKpanteHHHMM eu6pocoe. 

2. TaKHe npeAflaraeMl::ile nonpaBKH H KOppeKTHBH npeACTaBnHJOTCff B nHCbMeHHOM BffAe 
HcnoJUiHTenbHOM)' ceKpeTap~ KoMKCCHH, KOTOpblH npenpOBOJQJ,aeT HX BCeM CTOpOHaM. 
CTOpOHbl 06C)"'AaJOT npeAflo:KeHHble nonpaBKH H KOppeKTHBH Ha cne):0'1CllteH ceCCHH 
HcnoJUiHTenbHOro opraHa npH ycnoBHH, qTo OHH 6bL11M HanpaBJieHJi CTOpOHaM 
HcnoJUiHTenbHlllM ceKpeTapeM, no MeHbmeH Mepe, 3a 90 AffeH AO Haqana cecCHH. 

3. nonpaBKH K HaCTOHIIteM)' npOTOKOJIY H K ero npHno:KeHH.RM II, III H v 
npHHHMaJOTCH CTopoHaMH, npHcyTCTB)'l<IJtHMK Ha ceCCHH HcnOJlHHTenbHOro opraHa, Ha 
OCHOBe KOHCeHcyca H BCT)'TlaJOT 8 CHJl)' AJUl npHHftBIDHX HX CTopoH Ha AeBHHOCTHK AeHb 
co AHff CAaqH Ha xpaHeHHe Aeno3HTapHJO ABYMJI TpeTHMM CTopoH ceoHX AOK')'MeHTOB 06 
HX npHHHTHH. nonpaBKH BCT)'TlaJOT B CHJJY AJlJI JD060H ,qpyroK CTopoHbl Ha AeBHHOCTblK 
AeHb co AHH CAaqH Ha xpaHeHHe 3TOH CTopoHOH ceoero AOK')'MeHTa o npHHHTHH 
nonpaeoK. 

4. nonpaBKH K npHnOXeHH.RM K HaCTOffllteMY npOTOKOJl)', KpOMe npHno•eHHH, 
ynOM1lH)'TblX B rryHKTe 3 BYme, npHHHMaJO'I'CH CTopoHaMH, npMcyTCTB)'KIQHMH Ha ceccHH 
HcnOJUiHTenbHOro opraHa, Ha OCHOBe KOHCeHcyca. no HCTeqeHHH AeBHHOCTa AHeH co 
AHR npenpoeOJQJ.eHHft nonpaBKH HcnOJJHHTenbHYM ceKpeTapeM KoMHccHH nonpaeKa K 
JD060M)' TaKOM)' npHno:KeHKIO CTaHOBHTCH AeHCTBHTenbHOM AJUl Tex CTopoH, KOTopue He 
npeACTaBMJtH Aen03HTapKIO yBeAOMlteHHB e COOTBeTcTBHH c nono:.:eHHHMK rryHKTa 5 
HHZe, npH ycnoBHH, qTo, no KpaHHeK Mepe, meCTHc3ALtaTb CTopoH He npeACTaBHJlH 
TaKoro yBeAOMTieHHH. 

5. Jbo6aft CTopoHa, KOTopaft He MO:.:eT OA06pHTb nonpaBKY K npHno:KeHHJO, KpOMe 
npHno:.:eHHH, ynOMRH)'TblX s rryHKTe 3 Bblllie, yeeAOMJU1eT 06 3TOM Aeno3HTapHH e 
nMCbMeHHOM BHAe s TeqeHMe AeBftHOCTa AffeH co AffH coo6~eHMB o npHHHTHH. 
Aeno3HTapHH HeMeAfleHHO H~pMKpyeT see CTOpOHli o JD060M TaKOM nOJl)"leHHOM 
yeeAOMneHHH. CTopoHa MCY.KeT e JD06oe epeMH 3aMeHMTb ceoe npe~ee yeeAOM11eHHe 
cornacHeM npHHHTb nonpaeKH, M c MOMeHTa CAaqH Aeno3HTapKK> AOK')'MeHTa o TaKOM 
cornaCHH nonpaBKa K npHnOX:eHHJO CTaHOBHTCH AeHCTBHTenbHOH AJUl 3TOH CTopOHH. 

6. KoppeKTHBH K npHno:KeHHIO II npHHHMaJOTCft CTopoHaMH, npHcyTCTB}'l<JitHMH Ha 
ceCCHH HcnOJDiHTenbHOro opraHa, Ha OCHOBe KOHCeHcyca H CTaHOBHTCH 
AeHcTBHTenbHblMK AJUl ecex CTopoH HaCTOffIItero npOToKona Ha AeBHHOCTblH AeHb noCJle 
Toro, KaK HcnO.JlHHTenbHblH ceKpeTapb KOMHCCHH HanpaBHn 3THM CTOpOHaM nHCbMeHHOe 
yBeAOMJ'leHHe 0 npHHHTHH KOppeKTHBH. 
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CTaTbJI 12 

l. Hacrosmmtl flporo..::011 0TK.pb1Baerc11 ru111 norrm1camu1 B Ocno 14 u10m1 1994 rona, 'JaTeM - a 
Ue1rrpa.J1h11L1x y11pe.iK.Llemu1x Opranmamm OubeID111e11HhlX Haw1il B HhlO-WopKe no l2 neKa6p11 
1994 roua rncyLiapL1lla~111-1rnc11aM11 KoM11cc1111. a ra1CKe rocynapcrnaMn, HMe10mm.111 
KOHcynbTdTHBKhlK CTdTYC npH KOMMCCHH B COO'I'BeTCTBHH c rt)'HKTOM 8 pe30.l1KIJ,HH 36 
(IV) 3KOHOMH~ecKoro K Co4HaJtbHOro CoBeTa OT 28 MapTa 1947 roAa. H 
perHOHa.JlbHlllMM opraHH3d4HHMH ~KOHOMH~eCKOH HHTerpa4HH, C03AaHHblMH cyeepeHHblMH 
rocyAapCTBclMH - ttneHaHK KoMHCCKH K o6nap,~ KOM11eTeK4KeK aeCTH neperoeop~. 
JaK.lll(NaTb H npHMeHRTb Me~apo.z:tHble cornameHK.R no aonpocaM, oxaaTbleaeMll!M 
HacTOfflltHM npOTOKOJlOM, npH ycnoeHH, qTo ~™ rocyAapcTaa H opraHHJa4HH H8JUIJOTCH 
CTOpOHaMM KOKBeH4HH K nepe~HCJleKY B npwn~eKHH II. 

2. B aonpocax, BXO~X B aJ>epy KX KOM11eTeH4HH, TaKKe perHOHaJlbKble 
opraHH3a4HH 3KOHOMH~eCKOH HHTerpa4HH OT ceoero C06CTBeHHOro HMeHH o~eCTBJUOOT 
npaea H Bl:illamtffJOT 06ft3dHHOCTH, onpeAeneHHHe HaCTORll{KM npoTOKOJtOM A/1R HX 
rocyAapCTB-"UleHoe. B 3THX CJl)"-laHx rocyAapcTea - "UleHH TaKHX opraHH3d4HH 
HenpaaOMoqKbl o~eCTBJUlTb TaKHe npaea a HH,Q,KBH,tO'aJtbHOM nopffP,K'e. 

CTaTbH 13 

l. HaCTOfflltHH npOTOKOJt no.o,nem1T paTHlt>HKa4HH, npHHJITHIO HJlH rreep~eHHK> 

noAnHcaemHMM ero CTopoHaMH. 

2. HaCTOfflltHH npOTOKOJt OTKpl:iT A1UI npHCOeAHHeHHJI rocyAapcTB H opraHH3d4HH, 
YAOBJleTeop~x Tpe6oeaHHHM rryHKTa l cTaTbH 12, c 12 AeKa6pJ1 1994 roAa. 

CTaTbJI 14 

AoK)'MeHTbl o paTHCl)HKa4HH, npHHJITHH, rraepJQ:teHHH Kl1H npHcoeAffHeHHH CAcll0'1'CJI 
Ha xpaHeHHe reHepaJtbHOMY ceKpeTapm OpraHHJa4HH 06~eAffHeHKMX Ha4HH, KOTopMH 
6Y1J.eT BlillOllHJITb ~KU.HH AenoJHTapHJI. 

CTaTbJI 15 

1. HaCTO~M npOTOKOJl BCT)'llaeT B C'HJlY Ka AeBftHOC'nilH AeHb co p,Hft CAaqH Ha 
xpaHeHHe Aeno3KTapHJO mecTH~aToro AOK)'MeHTa o paT"'l>HKal\HH, npHHJITHH, 
y-reep~eHHH K11H npHCOeAHHeHHH. 
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2. A1Ul KaJQ:tOro rocyAapCTBa " KaJQ:tOM opraHH3a~HH, KOTOpYe yxa3aHhl 9 rryHKTe l 
CTaTbH 12 H KOTopwe paTffll>~HpY1<71', npHHHMaJOT K1lH y-rsepll'AaJOT HaCTO~M npOTOKOJl 
.1DH5o npHcoeAHHHJOTCft K HeMY nocne CAa~H Ha xpaHeHHe mecT!i~aToro AOK)'MeHTa o 
pa'nt¢KKa~HK, npHHftTHK, y-reepXAeHHH MJ'M npHcOeAKHeHHK, npOTOKOll ec-rynaeT B CMJ?Y 
Ha AesflHocT!:ilH AeHb nocne CAa~H Ha xpaHeHHe 3TOM CTOpoHOH caoero AOK)'MeHTa o 
paTRZMKa~HM, npMHJITHK, y-rsepJrAeHKM MJ'M npHCOeAffHeHHM. 

CTaTbJI 16 

BblXO,zJ, 

B .rao6oe speMJl no MCTe~eHKM nJITH neT co p,HJI Bc-ryttlteHHJI B CHny HaCTO~ero 
flpoToKOJla B OTHomeHHM JDOC50M CTOpOHli TaKaJI CTOpOHa MOSeT BlllilTH K3 npOTOKOJla 
nyTeM Hanpaa.neHKJI nHCbMeHHoro yBeAOMlleHHJI 06 3TOM ,zJ,eno3HTapHIO. JlloC50H TaKOH 
BHXOA ac'T')'TlaeT a cHny Ha AeBRHocTblH AeHb co ~JI nan)"(eHKJI ,zJ,eno3HTapHeM TaKoro 
yaeAOMlleHHJI K1IH B TaKOH 5onee n03AffHH cpoK, KOTopblil MCm:eT 5b1Tb yxa3aH a 
yaeAOMneHHH 0 Bt.IXOAe. 

CTaTbJI 17 

AY'l'EH'l'Hlnil:iE TEKC'l'bl 

noAllHHHHK HaCTO~ero npOTOKOJla, aHr.rtHHCK'HH, pyCCKHM H ~paHL0'3CKHM TeKCTbl 
KOToporo J11UUD0'1'CJ1 paaHo ay-reHTH~H!!IMH, CAaeTcft Ha xpaHeHHe reHepanbHOMY 
ceKpeTapm OpraHH3a~HH 06~eAHHeHHYX Ha~HH. 

B Y,zJ,OCTOBEPEHHE 4Er0 HHXenop,nHCaBUIHeCJI, AOJUCHl:OI o5pa30M Ha TO 
yno.nHOMOqeHHble, TIOAflHCaJlH HaCTORiqHH npOTOKOn. 

COBEPIDEHO a OCJto qc1upualDJ:lToro HIOHJI OP.Ha TlllCJl~a AeBJITbCOT AeBJIHOCTO 
'leTsepToro roAa. 
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KPW1"'14ECKOE OCAI,ZJ.EH'1E CEPbl 
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npM~eHKe II 

OOTOJD<l.1 BbG"'.:-':COB CEPH H flPCXJ,EH'l'ltiB COKP~ BblliPOCOB 

YKaJamfble e Ta6.rnu.:~ KKXe nOTOJtKM a1116pocoa cep111 03Ha'4aJOT o6ftJdTenbcTea, 
yTIOMSltfYTiie 8 rtyHKTaX 2 P 3 CTaTbK 2 HaCTOftlllero OpOTOKOJta. YpoeHK Bb16pocoe 
Ja 1980 H 1990 r01fl:il H r.;r:~eHTHble COKpa~e"Hft Bb16pocoa npMBOPJITCft B Ta6.rnt4e 
TOnbKO AllJI HHclK>pMa4HH. 

OOTOJIKH Opo~eHTHble COKpa~e-

Y;~BHH Bb16pocoe 111i16pocoa cep1i1 ~/ HHR Bb16pocoB (6a30-
r. so2 a ro.Q. KT S02 a ro.Q. 11tiri1 ro.Q. - 1980 ~/) 
::so 1990 2000 2005 2010 2000 2005 2010 

AltCTpHR ~17 90 78 80 
Genapycb ".'~O 456 400 370 38 46 50 
GenbrHR E28 443 248 232 215 70 72 74 
GonrapHR 2 c:o 2 020 1 374 1 230 1 127 33 40 45 
KaHap,a - no cTpaHe 4 ~:4 3 700 3 200 30 

- PPOC 3 245 1 750 46 
XopeaTHR 150 160 133 125 117 11 17 22 
qemcKaR Pecny6nKKa 2 257 1 876 1 128 902 632 50 60 72 
AaHHR 451 180 90 80 
4'HH1Ul~Hft 534 260 116 80 
~aH~HR 3 348 l 202 868 770 737 74 77 78 
repMaHHR 7 494 5 803 1 300 990 83 87 
t"pP.~HR 400 510 595 580 570 0 3 4 
BeHrpHR 1 632 1 010 898 816 653 45 so 60 
Hpna~HR 222 168 155 30 
HTaJlMft 3 800 1 330 1 042 65 73 
JlHXTeHIDTeHH 0,4 0,1 0,1 75 
JlloKceM6ypr 24 10 58 
HHAepnatt,qN 466 207 106 77 
HopeerKR 142 54 34 76 
nonbma 4 100 3 210 2 583 2 173 l 397 37 47 66 
0oPTYraJIHR 266 284 304 294 0 3 
POCCHHCKaft 
~Aepa~HR £/ 7 161 4 460 4 440 4 297 4 297 38 40 40 

CnoaaK'HR 843 539 337 295 240 60 65 72 
enoaeHHR 235 195 130 94 71 45 60 70 
HcnaHKR 3 319 2 316 2 143 35 
mae~HR 507 130 100 80 
m11eft4apHfl 126 62 60 52 
YKPaHHa 3 850 2 310 40 
CoeAHHeHHoe 

KopaneBCTBO 4 898 3 780 2 449 1 470 980 50 70 80 
EaponeitcKoe 

coo6~eCTBO 25 513 9 598 62 
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~/ ECJtH B KaKoH-JtH60 roA AO H~r.-rynneHKR 2005 rona OAHa K3 CTopoH 
nocqHTaeT, qTo acneAcTaHe oco6eHHO xonoAffOM 3HMbl, oco6eHHO cyxoro neTa H 
HenpeABHACHHoro iq>aTKOBpeMeKHOro CHHJlteHKJI MC>lqHOCTH Ha~MOHaJlbHOH ~HeproCKCTeM!>I 
HJlH ~HeprocKCTeMbl COCeAffeH CTpaHbl OHa He MOJICeT C06JUOCTH 06R3aTeJ1bCTBa, 
npeA}'CMOTpeHHble HaCTO~ npHJtOJCeHKeM, OHa MCD:eT BYnOJlHRTb TaKMe 06R3dTeJ1bCTBa 
B OTHomeHHH ycperoteHHoro 3HaqeHHR Ha~KOHaJlbHtilX rOAOBblX BY6pocos cepw 3a AaHHblH 
roA, npeAUJeCTB)'KlltHH eMY roA K HenocpeACTBeHHO cne~H 3a HKM roA, npH 
ycnOBHH, qTo ypoBeHb BY6pocoB B Jllo60M OTAeJlbHOM ropy He 6yAeT npeBbllllaTb 
OOTOJlOK BY6pOCOB cepy 6onee qeM Ha 20\. 

KOMKTeT no o~eCTBJleHHJO KHCJ>OpMHpyeTCR 0 npHqKHax TaKoro npeBblllleHKH B 
KaKOM-JtH6o roA}' K MeToAe pacqeTa ycpeAffeHHoro TpexneTHero noKa3aTeJUl. 

~/ noKa3aTeJ1M npo~eHTHblX COKpaJlteHKH BY6pOCOB, yt(a3aHHble AJlR I"pe~HH H 
nopTyraJJHH, ocHoBaHY Ha nOTOJtK'ax ew6pocoe cepw Ha 2000 roA. 

cl EaponeHcKaR qacTb B npeAenax paHoHa EMEI"l. 
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npKJtmmHMe III 

0603HA~EHHE PAHOHOB PEIYJMPOBAHWI COP,EPnHWI OIG1CJIOB CEPli (PPOC} 

Anft ~eneM HaCTOff1qero npOTOKona YJ('a3YBaeTCR cne,ayJaqHH PPOC: 

PPOC ioro-eoCTO~HOM KaHa,qti 

P,aHHYM PPOC npe.Q,cTaenReT C060H paHOH MOlqa,t\blO 1 MnH. KB. ICM, KOTOpblM 
BKJllO~aeT SCIO TeppHTOPMIO npORHH4MH OCTpoea npHH4a 3A}'ap.Q,a, HOBOM IDoTnaH.Q,HH H 
Hbto-6paHcyMKa, SCIO TeppHTOPHIO npoBHH4HH KBe6eK K iory OT npRMOH JlHHHH Me~ 
rtyHKTOM raep-CeHT-nbep Ha cencpHOM 6epery 3aJtHBa Ce. naepeHTHR H TO~KOH 
nepece~eHHR rpaHH4Y Kee6eK-0HTapHo c 6eperoeoH JlHHHeH 3anHBa )l;lrei1Mc, a Taiate 
BCIO TeppHTOPHIO npOBHH4HH OHTapHO K iory OT npRMOK nHHHH Me~ TO~KOH 
nepece~eHHH rpaHH4Y 0HTapHo-Kee6eK c 6eperoeoi1 JlHHHeH 3anHBa )l;lrei1Mc K peKOH 
HHnHroH e6J1H3H cesepHoro 6epera o3epa BepxHee. 
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TEXHQJIOilM Of'PAHH4EHHH Bbl6PCX::OB CEPbl 
H3 CTAl..tl'10HAPHliDC HC'J.'OtlHlllKOB 

1. HacTofflqee npMn~eHHe npH3BaHO ~Tb PYK'OBOACTBOM AJUl onpeAeneHIUI 
cnoco6oa H TeXHonorHH orpaHH"leHHH BY6pocoe cepY npH BYl'10JtHeHHK o6R3aTen&CTB no 
HaCTofflqeMY npOTOKOJJY. 

2. npKllOICeHMe OCHOBaHo Ha HffCl>OpMa~HM 06 o6JJtMX cnoco6ax COl(p~eHHR BY6poco• 
cepY, H B qacTHOCTM 0 pe3yn&TaTaX npMMeHeHHR TeXHOllOrHM orpaHHqeHMR BY6pOCOB " 
CBR3aHHblX c 3THM pacxoAaX, KOTopaR COAepJCMTCft B ~ManbHOH AOK)'MeHTa~MH 
HcnOJtHHTen&Horo opraHa H ero acnOMOraTen&HlllX opraHoB. 

3. ECJIM He y-Ka3aHo HHoro, nepe"IHcnetttui1e Mepy no coKp~eHHJO BY6pocoe 
paCCMaTpHBaJOTCR, HCXOAft 8 60JlblDHHCTBe c.Jty'laeB H3 npaKTHqecxoro Omn'a 3a 
HeCKOJlbKO neT, B Ka"leCTBe HaH6onee OTpa60TaHHblX H 3KOHCJMMqecKH ~enecooepa3HHX 
HaHny'mlHx AOCT)'TlHblX TeXHonorHH. OAffaKo nocTORHHO nonOllH~MCR Omn' 
npMMeHeHHR ManOOTXOAHblX Mep M TeXHo.norMM Ha HOBHX ycTaHOBKax, a Taxxe OnH'T 
nepeo6opyAOBaHMJl C}'llleCTB~x ycTaHoBOK nOTpe6)'10'!' perynHpHoro nepeCMOTpa 
nanoJteHHM HaCTOJmtero npMno.:eHHft. 

4. XOTR e 3TOM npMJto•cHMH nepeqHCnfteTcA PH.A Mep H TexHanorHH, 
xapaKTepH3)'1ClllKXCR mHpoKHM AHana3oHOM H3Aep~eK H noKa3aTeneH ~KTHBHOCTK, ero 
Hen&3ft pacCMaTpHBaT& a xaqecTae Hcqept11:i1BaJmtero nepe'IHJI B03Ma.HlllX Mep no 
orpaHHqeHHJO aw6pocoa. l<pOMe Toro, BY6op Mep H TexHanorHK orpaHH"leHMA awepocoa 
AJlft KaKoro-nH60 KOHKpeTHoro ~aft 6yAeT 3aBHCeTb OT pffAa ~KTOpoa, BKJlKNaA 
AeMcTsyiaqee 3aKOHOAaTen&cTao K HopMaTHBKble nono.eHKft, H a qacTHOCTH 
TPe6oaaHMJ1, npeA'hRBJUleMYe K TexHonorHflM orpaHH'leHKft awepocoa, CTPYKTYPY 
nepBH'Ull!IX HCTO"IHHK'OB 3HeprMH, HH,r:l)'CTpManbH)'IO H~aCTPYK'TYPY· 3KOHOMMqecKHe 
~KTOPY M ycnoBHR Ha KOHl(peTHOM npeA"PHRTHH. 

5. B 3TOM npMnO.:eHMM B OCHOBHOM o6C)'X11.aJO'l'CR MepY no orpaHHqeHHJO BY6pocoa 
OKCK,q,OB cepw, paCCMaTPHBaeMtllX KaK cyMMa AffOKCK,q,a cepw (502) M TPHOKCK,q,a cepw 
(503), npMBeACHHoro K 502. A01111. cepY, BY6pacwaaeMOM n:M6o B •HAe OKCffAOB cepw, 
nH6o B BHAe APYrHx cepocoAeP:iraotHX coeAHHeHHH, a pe3yn&TaTe npo~eccoa, He 
CBft3aHtftlX c ropeHKeM, M OT APYrHX HCTO"IHHKOB Mana no cpaa11eHHJO c BY6pocaMH 
cepw B pe3yn&TaTe CXKraHMJl. 

6. npM nnaHHpOBaHHH Mep MJ1M TeXHOJlOrHM AJUl KCToqHHKOB cepY, H3 KOTOpHX 
npoHCXOAftT BY6poCY APYrHx KOMnoHeHToe, a qaCTHOCTH oKCffAOB a30Ta (NOx>• 
TDep,AblJC qacTHq, Tmte.ma MeTaJUIOB K neT)"{HX opraHH"leCKHX COP.AMlleHMM (nCX::), 
TaKHe Mepw H TeXHOJIOrHH ~enecoo6pa3Ho pacCMaTpMaaT& a npHBR3Ke K cnoco6aM 
orpaHMqeHHR BY6pocoa KOHl(peTHblX 3arpR3HMTeneM c ~en&m MaKCMMaJlbHOrO noaY111eHHR 
o61JteK 3CIXJ)eKTHBHOCTM Mep no 6op&6e c 3arpR3HeHHeM H CBeAeHMR K MHHHM)'MY 
B03AeMCTBHft Ha OKP~ cpeA)' H oco6eHHO ao M36e~aHKe nepeHoca npo6neM 
3arpft3HeHHR 803A)'Xa Ha APYrHe cpeAti& (HanpMMep, CTO"IHllle BOAti& H TBepAJiie OTXOAJll). 
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I I • KPYfiliblE CTAI..(HOHAPHhlE HCTOlffiHIG1 BHGPOCOB CEPlil 

7. npo4eccH CJCHraHHft opraHHqecKoro TOllJlHBa HBJlSDOTCft rnasHblM HCTOqHHKOM 
aHTponoreHHblX Bli6pOCOB cepli H3 CTa4HoHapHYX HCToqHHKOB. nOMHMo ~Toro, 
3HaqHTenbHYH BKJla,t\ B TaKHe BY6pOCbl MOryT BHOCHTb HeKOTOpYe npo4ecCbl, He 
CBft3aHHYe co CJCHraHHeM TOllJlHBa. KaTeropHH KPynHJ:iOt cTa4HoHapHblx HcToqHHKOB Ha 
OCHOBe EMEP/CORINAIR-90 BKTllOqaIOT B ce6H: 

i) KOMM}'ltanbHble 3neKTpOCTaH4HH, BCnOMoraTenbHble ycTaHOBKH no BYpa60TKe 
3HeprHH H paHOHHYe OTOnHTenbHl:ile KOTenbHble: 

a) KOTnoarperaTbl; 

b) CTa~HOHapHble T)'p6HHbl BHyTpeHHero cropaHHft H ABHraTenH 
BHyTpeHHero cropaHHH; 

ii) ycTaHOBKH AJ'Ul CJCHraHHft B KOMMepqecKOM, Y'{pe~eHqecKOM H :JIHJl~OM 
ceKTopax: 

a) KOTnoarperaTbl KOMMepqecKoro Ha3HaqeHHH; 

b) ·HffAHBMAYanbHble OTOnHTenbHHe CHCTeMH; 

iii) npOMlillllleHHble ycTpOHCTBa CJCHraHHft H npo4ecCbl, CBft3aHHHe co CJCHraHHeM: 

a) KOTnoarperaTbl H TeXHOJlOrHqecKHe HarpesaTeJIH; 

b) npo4ecCbl, HanpHMep, B MeTannyprHqecKOM npOH3BOACTBe 06lrHr H 
arn0Mepa4Hft, KOKCOBanbHble neqH, o6pa60TKa AffOKC~a THTaHa 
(Ti02) H T.A.: 

c) npOH3BOACTBO 4eJ111lQJI03li; 

iv) npo4ecCbl, He CBft3aHHble c CJCHraHHeM, HanpHMep, npOH3BOACTBO cepHOH 
KHcnOTH, HeKOTOpHe npo4eccY opraHMqecKoro CMHTe3a, o6pa6oTKa 
MeTaJUtHqecKHX nosepXHOCTeH: 

v) A06~a. nepepa60TKa H pacnpeAeneHHe HCKonaeMblX BffAOB TOnnMea: 

vi) o6pa60TKa H YAaneHHe OTXOAOB, HanpHMep TepMHqecKaft o6pa60TKa 
KOMM)'HanbH0-6YTOBYX H npOMlillllleHHblX OTXOAOB. 
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8. 06~e AaHHYe (1990 roA) no perHOHY E»K noKa3Heaxrr, qTo HcTOqHHKOM 
npH61lH3HTenbHO 88\ o6~ero o6beMa BH6pocoe cepH HBJUllOTCH ace npo~ecCH ca.raHHH 
(20\ B pe3ynbTaTe ~raHHH B npOMbllWleHHOCTH), 5\ - npoH3BOACTBeHHble npo~ecCH H 
7\ - Hatrrenepepa6aTblB~e npeAnPHHTHH. 3HepreTHqecKHM ceKTop BO MHOrHX 
CTpaHax ftBJUleTCft KpynHerimIHM HCTOqHHKOM BH6pocoe cepH. B HeKOTOPHX CTpaHaX 
npOMHlllJleHHHH ceKTOp (BKJU()t{aft Hatrrenepepa6QTKY) Taac«e ftBJUleTCft KpynHblM 
HCTOqHHKOM BH6pocoe S02. XOTH BH6pOCH Hatrrenepepa6aTblBaJ<DtHX npeAflpHHTHM B 
perHOHe ESK OTHOCHTenbHO Manbl, 3TH npeAnPHHTHft CHnbHO BJIHJllOT Ha BY6pOCH cepY 
H3 APYrHx HCToqHHKOB BBHAY coAep~aHHH cepY e HatrrenpoA)"KTax. KaK npaeHno, e 
HaIYrenpopyKTax ocTaeTcH 60\ cepH, COAep~aemeHcft B HatrrH: 30\ H3B1leKaeTCH B 
BH,[\e ~neMeHTapHOH cepH, a 10\ BH6paCHeaeTCft qepe3 AJ>IMOBYe Tpy6Y 
HaIYrenepepa6aTI>1e~x npeAnpHHTHH. 

III. 0'611t'1E cnoco6bl COKPruJtEHJ.151 Bbl6POCOB CEPH B PE3YJlbTATE cm1I"AID151 

9. 06II{HMH cnoco6aMH coKp~eHHH BH6pocoe cepY HBJUllOTCH: 

i) Mepy no ynpaBJieHHIO 3HepreTHKoK•: 

Pa~HOHaJibHoe Hcnonb3oeaHHe 3HeprHH (noeblllleHHe 3Hepro:9C1X1>eKTHBHOCTH/ 
coeepmeHCTBOBaHHe TeXHonorHqeCKHX npo~eccoe, KOM6HHHpoeaHHOe npoH3BOACTBO 
3HeprHH H/HJtH peryJtHpOBaHHe cnpoca) 06Y'{H0 npHBOAffT K COlq)a~eHHJO BH6pocoe cepH. 

b) CTpyKTYPa HCTOqHHKOB 3HeprHH 

KaK npaBHnO, BH6pocy cepH MOryT 6YTb CHHJteHH nyreM yeeJIHqeHHft B 
~Hepro6anaHce AOJIH HCToqHHKOB 3HeprHH, He CBft3aHHblX co CIHraHHeM (HanpHMep, 
rH.o,po3HepreTHKa, ffAepHaft ~HeprHH, 3HeprHH eeTpa HT.A.). DAHaKo npH 3TOM 
Heo6XOAHMO )"tHTblBaTb H APYrHe ~KTOPY B03AeHCTBHft Ha oKp~aKllO"K> cpeA)". 

ii) TexttonorHqecKHe cnoco6Y: 

a) nepeXOA Ha APYrHe BH,JJ.!il TOTIJIHBa 

KoJtHqecTeo BH6pocoe S02 e npo~ecce CJCHraHHH HanpftMYlO 3aBHCHT OT 
COAep~aHHft cepH B HCnOJ1b3yeMOM TOllJlHBe. 

DepeXOA Ha APYrHe BH,JJ.!il TOilJlHBa (HanpKMep, C yrneM C BYCOKHM COAepzaHHeM 
cepH Ha yrJIH c HH3KHM COAepzaHHeM cepY HIHJIH llCHAKOe TOTIJIHBO HnH c yrJUt Ha ra3) 
npHBOAHT K YMeHbmeHHIO BY6pocoe cepH, OAHaKo TaKOH nepeXOA MO.:eT CAepZMeaTbCH 
PffAOM ~aKTopoe, TaKMx, KaK AOCTYJlHOCTb TOnn:HBa c HH3KHM COAep:iraHHeM cepH H 
B03MOlf:HOCTb nepeBOAa ~ecTe~x ycTpoHCTB CZHraHHft Ha APYrHe BH,JJ.!il TOnnHea. 
Bo MHOrHx CTpaHax ESK HeKOTOpYe ycTpOHCTBa CZHraHHft Ha yrne MJDI He<lYI'H 
3aMeHHIOTCH ra3oeblMH ycTaHOBKaMH. nepexoA)" Ha APYrHe BH,O.Y TOnnMBa MOJCeT 
cnoco6CTBOBaTb HCnOJ1b30BaHHe ycTaHOBOK, KOTOpHe MOryT pa6oTaTb Ha HeCKOJlbKHX 
BHAaX TonnHea. 

MepY a) H b) B py6pHKe i) ftBJUDO'I'Cft COCTaBHOH qaCTb~ 3HepreTHqeCKOM 
cTp)'l(TypY H nonHTHKH CTopoH. CTeneHb HX BHeAPeHHft, :9C1X1>eKTHBHOCTb H H3Aep:llCKH 
no ceKTOpaM 3AeCb He pacCMaTpHBaJOTCft. 
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b) ()1.IHCTKa TOilJlHBa 

Q1.IHcTKa npHpoAJioro ra3a ftBJUleTCff anpo6HpoeaHHOH cospeMeHHOH TexHonorHeH, 
KOTopaff IDHpOKO npHMeHfteTCft no npHqHHaM 3KCrutyaTa4HOHHoro xapaKTepa. 

Q1.IHcT1<a TeXHonorHqecKoro ra3a (KHCJtblM Hatrre3aBOACKOH ra3, KOKCOBblH ra3, 
6Hora3 HT-A·> TaKX:e ftBJUleTCft anpo6HpoeaHHOM coepeMeHHOH TeXHOJlOrHeH. 

~ecynb4JY'pH3a~Hff 71CHAKoro TOllJlHBa (nerKaff H cpeAfiJUI ~pa~HH) ffBJUleTCff 
anpo6HpoeaHHOH coepeMeHHOH TexHonorHeH. 

~ecynb4JY'pH3a~Hft TJDlentilX ~pa~HH TeXHHqeCKH OC)'uteCTBHMa, HO Tpe6yeT Y'leTa 
xapaKTepHCTHK He01.UUqeHHoro Cblpbff. ~ecynb<IJYpH3a4Hff nocTYflaiaqHX B aTMOOl>ePY 
OCTaTKOB (K')'60BblX npOAYJ(TOB, o6pa3)'KlltHXCR B aTMOCCJ)epHHX neperOHHblX ycTaHOBKax) 
npH npOH3BOACTBe llD1,[l,KOro TOnnHBa c HH3KHM COAeP~HHeM cepH He HaXOAHT mHPOKoro 
npHMeHeHHff: 6onee npHeneKaTenbHOH, KaK npaeHno, RBJUleTCff nepepa6oTKa 
HeoqHll{eHHOrO Cblpbft C HH3KHM COAep~aHHeM cepH. noeHCHnaCb :!IC!Jcl>eKTHBHOCTb 
TexttonorHH rH,qpoKpeKHHra H no.mtoro npeo6pa3oeaHHJ1, e KOTOpoH BHCOKaR CTeneHb 
ynaBJIHBaHHR cepH coqeTaeTcff c 6onee 3HaqHTenbHHM Bl:ilXOAOM nerKHx 
HatrrenpO,qyKTOB. qHCJlO ycTaHOBOK, npHMeHffD1'HX TeXHOJlOrHIO no.mtoro 
npeo6pa3oeaHHR, noKa e~e ffBJUleTcff orpaHHqeHHHM. TaKHe ycTaHOBKH, KaK npasHno, 
peK')'TlepHp)"IO'I' OT 80 AO 90\ cepH K npeo6pa3)'10T ece ocTaTKH B nerKHe npo.tO'KTJ:il Kl1H 
APYr)'lO peanH3ye~ npOAYK4KlO. YcTaHOBKM 3Toro THna nOTpe6JUDOT 6onbme 3HeprMH 
K Tpe6)"IO'I' 6onee 3HaqHTenbHblX HHBeCTH4HoHm.ac 3aTpaT. AaHHble 06 061:iNHOM 
COAeP~HKH cepH B npoAYJ(TaX He<Irrenepepa6oTKH npHBOAffTCft B Ta6JIH~e 1 HMln!. 

Ta6J1Hlla 1 

ConePJCaHHe cepH a Hedrl'enpoJlYK!aX 
(COAep~aHHe s (\)} 

THnHqtnie coepe- npeAf10J1araeM1:i1e 
MeHHble 3HaqeHHR 6YlO'lllHe 3HaqeHHR 

6eH3HH 

KepocHH AJlft B03A)'111Ho-peaKTHBHblX ABHraTeneH 

}U13enbHOe TOIUIHBO 

TOTlJIHBO KOMMyHaJlbH0-61:lTOBOro Ha3HaqeHHft 

:l:HAJ('Oe TOTUlHBO 

MopCKOe ,l\H3enbHOe TOTlJIHBO 

~OTCKHH Ma3YT 

199 

0,1 

0,1 

0,05-0,3 

0,1-0,2 

0,2-3,5 

0,5-1,0 

3,0-5,0 

0,05 

0,01 

<0,05 

0,1 

<l 

<0,5 

<l (npH6pe~He paHoHbl) 
<2 (OTKpl:lToe Mope) 
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CoapeMeHHllle TexHonorKK O'IKCTKH aHTpaqKTa MOr)'T oCSecne'IKBaTb YAaneHKe 
npK6nH3HTenbHO 50\ HeopraHHqecKOK cepH (8 3a8KCMMOCTH OT xapaKTepKCTKK yrJUI), 
HO opraHH'leCKaJl cepa npH 3TOM He YAalUleTcft. Pa3pa6aTY&aJOTCft 60Jlee ~KTHBHHe 
TeXHOJlOrKK, OAl'faKO OHK CBft3aHJ:il c 6onee BHCOKMMM YAenbHlllMK KHBeCT~KKMM K 
H3AepmtaMH. TaKHM OC5pa30M, ~KTHBHOCT1t YAaneHKft cepH nrreM O'IHCTKH yrJUI 
ftBJUleTcH orpaHH'leHHOK no cpaaHeHMJO c Aecynb¢rypH3aqHeK ~BHX ra30B. B K~OH 
CTpaHe MOryT cytqeCTBOBaTlt CBOH KOHKpeTHJ:ile B03MOICHOCTH onTHMK3aqKH AJUI 
o6ecne'leHHft HaHn)"mlero CO'leTaHKft O'IKCTKH TOl'UlKBa K O'IHCTKH AJllMOBl:ilX ra30B. 

c) Hoaei'umte TexHonorHH CXKraHKH 

TaKHe TexHonorHH C1D1raHHft, xapaKTepK3~ecft no&YDeHHOK 
Tenno~KTKBHOCTbm H noHHX:eHHblM ypoaHeM 8H6pocoa cepH, BKnCNaJOT B ce6ff: 
C1CHraHHe B KMml~M cnoe (CKC), 8 TOM 'IHcne: 6ap60Tcll1Horo THna (SCKC), 
peqHPKYIUlqKOHHoro TMna (PCKC) H noA AaBneHHeM (CKc..zr,): BH)'TpHqKK.nOB)'10 
ra3H!DHKaqHJO (BQr): H ra30BYe TYP6HHJ:il KOM6HHHpoaaHHOro qHKJla (rTKU.). 

HanpHMep, BKillO'leHHe CT~KOHapHl:ilX TYP6HH aH}"i-peHHero cropaHHff B CKCTeMH 
C1CHraHKff cytqeCTB)'l<lltHX 061oRHYX 3neKTpOCTaHqHK MOZeT no&YCHTb 06DtYJO 
3C1XZ>eKTKBHOCTb Ha 5-7\ H npKBeCTK K 3Ha'IHTenbHOM)" COKpalqeHHIO BH6pocos S02. 
OAffaKO 3TO MOKeT nOTpe6oaaTb cytqeCTBeHHOH MOAMl!>MKaqKK HHHemHeH CHCTeMH ropenoK. 

CZHraHKe B KHnHJqeM cnoe npeACTaB.llJleT co6oK TeXHOJIOrMIO CJDtraHHft aHTpaqKTa 
K 6yporo yrlUI, Ho c ee Kcnonb3oaaHHeM Tal<lll! MOr)'T CXKraTbCK APYrKe TaepAJ:iie 
TOnnHBa, KaK, HanpKMep, He4n°HHOH KOKC H TaKHe HH3KOCOpTHYe 8~ TOrutHBa, KaK, 
HanpHMep, OTXOAH, Topel> H APeBeCKHa. BH6pOCY MOr)'T 6111Tb AOnOJIHKTenbHO 
)'MeHbmeHY 8 pe3ynbTaTe HHTerpKpOBaHHOrO ynpaBJ1eHHJI npOl,\eCCOM ropeHKJl 8 CKCTeMe 
nyTeM AOC5aBJ1eHKff K3BecTKIH3BecTHHKa s MaTepKan cnoA. 06~aff ycTaHoeneHHaff 
~OCTlt CKC AOCTHrna npK6J1H3HTenbHO 30 000 MBTT (250-350 ycTaHOBOK), 8 TOM 
'IKcne 8 000 MBTT a AKana3oHe M~OCTK ce11111e 50 MBTT. YTKnH3aqHft KIKJlH 
YAaneHKe no6o'IHYX npoAYKTOB 3Toro npoqecca Mam!T BM3MBaTb onpeAeneHHMe 
npo6neMH, pemeHHe KOTOpYX Tpe6yeT AaJlbHeMmHX HaY'4HHX pa3pa6oToK. 

npoqecc 81..(f' BK1DO'laeT a ce6ft ra3~KaqMJO yr1U1 K BH}'TP~HKJlOB)'lO e111pa60TKY 
3HeprHK e napora30BOK TYP6KHe. ra3HCl>MqKposaHtndt yronb cmtraeTCff a KaMepe 
cropaHKff ra3oeoK TYP6KHlll. OrpaHK'leHKe BH6pocoe cepY AOCTKraeTCff nyTeM 
HCnOJlb30BaHHft cospeMeHHJ:ilX ycTaHOBOK no O'IKCTKe CYpOro ra3a Ha BXOAe ra30BOK 
TYP6HHJ:il. ~eCTByeT TaKZe TexHonOrHff AJ1Jl THSenl:ilX He4n°ffHl:ilX OCTaTKOB K 6HT)'MHl:ilX 
3MYnbCHH. YCTaHOBJ1eHHaft ~OCTb B HaCTOHJqee epeMJl COCTaBJUleT npK6J1H3HTenbHO 
l 000 MBT3n (5 ycTaHoeoK). 

8 HaCTo~ee apeMA nnaHKpyeTCft C03AaHKe ra30T)'p6HHHblX 3neKTpocTaHqHK 
KOM6HHHpoaaHHoro qHKJla, KOTOpYe pa60TaJOT Ha npKpOAffOM ra3e H AOCTKraJOT 
noKa3aTeneH 3Hepro~KTHBHOCTK nopffAl(a 48-52\. 

d) MoAffCl)HKaqHK npoqeccoa K CXHraHKH 

'MOA~KaqHH CXHraHHft, cpaBHKMliX c MepaMH, npKMeHfteMHMK AflJl orpaHK'leHHff 
BY6pocoa NOx, He cytqecTayeT, nocKOJtbKY npH C1D1raHKK opraHH'leCKH HIHnK 
HeopraHH'leCKH CBft3aHHaft cepa nO'ITH nOJIHOCTb~ OKHCJUleTCft (onpeAeneHHaft 
npoqeHTHaft AOJUI B 3aBKCHMOCTK OT xapaKTepKCTKK TOnnHBa K TeXHOJlOrKK CXKraHHft 
OCTaeTCft B 30Jte). 
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B HacTOftlltt!M npHJlOllteHHH n~ece111 aHeceHHA C)"XHX AOC5aaoK, npeAffa3HaqeHHNe 
A1Ul OC511NHHX KOTnoarperaTOB, paCCMaTPHBcllO'l"CH B KaqeCTBe TeXHOJIOrHqecKHx 
MOAH4'1HKa4HH, nOCKOJlbKy OHH conpRXeHH c Htaa!K4HeK areHTa B KaMepy cropaHHR. 
OAffaKo ollli'l' noKa3an, qTO npH npHMeHeHHH aTHx TeXHonorHqecKMx npo4eccoa 
T~IVIOBaH ~OCTb CHHllaeTCR, OTHOIDeHHe Ca/S RB.IUleTCH BWCOKHM, a ypoBeHb 
YAaJieHHR cepw - HH3KMM. ffY'ato yqHTHBaTb B03MCDDIOCTb B03HHKHOBeHHR npo6neM c 
AaJibHetuueK YTKnH3aqHeK no6oqttoro npo~a, TaK qTo aTo pemeHHe cneA)'eT 061:NHO 
npHMeHRTb B KaqecTBe npoMexy-roqHoH Mepw H AIU! Ma.nHX ycTaHOBOK (Ta6nHqa 2). 

e) npoqecCbl Aecyn~H3aqHH AWMOBOro ra3a (AZJ;L) 

»TH npoqecCbl npeAffa3HaqeHH AJUl YAaJleHIUI yze OC5pa3oaaamHXCH oKc~oa cep1o1 K 
OTHOCRTCR K MepaM BTOpHqHoro xapalCTepa. Bee npHMeHHeMWe B HaCTO~ee apeMJI 
TexHonorHqecKHe npo4ecCH OC5pa6oTKH AJ:O"OBWX ra3oB OCHOBaHH Ha YAaneHHH cepw 
nocpeACTBOM MOKPOH, cyxoH K1IH nonycyxoi H KaTaJIHTHqecKoK xHMHqecKOK oqHCTK'M. 

AnJl o6ecneqeHHR HaH6anee ~ICTHBHOH nporpaMMli COKt>aJqeHHH aw6pocoa cepw c 
nOM~blO Mep, AOnamtJIXlq)tx Mepw peryJD1poaaHMJ1 a 3HepreTHqecKOM ceKTope, KOTopwe 
nepeqHCJUllOTCR B py6pHKe i) Bllllle, cneA)'eT pacCMOTpeTb B03MOJCHOCTb coqeTaHHH 
TexHanorHqecKHX MeTOAOB, yxa3aHHWX B py6pHXe ii) Blllllle. 

B HeKOTOPl!IX CJl)"{aRX npHMeHeHHe MeTOAOB COKt>aJqeHHH BW6pocoa cepw MOJteT 
Tal<Ze npHBOAffTb K COKpaJqeHHJO BW6pocoB C02, NOx " APYrMX 3arpH3HHTeneH. 

Ha KOMM)'HaJlbHWX 3ne1CTpOCTaH4HHX, BCTIOMOraTenbHWX yCTaHOBKax no awpa60TKe 
3HeprHH H B paHOHHWX OTORHTenbHWX KOTenbHWX npHMeHJDOTCH, B qacTHOCTH, 
cne,[O'IClqKe npoqeccw oqHcTKH AHMOBl:ilX ra3oa: MOKPaR oqHcTKa c nOMOutb~ 

H3BeCTHIH3BeCTHJIXa (MPIO): pacnHID4TenbHaJI cyxu a6cop641U1 (PCA): npoqecc 
Y3J1Mc1Ha-nopAa (Yll): aMGtaqHaH oqHCTKa (AO): H KOM6HHHpoaaHHlie npoqeccw 
YAaJleHHH NOxlSOx (npo4ecc c HCTIOJlb30BaHHeM aKTMBHpoaaHHoro yrnH (JU') H 
KOM6HHHpoaaHHoe KaTanHTHqecKoe YAaneHHe NOxlSOx>· 

8 ceKTope 3neKTp03HepreTHKH Ha npoqeCCH w.> H PCA npHXOAffTCH 
COOTBeTCTBeHHO 85\ H 10\ yCTaHOBJleHHOK MOlqHOCTH AZJ;L. 

HeKOTopwe ttoawe npo4ecCH AecynMl'YPH3~HH AYC>Bl:ilX ra3oa, KaK, HanpHMep, 
cyxaR 3neKTpOHHO-Jl)"'(eBaR oqHCTKa (C3JIO) H •MapK lJA•, noKa e11te HaXOAftTCR B 
3KcnepHMeHTaJlbHOK CTcl,qHH. 
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Ta6.nHua 2 

YpoeHn flb16pocoe oKcnnoe cep1:>1 rrpH np1U-1eHeHHH pa::i.nH'IHblX TexHo.noruqecKnx cnoco6oe CHlDKeHnR eu6pocoe 
n::i 1<0T11oarperaToB, pa60Ta10mnx Ha ncxonaeHOH Ton.nnse 

3cpt>eKTHBHOCTb 
COKpa111eHHR ('Ii.) 

3nepro3~KTHBHOCTb 
(KBT

3
/l0 M)/..i) 

06~a• ycTanoa.neanaA 
HOIQHOCTlb 
(E3K Eep.) (MBTT) 

BHJJ. no6oqtlblX npo~xroa 

HexOHTpo.nnpyeHl>le 
Bb16pOChl 

KOHKpeTHWe HHBeCTMUMOHltlile 

3aTpaThl (3Km (1990)/KBT~) 

HC'IM) !:,_/ r/JcBr.q 3 

AJtrpauHT !!I 1 000-10 000 3,5-35 

5yphln yro.n1> gl l 000-20 000 4,2-84 

Ma3yT ~/ 1 000-10 000 2,8-28 

Hl-OKeKUHA Ao6aeoK 

no 60 

0,1-1 

CHec1> co.neii Ca 
H neTy'IHX 30.n 

20-50 

Mr/M) ~/ r/KBT."13 

400-4 000 1,4-14 

400-8 000 1,7-33,6 

400-4 000 l, l-11 

MoKpblH CKpy66nHr £1 

95 

6-10 

194 000 

rHnc 
(m.na.HICTOQHhle BOlDal) 

60-250 

Mr/HJ £I r/xBT."13 

<400 <1,4 
(<200, 1\. s) <0,7 

<400 <1,7 
(<200, l\. S) <0,8 

<400 <l,l 
(<200, 1\. S) <0,6 

Pacnbl.JIHTe.nbHaR cyxaR 
a6cop6UHA QI 

/J.O 90 

3-6 

16 000 

CMec• caso3 * l/2 H2o 
H .neTyqHJt :ion 

50-220 

--
Hr/HJ ~I r/KBT."1

3 

«lOO <l,4 
(<200, l'- S) <0,7 

<400 <l,7 
(<200, l\. s) <0,8 

<400 <1,1 
(<200, 1\. S) <0,6 

& -§ 
(1:> 

~ 
a 
v,,, 
_a 
~ 
I 
~ .._ 
~ 
v,,, 



N 
0 
w 

34'4>eKTHBHOCTb 
COKpameHHR ('\.) 

3Hepro3~K~HBHOCTb 
(K8T3 /10 K /q) 

06•a• ycTaHOBneHHaR 
M0-80CT• (E3K Eap.) (MBTT) 

AHMHa'IHblH 
CKpy66HHr hi 

llO 90 

J-10 

200 

Ta6nHua 2 (oKOH'laHHe) 

npouecc Y3.IIHaHa­
JIOplla f!/ 

95 

l.0-15 

2 000 

AKTHBHpOBaHHtllH 
yrona. Al 

95 

4-8 

700 

3neMeHTapHaR S 

KoM6HHHpoeaHtu_!IH 
KaTanHTH'leCKHH 
noouecc a/ 

95 

1 JOO 

CepHaR KHCnOTa BHll no6o'lt1111X npolzy'KTOB AMKHa'lto>1e y406peHHR 3neHeHTapHaR S 
CepHaR KncnoTa (99' 06.) CepHaR KHCnoTa (99' 06.) (70' no Macce) 

KOHKpeTH!lle HHB8CTHUHOHHJ>le 
3aTpaTu (3KE (1990)/KBT~) 

Mr/HJ 

AHTpaUHT g/ <400 
(<200, 

---
6ypuii yrona. g/ <400 

(<200, 

Ma3yT g/ <400 
(< 200, 

2J0-270 J:_/ 

£1 r/KBT.'1 3 

<1,4 
l'\. S) <0,7 

<1,7 
l'\. S) <0,8 

<1,1 
l'\. S) <0,6 

200-JOO ~/ 

Mr/HJ £_/ r/KBT.'1 3 

<400 <1,4 
(< 200, l'\. S) <0,7 

<400 <1,7 
(<200, l'\. S) <0,8 

<400 <1,1 
(< 200, l'\. S) <0,6 

280-320 !;:_/ !J J20-J50 ~/ !J 

Hr/HJ £_/ r/KBT.'1 3 Hr/HJ £_/ r/KBT.'13 

<400 <1,4 <400 < l. 4 
(<200, l' S) <0,7 (<200, l' S) <0,7 

<400 <1,7 <400 <l,7 
(<200, l' S) <0,8 (<200, l' S) <0,8 

<400 <l,l <400 cl,l 
(<200, l'\. S) <0,6 (<200, l'\. S) <0,6 

Al npH B~COKOH co.izep•aHHH cep~ B TOnnnee ROKa3aTena. ,4'4>eKTHBHOCTH YllaneHHR ayznaeTCR B KOppeKTHpO&Ke. 
0.izHaKO TaKaR B03HOllCHOCTI> 3aBHCHT OT KOHKpeTHOrO npouecca. aocTynHOCTb 3THX npoueccoe COCTaBnRET B cpellHeH 95,. 

hi OrpaHH'leHHa• npHMeHHMOCTa. lin• Tonneea c eucoKJDC co.izep•aaneM cepu. 

£_/ Bu6pocu B MrlH3 (HOpHan1>H111e TeKRepaTypa H .izaaneHHe), B cyxoH COCTORHHH, 6'\. KHCnopo.iza llnR TBeplloro 
TODAHBa, 3'\. KHCnopolla llA• lKH.aKOrO TOnnnaa. 

g/ Ko34x1>HuHeHT npeo6pa30B8HHR 3aBHCHT OT xapaKTepHCTHK TORnHBa, KOHKpeTHOro o6~eHa ~OBbOC ra30B H 
TepHanbHOH 3cpt>eKTHBHOCTH KOTnoarperaTa (Hcnona.30BanHCb cne~111He K03cM;HuHeHTU npeo6pa30BaHHR (HJ/KBT.'13, 
TepMa.na.Ha• 34'4>eKTHBHOCTb J6'\.): aHTpaUHT: J,50; 6yp~H yrona.: 4,20; Ha3yT: 2,80). 

!;:_/ KOHKpeTID>le HHBeCTHUHOHHHe 38Tp&TM OTHOCRTCR K He6ona.mOHY 'IRCny Bu6opo'IHO B3RTlllJC ycTaHOBOK. 

LI KoHKpeTto>1e HHBecTHUHOHHHe 3aTpaTu BK.mD'laJOT npouecc .izeHnTpn~nKauHn. 

Ta6nHua COCTaeneHa B OCHOBHOH lin• KpynHlllX ycTaHOBOK CllCl'lr8HHR B rocy.izapCTBeHHOH 3HepreTHqeCKOH ceKTOpe. 
OaHaKo aapHaHT~ orpaHH'leHHR BM6pocoe npHroatD>I T&K•e lln• apyrHx ceKTopoe c ananorH'IHHHH eu6pocaMH ra3oe. 
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B Ta6JtMqe 2 Bblllle noKa3aHa ~KTKBHOCTb BY11eynOMJUf)'Tlix BTOpKqHHX Mep Ha 
6a3e npat<THqecKoro oilblTa, npHo6peTeHHoro Ha 3HaqHTenbHOM ~Hcne BBeAeHHHX e 
AeKCTBHe ycTaHoeoK. KpOMe Toro, yxaJweaeTCff ycTaHOBnCHHaft MoutHOCTb, a TaKXe 
npeAe.nhl npOH3BOAffTenbHOCTH. HeCMOTpff Ha cpaBHMMOCTb xapat<TepHCTHK HeCKonbKHX 
TexHonorHH 6opb6H c ew6pocaMH cepw, KOHKPe'Mfije ~l<Topw, npHC)'TCTB~e Ha 
o6~eKTax HJtH ycTaHOBKax, MOryT HCKJDOqaTb npMMeHeHHe AaHHOH TexHanorHK. 

B Ta6nH~ 2 eKJDOqeHH TaJ<Xe AaHHHe o AHana30He o6H'{HHX HHBeCTHqHoHHHX 
3aTpaT npH npHMeHeHHH TeXHOllOrHH 60pb6H c BH6pocaMH cepw, yxa3aHHYX 
B noAnyHKTax c), d), e) py6pHKH ii) Bblllle. 0AHaKO npH npHMeHeHHH 3THX 
TeXHOJlOrHH B KOHKpeTHYX ~aHX cnepyeT ~HTHBaTb, qTO HHBeCTHqHOHHHe 3aTpaTY 
B CBff3H c MepaMH no COKpa~eHHJO BH6pocoe 6ypyT 3aBHCeTb, cpeAH npoqero, OT 
KOHKpeTH!llX oco6eHHOCTeH HCnonb3yeMblX TeXHOllOrHK, Tpe6~XCff CHCTeM 
orpaHHqeHHft BY6pocoe, pa3Mepa ycTaHOBKH, CTeneHH Tpe6y1<1qerocH COKPa~eHHH H 
rp&J>MKa nnaHoeoro 3KcnnyaTaqHOHHoro o6~eaHHH. TaKMM o6pa3oM, e Ta6JTHqe 
npHBOAHTCH nHIDb o6°""K pa36poc HHBeCTHqHOHHYX 3aTpaT. 1'1HeeCTH4HOHHHe 3aTpaTY B 
CBH3H c nepeo6opyAOBaHHeM 061:i'iHO npeebllllaJOT paCXO,tJ,bl Ha HOBHe ycTaHOBKH. 

IV. METOJJ)i Ofl>AHll(t.(EHHSI Bl:il6POCOB AJ1H ,ll.PYIWC CEKTOPOB 

·10. MeTOAbl orpaHHqeHHH BH6pocoe, )'l(a3aHHble B noAfl)'HKTaX a)-e) py6pHKH ii) 
nyKKTa 9, npHrOAHH He TQJlbKO AJlH 3neKTp03HepreTHqecKOro cet<Topa, HO H AJlH pJ!Aa 
,qpyrHX cet<Topoe npOMYWleHHOCTH. 3a HeCKQJlbKO neT HaKonneH OllHT HX 
npaKTH~eCKOro Hcnonb30BaHHH, 8 6onblJIHHCTBe CJl)"laee 8 3neKTp03HepreTHqeCKOM 
cet<Tope. 

11. npHMeHeHHe TexHonorHH 6opb6H c ew6pocaMH cepw e npOMYIWleHHOM ceKTope 
3aBHCMT TOllbKO OT KOHKPeTHYX orp~nHqeHHH, CBR3aHHYX c oco6eHHOCTRMM npoqecca B 
COOTBeTCTB)'KIJtKX ceKTopax. B Ta6JtMqe 3 HHJte npeACTaBnP.Hbl npoqecCbl, npHBOAffll(He 
K 3HaqHTenbHYM BH6pocaM cepw, H COOTBeTCTB~e Mepw no COKpanteHHIO 3THX 
1ni16pocoe. 

HCTOqHHK 

npoH3BOACTBO BKCKOJH 

npoH3BOACTBO cepHOH KKCnOTbl 

Mepw no COKPaIJteHHIO 

MoKpliM KaTaJIHTHqecKMH npoqecc c 
npMMeHeHHeM cepHOH KHcnOTbl (MCK) 

ABOMHOH KOHTaKTHHM npoqecc, 
noeblllleHHl=IK BHXOA npOIJYKl.tHH 

204 



Volume 2030, A-21623 

12. B CeKTopax, YTIOM1lK)"I'blX B Ta6nH1.(e 3, Mepy, BXO~e B COCTaB 
TeXHOJlOrHqecKOH JlHHHH, BKJUOqaH H3MeHeHHH Clipbesoro MaTepHaJia (npH 
Heo6XOAHMOCTH B C04eTaHHH c npHMeHHeMlllM B KOHKPeTHOM ceKTope MeTOAOM o6pa6oTKH 
A!OfOBYX ra3oe), MOryT 6YTb HCnOnb30BdH~ Afl1I AOCTHJl:eHHff HaH6onee 3<fxl>eKTHBHOro 
COKPauteHHH BY6pocoe cepY. 

a) Ha HOBYX YCTdHOBKaX A1lR cynb¢>aTHOH eapKH 1.(e.11J11QJ103Y MOXeT 6tiTb 
AOCTHrttyT ypoBeHb BY6pocoe B pa3Mepe MeHee 1 Kr cepy Ha TOHHY 
1.(e.11J11QJ103HOH Mace~ BC ( .B03J:o'lDHaH cymKa) * * ; 

b) Ha ycTaHOBKax cynb<t>HTHOH eapKH 1.(eJ'Ull01l03Y MoiteT MoiteT AOCTHraTbCH 
ypoBeHb 1-1,5 Kr cepy Ha TOHHY 1.(eJlJ'1101103HOH MaCCli BC: 

c) B c.ny"lae OO"™ra cynb<t>KAOB coo6~aJ10Cb 0 AOCTHJl:eHHH 3<1Xl>eKTHBHOCTH 
YAaJieHHH oT 80 AO 99\ AJU1 ycTaHoeoK npoH3BOAHTenbHOCTb~ 
10 000-200 000 ~/4 (e 3aBHCHMOCTH OT npol(ecca); 

d) AJU1 OA>foro 3aBoAa no arnoMepal(HH ~ene3HOH PYAJ:i ycTaHOBKa l1JJl" 
npoH3BOAHTenbHOCTb~ 320 000 ~/4 o6ecne4HBaeT 04HCTKY ra3a AO ypoeHH 
HHJl:e f00 Mr SOxfHOpM. ~ npH 6\ 02; 

e) B KOKCOBaJlbHYX ne4aX AOCTHraeTCff ypoBeHb HHJl:e 400 Mr. SOx/HopM. ~ 
npH 6\ 02: 

f) Ha ycTaHOBKax no npoH3BOACTBY cepHoH KHCJlOTY AOCTHraeTcH noKa3aTenb 
npeo6pa3oeaHHH, npeBbllllal<lqHH 99\; 

g) MOAePHH3HpoeaHHYe ycTaHOBKH K.nayca o6ecne4HBaJOT peKYTtepal(HJO cepy Ha 
ypoeHe 6onee 99\. 

v. nOB01..IHblE flPOAYKTbl " noBOlffiblE 3clxl>EK'l'li 

14. no Mepe aKTHBH3al(HH a cTpaHax perHoHa E!K AeHTenbHOCTH no coKPa~eHmo 
BY6pOCOB cepy H3 CTal(HOHapHl:ilX HCT04HMKOB 6yAeT Tatate 803pacTaTb KOJU14eCTBO 
no604Hl:iX npOA)'XTOB. 

15. CJleA}'eT BY6HpaTb TaKHe MeTOAJ:i, KOTOpYe npHBOAffT K n0JIY4eHHIO npHrOAH~X AJUl 
HCnOJlb30BdHHH no6o4H!iX npoA}'KTOB. KpOMe Toro, CJleA}'eT BY6HpaTb TaKHe MeTOAJ:il, 
KOTOpYe npHBOAffT K noBblllleHHJO TepM03<1Xl>eKTHBHOCTH H CBOAffT K MHHHM)'MY, rAe 3TO 
B03MomiO, npo6neMY YAaJieHHH OTXOAOB. XOTH 6onblDHHCTBO no6o4HYX npo,iorxToe 
HBJUllOTCH npHrOAHIOIK AJUl HCnOJ1b30BaHHH K1tH pel(HPKy~HH, KaK, HanpHMep, rMnc, 
COJlH aMMHaKa, cepHaH KHCJlOTa HJlH cepa, He06XOAHMO Y4HTYBaTb TaKKe ~aKTOpY, KaK 
ycnoBHff pblHKa H CTaffAapTY Ka4eCTBa. Heo6XOAHMO coeepmeHCTBOBaTb H H3Y4aTb 
B03Mom-IOCTH AaJibHefmlero Hcnonb30BaHHH no6o4Hl:iX npoA)'XTOB npol(eccoe CKC H PCA, 
nocKOJlbKy a HeKOTOpliX CTpaHax ~ecTB)'lOT orpaHHqeHHH B OTHomeHHH MecT YAaJieHHH 

OTXOAOB K KPKTepHes YAaJieHHH. 

Heo6XOAHM KOHTpOnb 3a COOTHomeHHeM cepy - HaTpHH, T.e. YAaJleHHe cepY 
B ~pMe HeHTPaJlbHYX coneH H HCnOnb30BaHHe COCTaBa HaTpHH 6e3 COAepxaHHH cepY. 
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16. nepe4HCJtReMYe HHXe no6o4Hble ~K'l'bl He 6Y'IJYT npenRTcTeosaTb npHMeHeHHJO 
KaKoH-JlH60 TexHonorHH HJ1H MeTOAa, HO AOJDaiY yqH'TblBaTbCH npH C)'llteCTBOBaHHH 
HeCKOnbKHX eapHaHTOB 60pb6Y c BY6pocaMM cepy: 

a) noTpe6HOCTH e 3HeprHH AJU1 npo4eccoe o6pa60TKK ra3a: 

b) KOpp03HH B CBH3H c o6pa3oBaHHeM cepHOH KHcnOTY B pe3yn&TaTe peaKJ..tHH 

B3dHMOAeHCTSHff OKCHAOB cepY c BOAJIHYM napOM: 

c) yeenH4eHHe noTpe6neHHH BOAbl H 06"beMa o6pa6aTblBaeMblX CT04HYX BOA: 

d) Tpe6oBaHHff s OTttomeHHH peaKTHBOB; 

e) YAaneHHe TeepAblX OTXOAOB. 

VI. MOHWI'OP~1lff H nPE}J.CTABJlEl&IE PJ\HHbDC 

17. MepY, npHHHMaeMble JJ,1Ul OC)'llteCTBneHHH Ha4HOHaJlbHYX CTpaTerHH K nanHTHKH B 
o6naCTH 6opb6Y c 3arpR3HeHHeM 803,ayxa, BKJll(NaJOT B ce6R: 3aKOHOAaTen&CTBO H 
AOK)'MeHTbl HOpMaTHBHOro xapaKTepa, 3KOHOMH4eCKHe CTHMy.IUll K aHTHCTHMy.IUll, a TaKJCe 
TeXHonOrKqecKHe Tpe6oeaHKR (HaKJzy'mlaR AOCTYf1HaR TeXH0110rHR). 

18. KaK npaeKJio, HOpMti ycTaHOBJlMBalOTCR AllJI Kl!lrAOrO HCT04HHKa BY6pocos, HCXOAff 
H3 pa3Mepa ycTaHOBKH, pe:JKHMa 3KcnnyaTa4HH, TeXHOJlOrHH ~raHHR, BH,Q,a TOnnHBa H 
B 3aBHCHMOCTH OT Toro, RBJUleTCR JlH 3Ta ycTaHOBKa AeHCTBYJ<llteH KJtK HOBOH. HHoA 
nOAXOA JaKJDOqaeTCH B npeAnKCaHKH KOHTPOJ1bHbDC noKa3aTeneH COKpa!I{eHHR o6~ero 
o6beMa BY6pocoe cepY H3 rpynm.1 HCTOqHHKOB H o6ecne4eHHH B03MomiOCTH BY6opa B 

OTHOmeHHK Toro, rAe npHHHMaTb Mepy, c TeM 4T06Y o6ecne4MTb AOCTHJteHHe 3Toro 
noKaJaTeJl.ft (KoH4en~HR eceo6~eM.11lCl1'ero oxeaTa). 

19. OrpaHH4eHHe BY6pocoe cepY YPOBH.RMM, ycTaHOBJJeHHlllMH B Ha4MOHaJlbHOM 
paMoqHOM 3aKOHOAaTenbCTBe, He06XOAHMO KOHTpOJIHpoeaTb nyreM KCnOJ1b30BaHKH 
CHCTeMY noCTORHHoro MOHHTOPHHra H npeACTaBJleHHH AaHHblX Ha,t\30PHl::llM HHCTaH4HRM. 

20. B HdCTOflIQee epeMR npHMeHReTCH HeCK011bKO CKCTeM MOHKTOPKHra, KCTI011b3YJ<lltMX 
MeTO,Abl KaK HenpepYBHblX, TaK H AHCKPeTHHX H3MepeHHH. OAffaKo Tpe6oeaHHR 

KaqecTea pa3HRTCR. H3MepeHHft AomDiY npoBOAHTbCR KOMneTeHTHblMH yqpe:JrAeHHHMH c 
Hcnon&JoBaHHeM KOHTponbHO-H3MepHTenbHYX cKcTeM. AocTHJteHKe 3TOH 4enH 
HaKJIY'{lllHM o6paJOM MOJCeT 61:i'I'b rapaHTHpoeaHO nyreM KCnOJtbJOBaHHX CKCTeMY 
cepTH¢KKa4HH. 

21. npH Hcnonb30BaHHH coepeMeHHYX aBTOMaTH3HpOBaHH1:ilX CHCTeM MOHHTOpHHra K 
KOHTponbHOro o60PYAOBaHKff npeACTaBJleHHe AaHHblX He BY3YBaeT npo6neM. C6op 
AaHHblX AJUl nocne~ero Hcnon&JoeaHKR npeACTaenReT co60H anpo6KpoeaHHYH 
TeXHHqecKHH MeToA: OAffaKo AaHHYe, KOTOpYe AOJDCHY npeACTaBJl.ftTbCR KOMneTeHTKlllM 
opraHaM, pa3JtM4alOTCR. ,lJJut AOCTHXeHHH Jl}"UlleH COTIOCTaBHMOCTH cne,r:oreT 
ynopff.A04HTb PH,a;bl AaHHhlX H npeAnKcaHHR. YHWZ,KKa~KR KenaTen&HaR TaKJCe AJUl 
rapaHTHH Ka4eCTBa KOHTp011bHO-M3MepHTenbHt.IX CHCTeM. :&To cneA)'eT yt{KTblBaTb npH 
cpaBHeHHH AaHHYX. 

22. Bo H36e•aHHe paCXO:JrAeHHM K HeCOOTBeTCTBHM CJteA)'eT qeTKO onpeAenKTb 
KJll04eBYe eonpocY H napaMeTpY, BKJU04aR cne~e: 
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a) onpeAeneHHe HOpM, BlipaJteHHYX a qacTHX Ha MHJUtHOH no o6neM}', 
Mr/HopM. ~. r/r/JlC, Kr/q HJ1H Kr/T npo~a. GOnbmytO qacTb 3THX 
eAHHH4 He06XOAHMO paccqHTaTb H y-roqHHTb c ToqKH 3peHHH TeMnepaT)'PY 
ra3a, BnallCHOCTH, AaBJleHHH, coAeP:JEaHHH KHc.nopoAa K1lH aeJtHqHJibl 
TIOABOAHMOM TerUIOTbl: 

c) onpeAeneHHe nepHOAOB BYXOAa H3 CTpoH 060PYAOBaHHH H COOTBeTCTB}'lCIItHX 
npaBHJl Ha CJ1)"4aH qpe3Bl:NaHHbOC CHTYaqHH, CBH3aHHl:iX c 06XOAOM CHCTeM 
MOHHTOPHHra HJtH OTKJllOqeHHeM ycTaHOBKH: 

d) onpeAeneHHe MeTOAOB aocnonHeHHH AaHHbOC, npoTIYlJteHHblX HnH YTPaqeHHYX a 
pe3ynbTaTe BliXOAa H3 CTPOH 060PYAOBaHHH: 

e) onpeAeneHHe noAJle~aiqero H3MepeHHIO Ha6opa napaMeTpoa. Tpe6~aHcH 

Htf4>0pMa4HH MOXeT pa3nHqaTbCH B 3aBHCHMOCTH OT THna npOMYDUleHHOro 
npo4ecca. :&To OTHOCHTCH TaJate K MeCTY npoBeAeHHH H3MepeHHH B 
npeAenax cHcTeMbl. 

23. Heo6XOAHMO ocyiqeCTBJUlTb KOHTpOJib 3a KaqecTBOM H3MepeHHH. 
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npMJJOKeHHe v 

flPE,lf,EJlbH!:lE 3HA4ElMH KOHl..{EHTPALtHH BliBPOCOB ff CO,ZlEPZAmul CEPli 

A. rIPE,ll.EJlbHblE 3HA4ElMH KOfil\EHTPAI..U'M BHBPOCOB ,ll,ruI KPYmlblX CTAl.tl10HAPHblX 
HCT04H11KOB I'UPElMH 2_/ 

1. TBEP~OE 'l'Orun1BO 
(Ha octtoae 6-npoJ.teHTHoro 
COAePJCaHHH KHcnopoAa B 
AUMOBOM ra3e) 

2. DVJ;KOE 'l'CXUMBO 
(Ha OCHOBe 3-npotteHTHoro 
COAep•aHHH KHC.JIOPOAa B 
AUMOBOM ra3e) 

3. l"A300GPA3HOE 'l'OruMBO 
(Ha OCHOBe 3-npo~eHTHoro 
COAePJCaHIUl KHC.JIOPOAa B 
AJllMOBOM ra3e) 

ra3oo6pa3HOe TOnJIMBO B ~enOM 

HH3KOKanopHHHblK ra3, o6pa-
3~HCH npH ra3Hl.11HKa~HH 
OCTaTKOB Hecl>'reneperOHKH, 
KOKCOBYK ra3, AOMeHHYK ra3 

B. rA30Hnb 

Ci> I (ii) I 
lnpeAenbHoe 3Ha~eHHel 
I BY6pocoa I 

(MBTT) l(Mr 502/HOPM.,.J Q/)I 

50-100 

100-500 

>500 

50-300 

300-500 

>500 

2 000 

2 000-400 
(J'IHHeHHoe 
)'MeHblDeHHe) 

400 

l 700 

l 700-400 
(JtMHeHHoe 
)'MeHbmeHHe) 

400 

35 

s 

800 

(iii) 
Ko3ClX1>HJ.tHeHT 

AecynbCIJYpH3a~HH 

(\) 

40 (AJUI 100-167 MBTT) 
40-90 (JtMHeHHoe 
YJteHbmeHHe AfUl 
167-500 MBTT) 

90 

90 

90 

Jf.H3enbHOe TOnnHBO AfUl aBTOTpattcnopTHYX 
cpeACTB 

0,05 

0,2 
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~/ npH ycTaHoBJleHHH npeAen&HblX 3HaqeHHH BY6pocoe AJU1 arperaTa c 
)'HHBepcanbHblM TennOBblM 6JIOKOM, OAffOBpeMeHHO pa60TaJClltHM Ha AByx HJlH 6onee B~ax 
TOnJIHBa, KOMlleTeHTH~e opraHbl PYKOBOACTB)'lO'I'Cft npeAenbHblMH 3HaqeHHHMH 
KOH4eHTpa4HM BY6pocoe, COAepXalJtHMHCft B CT0J164e ii) H OTHOCHIJtHMHCft K KaJrAOMY 
OTAenbHOMY BH,DY TOnnHBa, BeJIHqHHOH 3$1)eKTHBHOH TennoBOH Mc,.HOCTH, 
o6ecne4HBaeMOH KaJQ:tb!M B~OM TOllJlHBa, H, AJlJI H~enepepa6a'TblBanqHX ycTaHOBOK', 
KOHKpeTHblMH xapaK'TepHCTHKaMH ycTaHOBKH. A1Ul Hecln'enepepa6aTYBaJaitHX ycTaHOBOK' 
TaK'oe K'OM6HHHpoeaHHOe npeAenbHOe 3HaqeHHe HH npK KaKKX 06CTOHTenbCTBaX He 
MO~eT npeeblIUaTb 1 700 Mr S02/HopM. ,.3. 

B qacTHOCTH, npeAen&HYe 3Ha4eHHft He npHMeHJDOTCft B OTHOmeHHH cne~x 
ycTaHOBOK: 

ycTaHOBOK, Ha KOTOpYX npOJJYKTbl ropeHKR HCnOJlb3)'10TCft AJlJI npHMoro 
Harpesa, cyDJKH HJtH Jll06oK APYrOH o6pa60TKK npeA"leToe HJtM MaTepHanoe, 
HanpHMep ne4H noBTOpHoro ttarpeea, neqH AJ1J1 TepMoo6pa6oTK'H: 

ycTaHoeoK A0J01raHHH, T.e. Jll06Yx TeXHHqecKKx arperaToe, 
npeAHa3Ha4eHHYX AJUI 04HCTKH OTXOARlqHX ra30B ez.traHHeM, KOTOpYe He 
<IJYHKIJ,ijOHHpywr B Ka4eCTBe CaMOCTOHTenbHOH ycTaHOBKH CZHraHHH; 

ycTpoHCTB AJ1J1 pereHepa4KH KaTanH3aTopoe KpeKKHra: 

ycTpOHCTB AJ1Jl npeo6pa30BaHHft cepOBOAOPOAa B cepy: 

peaKIJ,HOHHblX annapaTOB, HCnOJlb3yeMYX B XHMHqecKOH npOMYllllleHHOCTH; 

KOKCOBblX neqeH: 

K"aynepoe: 

MYCOpOCJGtraTen&HblX ycTaHOBOK; 

ycTaHOBOK, npHBOA~X e AeHCTBHe Aff3enbHlllMH, 6eH3HHOBblMH H ra30BblMH 
ABHraTeJUIMH HJlH ra30BblMH TYP6HHaMH, He3aBHCMMO OT HCnOJlb3yeMoro 
TOnnHBa. 

ECJIH KaKaH-JIH60 CTopoHa B pe3yn&TaTe BYCOK'Oro COAepiraHHft cepY B MeCTHOM 
TBepAOM HnH :n!AKOM TOnJIHBe He B COCTOHHHH o6ecneqHTb co6JlloAeHHft npeAenbHblX 
3Ha4eHHK KOH~eHTpa~HM BY6pocoe, y-Ka3aHHblX B CTOJ16~e ii), OHa MOJteT npHMeHHTb 
HOPMli Aecynb<?JYpH3a~HH, y-Ka3aHHYe B CTon6~e iii), HJ1H MaK'CHMaJlbHOe npeAenbHOe 
3Ha4eHHe B paJMepe 800 Mr 502/HopM. M (XOTR :irenaTenbHO He 6onee 
650 Mr S02/HopM. ,.3). CTopoHa HH4>0pMHpyeT l<oMHTeT no ~eCTBJleHHJO 0 CBOHX 
AeHCTBHftX B TOM KaJleffAapHOM ropy, B K'OTOPOM 61U1H npHHRTbl nOA06Hble MepY. 
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B Tex CJ1Y'4aftx, KorAa ABe KnM 6onee OTAenbHliX HOBlllX ycTaHoaoK CMOHTHpoeaHbl 
TaKHM 06pa30M, qTo, yqHTl:lBaff TeXHHqecKHe K 3KOHOMHqecKMe cl>aKTOpbl, KX OTXO~e 
ra3bl, no MHeHKJO KOMlleTeHTHliX opraHOB, MOPJlM 6bl Bbll'JYCKaTbCH qepe3 06ll(Y10 Tpy6y, 
COBOl<YflHOCTb ~TKX ycTaHOBOK pacCMaTpHaaeTCH KaK OAHa ycTaHOBKa. 

~/ Mr so2/HopM. M onpeAenHeTcH npK TeMnepa-rype 273 K K AaBJieHHH 
101,3 Kna nocne KoppeKTKpoetot Ha COAep~aHKe BOAffHl:iX napoa. 
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In the name of Albania: 

Au nom de l'Albanie : 

In the name of Andorra: 

Au nom de l'Andorre : 

In the name of Annenia: 

Au nom de l'Annenie : 

In the name of Austria: 

Au nom de l'Autriche : 

Maria Rauch-Kallat 

In the name of Azerbaijan: 

Au nom de l' Azerbaijan : 

In the name of Belarus: 

Au nom du Belarus : 

In the name of Belgium: 

Au nom de la Belgique : 

Mr. F. Craeninckx 

Cette signature engage la region Flamande, la region wallonne et la region de Bm'\.­
elles-Capitale. 1 

In the name of Bosnia and Herzegovina: 

Au nom de la Bosnie-Herzegovine : 

1. T11is signature also commits the Flemish region. the Wallone region and the region of the capital 
Brnssels. 
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In the name of Bulgaria: 

Au nom de la Bulgarie : 

Mr. Valentin Bossevski 

In the name of Canada: 

Au nom du Canada : 

Charles Caccia 

In the name of Croatia: 

Au nom de la Croatie : 

Dr. Viktor Simoncic 

In the name of Cyprus: 

Au nom de la Chypre : 

In the name of the Czech Republic: 

Au nom de la Republique tcheque : 

Vladimir Novotony 

In the name of Demnark: 

Au nom du Danemark : 

Ole Plougmann 

In the name of Estonia: 

Au nom de l'Estonie : 

In the name of Finland: 

Au nom de la Finlande : 
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Sirpa Pietikainen 

In the name of France: 

Au nom de la France : 

Thierry Borja de Mozota 

In the name of Georgia: 

Au nom de la Georgie : 

In the name of Gennany: 

Au nom de l'Allemagne : 

Helmut Wegner 

Klaus Topfer 

In the name of Greece: 

Au nom de la Grece : 

Elisavet Papazois 

In the name of Hungary: 

Au nom de la Hongrie : 
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Istvan Nathon 9 December 1994 

In the name of Iceland: 

Au nom de l'Islande : 

In the name of Ireland: 

Au nom de l'Irlande : 

Mr. Francis Mahon Hayes 17 October 1994 
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In the name of Israel: 

Au nom de l'Israel : 

In the name of Italy: 

Au nom de l'ltalie : 

Roberto Lasagna 

In the name of Kazakhstan: 

Au nom du Kazakhstan : 

In the name of Kyrgyzstan: 

Au nom du Kirghizistan : 

In the name of Latvia: 

Au nom de la Lettonie : 

In the name of Liechtenstein: 

Au nom du Liechtenstein: 

Thomas Hiichel 

In the name of Lithuania: 

Au nom du Lithuanie : 

In the name of Luxembourg: 

Au nom du Luxembourg : 

Julien Alex 

In the name of Malta: 
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Au nom de Malte : 

In the name of Monaco: 

Au nom de Monaco : 

In the name of the Netherlands: 

Au nom des Pays-Bas : 

J.G.N. Alders 

In the name ofNonvay: 

Au nom de la Noivege : 

Torbjom Berntsen 

In the name of Portugal: 

Au nom du Portugal : 

In the name of Poland: 

Au nom de la Pologne : 

Stanislaw Zelichowski 

In the name of Republic of Moldova: 

Au nom de la Republique de Moldova : 

In the name of Romania: 

Au nom de la Romanie : 

In the name of Russian Federation: 

Au nom de la Federation de Russie : 
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Viktor I. Danilov-Danilyan 

In the name of San Marino: 

Au nom du San Marin : 

In the name of Slovakia: 

Au nom de la Slovaquie : 

Juraj Hrasko 

In the name of Slovenia: 

Au nom de la Slovenie : 

Radovan Tawzcs 

In the name of Spain: 

Au nom de l 'Espagne : 

Alberto Escudero Claramunt 

In the name of Sweden: 

Au nom de la Suede : 

Olof Johansson 

In the name of Switzerland: 

Au nom de la Suisse : 

Ruth Dreifuss 

In the name of the fonner Yugoslav Republic of Macedonia: 

Au nom de l' ex Republique yougoslave de Macedoine : 

In the name of Turkey: 
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Au nom de la Turquie : 

In the name of Turkmenistan: 

Au nom du Turkmenistan : 
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In the name of Ukraine: 

Au nom de l 'Ukraine : 

Serhij Chidlovski 

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 

Au nom du Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Irlande du Nord: 

John S. Gununer 

In the name of the United States of America: 

Au nom des Etats-Unis d'Amerique: 

In the name of Uzbekistan: 

Au nom de l'Ouzbekistan: 

In the name of Yugoslavia: 

Au nom de la Y ougoslavie : 

In the name of the European Conununity: 

Au nom de la Conununaute europeene : 

Elisavet Papazois 

Aneurin Hughes 
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R4TIFICATJON {iVITH DECL4R4TJON) 

Austria 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 27 August 1998 

Date of effect: 25 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27August 
1998 

declaration: 

R4TIFICATJON (,4 VEC DECL4R4TJON) 

Autriche 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 27 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 25 novembre 
1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 27 aotlt 
1998 

declaration : 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

"The Republic of Austria declares in accordance with paragraph 2 of article 9 of the 
Protocol that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in this paragraph 
as compulsory in relation to any Party accepting an obligation concerning one or both of 
these means of dispute settlement." 

[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

"La Republique d'Autriche declare confonnement au paragraphe 2 de l'article 9 du 
Protocole qu'elle accepte les deux modes de reglement des differends mentionnes dans ce 
paragraphe comme obligatoire en regard de toute partie considerant comme obligatoire l'un 
OU l'autre des modes de reglement Ci-mentionnes, OU les deux." 

219 



Volume 2030, A-22495 

No. 22495. Multilateral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR 
RESTRICTIONS ON THE USE OF 
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP­
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO 
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR 
TO HA VE INDISCRIMINATE EF­
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND 
III). GENEVA 10 OCTOBER 19801 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN­
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS 
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN­
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV, 
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA­
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 
19952 

CONSENT TO BE BOUND 

Czech Republic 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: JOAugust J998 

Date of effect: JO February J999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, J OAugust 
J998 

No. 22495. Multilateral 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION 
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI 
DE CERTAINES ARMES CLAS­
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON­
SIDEREES COMME PRODUISANT 
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX­
CESSIFS OU COMME FRAPP ANT 
SANS DISCRIMINATION (A VEC 
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE, 
10 OCTOBRE 19801 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN­
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA­
TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON­
SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF­
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION 
(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE 
RELATIF AUX ARMES A LASER 
AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE 
19952 

CONSENTEMENT A ETRE LIE 

Republique tcheque 
Notification effectuee aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: JO aot?t J998 

Date de prise d'effet: J 0 fevrier J 999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, J 0 aotlt 
J998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, I-22495 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1342, 
I-22495 . 

2. Ibid., vol. 2024, A-22495 - Ibid .. vol. 2024, A-22495. 
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No. 22514. Multilateral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS­
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE 25 OC­
TOBER 19801 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOLDOVA2 

Poland 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 30 
June 1998 

Date of effect: 1September1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOLDOVA 

Finland 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 17 
Ju~v 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BAHAMAS3 

Norway 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 1 Ju~v 
1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

No. 22514. Multilateral 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER­
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 
25 OCTOBRE 19801 

ACCEPTATION D'ADHESION DE MOLDOVA2 

Pologne 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais: 30 juin 
1998 

Date de prise d'effet : 1 er septembre 
1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

ACCEPTATION D'ADHESION DE MOLDOVA 

Finlande 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais: 17 juillet 
1998 

Date de prise d'effet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

ACCEPTATION D'ADHESION DES BAHAMAS3 

Noncege 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais: 1 er ju ill et 
1998 

Date de prise d'effet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1343, I-22514 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1343. I-22514 . 

2. Ibid .. vol. 2013. A-22514 - Ibid .. vol. 2013. A-22514. 
3. Ibid .. vol. 1823. A-22514 - Ibid .. vol. 1823. A-22514. 
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ACCEPTANCE 

PARAGUAY1 

OF ACCESSION OF ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY1 

Israel 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 16 
Ju~v 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY 

Czech Republic 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 17 
Ju~v 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE2 

Norway 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 20 
Ju~v 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

Israel 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais : 16 Jui !let 
1998 

Date de prise d'effet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY 

Republique tcheque 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais: 17 Juillet 
1998 

Date de prise d'effet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

ACCEPTATION D'ADHESION DU CHILI2 

Noniege 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais : 20 Jui !let 
1998 

Date de prise d'effet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2020, A-22514 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
2020, A-22514. . 

2. Ibid., vol. 1775, A-22514 - Ibid., vol. 1775, A-22514. 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ECUADOR1 

Norway 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 20 
Ju~v 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA2 

Norway 

Receipt of notification by the 
Government of the Netherlands: 20 
Ju~v 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

ACCEPTATION 

L'EQUATEUR1 

Noncege 

D'ADHESION DE 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais : 20 Jui llet 
1998 

Date de prise d'effet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

ACCEPTATION 

ROUMANIE2 

Noncege 

D'ADHESION DE LA 

Reception de la notification par le 
Gouvernement neerlandais : 20 Jui !let 
1998 

Date de prise d'effet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. vol. 1667. A-22514 - Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 
1667. A-22514. . 

2. Ibid .. vol. 1698. A-22514 - Ibid .. vol. 1698. A-22514. 
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No. 23439. Multilateral 

CONVENTION (NO. 159) CONCERN­
ING VOCATIONAL REHABILITA­
TION AND EMPLOYMENT 
(DISABLED PERSONS). GENEY A 20 
JUNE 19831 

RATIFICATION 

Madagascar 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 3 June 1998 

Date of effect: 3 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 23439. Multilateral 

CONVENTION (NO 159) CONCER­
NANT LA READAPTATION PRO­
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES 
PERSONNES HANDICAPEES. 
GENEVE. 20 JUIN 19831 

RATIFICATION 

Madagascar 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 3 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 3 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1401. I-23439 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1401. I-23439 
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No. 24404. Multilateral 

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA­
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT. 
VIENNA 26SEPTEMBER19861 

SUCCESSION 

Bosnia and Herzegovina 

Receipt of notification by the Director­
General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 June 1998 

Date of effect: 1Afarch1992 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 31August1998 

No. 24404. Multilateral 

CONVENTION SUR LA NOTIFICA­
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU­
CLEAIRE. VIENNE 26 SEPTEMBRE 
19861 

SUCCESSION 

Bosnie-Herzegovine 

Reception de la notification par le 
Directeur general de 1~4gence 
internationale de l'energie atomique : 
30juin 1998 

Date de prise d'ejfet: ]er mars 1992 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Agence 
internationale de l'energie atomique, 
31aolit1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1439. I-24404 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1439. I-24404 . 
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No. 24591. Multilateral 

INTERNATIONAL AGREEMENT ON 

OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 

1986. GENEVA 1 JULY 19861 

PROTOCOL OF 1993 EXTENDING THE INTER­

NATIONAL AGREEMENT ON OLIVE OIL 

AND TABLE OLIVES, 1986. GENEVA, 10 

MARCH 19932 

TVITHDR4TT'.4L 

Turkey 
Notification effected with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 26August 1998 

Date of effect: 24 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26August 
1998 

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE 

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS 

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE­

VA, 1JULY1986 

TVITHDR4TT'.4L 

Turkey 
Receipt of notification by the 

Secretary-General of the United 
Nations: 26August 1998 

Date of effect: 24 November1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26August 
1998 

No. 24591. Multilateral 

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 

SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OL­

IVES DE TABLE. GENEVE, 1 JUIL­

LET 19861 

PROTOCOLE DE 1993 PORTANT RECONDUC­

TION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE 

1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES 

DE TABLE. GENEVE, 10 MARS 19932 

RETR4IT 

Turquie 
Notification effectuee aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 2-1 novembre 
1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 26 aotlt 
1998 

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR 

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA­

BLE, TEL QU1AMENDE ET RECONDUIT EN 

1993. GENEVE, 1 JUILLET 1986 

RETR4IT 

Turquie 
Reception de la notification par le 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 2-1 novembre 
1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 26 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1445, I-24591 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1445, 
I-24591. . 

2. Ibid., vol. 1763, A-24591 - Ibid., vol. 1763, A-24591. 
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No. 24631. Multilateral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MATE­
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND 
NEW YORK 3MARCH19801 

SUCCESSION 

Bosnia and Herzegovina 

Receipt of notification by the Director­
General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 June 1998 

Date of effect: 1Afarch1992 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 31August1998 

No. 24631. Multilateral 

CONVENTION SUR LA PROTECTION 
PHYSIQUE DES MATIERES NU­
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980 
ET NEW YORK 3 MARS 19801 

SUCCESSION 

Bosnie-Herzegovine 

Reception de la notification par le 
Directeur general de 1~4gence 
internationale de l'energie atomique : 
30juin 1998 

Date de prise d'ejfet: ]er mars 1992 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Agence 
internationale de l'energie atomique, 
31aolit1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1456. I-24631 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1456. I-24631. . 
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No. 24643. Multilateral 

CONVENTION ON ASSISTANCE IN 
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI­
DENT OR RADIOLOGICAL EMER­
GENCY. VIENNA 26 SEPTEMBER 
19861 

SUCCESSION 

Bosnia and Herzegovina 

Receipt of notification by the Director­
General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 June 1998 

Date of effect: 1Afarch1992 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
EnergvAgency, 31August1998 

No. 24643. Multilateral 

CONVENTION SUR L'ASSIST ANCE EN 
CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE OU 
DE SITUATION D'URGENCE RADI­
OLOGIQUE. VIENNE 26 SEPTEM­
BRE 19861 

SUCCESSION 

Bosnie-Herzegovine 

Reception de la notification par le 
Directeur general de 1~4gence 
internationale de l'energie atomique : 
30juin 1998 

Date de prise d'ejfet: ]er mars 1992 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Agence 
internationale de l'energie atomique, 
31aotlt1998 

1. United Nations. Treaty Series Vol. 1457. I-24643 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 1457. 
I-24643 . 
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No. 24841. Multilateral 

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR PUN­
ISHMENT. NEW YORK 10 DECEM­
BER 19841 

ACCESSION 

Kazakhstan 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 26 
August 1998 

Date of effect: 25September1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
1998 

No. 24841. Multilateral 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE 
ET AUTRES PEINES OU TRAITE­
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU 
DEGRADANTS. NEW YORK 10 
DECEMBRE 19841 

ADHESION 

Kazakhstan 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: 25 septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 26 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, I-24841 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1465, I-24841. . 
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No. 24856. Canada and Italy 

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH RE­
SPECT TO TAXES ON INCOME AND 
FOR THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION (WITH PROTOCOL OF 
UNDERSTANDING).. TORONTO, 17 
NOVEMBER 19771 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANA­
DA AND THE GOVERNMENT OF ITALY FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TA.\:ATION 
WITH RESPECT TO TA.\:ES ON INCOME AND 
FOR THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
SIGNED AT TORONTO ON l 7TH NOVEM­
BER 1977. OTTAWA, 20 MARCH 1989 

Entry into force : 22 February 1994 by the 
exchange of instruments of ratification 
and with retroactive effect from 1 
January 1988, in accordance with 
article 2 

Authentic texts : English, French and 
Italian 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

No. 24856. Canada et ltalie 

CONVENTION EN VUE D'EVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS EN MAT­
IERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET 
DE PREVENIR LES EVASIONS FIS­
CALES (A VEC PROTOCOLE D'AC­
CORD) .. TORONTO, 17 NOVEMBRE 
19771 

A VENANT A LA CONVENTION FISCALE EN­
TRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET 
LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE EN VUE 
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN 
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE 
PREVENIR LES EVASIONS FISCALES 
SIGNEE A TORONTO LE 17 NOVEMBRE 
1977. OTTAWA, 20 MARS 1989 

Entree en vigueur : 22 fevrier 1994 par 
echange des instruments de ratification et 
avec effet retroactif a compter du ler 
janvier 1988, confonnement a l'article 2 

Textes authentiques : anglais, fram;:ais et 
italien 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1466, I-24856 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1466, 
I-24856 . 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERNMENT OF ITALY FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TOT AXES ON INCOME AND FOR THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION SIGNED AT TORONTO ON l 7TH NO­
VEMBER 1977 

The Government of Canada and the Government of Italy, desiring to conclude a Pro­
tocol to amend the Convention between the Contracting States for the Avoidance of Double 
Taxation with respect to Taxes on Income and for the Prevention of Fiscal Evasion, signed 
at Toronto on 17th November 1977, have agreed as follows: 

Article 1 

The following paragraphs are added to Article XVIII of the Convention: 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, any social se­
curity payment arising in one of the Contracting States and paid in a taxable period to an 
individual who is a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first­
mentioned State, provided that the income of the individual for the period that is taxable in 
the other Contracting State in aggregate, excluding the said social security payments, does 
not exceed the amount of twenty four thousand Canadian dollars or twenty seven million 
Italian lire, whichever is the greater. For the purposes of this paragraph, the tenn "social 
security payment" means: 

(a) In the case of Canada, any pension or benefit paid under the Old Age Security Act 
and 

(b) In the case of Italy, only such portion of any pension or benefit paid under the social 
security laws of Italy as is certified by the competent Authority of Italy as the amount nec­
essary to increase such pension or benefit to the minimum amount for the category of pen­
sion payable to that individual under those laws. 

The competent Authorities of the Contracting States may, if necessary, agree to modify 
the above-mentioned amounts as a result of monetary or econ01nic developments. 

4. Notwithstanding any provision of this Convention, war veterans pensions and al­
lowances arising in a Contracting State and received by a resident of the other Contracting 
State shall not be taxable in that other State as long as they would not be taxable if received 
by a resident of the Contracting State in which they arise. 

5. Paragraph 1 of this Article shall not apply to pensions dealt with in paragraph 2 here-
of. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1and2, where an individual who is a 
resident of a Contracting State in a particular taxable period first receives a payment under 
a pension fund in the other Contracting State that can reasonably be attributed to a pension 
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to which the individual was entitled for any period preceding that particular period, the in­
dividual may in each Contracting State elect to treat for the purposes of taxation in each 
such State such portion as he may elect of the payment relating to all preceding periods as 
having been paid to and received by him on the last day of the taxable period immediately 
preceding the particular period and not to have been so paid to and received by him in that 
particular period. 

Article 2 

1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
in Rome as soon as possible. 

2. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of 
ratification and its provisions shall have effect from the first day of January 1988. 

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Proto­
col. 

Done in duplicate at Ottawa this 20th day of March 1989, in the English, French and 
Italian languages, each version being equally authentic. 

For the Govermnent of Canada: 

MICHAEL WILSON 

For the Govermnent of Italy: 

VALERIO BRIGANTE COLONNA ANGELINI 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

A VENANT A LA CONVENTION FISCALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CAN­
ADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE EN VUE D'EVITER LES DOU­
BLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE 
PREVENIR LES EVASIONS FISCALES SIGNEE A TORONTO LE 17 NOVEM­
BRE 1977 

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de l'ltalie, desireux de conclure un 
Avenant modifiant la Convention fiscale entre les Etats contractants en vue d'eviter les dou­
bles impositions en matiere d'imp6ts sur le revenu et de prevenir les evasions fiscales, 
signee a Toronto le 17 novembre 1977, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 1 

Les nouveaux paragraphes suivants sont ajoutes a l'article XVIII de la Convention : 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1et2 du present article, tout paiement 
de securite sociale provenant d'un Etat contractant et fait au cours d'une periode d'imposi­
tion a une personne physique qui reside dans l'autre :Etat contractant n'est imposable que 
dans le pre1uier Etat a condition que le revenu de cette personne, detenuine pour la periode 
en question sans tenir compte du paiement de securite sociale, qui est imposable dans l'autre 
Etat contractant n'excede pas le plus eleve des montants suivants: vingt-quatre 1uille dol­
lars canadiens et vingt-sept millions de lires italiennes. Aux fins de ce paragraphe, I' expres­
sion "paiement de securite sociale" s'entend : 

a) Ence qui conceme le Canada, de toute pension ou prestation versee en vertu de la 
Loi sur la securite de la vieillesse; et 

b) En ce qui conceme l'ltalie, uniquement de la partie de toute pension ou prestation 
versee en vertu de la legislation de l'ltalie sur la securite sociale que les autorites com­
petentes de l'ltalie attestent etre le montant requis pour porter cette pension ou prestation 
au montant 1uinimmn prevu pour la categorie de pension payable a cette personne en vertu 
de cette legislation. 

Au besoin, les Autorites competentes des Etats contractants peuvent convenir de mod­
ifier les montants mentionnes ci-haut en raison de changements econ01uiques ou 
monetaires. 

4. Nonobstant toute disposition de la presente Convention, les pensions et allocations 
am.;. anciens combattants provenant d'un Etat contractant et rei;:ues par un resident de l'autre 
Etat contractant ne sont pas imposables clans cet autre Etat tant qu'elles ne sont pas impos­
ables pour les residents de r:Etat dont elles proviennent. 

5. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas aux pensions visees au para­
graphe 2. 
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6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, la personne physique residant 
dans un Etat contractant au cours d'une periode d'imposition donnee qui m;:oit un paiement, 
provenant d'un fonds de pension de l'autre :Etat, qu'il est raisonnable d'attribuer a une pen­
sion a laquelle elle avait droit pour une periode precedant la periode donnee, peut faire un 
choix, dans chaque Etat contractant pour que, amc fins d'imposition dans chaque Etat, la 
partie du paiement detenninee par elle et se rapportant a cette periode anterieure soit 
reputee lui avoir ete versee et avoir ete m;:ue par elle le dernier jour de la periode d'impo­
sition qui precede la periode donnee et ne pas lui avoir ete versee et ne pas avoir ete m;:ue 
par elle au cours de cette periode donnee. 

Article 2 

1. Le present Avenant sera ratifie et les instruments de ratification seront echanges a 
Rome aussit6t que possible. 

2. Le present Avenant entrera en vigueur des l'echange des instruments de ratification 
et ses dispositions seront applicables a partir du premier jour de janvier 1988. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet ont signe le present Ave­
nant. 

Fait a Ottawa le 20ieme jour de mars 1989, en deux exemplaires en langues anglaise, 
fram;:aise et italienne, les trois textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement du Canada : 

MICHAEL WILSON 

Pour le Gouvemement de l'ltalie : 

VALERIO BRIGANTE COLONNA ANGELINI 
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE IT ALIEN ] 

PROTOCOLLO 
RECANTE MODIFICHE ALLA CONVENZIONE TRA IL CANADA E L'ITALIA 
PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL 
REDDITO E PREVENIRE LE EVASION! FISCAL! FIRMATA A TORONTO IL 

17 NOVEMBRE 1977 

Il Governo del Canada ed il Governo dell'Italia, 
desiderosi di modificare la Convenzione per evitare le doppie 
imposizioni sul reddito e prevenire le evasioni fiscali, fir­
mata a Toronto il 17 novembre 1977, hanno convenuto le seguen 
ti disposizioni: 

ARTICOLO 1 

Si aggiungono all'articolo XVIII della Convenzio 
ne i seguenti paragrafi: 

3. Nonostante le disposizioni dei paragra-
fi 1 e 2 del presente articolo qualsiasi pagamen­
to di sicurezza sociale proveniente da uno degli 
Stati contraenti e pagato in un determinate pe­
riodo fiscale ad una persona fisica residente del 
l'altro State contraente, e imponibile soltanto -
nel prime Stato a condizione che il reddito di ta 
le persona fisica per quel periodo fiscale, esclu 
si i suddetti p'agamenti di sicurezza sociale' non 
ecceda il piu elevate dei seguenti amrnontari: ven­
tiquattromila dollari canadesi e ventisette milio­
ni di lire italiane. Ai fini del seguente paragra­
fo, il termine "pagamenti di sicurezza sociale" 
designa: 

(a) per quanta concerne il Canada, qualsiasi 
pensione o sussidio pagati ai termini del­
l' Old Age Security Act; e 

(b} per quanto concerne l'Italia, solamente 
quella parte di pensione o sussidio paga­
ta ai termini delle leggi sulla sicurezza 
sociale e certificata dall'Autorita compe­
tente italiana quale ammontare necessario 
per il trattamento al minima della catego­
ria di pensioni pagabili ad una persona ai 
termini delle suddette leggi. 

Le Autorita competenti degli Stati con­
traenti possono, in caso di necessita, convenire 
di modificare gli anunontari suddetti in relazione 
all'evoluzione economica o monetaria. 
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4. Nonostante qualsiasi disposizione della 
Convenzione le pensioni ed indennita di guerra 
provenienti da uno Stato contraente e ricevute 
da un residente dell'altro State contraente non 
seno imponibili in detto altre Stato purche non 
siano irnponibili se ricevute da un residente 
dello Stato contraente da cui esse provengono. 

5. Il paragrafo 1 del presente articolo non 
si applica alle pensioni di cui al paragrafe 2. 

6. Nonostante le disposizioni dei paragrafi 
1 e 2, quando una persona fisica residente in uno 
Stato contraente riceve per la prima volta paga­
menti di pensioni di un fondo pensioni dell'altro 
Stato contraente che possone essere ragionevolmen­
te attribuiti ad una pensione a lui intestata per 
un periodo precedente, tale persona fisica puo 
scegliere di imputare tale porzione relativa a 
precedenti periodi come se fosse stata pagata e 
ricevuta da lui l'ultimo giorno del periodo fisca­
le immediatamente precedente. 

ARTICOLO 2 

1. Il presente Protocollo sara ratificato 
e gli strumenti di ratifica saranno scambiati a 
Roma il piu presto possibile. 

2. Il presente Protocello entrera in vigore 
alla data dello scambio degli strumenti di ratifi­
ca e le sue disposizioni avranno effetto dal 
prime gennaie 1988. 
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No. 24903. Canada and United No. 24903. Canada et Etats-Unis 
States of America 

CONVENTION BETWEEN THE UNIT­
ED STATES OF AMERICA AND 
CANADA WITH RESPECT TO TAX­
ES ON INCOME AND ON CAPITAL. 
WASHINGTON, 26 SEPTEMBER 
19801 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 
BETWEEN CANADA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO 
TA.XES ON INCOME AND ON CAPITAL 
SIGNED AT WASHINGTON ON SEPTEMBER 
26, 1980, AS AMENDED BY THE PROTO­
COL SIGNED ON JUNE 14, 1983 AND 
MARCH 28, 1984. WASHINGTON, 17 
MARCH 1995 

Entry into force: 9 November 1995 by 
the exchange of instruments of 
ratification, in accordance with article 21 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

d'Amerique 

CONVENTION ENTRE LES ETATS­
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA 
EN MATrERE D'IMPOTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
WASHINGTON, 26 SEPTEMBRE 
19801 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE EN MATIERE D'IMPOTS SUR 
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE SIGNEE A 
WASHINGTON LE 26 SEPTEMBRE 1980 ET 
MODIFIEE PAR LES PROTOCOLES SIGNES 
LE 14 WIN 1983 ET LE 28 MARS 1984. 
WASHINGTON, 17 MARS 1995 

Entree en vigueur: 9 novembre 1995 par 
echange des instruments de ratification, 
confonnement a l'article 21 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1469, I-24903 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1469, I-24903. . 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA WITHRESPECTTOTAXESONINCOMEAND 
ON CAPITAL SIGNED AT WASHINGTON ON SEPTEMBER 26, 1980, AS 
AMENDED BY THE PROTOCOLS SIGNED ON JUNE 14, 1983 AND MARCH 28, 
1984 

Canada and the United States of America, desiring to conclude a Protocol to amend the 
Convention with Respect to Taxes on Income and on Capital signed at Washington on Sep­
tember 26, 1980, as amended by the Protocols signed on June 14, 1983 and March 28, 1984 
(hereinafter referred to as "the Convention"), have agreed as follows: 

Article 1 

Paragraphs 2 to 4 of Article II (Taxes Covered) of the Convention shall be deleted and 
replaced by the following: 

"2. Notwithstanding paragraph 1, the taxes existing on March 17, 1995 to which the 
Convention shall apply are: 

(a) In the case of Canada, the taxes imposed by the Government of Canada under the 
Income Tax Act; and 

(b) In the case of the United States, the Federal income taxes imposed by the Internal 
Revenue Code of 1986. However, the Convention shall apply to: 

(i) The United States accmnulated earnings tax and personal holding company tax, to 
the extent and only to the extent necessary to implement the provisions of paragraphs 5 
and 8 of Article X (Dividends): 

(ii) The United States excise taxes imposed with respect to private foundations, to the 
e.\.ient and only to the extent, necessary to implement the provisions of paragraph 4 of Ar­
ticle XXI (Exempt Organizations): 

(iii) The United States social security taxes, to the extent, and only to the extent nec­
essary to implement the provisions of paragraph 2 of Article XXIV (Elilnination of Double 
Taxation) and paragraph 4 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) ; and 

(iv) The United States estate taxes imposed by the Internal Revenue Code of 1986, to 
the e.\.ient and only to the extent necessary to implement the provisions of paragraph 3 (g) 
of Article XXVI (Mutual Agreement Procedure) and Article XXIX B (Taxes Imposed by 
Reason of Death). 

3. The Convention shall apply also to: 

(a) Any taxes identical or substantially silnilar to those taxes to which the Convention 
applies under paragraph 2: and 

(b) Taxes on capital: 
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which are imposed after March 17, 1995 in addition to, or in place of, the taxes to 
which the Convention applies under paragraph 2." 

Article 2 

Subparagraphs (c) and (d) of paragraph 1 of Article III (General Definitions) of the 
Convention shall be deleted and replaced by the following: 

"(c) The tenn "Canadian tax" means the taxes referred to in Article II (Taxes Covered) 
that are imposed on income by Canada; 

(d) The tenn "United States tax" means the taxes referred to in Article II (Taxes Cov­
ered), other than in subparagraph (b )(i) to (iv) of paragraph 2 thereof, that are imposed on 
income by the United States:" 

Article 3 

1. Paragraph 1 of Article IV (Residence) of the Convention shall be deleted and re­
placed by the following: 

"1. For the puiposes of this Convention, the tenn "resident" of a Contracting State 
means any person that under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of that 
person's d01nicile, residence, citizenship, place of management place of incorporation or 
any other criterion of a silnilar nature, but in the case of an estate or trust, only to the extent 
that income derived by the estate or trust is liable to tax in that State, either in its hands or 
in the hands of its beneficiaries. For the purposes of this paragraph, an individual who is 
not a resident of Canada under this paragraph and who is a United States citizen or an alien 
admitted to the United States for pennanent residence (a "green card" holder) is a resident 
of the United States only if the individual has a substantial presence, pennanent home or 
habitual abode in the United States, and that individual's personal and econ01nic relations 
are closer to the United States than to any third State. The tenn "resident" of a Contracting 
State is understood to include: 

(a) The Govenunent of that State or a political subdivision or local authority thereof or 
any agency or instrumentality of any such govenunent subdivision or authority, and 

(b) (i) A trust, organization or other arrangement that is operated exclusively to ad1nin­
ister or provide pension, retirement or employee benefits: and 

(ii) A not-for-profit organization 

that was constituted in that State and that is, by reason of its nature as such, generally 
exempt from income taxation in that State." 

2. A new sentence shall be added at the end of paragraph 3 of Article IV (Residence) 
of the Convention as follows: 

"Notwithstanding the preceding sentence, a company that was created in a Contracting 
State, that is a resident of both Contracting States and that is continued at any time in the 
other Contracting State in accordance with the corporate law in that other State shall be 
deemed while it is so continued to be a resident of that other State." 
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Article -I 

Paragraphs 3 and 4 of Article IX (Related Persons) of the Convention shall be deleted 
and replaced by the following: 

"3. Where an adjustment is made or to be made by a Contracting State in accordance 
with paragraph L the other Contracting State shall (notwithstanding any time or procedural 
limitations in the domestic law of that other State) make a corresponding adjustment to the 
income, loss or tax of the related person in that other State if: 

(a) It agrees with the first-mentioned adjustment; and 

(b) Within six years from the end of the taxable year to which the first-mentioned ad­
justment relates, the competent authority of the other State has been notified of the first­
mentioned adjustment. The competent authorities, however, may agree to consider cases 
where the corresponding adjustment would not otherwise be barred by any time or proce­
dural limitations in the other State, even if the notification is not made within the six-year 
period. 

4. In the event that the notification referred to in paragraph 3 is not given within the 
time period referred to therein, and the competent authorities have not agreed to otherwise 
consider the case in accordance with paragraph 3(b ), the competent authority of the Con­
tracting State which has made or is to make the first-mentioned adjustment may provide 
relief from double taxation where appropriate." 

Article 5 

1. The references in paragraphs 2(a) and 6 of Article X (Dividends) of the Convention 
to a rate of tax of "10 per cent" shall be deleted and replaced by references to a rate of tax 
of "5 per cent". 

2. Paragraph 7 of Article X (Dividends) of the Convention shall be deleted and re­
placed by the following: 

"7. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 

(a) Dividends paid by a company that is a resident of Canada and a non-resident-owned 
investment corporation to a company that is a resident of the United States, that owns at 
least 10 per cent of the voting stock of the company paying the dividends and that is the 
beneficial owner of such dividends, may be taxed in Canada at a rate not exceeding 10 per 
cent of the gross amount of the dividends: 

(b) Paragraph 2(b) and not paragraph 2(a) shall apply in the case of dividends paid by 
a resident of the United States that is a Regulated Investment Company; and 

(c) Paragraph 2(a) shall not apply to dividends paid by a resident of the United States 
that is a Real Estate Investment Trust and paragraph 2(b) shall apply only where such div­
idends are beneficially owned by an individual holding an interest of less than 10 per cent 
in the trust otherwise the rate of tax applicable under the domestic law of the United States 
shall apply. 

Where an estate or a testamentary trust acquired its interest in a Real Estate Investment 
Trust as a consequence of an individual's death, for the purposes of the preceding sentence 
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the estate or trust shall for the five-year period following the death be deemed with respect 
to that interest to be an individual." 

Article 6 

1. The reference in paragraph 2 of Article XI (Interest) of the Convention to "15 per 
cent" shall be deleted and replaced by a reference to "10 per cent". 

2. Paragraph 3(d) of Article XI (Interest) of the Convention shall be deleted and re­
placed by the following: 

"(d) The interest is beneficially owned by a resident of the other Contracting State and 
is paid with respect to indebtedness arising as a consequence of the sale on credit by a res­
ident of that other State of any equipment, merchandise or services except where the sale 
or indebtedness was between related persons: or" 

3. A new paragraph 9 shall be added to Article XI (Interest) of the Convention as fol­
lows: 

"9. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply to an excess inclusion with 
respect to a residual interest in a Real Estate Mortgage Investment Conduit to which Sec­
tion 860G of the United States Internal Revenue Code, as it may be amended from time to 
time without changing the general principle thereof, applies." 

Article 7 

1. Paragraph 3 of Article XII (Royalties) of the Convention shall be deleted and re­
placed by the following: 

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 

(a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro­
duction of any literary, dramatic, musical or artistic work (other than payments in respect 
of motion pictures and works on film, videotape or other means of reproduction for use in 
connection with television): 

(b) Payments for the use of, or the right to use, computer software; 

( c) Payments for the use of, or the right to use, any patent or any infonnation concern­
ing industrial, conunercial or scientific experience (but not including any such infonnation 
provided in connection with a rental or franchise agreement); and 

(d) Payments with respect to broadcasting as may be agreed for the purposes of this 
paragraph in an exchange of notes between the Contracting States: 

arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Con­
tracting State shall be taxable only in that other State." 

2. Paragraph 6 of Article XII (Royalties) of the Convention shall be deleted and re­
placed by the following: 

"6. For the purposes of this Article, 

(a) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi­
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident 
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of a Contracting State or not, has in a State a pennanent establishment or a fixed base in 
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties 
are borne by such pennanent establishment or fixed base, then such royalties shall be 
deemed to arise in the State in which the pennanent establishment or fixed base is situated 
and not in any other State of which the payer is a resident; and 

(b) Where subparagraph (a) does not operate to treat royalties as arising in either Con­
tracting State and the royalties are for the use of, or the right to use, intangible property or 
tangible personal property in a Contracting State, then such royalties shall be deemed to 
arise in that State." 

Article 8 

Paragraph 8 of Article XIII (Gains) of the Convention shall be deleted and replaced by 
the following: 

"8. Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of a corpo­
rate or other organization, reorganization, amalgamation, division or silnilar transaction 
and profit, gain or income with respect to such alienation is not recognized for the puipose 
of taxation in that State, if requested to do so by the person who acquires the property, the 
competent authority of the other Contracting State may agree, in order to avoid double tax­
ation and subject to tenns and conditions satisfactory to such competent authority, to defer 
the recognition of the profit gain or income with respect to such property for the purpose 
of taxation in that other State until such time and in such manner as may be stipulated in 
the agreement." 

Article 9 

1. Paragraph 3 of Article XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

"3. For the purposes of this Convention, the tenn "pensions" includes any payment un­
der a superannuation, pension or other retirement arrangement, Anned Forces retirement 
pay, war veterans pensions and allowances and amounts paid under a sickness, accident or 
disability plan, but does not include payments under an income-averaging annuity contract 
or any benefit referred to in paragraph 5." 

2. Paragraph 5 of Article XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

"5. Benefits under the social security legislation in a Contracting State (including tier 
1 railroad benefits but not including unemployment benefits) paid to a resident of the other 
Contracting State (and in the case of Canadian benefits, to a citizen of the United States) 
shall be taxable only in the first-mentioned State." 

3. A new paragraph 7 shall be added to Article XVIII (Pensions and Annuities) of the 
Convention as follows: 

"7. A natural person who is a citizen or resident of a Contracting State and a beneficiary 
of a trust company, organization or other arrangement that is a resident of the other Con­
tracting State, generally exempt from income taxation in that other State and operated ex-
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elusively to provide pension, retirement or employee benefits may elect to defer taxation in 
the first-mentioned State, under rules established by the competent authority of that State, 
with respect to any income accrued in the plan but not distributed by the plan, until such 
time as and to the extent that a distribution is made from the plan or any plan substituted 
therefor." 

Article JO 

1. Paragraphs 2 and 3 of Article XXI (Exempt Organizations) of the Convention shall 
be deleted and replaced by the following: 

"2. Subject to the provisions of paragraph 3, income referred to in Articles X (Divi­
dends) and XI (Interest) derived by: 

(a) A trust, company, organization or other arrangement that is a resident of a Contract­
ing State, generally exempt from income taxation in a taxable year in that State and oper­
ated exclusively to administer or provide pension, retirement or employee benefits; or 

(b) A trust, company, organization or other arrangement that is a resident of a Contract­
ing State, generally exempt from income taxation in a taxable year in that State and oper­
ated exclusively to earn income for the benefit of an organization referred to in 
subparagraph (a): 

shall be exempt from income taxation in that taxable year in the other Contracting 
State. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply with respect to the income of 
a trust company, organization or other arrangement from carrying on a trade or business or 
from a related person other than a person referred to in paragraph 1 or 2." 

2. A new sentence shall be added at the end of paragraph 5 of Article XXI (Exempt 
Organizations) of the Convention as follows: 

"For the purposes of this paragraph, a company that is a resident of Canada and that is 
taxable in the United States as if it were a resident of the United States shall be deemed to 
be a resident of the United States." 

3. Paragraph 6 of Article XXI (Exempt Organizations) of the Convention shall be de­
leted and replaced by the following: 

"6. For the purposes of Canadian taxation, gifts by a resident of Canada to an organi­
zation that is a resident of the United States, that is generally exempt from United States tax 
and that could qualify in Canada as a registered charity if it were a resident of Canada and 
created or established in Canada, shall be treated as gifts to a registered charity: however, 
no relief from taxation shall be available in any taxation year with respect to such gifts ( oth­
er than such gifts to a college or university at which the resident or a member of the resi­
dent's family is or was emolled) to the extent that such relief would exceed the amount of 
relief that would be available under the Income Tax Act if the only income of the resident 
for that year were the resident's income arising in the United States. The preceding sentence 
shall not be interpreted to allow in any taxation year relief from taxation for gifts to regis­
tered charities in excess of the amount of relief allowed under the percentage limitations of 
the laws of Canada in respect of relief for gifts to registered charities." 
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Article 11 

A new paragraph 3 shall be added to Article XXII (Other Income) of the Convention 
as follows: 

"3. Losses incurred by a resident of a Contracting State with respect to wagering trans­
actions the gains on which may be taxed in the other Contracting State shall, for the purpose 
of taxation in that other State, be deductible to the same extent that such losses would be 
deductible if they were incurred by a resident of that other State." 

Article 12 

1. Paragraphs 2(a) and 2(b) of Article XXIV (Elimination of Double Taxation) of the 
Convention shall be deleted and replaced by the following: 

"(a) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduction from tax 
payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent modifi­
cation of those provisions (which shall not affect the general principle hereof) 

(i) Income tax paid or accrued to the United States on profits, income or gains arising 
in the United States, and 

(ii) In the case of an individual, any social security taxes paid to the United States (oth­
er than taxes relating to unemployment insurance benefits) by the individual on such prof­
its, income or gains shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of such 
profits, income or gains; 

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of 
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions -­
which shall not affect the general principle hereof -- for the purpose of computing Canadian 
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its 
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate 
which is a resident of the United States; and" 

2. Paragraph 5 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation) of the Convention 
shall be deleted and replaced by the following: 

"5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, where a United States citizen is a 
resident of Canada, the following rules shall apply in respect of the items of income referred 
to in Article X (Dividends), XI (Interest) or XII (Royalties) that arise (within the meaning 
of paragraph 3) in the United States and that would be subject to United States tax ifthe 
resident of Canada were not a citizen of the United States, as long as the law in force in 
Canada allows a deduction in computing income for the portion of any foreign tax paid in 
respect of such items which exceeds 15 per cent of the amount thereof: 

(a) The deduction so allowed in Canada shall not be reduced by any credit or deduction 
for income tax paid or accrued to Canada allowed in computing the United States tax on 
such items; 

(b) Canada shall allow a deduction from Canadian tax on such items in respect of in­
come tax paid or accrued to the United States on such items, except that such deduction 
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need not exceed the amount of the tax that would be paid on such items to the United States 
ifthe resident of Canada were not a United States citizen: and 

(c) For the purposes of computing the United States tax on such items, the United 
States shall allow as a credit against United States tax the income tax paid or accrued to 
Canada after the deduction referred to in subparagraph (b ). The credit so allowed shall re­
duce only that portion of the United States tax on such items which exceeds the amount of 
tax that would be paid to the United States on such items if the resident of Canada were not 
a United States citizen." 

3. Paragraph 7 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation) of the Convention 
shall be deleted and replaced by the following: 

"7. For the purposes of this Article, any reference to "income tax paid or accrued" to a 
Contracting State shall include Canadian tax and United States tax, as the case may be, and 
taxes of general application which are paid or accrued to a political subdivision or local au­
thority of that State, which are not imposed by that political subdivision or local authority 
in a manner inconsistent with the provisions of the Convention and which are substantially 
silnilar to the Canadian tax or United States tax, as the case may be." 

4. A new paragraph 10 shall be added to Article XXIV (Elilnination of Double Taxa­
tion) of the Convention as follows: 

"10. Where in accordance with any provision of the Convention income derived or 
capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such 
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on other income or capital, take 
into account the exempted income or capital." 

Article 13 

1. Paragraph 3 of Article XXV (Non-Discri1nination) of the Convention shall be delet­
ed and replaced by the following: 

"3. In detennining the taxable income or tax payable of an individual who is a resident 
of a Contracting State, there shall be allowed as a deduction in respect of any other person 
who is a resident of the other Contracting State and who is dependent on the individual for 
support the amount that would be so allowed if that other person were a resident of the first­
mentioned State." 

2. Paragraph 10 of Article XXV (Non-Discri1nination) of the Convention shall be de­
leted and replaced by the following: 

"10. Notwithstanding the provisions of Article II (Taxes Covered), this Article shall 
apply to all taxes imposed by a Contracting State." 

Article 14 

1. Paragraphs 3(f) and (g) of Article XXVI (Mutual Agreement Procedure) of the Con­
vention shall be deleted and replaced by the following: 

"(f) To the elilnination of double taxation with respect to a partnership: 
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(g) To provide relief from double taxation resulting from the application of the estate 
tax imposed by the United States or the Canadian tax as a result of a distribution or dispo­
sition of property by a trust that is a qualified domestic trust within the meaning of section 
2056A of the Internal Revenue Code, or is described in subsection 70(6) of the Income Tax 
Act or is treated as such under paragraph 5 of Article XXIX B (Taxes Imposed by Reason 
of Death), in cases where no relief is otherwise available: or 

(h) To increases in any dollar amounts referred to in the Convention to reflect mone­
tary or economic developments." 

2. A new paragraph 6 shall be added to Article XXVI (Mutual Agreement Procedure) 
of the Convention as follows: 

"6. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con­
vention cannot be resolved by the competent authorities pursuant to the preceding para­
graphs of this Article, the case may, if both competent authorities and the taxpayer agree, 
be submitted for arbitration, provided that the taxpayer agrees in writing to be bound by the 
decision of the arbitration board. The decision of the arbitration board in a particular case 
shall be binding on both States with respect to that case. The procedures shall be established 
in an exchange of notes between the Contracting States. The provisions of this paragraph 
shall have effect after the Contracting States have so agreed through the exchange of notes." 

Article 15 

A new Article XXVI A (Assistance in Collection) shall be added to the Convention as 
follows: 

"Article XXVI A. Assistance in Collection 

1. The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection 
of taxes referred to in paragraph 9, together with interest costs, additions to such taxes and 
civil penalties, referred to in this Article as a "revenue claim". 

2. An application for assistance in the collection of a revenue claim shall include acer­
tification by the competent authority of the applicant State that, under the laws of that State, 
the revenue claim has been finally detennined. For the purposes of this Article, a revenue 
claim is finally detennined when the applicant State has the right under its internal law to 
collect the revenue claim and all administrative and judicial rights of the taxpayer to re­
strain collection in the applicant State have lapsed or been exhausted. 

3. A revenue claim of the applicant State that has been finally detennined may be ac­
cepted for collection by the competent authority of the requested State and, subject to the 
provisions of paragraph 7, if accepted shall be collected by the requested State as though 
such revenue claim were the requested State's own revenue claim finally detennined in ac­
cordance with the laws applicable to the collection of the requested State's own taxes. 

4. Where an application for collection of a revenue claim in respect of a taxpayer is 
accepted 

(a) By the United States, the revenue claim shall be treated by the United States as an 
assessment under United States laws against the taxpayer as of the time the application is 
received: and 
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(b) By Canada, the revenue claim shall be treated by Canada as an amount payable un­
der the Income Tax Act, the collection of which is not subject to any restriction. 

5. Nothing in this Article shall be construed as creating or providing any rights of ad­
ministrative or judicial review of the applicant State's finally detennined revenue claim by 
the requested State, based on any such rights that may be available under the laws of either 
Contracting State. If, at any time pending execution of a request for assistance under this 
Article, the applicant State loses the right under its internal law to collect the revenue claim, 
the competent authority of the applicant State shall promptly withdraw the request for as­
sistance in collection. 

6. Subject to this paragraph, amounts collected by the requested State pursuant to this 
Article shall be forwarded to the competent authority of the applicant State. Unless the 
competent authorities of the Contracting States otherwise agree, the ordinary costs incurred 
in providing collection assistance shall be borne by the requested State and any eA.iraordi­
nary costs so incurred shall be borne by the applicant State. 

7. A revenue claim of an applicant State accepted for collection shall not have in the 
requested State any priority accorded to the revenue claims of the requested State. 

8. No assistance shall be provided under this Article for a revenue claim in respect of 
a taxpayer to the extent that the taA.lJayer can demonstrate that 

(a) Where the ta.\.lJayer is an individual, the revenue claim relates to a taxable period 
in which the ta.\.lJayer was a citizen of the requested State, and 

(b) Where the taxpayer is an entity that is a company, estate or trust the revenue claim 
relates to a taxable period in which the taA.lJayer derived its status as such an entity from the 
laws in force in the requested State. 

9. Notwithstanding the provisions of Article II (Taxes Covered), the provisions of this 
Article shall apply to all categories of taxes collected by or on behalf of the Govenunent of 
a Contracting State. 

10. Nothing in this Article shall be construed as: 

(a) Lilniting the assistance provided for in paragraph 4 of Article XXVI (Mutual 
Agreement Procedure): or 

(b) Imposing on either Contracting State the obligation to carry out ad1ninistrative 
measures of a different nature from those used in the collection of its own taxes or that 
would be contrary to its public policy (ordre public). 

11. The competent authorities of the Contracting States shall agree upon the mode of 
application of this Article, including agreement to ensure comparable levels of assistance 
to each of the Contracting States. 11 

Article 16 

1. Paragraph 1 of Article XXVII (Exchange oflnfonnation) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

11 1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infonna­
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws 

246 



Volume 2030, A-2-1903 

of the Contracting States concerning taxes to which the Convention applies insofar as the 
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of infonnation is not 
restricted by Article I (Personal Scope). Any infonnation received by a Contracting State 
shall be treated as secret in the same manner as infonnation obtained under the taxation 
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the ad1ninistration and 
enforcement in respect of. or the detennination of appeals in relation to the taxes to which 
the Convention applies or, notwithstanding paragraph 4, in relation to taxes imposed by a 
political subdivision or local authority of a Contracting State that are substantially silnilar 
to the taxes covered by the Convention under Article II (Taxes Covered). Such persons or 
authorities shall use the infonnation only for such purposes. They may disclose the infor­
mation in public court proceedings or in judicial decisions. The competent authorities may 
release to an arbitration board established pursuant to paragraph 6 of Article XXVI (Mutual 
Agreement Procedure) such infonnation as is necessary for carrying out the arbitration pro­
cedure: the members of the arbitration board shall be subject to the lilnitations on disclosure 
described in this Article." 

2. Paragraph 4 of Article XXVII (Exchange oflnfonnation) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

"4. For the purposes of this Article, the Convention shall apply, notwithstanding the 
provisions of Article II (Taxes Covered): 

(a) To all taxes imposed by a Contracting State: and 

(b) To other taxes to which any other provision of the Convention applies, but only to 
the extent that the infonnation is relevant for the purposes of the application of that provi­
sion." 

Article 17 

1. Paragraph 3(a) of Article XXIX (Miscellaneous Rules) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

"(a) Under paragraphs 3 and 4 of Article IX (Related Persons), paragraphs 6 and 7 of 
Article XIII (Gains), paragraphs 1, 3, 4, 5, 6(b) and 7 of Article XVIII (Pensions and An­
nuities), paragraph 5 of Article XXIX (Miscellaneous Rules), paragraphs L 5 and 6 of Ar­
ticle XXIX B (Taxes Imposed by Reason of Death), paragraphs 2, 3, 4 and 7 of Article 
XXIX B (Taxes Imposed by Reason of Death) as applied to the estates of persons other than 
fonner citizens referred to in paragraph 2 of this Article, paragraphs 3 and 5 of Article XXX 
(Entry into Force), and Articles XIX (Govenunent Service), XXI (Exempt Organizations), 
XXIV (Elilnination of Double Taxation), XXV (Non-Discri1nination) and XXVI (Mutual 
Agreement Procedure);" 

2. Paragraphs 5 to 7 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) of the Convention shall 
be deleted and replaced by the following: 

"5. Where a person who is a resident of Canada and a shareholder of a United States S 
corporation requests the competent authority of Canada to do so, the competent authority 
may agree, subject to tenns and conditions satisfactory to such competent authority, to ap-
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ply the following rules for the purposes of taxation in Canada with respect to the period dur­
ing which the agreement is effective: 

(a) The corporation shall be deemed to be a controlled foreign affiliate of the person; 

(b) All the income of the corporation shall be deemed to be foreign accrual property 
income: 

( c) For the purposes of subsection 20( 11) of the Income Tax Act, the amount of the 
corporation's income that is included in the person's income shall be deemed not to be in­
come from a property: and 

( d) Each dividend paid to the person on a share of the capital stock of the corporation 
shall be excluded from the person's income and shall be deducted in computing the adjusted 
cost base to the person of the share. 

6. For purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General Agree­
ment on Trade in Services, the Contracting States agree that: 

(a) A measure falls within the scope of the Convention only if: 

(i) The measure relates to a tax to which Article XXV (Non-Discrimination) of the 
Convention applies: or 

(ii) The measure relates to a tax to which Article XXV (Non-Discrimination) of the 
Convention does not apply and to which any other provision of the Convention applies, but 
only to the extent that the measure relates to a matter dealt with in that other provision of 
the Convention: and 

(b) Notwithstanding paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General Agree­
ment on Trade in services, any doubt as to the interpretation of subparagraph (a) will be 
resolved under paragraph 3 of Article XXVI (Mutual Agreement Procedure) of the Con­
vention or any other procedure agreed to by both Contracting States. 

7. The appropriate authority of a Contracting State may request consultations with the 
appropriate authority of the other Contracting State to detennine whether change to the 
Convention is appropriate to respond to changes in the law or policy of that other State. 
Where domestic legislation enacted by a Contracting State unilaterally removes or signifi­
cantly limits any material benefit otherwise provided by the Convention, the appropriate 
authorities shall promptly consult for the purpose of considering an appropriate change to 
the Convention." 

Article 18 

A new Article XXIX A (Limitation on Benefits) shall be added to the Convention as 
follows: 

"Article XXIX A. Limitation on Benefits 

1. For the purposes of the application of this Convention by the United States, 

(a) A qualifying person shall be entitled to all of the benefits of this Convention, and 

(b) Except as provided in paragraphs 3, 4 and 6, a person that is not a qualifying person 
shall not be entitled to any benefits of the Convention. 

2. For the purposes of this Article, a qualifying person is a resident of Canada that is: 
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(a) A natural person: 

(b) The Government of Canada or a political subdivision or local authority thereof, or 
any agency or instrumentality of any such govermnent, subdivision or authority: 

(c) A company or trust in whose principal class of shares or units there is substantial 
and regular trading on a recognized stock exchange; 

( d) A company more than 50 per cent of the vote and value of the shares (other than 
debt substitute shares) of which is owned, directly or indirectly, by five or fewer persons 
each of which is a company or trust referred to in subparagraph ( c ), provided that each com­
pany or trust in the chain of ownership is a qualifying person or a resident or citizen of the 
United States: 

(e) (i) A company 50 per cent or more of the vote and value of the shares (other than 
debt substitute shares) of which is not owned, directly or indirectly, by persons other than 
qualifying persons or residents or citizens of the United States, or 

(ii) A trust 50 per cent or more of the beneficial interest in which is not owned, directly 
or indirectly, by persons other than qualifying persons or residents or citizens of the United 
States, 

where the amount of the e.'.lJenses deductible from gross income that are paid or pay­
able by the company or trust, as the case may be, for its preceding fiscal period (or, in the 
case of its first fiscal period, that period) to persons that are not qualifying persons or resi­
dents or citizens of the United States is less than 50 per cent of its gross income for that 
period: 

(f) An estate: 

(g) A not-for-profit organization, provided that more than half of the beneficiaries, 
members or participants of the organization are qualifying persons or residents or citizens 
of the United States: or 

(h) An organization described in paragraph 2 of Article XXI (Exempt Organizations) 
and established for the purpose of providing benefits primarily to individuals who are qual­
ifying persons, persons who were qualifying persons within the five preceding years, or res­
idents or citizens of the United States. 

3. Where a person that is a resident of Canada and is not a qualifying person of Canada, 
or a person related thereto, is engaged in the active conduct of a trade or business in Canada 
(other than the business of making or managing investments, unless those activities are car­
ried on with customers in the ordinary course of business by a bank, an insurance company, 
a registered securities dealer or a deposit-taking financial institution), the benefits of the 
Convention shall apply to that resident person with respect to income derived from the 
United States in connection with or incidental to that trade or business, including any such 
income derived directly or indirectly by that resident person through one or more other per­
sons that are residents of the United States. Income shall be deemed to be derived from the 
United States in connection with the active conduct of a trade or business in Canada only 
if that trade or business is substantial in relation to the activity carried on in the United 
States giving rise to the income in respect of which benefits provided under the Convention 
by the United States are claimed. 
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4. A company that is a resident of Canada shall also be entitled to the benefits of Arti­
cles X (Dividends), XI (Interest) and XII (Royalties) if 

(a) Its shares that represent more than 90 per cent of the aggregate vote and value rep­
resented by all of its shares (other than debt substitute shares) are owned, directly or indi­
rectly, by persons each of whom is a qualifying person, a resident or citizen of the United 
States or a person who 

(i) Is a resident of a country with which the United States has a comprehensive income 
tax convention and is entitled to all of the benefits provided by the United States under that 
convention: 

(ii) Would qualify for benefits under paragraphs 2 or 3 if that person were a resident 
of Canada (and, for the purposes of paragraph 3, if the business it carried on in the country 
of which it is a resident were carried on by it in Canada); and 

(iii) Would be entitled to a rate of United States tax under the convention between that 
person's country of residence and the United States, in respect of the particular class of in­
come for which benefits are being claimed under this Convention, that is at least as low as 
the rate applicable under this Convention; and 

(b) The amount of the expenses deductible from gross income that are paid or payable 
by the company for its preceding fiscal period (or, in the case of its first fiscal period, that 
period) to persons that are not qualifying persons or residents or citizens of the United 
States is less than 50 per cent of the gross income of the company for that period. 

5. For the purposes of this Article, 

(a) The tenn "recognized stock exchange" means: 

(i) The NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers, 
Inc. and any stock exchange registered with the Securities and Exchange Commission as a 
national securities exchange for purposes of the Securities Exchange Act of 1934; 

(ii) Canadian stock exchanges that are "prescribed stock exchanges" under the Income 
Tax Act; and 

(iii) Any other stock exchange agreed upon by the Contracting States in an exchange 
of notes or by the competent authorities of the Contracting States: 

(b) The tenn "not-for-profit organization" of a Contracting State means an entity cre­
ated or established in that State and that is, by reason of its not-for-profit status, generally 
exempt from income taxation in that State, and includes a private foundation, charity, trade 
union, trade association or similar organization: and 

(c) The tenn "debt substitute share" means: 

(i) A share described in paragraph (e) of the definition "tenn preferred share" in the 
Income Tax Act as it may be amended from time to time without changing the general 
principle thereof: and 

(ii) Such other type of share as may be agreed upon by the competent authorities of the 
Contracting States. 

6. Where a person that is a resident of Canada is not entitled under the preceding pro­
visions of this Article to the benefits provided under the Convention by the United States, 
the competent authority of the United States shall, upon that person's request, detennine on 
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the basis of all factors including the history, structure, ownership and operations of that per­
son whether 

(a) Its creation and existence did not have as a principal purpose the obtaining of ben­
efits under the Convention that would not otherwise be available: or 

(b) It would not be appropriate, having regard to the purpose of this Article, to deny 
the benefits of the Convention to that person. 

The person shall be granted the benefits of the Convention by the United States where 
the competent authority detennines that subparagraph (a) or (b) applies. 

7. It is understood that the fact that the preceding provisions of this Article apply only 
for the purposes of the application of the Convention by the United States shall not be con­
strued as restricting in any manner the right of a Contracting State to deny benefits under 
the Convention where it can reasonably be concluded that to do otherwise would result in 
an abuse of the provisions of the Convention." 

Article 19 

A new Article XXIX B (Taxes Imposed by Reason of Death) shall be added to the Con­
vention as follows: 

"Article XXIX B. Taxes Imposed by Reason of Death 

1. Where the property of an individual who is a resident of a Contracting State passes 
by reason of the individual's death to an organization referred to in paragraph 1 of Article 
XXI (Exempt Organizations), the tax consequences in a Contracting State arising out of the 
passing of the property shall apply as if the organization were a resident of that State. 

2. In detennining the estate tax imposed by the United States, the estate of an individ­
ual (other than a citizen of the United States) who was a resident of Canada at the time of 
the individual's death shall be allowed a unified credit equal to the greater of 

(a) The amount that bears the same ratio to the credit allowed underthe law of the Unit­
ed States to the estate of a citizen of the United States as the value of the part of the indi­
vidual's gross estate that at the time of the individual's death is situated in the United States 
bears to the value of the individual's entire gross estate wherever situated: and 

(b) The unified credit allowed to the estate of a nomesident not a citizen of the United 
States under the law of the United States. 

The amount of any unified credit otherwise allowable under this paragraph shall be re­
duced by the amount of any credit previously allowed with respect to any gift made by the 
individual. A credit otherwise allowable under subparagraph (a) shall be allowed only if all 
infonnation necessary for the verification and computation of the credit is provided. 

3. In detennining the estate tax imposed by the United States on an individual's estate 
with respect to property that passes to the surviving spouse of the individual (within the 
meaning of the law of the United States) and that would qualify for the estate tax marital 
deduction under the law of the United States if the surviving spouse were a citizen of the 
United States and all applicable elections were properly made (in this paragraph and para­
graph 4 referred to as "qualifying property"), a non-refundable credit computed in accor-
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dance with the provisions of paragraph 4 shall be allowed in addition to the unified credit 
allowed to the estate under paragraph 2 or under the law of the United States, provided that 

(a) The individual was at the time of death a citizen of the United States or a resident 
of either Contracting State: 

(b) The surviving spouse was at the time of the individual's death a resident of either 
Contracting State: 

(c) If both the individual and the surviving spouse were residents of the United States 
at the time of the individual's death, one or both was a citizen of Canada: and 

(d) The executor of the decedent's estate elects the benefits of this paragraph and 
waives irrevocably the benefits of any estate tax marital deduction that would be allowed 
under the law of the United States on a United States Federal estate tax return filed for the 
individual's estate by the date on which a qualified domestic trust election could be made 
under the law of the United States. 

4. The amount of the credit allowed under paragraph 3 shall equal the lesser of 

(a) The unified credit allowed under paragraph 2 or under the law of the United States 
( detennined without regard to any credit allowed previously with respect to any gift made 
by the individual), and 

(b) The amount of estate tax that would otherwise be imposed by the United States on 
the transfer of qualifying property. 

The amount of estate tax that would otherwise be imposed by the United States on the 
transfer of qualifying property shall equal the amount by which the estate tax (before al­
lowable credits) that would be imposed by the United States if the qualifying property were 
included in computing the taxable estate exceeds the estate tax (before allowable credits) 
that would be so imposed if the qualifying property were not so included. Solely for pur­
poses of detennining other credits allowed under the law of the United States, the credit 
provided under paragraph 3 shall be allowed after such other credits. 

5. Where an individual was a resident of the United States inunediately before the in­
dividual's death, for the purposes of subsection 70( 6) of the Income Tax Act, both the indi­
vidual and the individual's spouse shall be deemed to have been resident in Canada 
inunediately before the individual's death. Where a trust that would be a trust described in 
subsection 70(6) of that Act if its trustees that were residents or citizens of the United 
States or domestic corporations under the law of the United States were residents of Cana­
da, requests the competent authority of Canada to do so, the competent authority may agree, 
subject to tenns and conditions satisfactory to such competent authority, to treat the trust 
for the purposes of that Act as being resident in Canada for such time as may be stipulated 
in the agreement. 

6. In detennining the amount of Canadian tax payable by an individual who inunedi­
ately before death was a resident of Canada, or by a trust described in subsection 70(6) of 
the Income Tax Act (or a trust which is treated as being resident in Canada under the pro­
visions of paragraph 5), the amount of any Federal or state estate or inheritance taxes pay­
able in the United States (not exceeding, where the individual was a citizen of the United 
States or a fonner citizen referred to in paragraph 2 of Article XXIX (Miscellaneous Rules), 
the amount of estate and inheritance taxes that would have been payable if the individual 

252 



Volume 2030, A-2-1903 

were not a citizen or fonner citizen of the United States) in respect of property situated 
within the United States shall, 

(a) To the extent that such estate or inheritance taxes are imposed upon the individual's 
death, be allowed as a deduction from the amount of any Canadian tax otherwise payable 
by the individual for the taxation year in which the individual died on the total of 

(i) Any income, profits or gains of the individual arising (within the meaning of para­
graph 3 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation)) in the United States in that 
year, and 

(ii) Where the value at the time of the individual's death of the individual's entire gross 
estate wherever situated (detennined under the law of the United States) exceeded 1.2 inil­
lion U.S. dollars or its equivalent in Canadian dollars, any income, profits or gains of the 
individual for that year from property situated in the United States at that time, and 

(b) To the extent that such estate or inheritance taxes are imposed upon the death of the 
individual's surviving spouse, be allowed as a deduction from the amount of any Canadian 
tax otherwise payable by the trust for its taxation year in which that spouse dies on any in­
come, profits or gains of the trust for that year arising (within the meaning of paragraph 3 
of Article XXIV (Elimination of Double Taxation)) in the United States or from property 
situated in the United States at the time of death of the spouse. 

For purposes of this paragraph, property shall be treated as situated within the United 
States if it is so treated for estate tax purposes under the law of the United States as in effect 
on March 17, 1995 subject to any subsequent changes thereof that the competent authorities 
of the Contracting States have agreed to apply for the purposes of this paragraph. The de­
duction allowed under this paragraph shall take into account the deduction for any income 
tax paid or accrued to the United States that is provided under paragraph 2(a), 4(a) or 5(b) 
of Article XXIV (Eliluination of Double Taxation). 

7. In detennining the amount of estate tax imposed by the United States on the estate 
of an individual who was a resident or citizen of the United States at the time of death, or 
upon the death of a surviving spouse with respect to a qualified domestic trust created by 
such an individual or the individual's executor or surviving spouse, a credit shall be allowed 
against such tax imposed in respect of property situated outside the United States, for the 
federal and provincial income taxes payable in Canada in respect of such property by rea­
son of the death of the individual or, in the case of a qualified domestic trust the individu­
al's surviving spouse. Such credit shall be computed in accordance with the following rules: 

(a) A credit otherwise allowable under this paragraph shall be allowed regardless of 
whether the identity of the taxpayer under the law of Canada corresponds to that under the 
law of the United States. 

(b) The amount of a credit allowed under this paragraph shall be computed in accor­
dance with the provisions and subject to the limitations of the law of the United States re­
garding credit for foreign death taxes (as it may be amended from time to time without 
changing the general principle hereof), as though the income tax imposed by Canada were 
a creditable tax under that law. 

( c) A credit may be claimed under this paragraph for an amount of federal or provincial 
income tax payable in Canada only to the extent that no credit or deduction is claimed for 
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such amount in detennining any other tax imposed by the United States, other than the es­
tate tax imposed on property in a qualified domestic trust upon the death of the smviving 
spouse. 

8. Provided that the value, at the time of death, of the entire gross estate wherever sit­
uated of an individual who was a resident of Canada (other than a citizen of the United 
States) at the time of death does not exceed 1.2 1nillion U.S. dollars or its equivalent in Ca­
nadian dollars, the United States may impose its estate tax upon property fonning part of 
the estate of the individual only if any gain derived by the individual from the alienation of 
such property would have been subject to income taxation by the United States in accor­
dance with Article XIII (Gains)." 

Article 20 

1. The appropriate authorities of the Contracting States shall consult within a three­
year period from the date on which this Protocol enters into force with respect to further 
reductions in withholding taxes provided in the Convention. and with respect to the rules 
in Article XXIX A (Lilnitation on Benefits) of the Convention. 

2. The appropriate authorities of the Contracting States shall consult after a three-year 
period from the date on which the Protocol enters into force in order to detennine whether 
it is appropriate to make the exchange of notes referred to in Article XXVI (Mutual Agree­
ment Procedure) of the Convention. 

Article 21 

1. This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro­
cedures in Canada and the United States and instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible. 

2. The Protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification, 
and shall have effect: 

(a) For tax withheld at the source on income referred to in Articles X (Dividends), XI 
(Interest), XII (Royalties) and XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention, except 
on income referred to in paragraph 5 of Article XVIII of the Convention (as it read before 
the entry into force of this Protocol), with respect to amounts paid or credited on or after 
the first day of the second month next following the date on which the Protocol enters into 
force , except that the reference in paragraph 2(a) of Article X (Dividends) of the Conven­
tion, as amended by the Protocol, to "5 per cent" shall be read, in its application to amounts 
paid or credited on or after that first day: 

(i) Before 1996, as "7 per cent": and 

(ii) After 1995 and before 1997, as "6 per cent": and 

(b) For other taxes, with respect to taxable years beginning on or after the first day of 
January next following the date on which the Protocol enters into force , except that the ref­
erence in paragraph 6 of Article X (Dividends) of the Convention, as amended by the Pro­
tocol, to "5 per cent" shall be read, in its application to taxable years beginning on or after 
that first day and ending before 1997, as "6 per cent". 

254 



Volume 2030, A-2-1903 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, Article XXVI A (Assistance in Col­
lection) of the Convention shall have effect for revenue claims finally detennined by a re­
questing State after the date that is 10 years before the date on which the Protocol enters 
into force. 

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, paragraphs 2 through 8 of Article 
XXIX B (Taxes Imposed by Reason of Death) of the Convention (and paragraph 2 of Ar­
ticle II (Taxes Covered) and paragraph 3(a) of Article XXIX (Miscellaneous Rules) of the 
Convention, as amended by the Protocol, to the extent necessary to implement paragraphs 
2 through 8 of Article XXIX B (Taxes Imposed by Reason of Death) of the Convention) 
shall, notwithstanding any limitation imposed under the law of a Contracting State on the 
assessment reassessment or refund with respect to a person's return, have effect with re­
spect to deaths occurring after the date on which the Protocol enters into force and, provid­
ed that any claim for refund by reason of this sentence is filed within one year of the date 
on which the Protocol enters into force or within the otherwise applicable period for filing 
such claims under domestic law, with respect to benefits provided under any of those para­
graphs with respect to deaths occurring after November 10, 1988. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, paragraph 2 of Article 3 of the Pro­
tocol shall have effect with respect to taxable years beginning on or after the first day of 
January next following the date on which the Protocol enters into force. 

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov­
enunents, have signed this Protocol. 

Done in two copies at Washington this seventeenth day of March 1995, in the French 
and English languages, each text being equally authentic. 

For the Govenunent of Canada: 

ROBERT WRIGHT 

For the Govenunent of the United States of America: 

RICHARD E. HECK.LINGE 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LES 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET 
SUR LA FORTUNE SIGNEE A WASHINGTON LE 26 SEPTEMBRE 1980 ET 
MODIFIEE PAR LES PROTOCOLES SIGNES LE 14 JUIN 1983 ET LE 28 MARS 
1984 

Le Canada et les Etats-Unis d'Amerique, desirem.: de conclure un Protocole modifiant 
la Convention en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune signee a Washington le 26 
septembre 1980 et modifiee par les Protocoles signes le 14 juin 1983 et le 28 mars 1984 ( ci­
apres denommee "la Convention"), sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 1 

Les paragraphes 2 a 4 de l'article II (lmp6ts vises) de la Convention sont supprimes et 
remplaces par ce qui suit : 

"2. Nonobstant le paragraphe 1, les imp6ts existants le 17 mars 1995 auxquels la Con­
vention s'applique sont : 

a) En ce qui conceme le Canada, les imp6ts qui sont pen;:us par le gouvemement du 
Canada en vertu de la Loi de l'imp6t sur le revenu; et 

b) Ence qui conceme les Etats-Unis, les imp6ts federaux sur le revenu prevus par l'In­
temal Revenue Code de 1986. Toutefois, la Convention s'applique : 

(i) A l'imp6t des Etats-Unis sur les benefices non repartis (accumulated earnings tax) 
et a l'imp6t des Etats-Unis sur les societes holdings personnelles (personal holding compa­
ny tax) dans la mesure, et uniquement dans la mesure, necessaire pour mettre en oeuvre les 
dispositions des paragraphes 5 et 8 de l'article X (Dividendes): 

(ii) Aux droits d'accise des Etats-Unis qui sont pen;:us sur les fondations privees dans 
la mesure, et uniquement dans la mesure, necessaire pour mettre en oeuvre les dispositions 
du paragraphe 4 de l'article XXI (Organisations exonerees): 

(iii) Aux imp6ts de securite sociale des Etats-Unis, dans la mesure, et uniquement dans 
la mesure, necessaire pour mettre en oeuvre les dispositions du paragraphe 2 de l'article 
XXIV (Elimination de la double imposition) et du paragraphe 4 de l'article XXIX (Dispo­
sitions diverses) ; et 

(iv) Am.: imp6ts sur les successions des Etats-Unis prevus par l'Intemal Revenue Code 
de 1986, dans la mesure, et uniquement dans la mesure, necessaire pour mettre en oeuvre 
les dispositions du paragraphe 3 g) de l'article XXVI (Procedure aiuiable) et de l'article 
XXIX B (lmp6ts pen;:us en cas de deces). 

3. La Convention s'applique egalement: 

a) Aux imp6ts de nature identique ou analogue a ceux auxquels la Convention s'appli­
que en vertu du paragraphe 2: et 
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b) Aux imp6ts sur la fortune; 

qui seraient etablis apres le 17 mars 1995 et qui s'ajouteraient aux imp6ts auxquels la 
Convention s'applique en vertu du paragraphe 2, ou qui les remplaceraient." 

Article 2 

Les alineas c) et d) du paragraphe 1 de l'article III (Definitions generales) de la Con­
vention sont supprimes et remplaces par ce qui suit : 

"c) L'expression "imp6t canadien" designe les imp6ts vises a l'article II (Imp6ts vises) 
qui sont preleves sur les revenus par le Canada: 

d) L'eAlJression "imp6t des Etats-Unis" designe les imp6ts vises a l'article II (Imp6ts 
vises), autres que cem vises aux alineas b )(i) a (iv) du paragraphe 2 dudit article, qui sont 
preleves sur les revenus par les Etats-U nis;" 

Article 3 

1. Le paragraphe 1 de l'article IV (Residence) de la Convention est supprime et rem­
place par ce qui suit : 

"1. Au sens de la presente Convention, le tenne "resident" d'un Etat contractant designe 
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat est assujettie a l'imp6t dans cet Etat 
en raison de son domicile, de sa residence, de sa citoyennete, de son siege de direction, de 
son lieu de constitution ou de tout autre critere de nature analogue, mais, dans le cas d'une 
succession ou d'une fiducie, seulement dans la mesure ou les revenus que tire cette succes­
sion ou cette fiducie sont assujettis a l'imp6t de cet Etat soit dans ses mains, soit dans les 
mains de ses beneficiaires. Au sens du present paragraphe, une personne physique qui n'est 
pas un resident du Canada en vertu du present paragraphe et qui est un citoyen des Etats­
U nis OU un etranger ayant obtenu le droit de resider de fa;:on pennanente aux Etats-Unis 
(un detenteur de la "carte verte") n'est un resident des Etats-Unis que si cette personne phy­
sique a une presence importante am.;. Etats-Unis, y possede un foyer d'habitation pennanent 
ou si elle y sejourne de fa;:on habituelle et que ses liens personnels et econ01uiques avec les 
Etats-Unis sont plus etroits que cem.;. qu'elle entretient avec tout Etat tiers. 11 est entendu que 
le tenne "resident" d'un Etat contractant comprend : 

a) Le gouvemement de cet Etat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites 
locales ou toute personne morale de droit public de cet Etat, subdivision ou collectivite: et 

b) (i) Une fiducie , une organisation ou un autre mecanisme qui est gere exclusivement 
am.;. fins d'ad1uinistrer des fonds ou de verser des prestations de pensions ou de retraite ou 
d'autres prestations am.;. employes, et 

(ii) Une organisation a but non lucratif, 

qui a ete constitue dans cet Etat et qui est de par sa nature, generalement exempte de 
l'imp6t sur le revenu dans cet Etat." 

2. Une nouvelle phrase est ajoutee a la fin du paragraphe 3 de l'article IV (Residence) 
de la Convention comme suit: 
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11Nonobstant la phrase precedente, une societe qui a ete constituee dans un Etat con­
tractant qui est un resident des deux Etats contractants et qui est prorogee a un moment 
quelconque dans l'autre Etat contractant confonnement au droit des societes dans cet autre 
Etat est consideree, pendant la duree de sa prorogation, etre un resident de cet autre Etat. 11 

Article 4 

Les paragraphes 3 et 4 de l'article IX (Personnes liees) de la Convention sont 
supprimes et remplaces par ce qui suit : 

11 3. Lorsqu'un ajustement est fait ou est a faire, par un Etat contractant confonnement 
au paragraphe 1, l'autre Etat contractant procede (nonobstant toute restriction relative aux 
delais OU a la procedure du droit inteme de cet autre Etat) a un ajustement correspondant 
des revenus, pertes ou imp6ts de la personne liee dans cet autre Etat si : 

a) 11 est d'accord avec le premier ajustement: et 

b) L'autorite competente de l'autre Etat a ete avisee du premier ajustement dans un 
delai de six ans a compter de la fin de l'annee d'imposition a laquelle le premier ajustement 
est relie. Toutefois, l'autorite competente peut accepter d'examiner les cas ou l'ajustement 
correspondant ne serait pas autrement prescrit en vertu des delais ou empeche par la proce­
dure du droit inteme dans l'autre :Etat, meme si l'avis n'a pas ete donne dans le delai de six 
ans. 

4. Si l'avis vise au paragraphe 3 n'est pas donne dans les delais vises audit paragraphe 
et si l'autorite competente n'a pas accepte d'examiner le cas confonnement au paragraphe 3 
b ), l'autorite competente de l'Etat contractant qui a fait ou va faire, le premier ajustement 
peut eviter la double imposition lorsque le cas s'y prete. II 

Article 5 

1. Les references a un taux d'imposition de II 10 p. 10011 dans les paragraphes 2 a) et 6 
de l'article X (Dividendes) de la Convention sont supprimees et remplacees par des 
references a un tam;. d'imposition de 11 5 p. 10011

• 

2. Le paragraphe 7 de l'article X (Dividendes) de la Convention est supprime et rem­
place par ce qui suit : 

11 7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, 

a) Les dividendes payes par une societe qui est un resident du Canada et une societe de 
placements appartenant a des non residents, a une societe qui est un resident des Etats-Unis 
qui possede au moins 10 p. 100 des droits de vote dans la societe qui paie les dividendes et 
qui en est le beneficiaire effectif sont imposables au Canada a un taux qui n'excede pas 10 
p. 100 du montant bmt des dividendes: 

b) Le paragraphe 2 b ), et non le paragraphe 2 a), s'applique dans le cas des dividendes 
payes par un resident des Etats-Unis qui est une societe de placements reglementee (Regu­
lated Investment Company): et 

c) Le paragraphe 2 a) ne s'applique pas aux dividendes pay es par un resident des Etats­
Unis qui est une fiducie de placements immobiliers (Real Estate Investment Trust) et le 
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paragraphe 2 b) ne s'applique que lorsque le beneficiaire effectif de ces dividendes est une 
personne physique qui detient une participation de moins de 10 p. 100 dans la fiducie: dans 
les autres cas, le tam.;. d'imposition prevu par le droit inteme des Etats-Unis s'applique. Lor­
squ'une succession ou une fiducie testamentaire a acquis sa participation dans une fiducie 
de placements inunobiliers a la suite du deces d'une personne physique, la succession ou la 
fiducie est, aux fins de la phrase precedente, consideree, a l'egard de cette participation, etre 
une personne physique pendant les cinq ans qui suivent le deces. 11 

Article 6 

1. La reference a un pourcentage de 11 15 p. 10011 dans le paragraphe 2 de l'article XI 
(Interets) de la Convention est supprimee et remplacee par une reference a un pourcentage 
de 11 10 p. 10011

• 

2. Le paragraphe 3 d) de l'article XI (Interets) de la Convention est supprime et rem­
place par ce qui suit : 

11d) Le beneficiaire effectif des interets est un resident de l'autre Etat contractant et les 
interets sont pay es en raison d'une dette decoulant de la vente a credit par un resident de cet 
autre Etat d'equipement, de marchandises ou de services sauf lorsque la vente a lieu, ou la 
dette est entre des personnes liees entre elles: ou11 

3. Un nouveau paragraphe 9 est ajoute a l'article XI (Interets) de la Convention conune 
suit: 

11 9. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas a une inclusion exce­
dentaire en raison d'une participation residuelle dans une societe relais de placements im-
1nobiliers hypothecaires (Real Estate Mortgage Investment Conduit) a laquelle l'article 
860G de l'Intemal Revenue Code des Etats-Unis, tel qu'il peut etre modifie sans en changer 
le principe general. 11 

Article 7 

1. Le paragraphe 3 de l'article XII (Redevances) de la Convention est supprime et rem­
place par ce qui suit : 

11 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, 

a) Les redevances a titre de droits d'auteur et autres remunerations similaires concer­
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre litteraire, dramatique, musicale ou artis­
tique (a !'exclusion des paiements concemant les films et les oeuvres emegistrees sur films, 
bandes magnetoscopiques ou autres moyens de reproduction destines a la television): 

b) Les paiements pour l'usage ou la concession de l'usage de logiciels d'ordinateurs: 

c) Les paiements pour l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet ou d'infonnations 
ayant trait a une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique 
(a !'exclusion des infonnations foumies dans le cadre d'un contrat de location ou de fran­
chisage): et 

d) Les paiements a l'egard de la diffusion que les Etats contractants sont convenus, par 
echange de notes, de couvrir aux fins du present paragraphe; 
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provenant d'un Etat contractant et dont un resident de l'autre Etat contractant est le 
beneficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre Etat." 

2. Le paragraphe 6 de l'article XII (Redevances) de la Convention est supprime et rem­
place par ce qui suit : 

"6. Au sens du present article, 

a) Les redevances sont considerees comme provenant d'un Etat contractant lorsque le 
debiteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des redevances, qu'il soit 
ou non un resident d'un Etat contractant a dans un Etat un etablissement stable, ou une base 
fixe, pour lequel !'obligation donnant lieu au paiement des redevances a ete conclue et qui 
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considerees conune provenant de l'Etat 
ou l'etablissement stable, ou la base fixe, est situe et non de tout autre Etat duquel le debi­
teur est un resident: et 

b) Lorsque l'alinea a) n'a pas pour effet de traiter les redevances conune provenant de 
l'un ou l'autre des Etats contractants et que celles-ci sont pour l'usage ou la concession de 
l'usage de biens incorporels ou de biens mobiliers corporels dans un Etat contractant ces 
redevances sont considerees comme provenant de cet Etat." 

Article 8 

Le paragraphe 8 de I' article XIII (Gains) de la Convention est supprime et remplace par 
ce qui suit: 

"8. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant aliene un bien lors d'une constitution en 
SOCiete OU autre constitution, d'une reorganisation, d'une fusion, d'une separation OU d'une 
operation semblable et que le benefice, gain ou revenu relatif a une telle alienation n'est pas 
reconnu aux fins d'imposition dans cet Etat si elle en est requise par la personne qui ac­
quiert le bien, l'autorite competente de l'autre Etat contractant peut, afin d'eviter les doubles 
impositions et sous reserve de modalites qui lui sont satisfaisantes, accepter de differer la 
reconnaissance du benefice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans cet 
autre Etat jusqu'au moment et de la fa;:on qui sont precises dans I' entente." 

Article 9 

1. Le paragraphe 3 de I' article XVIII (Pensions et rentes) de la Convention est supprime 
et remplace par ce qui suit : 

"3. Au sens de la presente Convention, le tenne "pensions" comprend tout paiement en 
vertu d'une entente relative aux pensions de retraite ou autres pensions, une solde a la re­
traite des forces annees, les pensions et allocations d'ancien combattant et les montants 
payes en vertu d'un regime d'assurance contre la maladie, les accidents ou l'invalidite, mais 
ne comprend ni les paiements en vertu d'un contrat de rentes a versements variables, ni les 
prestations visees au paragraphe 5." 

2. Le paragraphe 5 de l'article XVIII (Pensions et rentes) de la Convention est supprime 
et remplace par ce qui suit : 
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"5. Les pre stations payees en vertu de la legislation sur la securite sociale dans un Etat 
contractant (y compris les prestations de niveau 1 payees par les societes de che1nin de fer 
mais a !'exclusion des prestations d'assurance-chomage) a un resident de l'autre :Etat con­
tractant (et dans le cas de prestations canadiennes, a un citoyen des Etats-Unis) ne sont im­
posables que dans le premier Etat." 

3. Un nouveau paragraphe 7 est ajoute a l'article XVIII (Pensions et rentes) de la Con­
vention conune suit : 

"7. Une personne physique qui est un citoyen ou un resident d'un Etat contractant et le 
beneficiaire d'une fiducie, d'une societe, d'une organisation ou d'un autre mecanisme qui est 
un resident de l'autre Etat contractant qui est generalement exempt d'imp6t sur le revenu 
dans cet autre Etat et qui est gere exclusivement aux fins de verser des prestations de pen­
sion ou de retraite ou d'autres prestations aux employ es peut choisir de differer l'imp6t dans 
le pre1uier :Etat confonnement aux regles etablies par l'autorite competente de cet :Etat, a 
l'egard des revenus accmnules dans le regime mais non encore distribues,jusqu'au moment 
et dans la mesure, ou ces revenus sont distribues par ce regime ou par tout regime qui le 
remplacerait." 

Article JO 

1. Les paragraphes 2 et 3 de l'article XXI (Organisations exonerees) de la Convention 
sont supprimes et remplaces par ce qui suit : 

"2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, les revenus vises aux articles X 
(Dividendes) et XI (lnten~ts), tires par: 

a) Une fiducie, une societe, une organisation ou un autre mecanisme qui est un resident 
d'un Etat contractant qui est generalement exempt de l'imp6t sur le revenu dans cet Etat au 
cours d'une annee d'imposition et qui est gere exclusivement aux fins d'administrer des 
fonds ou de verser des prestations de pension ou de retraite ou d'autres prestations aux em­
ployes: ou 

b) U ne fiducie, une societe, une organisation ou un autre mecanisme qui est un resident 
d'un Etat contractant qui est generalement exempt de l'imp6t sur le revenu dans cet Etat au 
cours d'une annee d'imposition et qui est gere exclusivement aux fins de gagner des revenus 
pour le benefice d'une organisation visee a l'alinea a) ; 

sont exempts de l'imp6t sur le revenu dans l'autre Etat contractant au cours de cette an­
nee d'imposition. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas a l'egard des revenus 
d'une fiducie , d'une societe, d'une organisation ou d'un autre mecanisme provenant de l'ex­
ercice d'une activite industrielle ou commerciale ou d'une personne liee, autre qu'une per­
sonne visee au paragraphe 1 ou 2." 

2. Une nouvelle phrase est ajoutee a la fin du paragraphe 5 de l'article XXI (Organisa­
tions exonerees) de la Convention comme suit: 

"Aux fins du present paragraphe, une societe qui est un resident du Canada et qui est 
imposable aux Etats-Unis comme si elle etait un resident des Etats-Unis est consideree 
comme un resident des Etats-Unis." 
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3. Le paragraphe 6 de l'article XXI (Organisations exonerees) de la Convention est 
supprime et remplace par ce qui suit : 

116. Aux fins de !'imposition canadienne, les dons verses par un resident du Canada a 
une organisation qui est un resident des Etats-Unis, qui est generalement exempt de l'imp6t 
des Etats-Unis et qui, au Canada, pourrait avoir le statut d'organisme de charite enregistre 
si elle etait un resident du Canada et si elle avait ete creee OU etablie au Canada, sont con­
sideres comme dons verses a un organisme de charite enregistre: toutefois, aucun allege­
ment fiscal n'est accorde au cours d'une annee d'imposition quelconque pour des dons 
(autres que ceux verses a un college OU a une universite auxquels le resident OU un membre 
de sa famille est ou etait inscrit) dans la mesure ou un tel allegement serait superieur au 
montant de l'allegement accorde en vertu de la Loi de l'imp6t sur le revenu si le seul revenu 
du resident pour cette annee d'imposition etait le revenu du resident provenant des :Etats­
U nis. La phrase precedente n'est pas interpretee conune pennettant au cours d'une annee 
d'imposition quelconque, un allegement fiscal pour des dons a des organismes de charite 
enregistres d'un montant qui excede celui accorde, en matiere de plafond des pourcentages, 
en vertu de la legislation du Canada a l'egard de l'allegement pour des dons a des organis­
mes de charite enregistres. 11 

Article 11 

Un nouveau paragraphe 3 est ajoute a l'article XXII (Autres revenus) de la Convention 
comme suit: 

11 3. Les pertes subies par un resident d'un Etat contractant en raison de transactions 
dans le domaine dujeu dont les gains sont imposables dans l'autre Etat contractant sont, aux 
fins de !'imposition dans cet autre Etat deductibles dans la meme mesure qu'elles l'auraient 
ete si elles avaient ete subies par un resident de cet autre Etat. II 

Article 12 

1. Les paragraphes 2 a) et 2 b) de I' article XXIV (Elimination de la double imposition) 
de la Convention sont supprimes et remplaces par ce qui suit : 

11a) Sous reserve des dispositions de la legislation canadienne concemant !'imputation 
de l'imp6t paye dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien du et de toute 
modification ulterieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe generaL 

(i) L'imp6t sur le revenu paye ou du aux Etats-Unis a raison de benefices, revenus ou 
gains provenant des Etats-Unis, et 

(ii) Dans le cas d'une personne physique, les cotisations de securite sociale payees aux 
Etats-Unis (autres que les cotisations concemant les prestations d'assurance-ch6mage) par 
cette personne physique sur ces benefices, revenus ou gains, sont portes en deduction de 
tout imp6t canadien du a raison des memes benefices, revenus ou gains: 

b) Sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concemant 
!'imposition des revenus provenant d'une societe etrangere affiliee et de toute modification 
ulterieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe generaL une societe qui est 
un resident du Canada peut aux fins de l'imp6t canadien, deduire, lors du calcul de son rev-
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enu imposable, tout dividende rei;:u qui provient du surplus exonere d'une societe etrangere 
affiliee qui est un resident des Etats-Unis: et" 

2. Le paragraphe 5 de l'article XXIV (Elilnination de la double imposition) de la Con­
vention est supprime et remplace par ce qui suit : 

"5. Aussi longtemps que la legislation en vigueur au Canada accorde, dans le calcul du 
revenu, une deduction pour la part de tout imp6t etrangerpaye a l'egard de certains elements 
de revenu qui excedent 15 p. 100 du montant de ces elements, nonobstant les dispositions 
du paragraphe 4, lorsqu'un citoyen des Etats-U nis est un resident du Canada. les regles sui­
vantes s'appliquent a l'egard des elements de revenu vises a l'article X (Dividendes). XI (ln­
ten~ts) ouXII (Redevances) qui proviennent (au sens du paragraphe 3) des Etats-Unis et qui 
seraient assujettis a l'imp6t des Etats-Unis si le resident du Canada n'etait pas un citoyen 
des Etats-Unis: 

a) La deduction ainsi accordee au Canada n'est pas reduite par un credit ou une deduc­
tion pour des imp6ts sur le revenu payes ou dus au Canada et accorde lors du calcul de l'im­
p6t des Etats-Unis sur ces elements: 

b) Le Canada accorde sur l'imp6t canadien sur ces elements une deduction a l'egard des 
imp6ts sur le revenu payes ou dus am.;. Etats-Unis sur ces elements. sauf que cette deduction 
n'a pas a exceder le montant de l'imp6t qui serait paye aux Etats-Unis a l'egard de ces ele­
ments si le resident du Canada n'etait pas un citoyen des Etats-Unis: et 

c) Aux fins du calcul de l'imp6t des Etats-Unis sur ces elements, les Etats-Unis accor­
dent sur l'imp6t des Etats-Unis un credit d'un montant egal aux imp6ts sur le revenu payes 
OU dus au Canada apres la deduction visee a l'alinea b ). Le credit ainsi accorde ne reduit que 
la part de l'imp6t des Etats-Unis sur ces elements qui depasse le montant de l'imp6t qui se­
rait paye aux Etats-Unis a l'egard de ces elements si le resident du Canada n'etait pas un 
citoyen des Etats-Unis." 

3. Le paragraphe 7 de l'article XXIV (Eliluination de la double imposition) de la Con­
vention est supprime et remplace par ce qui suit : 

"7. Au sens du present article. toute mention d' "imp6ts sur le revenu payes ou dus" a 
un Etat contractant comprend l'imp6t canadien et l'imp6t des Etats-Unis, selon le cas, et les 
impots d'application generale qui SOnt payes OU dus a une subdivision politique OU a une 
collectivite locale de cet Etat, qui ne sont pas peri;:us par cette subdivision politique ou col­
lectivite locale d'une maniere non confonne aux dispositions de la Convention et qui sont 
de nature analogue a l'imp6t canadien OU a l'imp6t des Etats-Unis. selon le cas. II 

4. Un nouveau paragraphe 10 est ajoute a l'article XXIV (Elimination de la double im­
position) de la Convention comme suit : 

"10. Lorsque, confonnement a une disposition quelconque de la Convention. des ele­
ments du revenu qu'un resident d'un Etat contractant rei;:oit ou de la fortune qu'il possede 
sont exempts d'imp6t dans cet Etat celui-ci peut neamnoins. pour calculer le montant de 
l'imp6t sur d'autres elements de revenu ou de fortune, tenir compte des revenus ou de la for­
tune exemptes." 
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Article 13 

1. Le paragraphe 3 de l'article XXV (Non-discrimination) de la Convention est 
supprime et remplace par ce qui suit : 

11 3. Pour detenuiner le revenu imposable ou l'imp6t du d'une personne physique qui est 
un resident d'un Etat contractant sont ad1uis en deduction, a l'egard de toute autre personne 
qui est un resident de l'autre Etat contractant et dont la charge depend de la personne phy­
sique, les montants qui seraient ainsi admis si cette autre personne etait un resident du pre­
mier Etat. 11 

2. Le paragraphe 10 de l'article XXV (Non-discri1uination) de la Convention est 
supprime et remplace par ce qui suit : 

11 10. Nonobstant les dispositions de l'article II (lmp6ts vises), le present article s'appli­
que a tous les imp6ts pen;:us par un Etat contractant. II 

Article 1-1 

1. Les paragraphes 3 f) et g) de l'article XXVI (Procedure aiuiable) de la Convention 
sont supprimes et remplaces par ce qui suit : 

11f) Pour l'eliluination de la double imposition a l'egard d'une societe de personnes; 

g) Pour l'eliluination de la double imposition resultant de !'application de l'imp6t sur 
les successions peri;:u par les Etats-Unis ou de l'imp6t canadien en raison d'une distribution 
ou disposition de biens par une fiducie qui est une fiducie americaine ad1uissible (qualified 
domestic trust) au sens de l'article 2056A de l'Intemal Revenue Code ou une fiducie visee 
par le paragraphe 70(6) de la Loi de l'imp6t sur le revenu, ou qui est traitee comme telle en 
vertu du paragraphe 5 de l'article XXIX B (lmp6ts peri;:us en cas de deces), dans le cas ou 
aucun allegement n'est par ailleurs disponible ; ou 

h) Pour augmenter tout montant ex.prime en dollars vise dans la Convention de fai;:on 
a refleter I' evolution econ01uique OU monetaire. II 

2. Un nouveau paragraphe 6 est ajoute a l'article XXVI (Procedure amiable) de la Con­
vention conune suit : 

116. Siles difficultes ou les doutes auxquels peuvent donner lieu !'interpretation ou !'ap­
plication de la Convention ne peuvent etre regles par les autorites competentes confonne­
ment aux paragraphes precedents du present article, le cas peut avec l'accord des deux 
autorites competentes et du contribuable, etre soumis a !'arbitrage, pourvu que le con­
tribuable consente par ecrit a etre lie par la decision de la com1uission d'arbitrage. La deci­
sion de la commission d'arbitrage dans une affaire donnee lie les deux :Etats a regard de 
cette affaire. La procedure a suivre sera precisee dans un echange de notes entre les Etats 
contractants. Les dispositions du present paragraphe seront applicables lorsque les Etats 
contractants se seront entendus sur ce point par l'echange de notes. 11 
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Article 15 

Un nouvel article XXVI A (Assistance en matiere de perception) est ajoute a la Con­
vention conune suit : 

"Article XXVI A. Assistance en matiere de perception 

1. Les Etats contractants s'engagent a se preter mutuellement assistance pour percevoir 
les imp6ts vises au paragraphe 9, ainsi que les interets, frais, imp6ts supplementaires et 
penalites civiles, denommes "creances fiscales" dans le present article. 

2. Une demande d'assistance pour la perception d'une creance fiscale est accompagnee 
d'un certificat delivre par l'autorite competente de l'Etat requerant indiquant que, en vertu 
de la legislation de cet Etat, la creance fiscale a fait l'objet d'une decision definitive. Au sens 
du present article, la creance fiscale a fait l'objet d'une decision definitive lorsque l'Etat 
requerant a, en vertu de son droit inteme, le droit de percevoir la creance fiscale et que le 
contribuable a epuise tous les recours administratifs et judiciaires qui pennettraient de sus­
pendre la perception de cette creance par l'Etat requerant ou que ces recours sont prescrits. 

3. L'autorite competente de l'Etat requis peut accepter de percevoir une creance fiscale 
qui a fait l'objet d'une decision definitive presentee par l'Etat requerant et, sous reserve des 
dispositions du paragraphe 7, si cette demande est acceptee, l'Etat requis pen;:oit la creance 
comme s'il s'agissait de l'une de ses creances fiscales qui a fait l'objet d'une decision defin­
itive, confonnement a sa legislation applicable a la perception de ses propres imp6ts. 

4. Lorsqu'une demande de perception d'une creance fiscale a l'egard d'un contribuable 
est acceptee, 

a) Par les Etats-Unis, la creance fiscale est traitee par les Etats-Unis conune une coti­
sation en vertu de la legislation des Etats-Unis a l'egard du contribuable a partir du moment 
ou la demande est rei;:ue: et 

b) Par le Canada, la creance fiscale est traitee par le Canada conune un montant du en 
vertu de la Loi de l'imp6t sur le revenu, dont la perception n'est assujettie a aucune restric­
tion. 

5. Aucune disposition du present article ne peut etre interpretee conune creant ou ac­
cordant a l'Etat requis des recours administratifs ou judiciaires contre la creance fiscale de 
l'Etat requerant ayant fait l'objet d'une decision definitive, qui se fonderaient sur les recours 
de ce genre qui seraient disponibles en vertu de la legislation de l'un ou l'autre des Etats 
contractants. Si, a un moment quelconque avant !'execution d'une demande d'assistance 
presentee en vertu du present article, l'Etat requerant perd le droit de percevoir la creance 
fiscale en vertu de son droit inteme, l'autorite competente de l'Etat requerant retire imme­
diatement la demande d'assistance en matiere de perception. 

6. Sous reserve du present paragraphe, les sonunes peri;:ues par l'Etat requis confonne­
ment au present article sont remises a l'autorite competente de l'Etat requerant. Sauf entente 
contraire entre les autorites competentes des Etats contractants, les frais ordinaires exposes 
pour la perception de la creance sont assumes par l'Etat requis et les frais extraordinaires 
exposes a l'egard de cette creance sont assumes par l'Etat requerant. 

7. Une creance fiscale d'un Etat requerant acceptee pour perception ne jouit pas, dans 
l'Etat requis, de la priorite dontjouissent les creances fiscales de l'Etat requis. 
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8. L'assistance prevue par le present article n'est pas fournie a l'egard d'une creance fis­
cale concemant un contribuable si celui-ci peut etablir que, 

a) Lorsque le contribuable est une personne physique, la creance fiscale conceme une 
periode imposable au cours de laquelle le contribuable etait un citoyen de l'Etat requis, et 

b) Lorsque le contribuable est une entite qui est une societe, une succession ou une fi­
ducie, la creance fiscale conceme une periode imposable au cours de laquelle le con­
tribuable etait constitue confonnement a la legislation en vigueur dans r:Etat requis. 

9. Nonobstant les dispositions de l'article II (lmp6ts vises), les dispositions du present 
article s'appliquent a toutes les categories d'impots pen;:us par le gouvemement d'un :Etat 
contractant ou pour son compte. 

10. Aucune disposition du present article ne peut pas etre interpretee conune : 

a) Restreignant !'assistance prevue au paragraphe 4 de l'article XXVI (Procedure ami­
able) ; ou 

b) Imposant a l'un OU l'autre des Etats contractants !'obligation d'adopter des mesures 
administratives de nature differente de celles qu'il utilise pour la perception de ses propres 
imp6ts ou qui serait contraire a l'ordre public de cet Etat. 

11. Les autorites competentes des Etats contractants s'entendent sur les modalites d'ap­
plication du present article, y compris une entente visant a equilibrer le niveau d'assistance 
offert par chacun des Etats contractants. 11 

Article 16 

1. Le paragraphe 1 de l'article XXVII cEchange de renseignements) de la Convention 
est supprime et remplace par ce qui suit : 

11 1. Les autorites competentes des Etats contractants echangent les renseignements per­
tinents a I' application des dispositions de la presente Convention OU a celles de la legislation 
inteme des Etats contractants relatives aux imp6ts auxquels s'applique la Convention dans 
la mesure ou !'imposition qu'elles prevoient n'est pas contraire a la Convention. L'echange 
de renseignements n'est pas restreint par l'article I (Personnes visees). Les renseignements 
rei;:us par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme maniere que les renseignements 
obtenus en application de la legislation fiscale de cet Etat et ne sont communiques qu'am.;. 
personnes ou autorites (y compris les tribunaux et organes ad1ninistratifs) concemees par 
l'etablissement ou le recouvrement des imp6ts am.;.quels la Convention s'applique, par !'ad­
ministration et la mise a execution de ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs 
aces imp6ts ou, nonobstant le paragraphe 4, ayant trait aux imp6ts peri;:us par une subdivi­
sion politique ou une collectivite locale d'un Etat contractant qui sont de nature analogue 
am.;. imp6ts vises par la Convention en vertu de l'article II (lmp6ts vises). Ces personnes ou 
autorites n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent faire etat de ces 
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunamc ou dans des jugements. Les 
autorites competentes peuvent communiquer a une commission d'arbitrage etablie con­
fonnement au paragraphe 6 de I' article XXVI (Procedure amiable) les renseignements 
necessaires au deroulement de la procedure d'arbitrage: les membres de la commission d'ar-
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bitrage respectent les restrictions decrites dans le present article en matiere de communica­
tion de ces renseignements." 

2. Le paragraphe 4 de l'article XXVII cEchange de renseignements) de la Convention 
est supprime et remplace par ce qui suit : 

"4. Au sens du present article, la Convention s'applique, nonobstant les dispositions de 
l'article II (Imp6ts vises): 

a) A tousles imp6ts pen;:us par un Etat contractant: et 

b) Aux autres imp6ts auxquels s'applique une disposition quelconque de la Convention 
mais uniquement dans la mesure ou les renseignements sont pertinents a !'application de 
cette disposition." 

Article 17 

1. Le paragraphe 3 a) de l'article XXIX (Dispositions diverses) de la Convention est 
supprime et remplace par ce qui suit : 

"a) En vertu des paragraphes 3 et 4 de l'article IX (Personnes liees), des paragraphes 6 
et 7 de I' article XIII (Gains), des paragraphes 1, 3, 4, 5, 6 b) et 7 de I' article XVIII (Pensions 
et rentes), du paragraphe 5 de l'article XXIX (Dispositions diverses), des paragraphes L 5 
et 6 de l'article XXIX B (Imp6ts pen;:us en cas de deces), des paragraphes 2, 3, 4 et 7 de 
l'article XXIX B (Imp6ts pen;:us en cas de deces) en ce qui conceme !'application des ces 
paragraphes aux successions des personnes qui ne sont pas des anciens citoyens vises au 
paragraphe 2 du present article, des paragraphes 3 et 5 de l'article XXX (Entree en vigueur) 
et des articles XIX (Fonctions publiques), XXI (Organisations exonerees), XXIV (Elimi­
nation de la double imposition), XXV (Non- discrimination) et XXVI (Procedure amia­
ble):" 

2. Les paragraphes 5 a 7 de l'article XXIX (Dispositions diverses) de la Convention 
sont supprimes et remplaces par ce qui suit : 

"5. Si l'autorite competente du Canada en est requise par une personne qui est un resi­
dent du Canada et qui est actionnaire d'une societe S des Etats-Unis elle peut, sous reserve 
de modalites qui lui sont satisfaisantes, accepter d'appliquer les regles suivantes aux fins 
d'imposition au Canada pour la periode pendant laquelle l'entente est en vigueur : 

a) La societe est consideree comme une societe etrangere affiliee contr6lee de la per­
sonne: 

b) Tous les revenus de la societe sont consideres conune des revenus etrangers accu­
mules, tires de biens: 

c) Aux fins du paragraphe 20( 11) de la Loi de l'imp6t sur le revenu, le montant du rev­
enu de la societe a inclure dans le revenu de cette personne est considere conune ne consti­
tuant pas un revenu tire d'un bien: et 

d) Les dividendes payes a la personne a l'egard des actions du capital social de la so­
ciete sont exclus du revenu de la personne et sont deduits du prix de base rajuste de l'action 
pour la personne. 
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6. Aux fins du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord general sur le 
commerce des seivices, les Etats contractants conviennent que : 

a) Une mesure ne releve de la Convention que dans les cas suivants: 

(i) La mesure se rapporte a un imp6t auquel l'article XXV (Non-discrimination) de la 
Convention s'applique: ou 

(ii) La mesure se rapporte a un imp6t auquel l'article XXV (Non-discrimination) de la 
Convention ne s'applique pas mais auquel s'applique une autre disposition quelconque de 
la Convention, mais uniquement dans la mesure ou la mesure se rapporte a un aspect qui 
est traite dans cette autre disposition de la Convention; et 

b) Nonobstant le paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord general sur 
le conunerce des seivices, tout doute quanta !'interpretation de l'alinea a) sera resolu en ver­
tu du paragraphe 3 de I' article XX:Vl (Procedure ainiable) de la Convention ou en ayant re­
cours a un mecanisme sur lequel les Etats contractants se seront entendus. 

7. L'autorite appropriee d'un Etat contractant peut demander a l'autorite appropriee de 
l'autre Etat contractant de tenir des consultations pour detenniner s'il convient de modifier 
la Convention pour repondre aux changements de la legislation inteme OU des politiques de 
cet autre Etat. Lorsque la legislation inteme adoptee par un Etat contractant unilateralement 
supprime ou lilnite de fa;:on importante un avantage qu'accorde la Convention, les autorites 
appropriees se consultent rapidement pour detenniner s'il convient de modifier la Conven­
tion." 

Article 18 

Un nouvel article XXIX A (Restrictions apportees am.;. avantages) est ajoute a la Con-
vention conune suit : 

"Article XXIX A. Restrictions apportees aux avantages 

1. Aux fins de !'application de la presente Convention par les Etats-Unis, 

a) Une personne ad1uissible adroit a tousles avantages qu'accorde la Convention, et 

b) Sauf dans les cas prevus aux paragraphes 3, 4 et 6, une personne qui n'est pas une 
personne admissible n'a droit a aucun des avantages qu'accorde la Convention. 

2. Au sens du present article, une personne admissible est un resident du Canada qui 
est: 

a) Une personne physique: 

b) Le gouvemement du Canada ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites 
locales ou toute personne morale de droit public de ce gouvemement cette subdivision ou 
collectivite: 

c) Une societe ou une fiducie dont la principale categorie d'actions ou de parts fait l'ob­
jet de transactions importantes et regulieres dans une bourse de valeurs reconnue: 

d) Une societe dont plus de 50 p. 100 des droits de vote et de la valeur des actions (au­
tres que des actions correspondant a des emprunts) sont possedes directement ou indirect­
ement par cinq personnes ou moins, dont chacune est une societe ou une fiducie visee a 
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l'alinea c ), pomvu que chacune des societes ou fiducies de la chaine de proprietaires so it 
une personne admissible OU un resident OU citoyen des Etats-Unis: 

e) (i) Une societe dont 50 p. 100 ou plus des droits de vote et de la valeur des actions 
(autres que les actions correspondant a des empmnts) ne sont pas possedes directement ou 
indirectement par des personnes autres que des personnes admissibles OU par des residents 
ou citoyens des Etats-Unis, ou 

(ii) Une fiducie dont 50 p. 100 ou plus de la participation beneficiaire n'est pas pos­
sedee directement OU indirectement par des personnes autres que des personnes ad1nissibles 
OU par des residents OU citoyens des Etats-Unis, 

lorsque le montant des depenses deductibles du revenu bmt qui est paye ou du par la 
societe ou la fiducie, selon le cas, pour sa periode fiscale precedente ( ou, dans le cas d'une 
premiere periode fiscale, cette periode) a des personnes qui ne sont pas des personnes ad­
missibles ou des residents ou citoyens des Etats-Unis est inferieur a 50 p. 100 de son revenu 
bmt pour cette periode; 

f) Une succession: 

g) Une organisation a but non lucratif, pourvu que plus de la moitie des beneficiaires, 
membres ou participants de cette organisation soient des personnes admissibles ou des resi­
dents ou citoyens des Etats-Unis: ou 

h) Une organisation decrite au paragraphe 2 de I' article XXI (Organisations exonerees) 
et cree dans le but de fournir des prestations principalement a des personnes physiques qui 
sont des personnes admissibles, des personnes qui etaient des personnes admissibles au 
cours des cinq annees precedentes, OU des residents OU citoyens des Etats-Unis. 

3. Lorsqu'une personne qui est un resident du Canada et qui n'est pas une personne ad­
missible du Canada, ou une personne qui lui est liee, exerce activement des activites indus­
trielles ou conunerciales au Canada (autres que des activites de placements ou de gerance 
de placements, a moins que ces activites ne soient exercees pour des clients dans le cours 
nonnal des affaires par une banque, une compagnie d'assurance, un courtier en valeurs mo­
bilieres emegistre ou un etablissement financier qui recueille des depots), les avantages de 
la Convention s'appliquent ace resident a l'egard des revenus provenant des Etats-Unis de­
coulant directement ou de fa;:on accessoire, de ces activites industrielles ou commerciales, 
y compris le revenu gagne, directement ou indirectement par ce resident par l'intennediaire 
d'une ou de plusieurs autres personnes qui sont residentes des Etats-Unis. Le revenu est 
considere comme provenant des Etats-Unis dans le cadre de l'exercice actif d'activites in­
dustrielles ou commerciales au Canada seulement si ces activites industrielles ou commer­
ciales sont importantes comparativement aux activites exercees aux Etats-Unis d'ou 
decoule le revenu a l'egard duquel les avantages accordes par les Etats-Unis en vertu de la 
Convention sont invoques. 

4. Une societe qui est un resident du Canada a egalement droit aux avantages des arti­
cles X (Dividendes), XI (lnten~ts) et XII (Redevances) si: 

a) Ses actions qui representent plus de 90 p. 100 de tousles droits de vote et de la valeur 
de !'ensemble de ses actions (autres que les actions correspondant a un empmnt) sont pos­
sedees directement ou indirectement par des personnes dont chacune est une personne ad­
missible, un resident OU citoyen des Etats-Unis OU une personne qui: 
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(i) Est un resident d'un pays avec lequel les Etats-Unis ont conclu une convention glo­
bale sur l'imp6t sur le revenu et qui adroit aux avantages qu'accordent les Etats-Unis en 
vertu de cette convention; 

(ii) Aurait droit aux avantages accordes en vertu des paragraphes 2 et 3 si cette per­
sonne etait un resident au Canada (et, am.: fins du paragraphe 3, si l'activite qu'elle exen;:ait 
dans le pays dont est elle est un resident avait ete exercee par elle au Canada): et 

(iii) Aurait droit a un taux d'imposition aux Etats-Unis en vertu de la convention con­
clue entre le pays OU reside cette personne et les Etats-Unis, a l'egard d'une categorie parti­
culiere de revenus pour lesquels elle invoque un avantage en vertu de la presente 
Convention, qui est egal ou inferieur au taux applicable en vertu de la presente Convention; 
et 

b) Le montant des depenses deductibles du revenu bmt qui est paye ou du par la societe 
pour sa periode fiscale precedente ( ou, dans le cas d'une pre1niere pen ode fiscale, cette peri­
ode) a des personnes qui ne SOnt pas des personnes admissibles OU des residents OU Ci toy ens 
des Etats-Unis est inferieur a 50 p. 100 du revenu bmt de la societe pour cette periode. 

5. Au sens du present article, 

a) L'expression "bourse de valeurs reconnue" designe : 

(i) Le systeme NASDAQ possede par !'Association nationale des agents de change et 
toute bourse de valeurs enregistree aupres de la Conunission des bourses de valeurs (Secu­
rities and Exchange Commission) comme etant une bourse de valeurs nationale am.: fins de 
la loi sur les bourses de valeurs de 1934 (Securities Exchange Act de 1934 ); 

(ii) Les bourses de valeurs canadiennes qui sont des "bourses de valeurs prescrites" au 
sens de la Loi de l'imp6t sur le revenu: et 

(iii) Toute bourse de valeurs agreee par les Etats contractants dans un echange de notes 
ou par les autorites competentes des Etats contractants: 

b) L'expression "organisation a but non lucratif' d'un Etat contractant designe une en­
tite creee OU etablie dans cet Etat et qui est, en raison de son statut d'organisme sans but 
lucratif, generalement exempte d'imp6t sur le revenu dans cet Etat et comprend une fonda­
tion privee, un organisme de charite, un syndicat, une association commerciale ou une or­
ganisation semblable; et 

c) L1e.\.1Jression "action correspondant a un empmnt" designe : 

(i) Une action decrite a l'alinea e) de la definition d' "action privilegiee a tenne" de la 
Loi de l'imp6t sur le revenu, tel qu'il peut etre modifie sans en changer le principe general: 
et 

(ii) Les autres types d'action qui peuvent etre agrees par les autorites competentes des 
Etats contractants. 

6. Lorsqu'une personne qui est un resident du Canada n'a pas droit en vertu des dispo­
sitions precedentes du present article aux avantages qu'accorde les Etats-Unis en vertu de 
la Convention, l'autorite competente des Etats-Unis detennine, a la demande de cette per­
sonne, en se fondant sur tous les elements pertinents, notamment les antecedents, la struc­
ture, la propriete et les transactions de cette personne si : 
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a) Un des objets principaux de sa creation et de son existence n'est pas de tirer avantage 
des benefices prevus par la Convention et alL"quels elle n'aurait pas eu droit autrement: ou 

b) 11 ne serait pas approprie, compte tenu de l'objet du present article, de refuser d'ac­
corder les avantages de la Convention a cette personne. 

La personne se voit accorder les avantages de la Convention par les Etats-Unis lorsque 
l'autorite competente detennine que l'alinea a) ou b) s'applique. 

7. 11 est entendu que le fait que les dispositions precedentes du present article ne s'ap­
pliquent qu'aux fins de !'application de la Convention par les Etats-Unis ne peut etre inter­
prete conune limitant, de quelque fa;:on que ce so it le droit d'un Etat contractant de refuser 
d'accorder les avantages de la Convention lorsqu'il peut raisonnablement etre conclu que 
faire autrement resulterait en un abus des dispositions de la Convention. 11 

Article 19 

Un nouvel article XXIX B (lmp6ts pen;:us en cas de deces) est ajoute a la Convention 
comme suit: 

11 Article XXIX B. Imp6ts pen;:us en cas de deces 

1. Lorsque les biens d'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant 
sont trans1nis a la suite du deces de cette personne physique a une organisation mentionnee 
au paragraphe 1 de l'article XXI (Organisations exonerees), les consequences fiscales dans 
un Etat contractant du transfert de ces biens s'etablissent comme si !'organisation etait un 
resident de cet Etat. 

2. Pour detenniner l'imp6t sur les successions peri;:u par les Etats-Unis, la succession 
d'une personne physique (autre qu'un citoyen des Etats-Unis) qui etait un resident du Can­
ada au moment de son deces beneficie d'un credit global egal au plus eleve des montants 
suivants: 

a) Le montant qui represente le meme pourcentage par rapport au credit qu'accorde la 
legislation des Etats-Unis a la succession d'un citoyen des Etats-Unis que celui qui existe 
entre la valeur de la partie de la succession brute de cette personne physique qui est situee, 
au moment de son deces, aux Etats-Unis et la valeur de la succession brute, ou qu'elle soit 
situee, de cette personne physique: et 

b) Le credit global accorde en vertu de la legislation des Etats-Unis a la succession 
d'une personne qui n'etait ni un resident ni un citoyen des Etats-Unis. 

Le montant de tout credit global par ailleurs disponible en vertu du present paragraphe 
est diluinue du montant des credits deja accordes pour des dons faits par cette personne 
physique. Un credit par ailleurs disponible en vertu de l'alinea a) n'est accorde que si tous 
les renseignements necessaires pour la verification et le calcul du credit ont ete foumis. 

3. Pour detenniner l'imp6t sur les successions peri;:u par les Etats-Unis sur la succes­
sion d'une personne physique a l'egard des biens qui sont trans1uis au conjoint survivant de 
cette personne (au sens de la legislation des Etats-Unis) et qui donneraient droit a une de­
duction sur l'imp6t sur les successions a titre de conjoint en vertu de la legislation des Etats­
Unis si le conjoint survivant etait un citoyen des Etats-Unis et si les choix applicables ont 
ete effectues de fai;:on appropriee (appeles ''biens admissibles 11 dans le present paragraphe 
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et au paragraphe 4 ), il est accorde un credit non remboursable, calcule selon les dispositions 
du paragraphe 4, qui s'ajoute au credit global accorde a la succession en vertu du paragraphe 
2 ou en vertu de la legislation des Etats-Unis, pourvu que : 

a) La personne etait, au moment de son deces, un citoyen des Etats-Unis ou un resident 
de l'un ou l'autre des Etats contractants: 

b) Le conjoint survivant etait au moment du deces de cette personne physique, un resi­
dent de l'un ou l'autre des Etats contractants; 

c) Si la personne physique decedee et le conjoint survivant etaient tous deux residents 
des Etats-Unis au moment du deces, l'une de ces personnes physiques ou les dem.: etaient 
citoyens du Canada: et 

d) L'executeur de la succession du defunt choisit d'invoquer le present paragraphe et 
renonce irrevocablement a la deduction sur l'imp6t des successions a titre de conjoint qu'au­
torise la legislation des Etats-Unis dans une declaration d'imp6ts sur les successions 
federale des Etats- Unis relative a la succession de cette personne physique avant la date ou 
elle aurait pu effectuer un choix concemant une fiducie domestique admissible en vertu de 
la legislation des Etats- Unis. 

4. Le montant du credit accorde en vertu du paragraphe 3 est egal au moins eleve des 
montants suivants : 

a) Le credit global accorde en vertu du paragraphe 2 ou en vertu de la legislation des 
Etats-Unis (detennine sans tenir compte de tout credit deja accorde a l'egard des dons ef­
fectues par cette personne physique), et 

b) Le montant de l'imp6t sur les successions qui serait par ailleurs peri;:u par les Etats­
U nis en raison du transfert des biens admissibles. 

Le montant de l'imp6t sur les successions qui serait par ailleurs peri;:u par les Etats-Unis 
en raison du transfert des biens ad1nissibles est egal au montant de l'excedent de l'imp6t sur 
les successions (avant les credits disponibles) qui serait peri;:u par les Etats-Unis si les biens 
admissibles etaient inclus dans le calcul de la succession imposable sur l'imp6t sur les suc­
cessions (avant les credits disponibles) qui serait peri;:u si les biens ad1nissibles n'etaient pas 
inclus dans ce calcul. Aux seules fins du calcul des autres credits qu'accorde la legislation 
des Etats-Unis, le credit prevu au paragraphe 3 est accorde apres les autres credits. 

5. Lorsqu'une personne physique etait un resident des Etats-Unis immediatement avant 
son deces, aux fins du paragraphe 70(6) de la Loi de l'imp6t sur le revenu, cette personne 
et son conjoint sont consideres avoir ete residents du Canada immediatement avant le deces 
de cette personne physique. Lorsqu'une fiducie qui serait une fiducie au sens du paragraphe 
70(6) de cette Loi, sises fiduciaires qui etaient des residents OU des citoyens des Etats-Unis 
OU des societes domestiques en vertu de la legislation des Etats-Unis etaient des residents 
du Canada, demande a l'autorite competente canadienne de le faire , l'autorite competente 
peut sous reserve de modalites qui lui sont satisfaisantes, accepter de traiter la fiducie am.: 
fins de cette Loi comme un resident du Canada pendant la periode qui est precisee dans I' en­
tente. 

6. Pour detenniner le montant de l'imp6t canadien du par une personne physique qui, 
immediatement avant son deces, etait un resident du Canada OU par une fiducie visee par le 
paragraphe 70(6) de la Loi de l'imp6t sur le revenu, ou qui est traitee comme telle en vertu 
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des dispositions du paragraphe 5, le montant de tout impot federal OU d'un etat Surles SUC­
cessions ou sur les heritages qui est du aux Etats-Unis (sans depasser, dans le cas d'une per­
sonne physique qui etait un citoyen des Etats-Unis ou un ancien citoyen vise au paragraphe 
2 de l'article XXIX (Dispositions diverses), le montant de l'imp6t sur les successions et sur 
les heritages qui auraient ete du Si cette personne n'avait pas ete Ull citoyen OU un ancien 
citoyen des Etats-Unis), a l'egard des biens situes aux Etats-Unis 

a) Dans la mesure ou cet imp6t sur les successions ou sur les heritages est peri;:u du fait 
du deces de cette personne, est admis en deduction du montant de l'imp6t canadien par 
ailleurs du par cette personne pour l'annee d'imposition de son deces sur le total 

(i) Des revenus, benefices et gains de cette personne physique provenant (au sens du 
paragraphe 3 de l'article XXIV cElilnination de la double imposition)) des Etats-Unis pour 
cette annee, et 

(ii) Lorsque, au moment du deces de cette personne, la valeur de !'ensemble de la suc­
cession brute, ou qu'elle soit situee, de cette personne (detenninee selon la legislation des 
Etats-Unis) est superieure a 1.2 million de dollars U.S. , ou !'equivalent en dollars cana­
diens, des revenus, benefices et gains de cette personne pour cette annee provenant de biens 
situes aux Etats-Unis ace moment et 

b) Dans la me sure ou cet imp6t sur les successions ou sur les heritages est peri;:u du fait 
du deces du conjoint survivant de cette personne, est ad1nis en deduction du montant de 
l'imp6t canadien par ailleurs du par la fiducie pour l'annee d'imposition durant laquelle ce 
conjoint decede sur les revenus, benefices et gains de la fiducie pour cette annee provenant 
(au sens du paragraphe 3 de l'article XXIV (Elimination de la double imposition)) des 
Etats-Unis ou provenant de biens situes am Etats-Unis au moment du deces de ce conjoint. 

Pour les fins du present paragraphe, un bien est considere comme etant situe aux Etats­
U nis s'il est considere comme tel aux fins de l'imp6t sur les successions en vertu de la leg­
islation des Etats-Unis en vigueur le 17 mars 1995, sous reserve de toute modification sub­
sequente de cette legislation que les autorites competentes des Etats contractants 
conviennent d'appliquer aux fins du present paragraphe. La deduction ad1nise en vertu du 
present paragraphe tient compte de la deduction pour tout imp6t sur le revenu paye ou du 
qu'autorise le paragraphe 2 a), 4 a) ou 5 b) de I' article XXIV (Elilnination de la double im­
position). 

7. Pour detenniner le montant de l'imp6t sur les successions peri;:u par les Etats-Unis a 
l'egard de la succession d'une personne physique qui etait un resident OU citoyen des Etats­
Unis au moment de son deces ou peri;:u par les Etats-Unis du fait du deces d'un conjoint sur­
vivant a l'egard d'une fiducie americaine admissible (qualified domestic trust) constituee 
par cette personne, son executeur ou son conjoint survivant les imp6ts federal et provin­
ciaux sur le revenu qui sont dus au Canada en raison du deces de cette personne ou, dans le 
cas d'une fiducie americaine admissible, du conjoint survivant de cette personne, et qui sont 
dus a l'egard des biens situes a l'exterieur des Etats-Unis sont imputes sur l'imp6t du aux 
Etats-Unis sur ces biens. Le montant du credit est calcule selon les regles suivantes : 

a) Le credit par ailleurs disponible en vertu du present paragraphe est accorde sans 
egard au fait qu'il s'agisse OU non du meme contribuable aux fins de la legislation du Canada 
et de celle des Etats-Unis: 
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b) Le montant du credit accorde en vertu du present paragraphe est calcule confonne­
ment aux dispositions et sous reserve des limites prevues par la legislation des Etats-Unis 
en matiere de credit pour imp6t etranger en cas de deces (telle qu'elle peut etre modifiee 
sans en changer le principe general), conune si l'imp6t sur le revenu peri;:u par le Canada 
constituait un imp6t donnant droit a un credit selon cette legislation; 

c) u n credit ne peut etre reclame, en vertu du present paragraphe, au titre d'un montant 
d'imp6t federal ou provincial sur le revenu du au Canada que dans la me sure ou aucun credit 
OU deduction n'est reclame a l'egard de Ce montant dans le calcul de tout autre impot per<;:u 
par les Etats-U nis, a I' exception de l'imp6t sur les successions preleve, au deces du conjoint 
survivant, sur des biens detenus par une fiducie americaine admissible. 

8. Pourvu que la valeur, a la date du deces, de !'ensemble de la succession brute, ou 
qu'elle soit situee, d'une personne physique qui etait un resident du Canada (autre qu'un cit­
oyen des Etats-Unis) au moment du deces n'excede pas 1.2 million de dollars U.S., ou 
!'equivalent en dollars canadiens, les Etats-Unis ne peuvent appliquer leur imp6t sur les 
successions sur les biens qui font partie de la succession de la personne physique que si le 
gain que cette personne physique tire de !'alienation de ces biens aurait ete imposable par 
les Etats-Unis confonnement a l'article XIII (Gains)." 

Article 20 

1. Les autorites appropriees des Etats contractants se consultent dans les trois ans de la 
date d'entree en vigueur du present Protocole a l'egard des reductions supplementaires qui 
pourraient etre apportees aux imp6ts retenus a la source prevus par la Convention et a 
l'egard des regles contenues dans l'article XXIX A (Restrictions apportees aux avantages) 
de la Convention. 

2. Les autorites appropriees des Etats contractants se consultent apres une periode de 
trois ans suivant la date d'entree en vigueur du Protocole pour detenniner s'il convient d'ef­
fectuer l'echange de notes vise a l'article XXVI (Procedure amiable) de la Convention. 

Article 21 

1. Le present Protocole fera l'objet d'une ratification confonnement aux procedures ap­
plicables au Canada et aux Etats-Unis et les instruments de ratification seront echanges aus­
sit6t que possible. 

2. Le Protocole entrera en vigueur des l'echange des instruments de ratification et ses 
dispositions seront applicables: 

a) Pour l'imp6t retenu a la source sur les revenus vises aux articles X (Dividendes), XI 
(Interets), XII (Redevances) et XVIII (Pensions et rentes) de la Convention. a !'exception 
des revenus vises au paragraphe 5 de I' article XVIII de la Convention (tel qu'il se lisait avant 
l'entree en vigueur du present Protocole), a l'egard des montants payes OU portes au credit 
a partir du pre1nier jour du second mois qui suit la date a laquelle le Protocole est entre en 
vigueur: toutefois, dans son application aux montants payes OU portes au credit a partir de 
ce premier jour, la mention de "5 p. 100" au paragraphe 2 a) de l'article X (Dividendes) de 
la Convention, tel que modifie par le Protocole, vaut mention de : 
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(i) "7 p. 100" avant 1996: et 

(ii) "6 p. 100" apres 1995 et avant 1997; et 

b) Pour les autres imp6ts, a l'egard de toute annee d'imposition commem;:ant a partir du 
ler janvier de l'annee qui suit la date a laquelle le Protocole est entre en vigueur: toutefois, 
la reference dans le paragraphe 6 de l'article X (Dividendes) de la Convention. tel que mod­
ifie par le Protocole, a la mention de "5 p. 100", vaut mention de "6 p. 100" dans son appli­
cation aux annees d'imposition conunem;:ant a partir de ce premier jour et se tenninant 
avant 1997. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'article XXVI A (Assistance en mat­
iere de perception) de la Convention s'applique am.;. creances fiscales ayant fait l'objet d'une 
decision definitive par un Etat requerant apres la date qui precede de dix ans la date d'entree 
en vigueur du Protocole. 

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les paragraphes 2 a 8 de l'article XXIX 
B (lmp6ts pen;:us en cas de deces) de la Convention (et le paragraphe 2 de l'article II (lm­
p6ts vises) et le paragraphe 3 a) de l'article XXIX (Dispositions diverses) de la Convention, 
tels que modifies par le Protocole, dans la mesure necessaire a la mise en oeuvre des para­
graphes 2 a 8 de l'article XXIX B (lmp6ts pen;:us en cas de deces) de la Convention), s'ap­
pliquent nonobstant toute lilnitation imposee par la legislation d'un Etat contractant en 
matiere de cotisation, nouvelle cotisation ou remboursement a l'egard d'une declaration 
d'une personne, a l'egard des deces survenus apres la date d'entree en vigueur du Protocole 
et pourvu qu'une demande de remboursement presentee en vertu de la presente phrase soit 
deposee en dedans d'un an apres la date d'entree en vigueur du Protocole ou dans le delai 
autrement prevu pour le depot de ces demandes par la legislation inteme, a l'egard des avan­
tages prevus par l'un quelconque de ces paragraphes a l'egard de deces survenus apres le 10 
novembre 1988. 

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, le paragraphe 2 de l'article 3 du Proto­
cole s'applique a l'egard de toute annee d'imposition commem;:ant a partir du ler janvier de 
l'annee qui suit la date a laquelle le Protocole est entre en vigueur. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises par leurs gouvemements respectifs, 
ont signe le present Protocole. 

Fait en double exemplaire a Washington ce dix-septieme jour de mars 1995, en langues 
fram;:aise et anglaise, les dem.:. textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement du Canada : 

ROBERT WRIGHT 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique: 

RICHARD E. HECK.LINGE 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL SIGNED AT WASHINGTON ON SEPTEMBER 26, 1980 AS 
AMENDED BY THE PROTOCOLS SIGNED ON JUNE 14, 1983, MARCH28, 1984 
AND MARCH 17, 1995 

Canada and the United States of America, 

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention Between Canada and the 
United States of America with Respect to Taxes on Income and on Capital signed at Wash­
ington on September 26, 1980, as amended by the Protocols signed on June 14, 1983, 
March 28, 1984 and March 17, 1995 (hereinafter referred to as "the Convention"), 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. Paragraph 3(a) of Article XIII (Gains) of the Convention shall be deleted and re­
placed by the following: 

"(a) In the case of real property situated in the United States, means a United States 
real property interest and real property referred to in Article VI (Income from Real Proper­
ty) situated in the United States, but does not include a share of the capital stock of a com­
pany that is not a resident of the United States: and" 

2. Paragraph 3(b)(ii) of Article XIII (Gains) of the Convention shall be deleted and re­
placed by the following: 

"(ii) A share of the capital stock of a company that is a resident of Canada, the value 
of whose shares is derived principally from real property situated in Canada: and" 

Article 2 

1. Paragraph 3 of Article XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 

"3. For the purposes of this Convention, the tenn "pensions" includes any payment un­
der a superannuation, pension or other retirement arrangement, Anned Forces retirement 
pay, war veterans pensions and allowances and amounts paid under a sickness, accident or 
disability plan, but does not include payments under an income-averaging annuity contract 
or, except for the purposes of Article XIX ( Govennnent SeIVice ), any benefit referred to in 
paragraph 5." 

2. Paragraph 5 of Article XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 
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"5. Benefits under the social security legislation in a Contracting State (including tier 
1 railroad retirement benefits but not including unemployment benefits) paid to a resident 
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State, subject to the follow­
ing conditions: 

(a) A benefit under the social security legislation in the United States paid to a resident 
of Canada shall be taxable in Canada as though it were a benefit under the Canada Pension 
Plan, except that 15 per cent of the amount of the benefit shall be exempt from Canadian 
tax; and 

(b) A benefit under the social security legislation in Canada paid to a resident of the 
United States shall be taxable in the United States as though it were a benefit under the So­
cial Security Act except that a type of benefit that is not subject to Canadian tax when paid 
to residents of Canada shall be exempt from United States tax." 

Article 3 

1. This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro­
cedures in Canada and the United States and instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible. 

2. This Protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification, 
and shall have effect as follows: 

(a) Article 1 of this Protocol shall have effect as of April 26, 1995: and 

(b) Article 2 of this Protocol shall have effect with respect to amounts paid or credited 
to a resident of the other Contracting State after 1995, except that where a Contracting State 
has, in accordance with the Convention read without reference to this Protocol, imposed a 
tax on benefits paid or credited under the social security legislation in that State, and those 
benefits are paid or credited after 1995 and: 

(i) Before the calendar year in which this Protocol enters into force, if this Protocol en­
ters into force before September 1 of that year, or 

(ii) Before the end of the calendar year in which this Protocol enters into force, if this 
Protocol enters into force after August 31 of that year, 

Article 2 shall only have effect with respect to such benefits (referred to in this Article 
as "source-taxed benefits") as described in paragraphs 3, 4 and 5. 

3. With respect to source-taxed benefits paid by a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State, Article 2 applies only if the resident has, within three years after 
the date on which this Protocol enters into force, applied to the competent authority of the 
first-mentioned Contracting State for a refund of the tax imposed on the benefits. However, 
with respect to source-taxed benefits paid by the United States to a resident of Canada, the 
competent authority of Canada shall: 

(a) Apply for and receive such refund on behalf of the resident: 

(b) Re1nit to the resident in accordance with the law of Canada governing refunds of 
income tax overpayments, such refund less any tax imposed in Canada on the benefits in 
accordance with Article 2 of this Protocol: and 
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(c) Make the application referred to in subparagraph (a) only ifthe additional tax that 
would be imposed in Canada on the benefits, on the assumption that Article 2 of this Pro­
tocol applied, would be less than the tax imposed in the United States on the benefits as a 
result of paragraph 5 of Article XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention read 
without reference to this Protocol. 

4. All taxes refunded as a result of this Protocol shall be refunded without interest and 
interest on any taxes of a resident of a Contracting State assessed as a result of this Protocol 
shall be computed as though those taxes became payable no earlier than December 31 of 
the year following the year in which this Protocol enters into force. 

5. The competent authorities of the Contracting States shall establish procedures for 
making or revoking the application referred to in Paragraph 3 and shall agree on such ad­
ditional procedures as are necessary to ensure the appropriate implementation of this Pro­
tocol. 

In witness whereof. the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 
Govermnents, have signed this Protocol. 

Done at Ottawa in duplicate this 29th day of July 1997, in the English and French lan­
guages, both texts being equally authentic. 

For Canada: 

MICHAEL F. KERGIN 

For the United States of America: 

VLADIMIR SAMBAIEW 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LES 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET 
SUR LA FORTUNE SIGNEE AW ASHINGTON LE 26 SEPTEMBRE 1980 TELLE 
QUE MODIFIEE PAR LES PROTOCOLES SIGNES LE 14JUIN1983, LE 28 
MARS 1984 ET LE 17 MARS 1995 

Le Canada et les Etats-Unis d'Amerique, 

Desirem.: de conclure un Protocole modifiant la Convention entre le Canada et les 
Etats-Unis d'Amerique en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune signee a Wash­
ington le 26 septembre 1980, telle que modifiee par les Protocoles signes le 14 juin 1983, 
le 28 mars 1984 et le 17 mars 1995 (ci-apres denonunee "la Convention"), 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier 

1. Le paragraphe 3 a) de l'article XIII (Gains) de la Convention est supprime et rem­
place par ce qui suit : 

"a) Ence qui conceme les biens inuneubles situes aux Etats Unis, designe un inten~t 
dans les biens inuneubles des Etats-Unis (United States real property interest) et les biens 
inuneubles vises a l'article VI (Revenus tires de biens immeubles) situes aux Etats-Unis, 
mais elle ne comprend pas une action du capital d'une societe qui n'est pas un resident des 
Etats-Unis; et" 

2. Le paragraphe 3 b) ii) de l'article XIII (Gains) de la Convention est supprime et rem­
place par ce qui suit : 

"ii) Une action du capital d'une societe qui est un resident du Canada et dont la valeur 
des actions est principalement tiree de biens immeubles situes au Canada: et" 

Article 2 

1. Le paragraphe 3 de I' article XVIII (Pensions et rentes) de la Convention est supprime 
et remplace par ce qui suit: 

"3. Au sens de la presente Convention, le tenne "pensions" comprend tout paiement 
en vertu d'une entente relative aux pensions de retraite ou autres pensions, une solde a la 
retraite des forces annees, les pensions et allocations d'ancien combattant et les montants 
payes en vertu d'un regime d'assurance contre la maladie, les accidents ou l'invalidite, mais 
ne comprend ni les paiements en vertu d'un contrat de rente a versements invariables, ni, 
sauf aux fins de l'article XIX (Fonctions publiques), les prestations visees au paragraphe 
5. II 
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2. Le paragraphe 5 de l'article XVIII (Pensions et rentes) de la Convention est supprime 
et remplace par ce qui suit : 

"5. Les pre stations payees en vertu de la legislation sur la securite sociale dans un Etat 
contractant (Y compris les prestations de retraite de niveau 1 de chemin de fer (Tier 1 rail­
road retirement benefits) mais a !'exclusion des prestations d'assurance-ch6mage) a un resi­
dent de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat sous reserve des 
conditions suivantes : 

a) Les prestations payees en vertu de la legislation sur la securite sociale aux Etats­
Unis a un resident du Canada sont imposables au Canada conune s'il s'agissait de presta­
tions en vertu du Regime de pensions du Canada, sauf que 15 p. 100 du montant des pres­
tations est egalement exonere de l'imp6t canadien: et 

b) Les prestations payees en vertu de la legislation sur la securite sociale au Canada a 
un resident des Etats-Unis sont imposables aux Etats-Unis conune s'il s'agissait de presta­
tions en vertu de la loi sur la securite sociale (Social Security Act), sauf que les types de 
prestations qui ne sont pas assujettis a l'imp6t canadien lorsqu'elles sont payees a un resi­
dent du Canada sont egalement exoneres de l'imp6t des Etats-Unis." 

Article 3 

1. Le present Protocole fera l'objet d'une ratification confonnement aux procedures ap­
plicables au Canada et aux Etats-Unis et les instruments de ratification seront echanges aus­
sit6t que possible. 

2. Le present Protocole entrera en vigueur des l'echange des instruments de ratification 
et ses dispositions s'appliquent de la fa;:on suivante : 

a) L'article 1 du present Protocole s'applique a partir du 26 avril 1995: 

b) L'article 2 du present Protocole s'applique aux montants payes ou credites apres 
1995 a un resident de l'autre :Etat contractant sauf que lorsqu'un :Etat contractant a preleve, 
confonnement a la Convention compte non tenu du present Protocole, un imp6t sur les pr­
estations payees ou creditees en vertu de la legislation sur la securite sociale dans cet Etat 
et que ces prestations sont payees ou creditees apres 1995 et 

i) Avant l'annee civile de l'entree en vigueur du present Protocole, si cette entree en 
vigueur est anterieure au premier septembre de cette annee, ou 

ii) Avant la fin de l'annee civile de l'entree en vigueur du present Protocole, si cette en­
tree en vigueur est posterieure au 31 aout de cette annee, 

I' article 2 ne s'applique qu'am.;. prestations ( denonunees "pre stations imposees a la 
source" dans le present article) visees aux paragraphes 3, 4 et 5. 

3. En ce qui conceme les pre stations imposees a la source payees par un Etat contrac­
tant a un resident de l'autre :Etat contractant, l'article 2 ne s'applique que si le resident de­
mande aupres de l'autorite competente du premier Etat contractant dans les trois ans 
suivant l'entree en vigueur du present Protocole, le remboursement des imp6ts preleves sur 
les prestations. Toutefois, pour ce qui est des prestations imposees a la source payees par 
les Etats-Unis a un resident du Canada, l'autorite competente du Canada: 

a) Demande et rei;:oit le remboursement pour le compte du resident; 

281 



Volume 2030, A-2-1903 

b) Verse le remboursement au resident confonnement a la legislation du Canada regis­
sant les remboursements d'imp6t sur le revenu paye en trop, deduction faite de tout imp6t 
du sur les prestations au Canada confonnement a l'article 2 du present Protocole; et 

c) Fait la demande visee a l'alinea a) seulement si l'imp6t additionnel qui serait peri;:u 
au Canada sur les pre stations si le paragraphe 2 du present Protocole s'appliquait etait moin­
dre que l'imp6t preleve aux Etats-U nis sur les pre stations par l'effet du paragraphe 5 de I' ar­
ticle XVIII (Pensions et rentes) de la Convention. compte non tenu du present Protocole. 

4. Tousles imp6ts rembourses par suite de !'application du present Protocole le sont 
sans inten~ts, et les interets sur les imp6ts d'un resident d'un Etat contractant detenuines par 
suite de !'application du present Protocole sont calcules conune si les imp6ts etaient deve­
nus payables au plus tot le 31 decembre de l'annee suivant celle de l'entree en vigueur du 
present Protocole. 

5. Les autorites competentes des Etats contractants etablissent les procedures de 
presentation ou de revocation de la demande visee au paragraphe 3 et s'entendent sur toute 
procedure additionnelle necessaire a la mise en oeuvre appropriee du present Protocole. 

En foi de quoL les soussignes, dument autorises par leurs gouvemements respectifs, 
ont signe le present Protocole. 

Fait en double exemplaire a Ottawa ce 29e jour de juillet 1997, en langues frani;:aise et 
anglaise, les deux textes faisant egalement foi. 

Pour le Canada : 

MICHAEL F. KERGIN 

Pour les Etats-Unis d'Amerique : 

VLADIMIR SAMBAIEW 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT BE­
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA WITH RESPECT TO SOCIAL SECURITY 

The Government of Canada and the Government of the United States of America, 

Noting the Agreement between them with respect to Social Security, signed at Ottawa 
on March 11, 1981, and the Supplementary Agreement amending that Agreement, signed 
at Ottawa on May 10, 1983, 1 and 

Having detennined the need to adjust certain provisions of the Agreement, 

Have decided to conclude a second Supplementary Agreement and, to this end, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Supplementary Agreement: 

(a) "The Agreement" means the Agreement between the Govenunent of Canada and 
the Govenunent of the United States of America with respect to Social Security, signed at 
Ottawa on March 11, 1981, as amended by the Supplementary Agreement Amending the 
Agreement between the Govenunent of Canada and the Govenunent of the United States 
of America with respect to Social Security, signed at Ottawa on May 10, 1983: 

(b) Any other tenn has the meaning assigned to it in the Agreement. 

Article 2 

Article I of the Agreement is amended as follows: 

(a) In paragraph (1), the word "and" between the words "Guam" and "American Sa­
moa" is replaced by a conuna (","), and the words "and the Northern Mariana Islands" are 
added inunediately after "American Samoa". 

(b) In paragraph ( 4 ), the words "Secretary of Health and Human Services" are deleted, 
and the words "Conunissioner of Social Security" are substituted in their place. 

(c) In paragraph (5), the words "Department of National Health and Welfare" are de­
leted, and the words "Department of Employment and Im1nigration (designated by Human 
Resources Development)" are substituted in their place: and the hyphen("-") and the word 
"Taxation" are deleted. 

(d) In paragraph (9), the period(".") at the end thereof is deleted, and a se1ni-colon (": ") 
is substituted in its place. 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1469. I-24904. 
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(e) The following new paragraphs (10) and (11) are inserted immediately after para­
graph (9): 

" ( 10) "Government of Canada" means the Government in its capacity as representative 
of Her Majesty the Queen in right of Canada: 

( 11) Any tenn not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applica­
ble laws." 

Article 3 

Article II of the Agreement is amended as follows: 

(a) In paragraph (1) (a) (ii), "1954" is deleted, and "1986" is substituted in its place. 

(b) Paragraph (3) is deleted, and the following new paragraphs (3) and (4) are substi-
tuted in its place: 

(c) Paragraph (4) is renmnbered as paragraph (5). 

"(3) Subject to paragraph (4), this Agreement shall also apply to laws which amend, 
supplement consolidate or supersede the laws specified in paragraph (1). 

( 4) This Agreement shall apply to laws which extend the laws of a Contracting State 
to new categories of beneficiaries unless an objection on the part of that Contracting State 
has been conununicated to the other Contracting State not later than three months following 
the entry into force of such laws." 

Article -I 

Article V of the Agreement is amended as follows: 

(a) Paragraph 2(a) is revised to read as follows: 

"Where a person who is nonnally employed in the territory of one Contracting State 
and who is covered under its laws in respect of work perfonned for an employer having a 
place of business in that territory is sent by that employer to work for the same employer in 
the territory of the other Contracting State, the person shall be subject to the laws of only 
the first Contracting State in respect of that work, as if it were perfonned in the territory of 
the first Contracting State. The preceding sentence shall apply provided that the period of 
work in the territory of the other Contracting State is not expected to exceed 60 months. 
For purposes of applying this sub-paragraph, an employer and an affiliated company of that 
employer (as defined under the laws of the Contracting State from which the person was 
sent) shall be considered one and the same, provided that the employment in the other Con­
tracting State would have been subject to the laws on compulsory coverage of the Contract­
ing State from which the person was sent in the absence of this Agreement." 

(b) Paragraph (9) is deleted. 

Article 5 

Chapter 2 of Part III of the Agreement is deleted, and the following new Chapter 2 is 
substituted in its place: 
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"CHAPTER 2. PROVISIONS APPLICABLE TO CANADA 

Article T111 

(1) (a) If a person is not entitled to the payment of a benefit because he or she has not 
accumulated sufficient periods of residence under the Old Age Security Act or periods of 
coverage under the Canada Pension Plan, the entitlement of that person to the payment of 
that benefit shall, subject to sub-paragraph ( 1 )(b ), be detennined by totalizing these periods 
and those specified in paragraph (2), provided that the periods do not overlap. 

(b) In the application of sub-paragraph (l)(a) of this Article to the Old Age Security 
Act: 

(i) Only periods of residence in Canada completed on or after January 1, 1952, includ­
ing periods deemed as such under Article VI of this Agreement, shall be taken into account; 
and 

(ii) If the total duration of those periods of residence is less than one year and if, taking 
into account only those periods, no right to a benefit exists under that Act, the agency of 
Canada shall not be required to pay a benefit in respect of those periods by virtue of this 
Agreement. 

(2) (a) For purposes of detenuining entitlement to the payment of a benefit under the 
Old Age Security Act a quarter of coverage credited under United States laws on or after 
January L 1952 and after the age at which periods of residence in Canada are credited for 
purposes of that Act shall be considered as three months of residence in the territory of Can­
ada. 

(b) For purposes of detenuining entitlement to the payment of a benefit under the Can­
ada Pension Plan, a calendar year including at least one quarter of coverage credited under 
United States laws shall be considered as a year of coverage credited under the Canada Pen­
sion Plan. 

Article Lr 

( 1) If a person is entitled to the payment of an Old Age Security pension or a spouse's 
allowance solely through the application of the totalizing provisions of Article VIII, the 
agency of Canada shall calculate the amount of the pension or spouse's allowance payable 
to that person in confonuity with the provisions of the Old Age Security Act governing the 
payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the periods 
of residence in Canada on or after January L 1952 which may be considered under that Act 
or are deemed as such under Article VI of this Agreement. 

(2) Paragraph (1) shall also apply to a person outside Canada who would be entitled to 
the payment of a full pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimum 
period required by the Old Age Security Act for entitlement to the payment of a pension 
outside Canada. 

(3) Notwithstanding any other provision of this Agreement: 
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(a) An Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only 
if that person's periods of residence, totalized as provided in Article VIIL are at least equal 
to the minimmn period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for 
entitlement to the payment of a pension outside Canada: and 

(b) A spouse's allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a person 
who is outside of Canada only to the e.'.ient pennitted by the Old Age Security Act. 

Article .:r 

If a person is entitled to the payment of a benefit under the Canada Pension Plan solely 
through the application of the totalizing provisions of Article VIII, the agency of Canada 
shall calculate the amount of benefit payable to that person in the following manner: 

(a) The earnings-related portion of the benefit shall be detennined in confonnity with 
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn­
ings under that Plan: and 

(b) The flat-rate portion of the benefit shall be detennined by multiplying: 

(i) The amount of the flat-rate portion of the benefit detennined in confonnity with the 
provisions of the Canada Pension Plan 

by 

(ii) The fraction which represents the ratio of the periods of coverage under the Canada 
Pension Plan in relation to the 1ninimum qualifying period required under that Plan to es­
tablish entitlement to that benefit but in no case shall that fraction exceed the value of one." 

Article 6 

Article XII of the Agreement is amended as follows: 

(a) The following new sub-paragraph (b) is inserted immediately after sub-paragraph 
(a): 

"(b) To the e.'.ient pennitted by the laws which they ad1ninister, and any other relevant 
national statutes, communicate to each other any infonnation necessary for the application 
of this Agreement;" 

(b) The existing sub-paragraphs (b) and (c) are respectively redesignated as sub-para­
graphs (c) and (d). 

Article 7 

Article XIII is amended by adding the following sentence at the end thereof: 

"In accordance with arrangements to be agreed upon pursuant to Article XII( a), the 
Competent Authorities and agencies may also assist each other in ad1ninistering the laws to 
which this Agreement applies." 
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Article 8 

(1) The Contracting States shall notify each other in writing, through the diplomatic 
channeL of the completion of their respective legal procedures required for the entry into 
force of this Supplementary Agreement. This Supplementary Agreement shall enter into 
force on the first day of the fourth month after the date of the last notification. 

(2) On the entry into force of this Supplementary Agreement any reference in the 
Agreement to "this Agreement" shall be taken to mean the Agreement as amended by this 
Supplementary Agreement. 

(3) The application of this Supplementary Agreement shall not result in any reduction 
in the amount of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into force. 

( 4) Subject to paragraph ( 5), this Supplementary Agreement shall remain in force with­
out any limitation on its duration. 

(5) In the event of the tennination of the Agreement through the application of para­
graph ( 1) of Article XXI thereof, this Supplementary Agreement shall also be tenninated, 
with effect on the same day as the tennination of the Agreement. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 
Govenunents, have signed this Supplementary Agreement. 

Done in two copies at Ottawa, this 28th day of May, 1996, in the English and French 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Govenunent of Canada: 

DOUGLAS YOUNG 

For the Govenunent of the United States of America: 

JIM WALSH 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

DEUXIEME ACCORD SUPPLEMENT AIRE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENTDU CANADA ET LE GOUVERNEMENTDES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE 

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique, 

Prenant note de l'Accord entre eux en matiere de securite sociale, signe a Ottawa le 11 
mars 1981, et de l'Accord supplementaire modifiant cet Accord, signe a Ottawa le 10 mai 
1983, 1 et 

Ayant detennine qu'il etait necessaire de modifier certaines dispositions de l'Accord, 

Ont decide de conclure un deuxieme Accord supplementaire et, a cette fin, 

Ont convenu des dispositions suivantes : 

Article 1 

Aux fins du present Accord supplementaire : 

a) "L'Accord" designe l'Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement 
des Etats-Unis d'Amerique en matiere de securite sociale, signe a Ottawa le 11 mars 1981 
et modifie par l'Accord supplementaire modifiant l'Accord sur la securite sociale entre le 
Gouvemement du Canada et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique signe a Ottawa 
le 10 mai 1983; 

b) Tout autre tenne a le sens qui lui est attribue dans l'Accord. 

Article 2 

L'article I de l'Accord est modifie conune suit: 

a) Au paragraphe (1), le mot "et" entre les mots "Guam" et "les Samoa americaines" 
est remplace par une virgule(",") et les mots "et les iles Mariannes du Nord" sont ajoutes 
inunediatement apres "les Samoa americaines". 

b) Au paragraphe (4), les tennes "Secretaire de la Sante et des Services aux humains" 
sont supprimes et remplaces par "Com1nissaire de la securite sociale". 

c) Au paragraphe (5), les tennes "ministere de la Sante nationale et du Bien-etre social" 
sont supprimes et remplaces par "ministere de l'Emploi et de !'Immigration (designe par 
Developpement des ressources humaines)", et le trait d'union ("-")et le mot "Imp6t" sont 
supprimes. 

d) A la fin du paragraphe (9), le point(".") est supprime et remplace par un point-vir­
gule (":"). 

1. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1469, I-24904. 
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e) Les nouveaux paragraphes (10) et ( 11) suivants sont ajoutes inunediatement apres le 
paragraphe (9) : 

"(10) "Gouvemement du Canada" designe le Gouvemement en sa capacite de 
representant de Sa Majeste la Reine du chef du Canada; 

( 11) Tout tenne non defini au present article a le sens qui lui est attribue par les lo is 
applicables." 

Article 3 

L'article II de l'Accord est modifie comme suit: 

a) Au sous-alinea l)a)(ii), "1954" est supprime et remplace par "1986". 

b) Le paragraphe (3) est supprime et remplace par les paragraphes (3) et (4) suivants: 

"(3) Sous reserve du paragraphe (4), le present Accord s'applique egalement am lois 
qui modifient completent unifient ou remplacent les lois visees au paragraphe (1). 

( 4) Le present Accord s'appliquera aux lois qui etendent les lois d'un Etat contractant 
a de nouvelles categories de beneficiaires, sauf objection de cet Etat contractant conununi­
quee a l'autre Etat contractant au plus tard dans les trois mois qui suivent l'entree en vigueur 
desdites lo is." 

c) Le paragraphe (4) devient le paragraphe (5). 

Article 4 

L'article V de l'Accord est revise conune suit: 

a) L'alinea 2a) est revise et se lit conune suit : 

"Lorsqu'une personne occupe nonnalement un emploi dans le territoire d'un Etat con­
tractant et est assujettie a ses lois relativement a un travail accompli pour un employeur ay­
ant un lieu d'affaires dans le territoire de cet Etat contractant et est envoyee par cet 
employeur pour travailler pour lui dans le territoire de l'autre Etat contractant, ladite per­
sonne est assujettie uniquement aux lois du pre1uier Etat contractant en ce qui a trait a ce 
travaiL tout comme si ce demier etait execute dans le territoire du premier :Etat contractant. 
La phrase precedente s'applique a condition que la periode de travail dans le territoire de 
l'autre Etat contractant n'est pas prevue depasser 60 mois. Aux fins de !'application de cet 
alinea, un employeur et une entreprise associee de cet employeur ( definie en vertu des lo is 
de l'Etat contractant d'ou vient cette personne) sont consideres comme une seule et meme 
partie, pour autant que l'emploi dans l'autre Etat contractant ait ete assujetti aux lois sur la 
couverture obligatoire de l'Etat contractant d'ou la personne a ete envoyee, en l'absence du 
present Accord." 

b) Le paragraphe (9) est supprime. 

Article 5 

Le chapitre 2 du titre III de l'Accord est supprime et remplace par le nouveau chapitre 
2 suivant: 
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"CHAPITRE 2. DISPOSITIONS APPLICABLES AU CANADA 

Article T111 

(1) a) Lorsqu'une personne n'a pas droit au versement d'une prestation faute de peri­
odes de residence suffisantes en vertu de la Loi sur la securite de la vieillesse, OU de peri­
odes de couverture en vertu du Regime de pensions du Canada, le droit de ladite personne 
au versement de ladite prestation, sous reserve de l'alinea ( 1 )b ), est detennine par la totali­
sation de ces periodes et de celles precisees au paragraphe (2), pour autant que les periodes 
ne se chevauchent pas. 

b) En appliquant l'alinea ( 1 )a) du present article a la Loi sur la securite de la vieillesse : 

(i) Seules les periodes de residence au Canada ayant pris fin le ler janvier 1952 OU 

apres cette date, y compris les periodes considerees conune telles aux tennes de l'article VI 
du present Accord, seront prises en compte: et 

(ii) Lorsque la duree totale de ces periodes de residence est inferieure a un an et que, 
en ne tenant compte que de ces periodes, aucun droit a une prestation n'existe en vertu de 
cette loi, l'organisme du Canada ne sera pas tenu de verser une prestation relativement aces 
periodes en vertu du present Accord. 

(2) a) Pour etablir le droit au versement d'une prestation en vertu de la Loi sur la secu­
rite de la vieillesse, un trimestre de couverture en vertu des lois des Etats-Unis credite le 
ler janvier 1952 ou apres cette date et apres l'age auquel les periodes de residence au Can­
ada sont comptabilisees aux fins de cette loi sera compte conune trois mois de residence au 
Canada. 

b) Pour etablir le droit au versement d'une pre station en vertu du Regime de pensions 
du Canada, une annee civile comprenant au moins un trimestre de couverture en vertu des 
lois des Etats-Unis sera comptee conune une annee de couverture en vertu du Regime de 
pensions du Canada. 

Article Lr 

( 1) Lorsqu'une personne a droit au versement d'une pension de securite de la vieillesse 
ou d'une allocation au conjoint uniquement en application des dispositions relatives a la to­
talisation prevues a l'article VIIL l'organisme du Canada calcule le montant de la pension 
ou de !'allocation au conjoint payable a ladite personne confonnement aux dispositions de 
la Loi sur la securite de la vieillesse regissant le versement d'une pension partielle ou d'une 
allocation au conjoint uniquement en fonction des periodes de residence au Canada depuis 
le ler janvier 1952 ou apres cette date qui peuvent etre prises en compte en vertu de cette 
loi ou sont considerees conune telles aux tennes de l'article VI du present Accord. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique egalement a une personne residant a l'etranger qui au­
rait droit au versement d'une pleine pension au Canada, mais qui n'a pas reside au Canada 
pendant la periode de residence 1ninimale requise par la Loi sur la securite de la vieillesse 
pour l'ouverture du droit au versement d'une pension hors du Canada. 

(3) Nonobstant toute autre disposition du present Accord: 

291 



Volume 2030, A-2-1904 

a) Une pension de la Securite de la vieillesse est versee a une personne residant a 
l'etranger uniquement si ses periodes de residence, totalisees confonnement a I' article VIIL 
sont au moins egales a la periode minimale de residence au Canada exigee par la Loi sur la 
securite de la vieillesse pour l'ouverture du droit au versement d'une pension hors du Can­
ada: et 

b) Une allocation au conjoint et un supplement de revenu garanti sont verses a une per­
sonne residant hors du Canada uniquement dans la mesure pennis par la Loi sur la securite 
de la vieillesse. 

Article _y 

Lorsqu'une personne a droit au versement d'une prestation aux tennes du Regime de 
pensions du Canada uniquement en vertu de !'application des dispositions relatives a la to­
talisation prevues a l'article VIII, l'organisme au Canada calcule le montant de la prestation 
payable a ladite personne conune suit : 

a) La composante de la prestation liee aux gains est calculee confonnement aux dispo­
sitions du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant droit 
a pension en vertu dudit Regime, et 

b) La composante a taux unifonne de la prestation est calculee en multipliant : 

(i) Le montant de la composante a taux unifonne de la prestation calcule confonne­
ment aux dispositions du Regime de pensions du Canada 

par 

(ii) La fraction qui exprime le rapport entre les periodes de couverture en vertu du Re­
gime de pensions du Canada et la periode 1ninimale d'ad1nissibilite a ladite prestation aux 
tennes dudit Regime, sans que ladite fraction n'excede en aucun cas la valeur de un. 11 

Article 6 

L'article XII de l'Accord est modifie comme suit: 

a) Le nouvel alinea b) suivant est ajoute immediatement apres l'alinea a) : 
11b) Dans la mesure ou le pennettent les lois qu'elles appliquent, et tout autre statuts na­

tionam.;. pertinents, se communiqueront tout renseignement necessaire en vue de !'applica­
tion du present Accord; 11 

b) Les alineas b) et c) actuels sont redesignes les alineas c) et d) respectivement. 

Article 7 

L'article XIII est modifie par l'ajout de la phrase suivante a la fin dudit article : 
11 Confonnement aux arrangements qui seront conclus aux tennes de l'alinea XII a), les 

auto rites et les organismes competents peuvent aussi se venir en aide pour appliquer les lo is 
am.;.quelles s'applique le present Accord. 11 
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Article 8 

( 1) Les Etats contractants s'aviseront mutuellement par ecrit par la voie diplomatique, 
de l'achevement de leurs procedures juridiques respectives necessaires pour l'entree en 
vigueur du present Accord supplementaire. Le present Accord supplementaire entrera en 
vigueur le premier jour du quatrieme mois suivant la date du dernier avis. 

(2) Des l'entree en vigueur du present Accord supplementaire, toute reference au 
"present Accord" dans l'Accord designera l'Accord modifie par le present Accord supple­
mentaire. 

(3) L'application du present Accord supplementaire n'entrainera aucune reduction du 
montant d'une prestation a laquelle le droit a ete etabli avant son entree en vigueur. 

(4) Sous reserve du paragraphe (5), le present Accord supplementaire demeurera en 
vigueur pour une duree illimitee. 

(5) En cas de resiliation de l'Accord suite a !'application du paragraphe (1) de l'article 
XXI dudit Accord, le present Accord supplementaire prendra egalement fin a compter du 
meme jour que la resiliation de l'Accord. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises a cet effet par leurs Gouvemements 
respectifs, ont signe le present Accord supplementaire. 

Fait en deux exemplaires a Ottawa, ce 28e jour de mai 1996, dans les langues fram;:aise 
et anglaise, les deux textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement du Canada : 

DOUGLAS YOUNG 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique: 

JIM WALSH 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

Excellency: 

I 
DEPARTMENT OF STATE 

Washington, February 3, 1995 

I have the honour to refer to negotiations that have been under way since 1985 on a 
long-tenn agreement for the conservation of salmon stocks originating from the Yukon 
River in Canada. 

I have the honour to propose that our two Govenunents conclude an Interim Agree­
ment incorporating relevant provisions agreed in the negotiations to date in order to allow 
institutional arrangements to commence functioning while negotiations continue on a long­
tenn agreement which would incorporate the relevant provisions of the Interim Agreement. 

To this end, I propose that Annex I to the Treaty between Canada and the United States 
of America concerning Pacific Salmon, signed at Ottawa on January 28, 1985 ("the Trea­
ty") be amended by adding a new paragraph (d) to establish a Yukon River Panel for salmon 
originating in the Yukon River. I further propose that Annex IV to the Treaty be amended 
by adding a new chapter 8 as set forth in Attachment A to this note. Attachment B to this 
note contains provisions that have been developed in the negotiations to date and that are 
deferred for the long-tenn agreement. 

I further propose that in the event that the Treaty tenninates prior to the tennination of 
this Interim Agreement: 

(a) This Interim Agreement shall remain in force; 

(b) The functions of the Yukon River Panel shall be assmned by a new cmmnission, 
the "Yukon River Salmon Cmmnission", and the Panel shall thereupon cease to exist 

( c) Other provisions of the Treaty, to the extent they apply to the Yukon River, shall 
remain in effect as part of this Agreement, mutatis mutandis; and 

( d) The Parties shall seek to agree on other measures necessary for the continuation and 
application of this Agreement. 

If this proposal is acceptable to the Govenunent of Canada, I have the further honour 
to propose that this note, with Attachment A, together with your Excellency's note in reply, 
shall constitute an Agreement between our two Govenunents, which will enter into force 
on the date of your Excellency's note and remain in force until December 3 L 1997, unless 
the Parties agree in writing to extend it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 

His Excellency Raymond A. Chretien 
Ambassador of Canada 
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ATTACHMENT A 

Yukon River 

Definitions 

1. For the purposes of this Chapter, 

(a) "Restoration" means returning a wild salmon stock to its natural production level; 

(b) "Enhancement" means expanding a wild salmon stock beyond its natural produc-
tion level; 

(c) "Yukon River" means the entire Yukon River drainage in Canada and the United 
States; 

(d) "Yukon River in Canada" means the entire Yukon River drainage in Canada, in­
cluding the Porcupine River drainage; and 

(e) "Mainstem Yukon River in Canada" means the Yukon River drainage in Canada, 
excluding the Porcupine River drainage. 

Administration 

2. This Chapter applies to salmon originating in the Yukon River. 

3. The Parties shall seek to ensure the effective conservation of stocks originating in 
the Yukon River. The Parties shall implement agreed research and management programs, 
as provided for in memoranda of understanding and this Chapter, further develop co-oper­
ative research and management programs, and shall identify potential restoration and en­
hancement opportunities. 

4. Article II, paragraphs 7, 8, 18, 19, and 20, Article IV, Article V, Article VII, and Ar­
ticle XIIL paragraph 2, shall not apply to salmon referred to in paragraph 2. With regard to 
Article XIL for matters related to the Yukon River, the Yukon River Panel shall substitute 
for the Conunission. 

5. Subject to the approval of the Parties, the Yukon River Panel shall make such by­
laws and procedural rules, for itself, as may be necessary for the exercise of its functions 
and the conduct of its meetings. 

6. Each Party shall designate the responsible management entity for the harvest of 
salmon referred to in paragraph 2. 

7. The Yukon River Panel shall make reconunendations to the management entities 
concerning the conservation and management of salmon originating in the Yukon River in 
Canada. 

8. The responsible management entities shall take into account the proposals of the 
Yukon River Panel in the adoption of regulations, and shall ensure the enforcement of these 
regulations. 
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9. The Parties shall maintain the Yukon River Joint Teclmical Committee ("JTC") es­
tablished by paragraph C.2 of the Memorandum of Understanding dated 28 January 1985, 
reporting to the Yukon River Panel. The JTC shall meet at least once a year to, inter alia: 

(a) Assemble and refine infonnation on migratory patterns and the extent of eA.lJloita­
tion in fisheries harvesting Yukon River origin salmon: 

(b) Review existing assessment teclmiques and investigate new ways for detennining 
total return and escapement and make reconunendations on optimum spawning escapement 
objectives: 

(c) Examine past and current management regimes and reconunend how they may be 
better fonnulated to achieve escapement objectives; 

( d) Exchange infonnation on proposed and existing restoration and enhancement pro­
grams, identify restoration and enhancement opportunities and evaluate the management 
consequences of harvests of restored or enhanced fish; 

(e) Develop and reconunend restoration and enhancement programs to be funded by 
the Yukon River Salmon Restoration and Enhancement Fund: 

(f) Monitor and coordinate agreed research programs and reconunend research re­
quired in order of priority to enable the Parties to effectively implement this Chapter: 

(g) Evaluate annually the status of Canadian origin chmn and chinook salmon stocks 
and make reconunendations for adjustments to the rebuilding programs set out in this 
Chapter; 

(h) Use existing procedures and investigate new ways to evaluate progress in rebuild­
ing salmon stocks where necessary; 

(i) Investigate and reconunend stock separation studies that would assist in developing 
specific fishery management programs for individual salmon stocks; 

(j) Review and analyze the effectiveness of alternate fishery regulatory measures to 
satisfy conservation objectives; 

(k) Sub1nit an annual report to the Yukon River Panel on fishery perfonnance, includ­
ing harvests and fishing effort of all user groups, fish values made available by either side 
and biological status of stocks: 

(1) Review infonnation available on coho salmon originating in the Yukon River, and 
undertake assessments of such stocks: 

(m) Report on the condition of salmon habitat and measures to be taken to protect or 
enhance salmon habitat; and 

(n) Undertake other assigmnents as agreed by the Yukon River PaneL which may in­
clude analysis of socioecon01nic characteristics of the fishery. 

10. The Yukon River Panel shall make recommendations to the responsible manage­
ment entities to coordinate management of the Yukon River fisheries that affect Canadian­
origin salmon stocks. These entities shall exchange annual fishery management plans prior 
to each season. It is understood that coordinated management of coho salmon is not being 
considered at this time. 
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Mainstem Yukon River 

Chum Salmon 

11. With respect to chum salmon originating in the Yukon River in Canada, the Parties 
agree that spawning escapements have declined in recent years and are now substantially 
below levels necessary to achieve optimmn sustained yield. Recognizing the desirability of 
rebuilding the stock, the Parties shall, through their respective management entities, imple­
ment a brood year rebuilding program for the Canadian mainstem chum stock to attain by 
2001 the agreed escapement objective of more than 80,000 chmn salmon for each brood 
year. The rebuilding program shall take into account the relative health of the brood years 
and endeavour to rebuild the stronger brood years in one cycle and the weaker brood years 
in three cycles in equal increments. The Yukon River Panel shall establish and modify as 
necessary the escapement objectives based on recommendations of the JTC. 

12. During the rebuilding program for the Canadian mainstem chum stock, Canada 
will endeavour to manage the harvest of chum salmon in the mainstem Yukon River in 
Canada within a guideline harvest range of 23,600 in years of weak returns and 32,600 in 
years of strong returns. The United States will endeavour to deliver to the Canadian border 
on the mainstem Yukon River the nmnber of chum salmon necessary to meet the spawning 
escapement objective for that year in the rebuilding program, and provide for a Canadian 
harvest within the agreed Canadian guideline harvest range. For the years 1992-1995, the 
United States will endeavour to deliver to the Canadian border on the mainstem Yukon Riv­
er nmnbers of chum salmon within the following ranges: 

1992 74,600 - 112,600 

1993 74,600 - 112,600 

1994 84,600 - 112,600 

1995 103,600 - 112,600 

If spawning escapements from 1992 to 1995 reach the levels anticipated, the United 
States will, for the remainder of the rebuilding period, endeavour to deliver annually be­
tween 88,600 and 112,600 chmn salmon to the Canadian border on the mainstem Yukon 
River. However, if the spawning escapement objective is not achieved for any brood year, 
the Panel shall establish a new rebuilding program for that brood year to complete the re­
building program by 2001. 

13. During the rebuilding program, for any year when a strong return is anticipated, the 
Yukon River Panel shall consider recommending a spawning escapement objective sub­
stantially above 80, 000. If the Panel makes such a reconunendation for that year, the United 
States will endeavour, for that year, to deliver to the Canadian border on the mainstem 
Yukon River the nmnber of chum salmon necessary to meet the spawning escapement ob­
jective reconunended by the Panel, plus the Canadian harvest range for the rebuilding pro­
gram. 

14. These arrangements regarding border escapement and Canadian guideline harvest 
range set out above for the rebuilding period will tenuinate not later than the end of 2001. 
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15. The responsible management entities shall consult closely and where possible co­
ordinate pre-season management planning and in-season responses to run assessments. If 
during pre-season discussion within the Yukon River Panel consideration is being given to 
not conducting a directed conunercial fishery in Alaska because of serious conservation 
concerns, Canada will also consider taking such a measure. If it is detennined in-season that 
pre-season management measures agreed to by the Panel are insufficient to achieve agreed 
spawning escapement levels, the Parties agree to consider taking further conservation mea­
sures to meet the escapement objectives. 

Chinook Salmon 

16. With respect to chinook salmon originating in the Yukon River in Canada, the Par­
ties agreed that spawning escapements declined substantially below levels necessary to 
achieve optimum sustainable yields. Recognizing the desirability of arresting the decline, 
the Parties agree to a 1ninimmn spawning escapement objective of 18,000 for the Canadian 
mainstem chinook stock for six years beginning in 1990. Recognizing the difficulty of man­
aging selectively Yukon River chinook salmon stocks, the Parties will endeavour to meet 
the spawning escapement objective. During this six-year period, the Panel shall develop a 
rebuilding program that will result in optimum sustained yields from the stock and recom­
mend measures to implement this program. 

17. During the period of 1990 to 1995 inclusive for the Canadian mainstem chinook 
stocks, the United States will endeavour to deliver annually between 34,800 and 37,800 
chinook salmon to the Canadian border on the mainstem Yukon River and Canada will en­
deavour to manage the harvest of chinook salmon in the mainstem Yukon River in Canada 
within a guideline harvest range of 16,800 in years of weak returns and 19,800 in years of 
strong returns. 

18. In years of very strong returns the United States agrees to consider, with a view to 
increasing, the border escapement in order to allow spawning escapement above the stabi­
lization level. 

19. The responsible management entities shall consult closely and where possible co­
ordinate pre-season management planning and in-season responses to run assessments. If 
during pre-season discussion within the Yukon River Panel, consideration is being given to 
not conducting a directed commercial fishery in Alaska because of serious conservation 
concerns, Canada will also consider taking such a measure. If it is detennined in-season that 
pre-season management measures agreed to by the Panel are insufficient to achieve agreed 
spawning escapement levels, the Parties agree to consider taking further conservation mea­
sures to meet the escapement objectives. 

Porcupine River 

20. The Parties recognize that lilnited infonnation currently exists for salmon stocks 
spawned in the Porcupine River drainage in Canada. Infonnation available for the Fishing 
Branch fall chum salmon stock indicates that spawning escapements for this stock are be­
low interim escapement objectives. 
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21. The Parties further recognize that the agreed rebuilding program for salmon 
spawned in the mainstem Yukon River in Canada is expected to contribute increased es­
capements to Porcupine River stocks. 

22. To ensure that maximum benefits accrue to Porcupine River spawning escape­
ments from the rebuilding program for mainstem stocks, the Parties agree: 

(a) Not to initiate new fisheries on Canadian-origin stocks within the Porcupine River 
drainage before December 31, 1999: and 

(b) If after this period either Party intends to initiate a new fishery on the Porcupine 
River, that Party shall infonn the Yukon River Panel, which shall have the authority to 
make recommendations for management arrangements to the Parties. 

23. The JTC shall compile existing infonnation on the status of Porcupine River salm­
on stocks and on management and research tools available for management of these stocks. 
Based on this infonnation, the JTC shall: 

(a) Advise the Yukon River Panel regarding the status of these stocks and the benefits 
accruing to Porcupine River salmon spawning escapements from the mainstem rebuilding 
program; 

(b) Prepare a range of potential rebuilding options for the Fishing Branch River fall 
chum salmon, including the option of allowing these stocks to rebuild as a result of the re­
building program agreed to for the Yukon River mainstem fall chmn salmon stock: and 

(c) Recommend to the Yukon River Panel ways to improve and expand infonnation 
needed to better manage these stocks for optimum production. 

24. Based on infonnation and recommendations provided by the JTC, the Yukon River 
Panel shall consider making recommendations to the Parties regarding rebuilding, restora­
tion and improved management of these Porcupine River stocks. 

General 

25. If infonnation becomes available that indicates that the catch records that provided 
the basis for the Canadian guideline harvest range in paragraphs 12 (Chum Salmon) and 17 
(Chinook Salmon) are erroneously low, at Canada's request the Yukon River Panel may 
recommend increasing the ranges set out in these paragraphs to reflect the adjusted figures 
for the Aboriginal Fishery and the sport fishery catch. 

26. With respect to coho salmon originating in the Yukon River in Canada, the Parties 
agree that the status of these stocks is not known with certainty. 

27. The Parties agree that efforts designed to increase the in-river return of Yukon Riv­
er origin salmon by reducing the marine catches and by-catches of Yukon River salmon 
would benefit the status of the Yukon River stocks. The Parties agree to identify, quantity 
and undertake efforts to reduce these catches and by-catches. 

28. The Parties agree that the nmnbers of Canadian-origin Yukon River salmon in U.S. 
marine catches are presently unknown. 

29. The Parties agree that in light of their respective receipt of benefits from the salm­
on originating in their territories: 
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(a) Salmon should be afforded unobstructed access to and from, and use of. existing 
migration, spawning and rearing habitats; 

(b) Water quality standards should be maintained and enforced; 

( c) It is essential to maintain the productive capacity of the salmon habitat on both sides 
of the boundary in order to achieve the objectives of this Chapter: and 

( d) Should access be obstructed, water quality standards be degraded or productive ca­
pacity of the salmon habitat be dilninished to a degree that affects the objectives of this 
Chapter, the Panel may reconunend corrective actions which may include adjustments to 
fishing patterns, border escapement objectives and guideline harvest ranges. 

30. The Parties agree to endeavour, subject to budgetary lilnitations, to implement the 
fisheries research and management programs recommended by the JTC for coordinated 
management of the Yukon River chinook and chum salmon stocks. 

Restoration and Enhancement Fund 

31. It is understood that the Parties' implementation of Article III( 1 )(b) as it pertains to 
the Yukon River must recognize factors unique to the Yukon River drainage system. 

3 2. The Parties agree that further discussion is required regarding Article III ( 1 )(b) and 
the percentage of the U.S. harvest of each species of salmon originating in Canadian sec­
tions of the river that shall be deemed to be of U.S. origin in order to conclude a long-tenn 
agreement. Pending resolution the Parties agree that: 

(a) There shall be established a Yukon River Salmon Restoration and Enhancement 
Fund, hereinafter referred to as "the Fund", to be managed by the Yukon River Panel; 

(b) The Fund shall be used for programs and directly associated research and manage­
ment activities on either side of the border which are based on reconunendations by the JTC 
and are directed at the restoration and enhancement of Canadian origin salmon stocks; 

( c) The United States shall seek to provide annually to the Fund by December 31 of 
each year beginning in 1995 a financial contribution, subject to the availability of appropri­
ated funds. In the event that the annual contribution is not made this agreement shall be sus­
pended until the contribution for that year is made: 

(d) The Parties shall assist the Yukon River Panel in the development and implemen­
tation of these programs and shall, in particular, provide from their own budgetary resourc­
es, essential support as required for programs in their territories, 

( e) During rebuilding as specified in this Chapter, unless the Parties jointly decide oth­
erwise on the basis of reconunendations by the Yukon River Panel: 

( 1) The Parties shall endeavour to allow spawning escapements to increase as a result 
of the fish produced from restoration activities, taking into account the desirability of 
avoiding disruption of existing fisheries: 

(2) The agreed Canadian guideline harvest levels during rebuilding will not change: 
and 
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(3) Haivest shares for salmon produced by enhancement activities will be reconunend­
ed by the Yukon River PaneL taking into account the objectives of the rebuilding programs 
and the desire to avoid disruptions of existing fisheries. 

Following the rebuilding period the catch shares for the fish produced through these 
programs shall be reconunended by the Yukon River Panel; and 

(f) The Fund shall be open for additional financial contributions from any source. 

33. The Parties shall jointly develop and implement policies and procedures for plan­
ning, feasibility studies and operational methods. As a first step, the Parties shall undertake 
comprehensive cooperative regional planning and field suiveys for possible salmon resto­
ration and enhancement programs, the results of which shall be provided to the JTC. As part 
of this planning process, both Parties should incoiporate fish genetic and health guidelines 
developed by the JTC. 

34. The Parties understand that the financial contributions to the Fund shall be used for 
the programs described in Paragraph 32(b) to provide benefits for U.S. and Canadian fish­
ennen on the Yukon River. 

Principles and Guidelines for the Restoration and Enhancement Fund 

Principles 

35. Restoration and enhancement activities shall be consistent with the protection of 
the existing wild salmon stocks and the habitats upon which they depend. 

36. Given the wild nature of the Yukon River and its salmon stocks, and the substantial 
risks associated with large scale enhancement through artificial propagation, these en­
hancement activities are inappropriate at this time. 

37. Artificial propagation shall not be used as a substitute for effective fishery regula­
tion, stock and habitat management or protection. 

Guidelines 

38. The priorities for implementing projects with the Fund shall be in this order: (a) 
restoring habitat and wild stocks: (b) enhancing habitat; and (c) enhancing wild stocks. 

39. Careful planning is necessary before undertaking any restoration or enhancement 
projects that might impact any wild stock. Projects shall be evaluated by the Yukon River 
Panel based on a Yukon River basin wide stock rebuilding and restoration plan. A careful 
assessment and inventory of wild stocks and their health, habitat, and life history must be 
an integral part of restoration and enhancement planning. 

40. The most stringent of the fish genetics and fish disease policies in place by the re­
sponsible management entity of either Party will be applied to salmon restoration or en­
hancement projects. 

41. The JTC shall develop a standard proposal fonnat and implement a procedure for 
reviewing project proposals for use of the Fund. The JTC shall also develop and implement 
standard procedures for evaluating proposals for use of the Fund. When appropriate, the 
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JTC will provide an evaluation of the ecological and genetic risks. and socioeconomic im­
pacts. and will identify alternative actions including but not restricted to fishery manage­
ment actions. The JTC shall establish levels for restored stocks consistent with natural 
habitat capacity. 

42. Following JTC evaluation of proposed projects, each Party shall provide an oppor­
tunity for public conunent and review of the proposed projects, along with the JTC evalu­
ation. 

43. The Yukon River Panel shall then decide which projects to fund. based on these 
guidelines, the JTC evaluation and any public conunents received. 

ATTACHMENT B 

Deferred Elements 

1. Regarding preambular statements: 

Recognizing that salmon stocks originating from the Yukon River in Canada are har­
vested by fishennen of both Canada and the United States and that effective conservation 
and management of these resources are of mutual interest, 

Recognizing the uniqueness of the Yukon River and its salmon fisheries. 

Having as their principal goal in adapting the Pacific Salmon Treaty to the Yukon Riv­
er drainage system to rebuild and conserve stocks and provide benefits to the fisheries of 
both countries on this river system, which means the maintenance in both countries of via­
ble fisheries on the Yukon River, 

Recognizing that considerable work needs to be done to understand the composition 
of stocks in the various Yukon River fisheries and to develop effective management tech­
niques to conserve specific stocks while allowing higher harvest rates on other stocks, 

2. Regarding implementation of Article IIl(l)(b) of the Treaty: 

[U.S. Proposal: With respect to the implementation of Article IIl(l )(b) of the Treaty in 
relation to the Yukon River, the Parties agree that the subsistence and small-scale commer­
cial fishennen of the Yukon River in both countries shall not suffer disruption in the fish­
eries in which they participate. The Parties agree that the subsistence fisheries in each 
country are entitled to the highest use. The Parties agree that adjustment of catch allocations 
shall not be the method through which Article III( 1 )(b) shall be implemented in relation to 
the Yukon River.] [Canadian Proposal: The Parties agree that further adjustment of catch 
allocations of wild stocks. beyond catch allocations established in the Yukon River Salmon 
Protocol to the Pacific Salmon Treaty. shall not be the method through which Article 
III( l)(b) of the Pacific Salmon Treaty shall be implemented in relation to the Yukon River.] 

3. Regarding the application of Article V of the Treaty: 

[Article V of the Treaty to be incorporated into the text.] 

4. Regarding the sharing of chum salmon after rebuilding: 

The shares of total allowable catch (TAC) [U.S. Proposal: in the Yukon River] from 
the stock of chum salmon which [U.S. Proposal: spawns] [Canadian Proposal: originates] 
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in the mainstem Yukon River drainage in Canada specified below shall apply beginning in 
2002. The TAC for this stock shall be detennined annually by the Yukon River Panel based 
upon pre-season projections of run strength by the JTC, and modified as necessary, by the 
responsible management entities based on in-season assessments. However. these catch 
shares shall apply at an earlier date if [Canadian Proposal: the weighted average o.[1 spawn­
ing escapements of this stock for the two principals brood years exceeds the minimum es­
capement objective reconunended by the JTC. currently 80.000 [Canadian Proposal: and 
the TAC is 80.000 or more]. 

[U. S. Proposal: 

Canada: 

27 % of TAC forthat portion of TAC up to 120,000 chmn salmon. plus .... % of TAC 
for that portion of TAC in excess of 120.000 chum salmon. 

U.S.: 

73 % of TAC forthat portion of TAC up to 120,000 chmn salmon, plus .... % of TAC 
for that portion of TAC in excess of 120.000 chum salmon.] 

[Canadian Proposal: 

For TACs of 80.000 or more: 

Canada: 45 % of the TAC 

U.S.: 55 % of the TAC: 

For TACs ofless than 80.000: 

A floor of 23 .600 for Canada shall allPly: the Yukon River Panel will distribute the dif­
ference between the floor level and the TAC.] 

5. Regarding chum salmon returns substantially below expectations: 

[U.S. Proposal: If in any year during the rebuilding program for chmn salmon subject 
to this Section the salmon return in numbers substantially lower than expected due to causes 
beyond the control of the Parties, the Panel shall recommend to the Parties the adjustment 
of the border escapement objective and Canadian guideline harvest range so that the result­
ing burdens of reduced harvest are shared.] 

6. Regarding the sharing of chinook salmon after rebuilding: 

The shares of total allowable catch (TAC) [U.S. Proposal: in the Yukon River] from 
the stock of chinook salmon which [U.S. Proposal: spawns] [Canadian Proposal: origi­
nates] in the mainstem Yukon River drainage in Canada specified below shall apply begin­
ning in [U.S. Proposal: ...... ] [Canadian Proposal: 2005]. The TAC for this stock shall be 
detennined annually by the Yukon River Panel based on pre-season projections of run 
strength by the JTC. and modified as necessary by the responsible management entities 
based upon in-season assessments. However. these catch shares shall apply at an earlier 
date [Canadian Proposal: between the end of the stabilization period and 2005] if [Canadian 
Proposal: the weighted average o.[1 escapement of this stock for the two principal brood 
years exceeds the minimum escapement objective recommended by the JTC, currently 
33.000 [Canadian Proposal: and the TAC is 80.000 or more]. 

[U.S. Proposal: 
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Canada: 

18 %ofTAC forthatportionofTACupto 110,000 chinook salmon, plus .... %ofTAC 
for that portion of TAC in excess of 110,000 chinook salmon. 

U.S.: 

82 %ofTAC forthatportionofTACupto 110.000 chinook salmon, plus .... %ofTAC 
for that portion of TAC in excess of 110.000 chinook salmon.] 

[Canadian Proposal: 

For TACs of 80.000 or more: 

Canada: 55 % of the TAC 

U.S.: 45 % of the TAC: 

For TACs less than 80.000: 

A floor of 16.800 for Canada shall allPly: the Yukon River Panel will distribute the dif­
ference between the floor level and the T AC.J 

7. Regarding chinook salmon returns stronger than expected: 

[Canadian Proposal: During the stabilization program or during any rebuilding pro­
gram implemented by the Panel. for any year when a veiy strong return is anticipated. the 
Yukon Panel shall consider reconunending a spawning escapement objective substantially 
above the stabilization/rebuilding escapement level. If the Panel makes such a recommen­
dation for that year. the U.S. will endeavour. for that year. to deliver to the Canadian border 
on the mainstem Yukon River the number of chinook salmon necessaiy to meet the spawn­
ing escapement objective reconunended by the Panel. plus the Canadian harvest range for 
the stabilization/rebuilding program.] 

8. Regarding chinook salmon returns substantially below expectations: 

[U.S. Proposal: If in any year during the stabilization and rebuilding programs for chi­
nook salmon subject to this Section the salmon return in numbers substantially lower than 
e.\.lJected due to causes beyond the control of the Parties, the Yukon River Panel shall rec­
onunend to the Parties the adjustment of the border escapement objective and Canadian 
guideline harvest range so that the resulting burdens of reduced harvest are shared.] 

9. Regarding the Porcupine River: 

[Canadian Proposal: Catch shares for the Canadian-origin Porcupine River chum salm­
on stocks after rebuilding shall be recommended to the Parties by the Yukon River Panel.] 

10. Regarding coho salmon: 

When sufficient infonnation on coho salmon originating in the Yukon River in Canada 
becomes available, the Yukon River Panel shall detennine the U.S. contribution to the Fund 
with respect to such salmon using [Canadian Proposal: the same] [U.S. Proposal: a similar] 
valuation fonnula as that provided for chinook and chum salmon, unless the Yukon River 
Panel decides otherwise. 

11. Regarding U.S. marine catches: 

[Canadian Proposal: when sufficient infonnation on these numbers becomes avail­
able ... ] 
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12. Regarding deeming: 

The Parties agree that .... % of the United States [U.S. Proposal: Yukon River] harvest 
of salmon originating in the Yukon River drainage in Canada shall be deemed to be of Unit­
ed States origin. 

13. Regarding the U.S. financial contribution to the Fund during the long-tenn agree­
ment: 

The amount of the U.S. financial contribution to the Fund shall be detennined by the 
Yukon River Panel. To detennine this contribution the Yukon River Panel shall: 

a. Estimate, based on the reconunendation of the JTC, the number of Canadian-origin 
chinook and chum salmon in the U.S. harvest forthe previous year, using, forthe first year, 
the figure of .... % for Canadian-origin chinook salmon and .... % for Canadian-origin chum 
salmon: 

b. Subtract the nmnber of Canadian origin chinook and chum salmon deemed, in ac­
cordance with Paragraph [X], to be of U.S. origin: and 

c. Multiply the resulting figures by the average commercial [Canadian Proposal: 
wholesale] [U.S. Proposal: ex-vessel market] values for chinook and chum salmon caught 
by the Canadian Yukon River conunercial fishery in the year for which the calculation is 
done; 

d. In the event that for any year, the Yukon River Panel cannot by the end of December 
of the following year agree on the above estimates, and the dispute is submitted for referral 
to a Teclmical Dispute Settlement Board, the estimates established for the previous year 
shall apply for that year until they are replaced by different estimates established by the de­
cision of the Board. 

14. Further regarding contributions to the Fund: 

The Parties further understand that application of the provisions of Paragraph 3 2 rep­
resents compensation [Canadian Proposal: owed to Canada] for U.S. catches of Canadian­
origin Yukon River salmon and shall represent full implementation of Article III( 1 )(b) as 
it applies to Canadian origin Yukon River salmon. 
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II 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Washington, February 3, 1995 

Excellency, 

I have the honour to refer to your Note, dated February 3 1995, the text of which reads 
as follows: 

[See note I] 

I have the honour to infonn you that the proposals contained in the above note are ac­
ceptable to the Govenunent of Canada and to confinn that that Note and the present note 
in reply, which is equally authentic in English and French, shall constitute an interim agree­
ment between our two Govenunents for the conservation of salmon stocks originating from 
the Yukon River in Canada. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 

The Honourable Warren M. Christopher 
Secretary of State of the United States of America 
Washington 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

Excellence, 

I 
DEPARTEMENT D'ETAT 

Washington, le 3 fevrier 1995 

J'ai l'honneur de me referer aux negociations qui ont cours depuis 1985 relativement a 
un accord a long tenne sur la conservation des stocks de saumon originaires du fleuve 
Yukon, au Canada. 

J'ai l'honneur de vous proposer que nos gouvemements respectifs concluent un accord 
provisoire qui incorporerait les dispositions pertinentes approuvees pendant les negocia­
tions tenues jusqu'a ce jour, afin que puissent conunencer a etre appliquees les dispositions 
institutionnelles pendant que se poursuivent les negociations sur un accord a long tenne, 
lequel incorporerait les dispositions pertinentes prevues a l'accord provisoire. 

A cette fin, je propose que l'Annexe I du Traite conclu par le Canada et les Etats-Unis 
d'Amerique concemant le saumon du Pacifique et signe a Ottawa le 28 janvier 1985 ("le 
traite") so it modifiee en y ajoutant un nouveau paragraphe ( d) portant creation d'un Conseil 
du fleuve Yukon sur le saumon originaire du fleuve Yukon. Je propose en outre que l'An­
nexe IV du Traite soit modifiee en y ajoutant un nouveau chapitre 8, tel qu'indique dans la 
Piece A annexee a la presente. La Piece B ci-jointe renfenne des dispositions qui ont ete 
elaborees au cours des negociations tenues a ce jour et qui sont differees en prevision de 
l'accord a long tenne. 

Je propose enfin que, dans l'eventualite ou le Traite prendrait fin avant !'expiration de 
l'accord provisoire : 

(a) Cet accord provisoire reste en vigueur: 

(b) Les fonctions du Conseil du fleuve Yukon soient assumees par une nouvelle entite, 
la "Commission du samnon du fleuve Yukon", auquel cas le Conseil cesserait d'exister: 

(c) D'autres dispositions du Traite, dans la mesure ou elles s'appliquent au fleuve 
Yukon, restent en vigueur et fassent d'office partie integrante de cet accord: et 

( d) Les parties cherchent a s'entendre sur d'autres mesures necessaires pour la poursuite 
et !'application de cet accord. 

Si notre proposition rei;:oit l'agrement du Gouvemement du Canada, j'ai l'honneur en­
core une fois de proposer que cette note, accompagnee de la Piece A ci-jointe, ainsi que 
votre note en reponse, fonnent un accord entre nos deux gouvemements, qui entrera en 
vigueur a la date de votre note et le resterajusqu'au 31decembre1997, a moins que les Par­
ties ne conviennent par ecrit de proroger l'accord. 
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Je vous prie d'agreer, Excellence, !'assurance renouvelee de ma plus haute considera-
tion. 

Son Excellence Raymond A. Chretien 
Ambassadeur du Canada 
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PIECE A 

Fleuve Yukon 

Definitions 

1. Dans le present chapitre. 

(a) "Retablissement" designe l'action de retablir un stock de saumon sauvage a son 
niveau de production naturel: 

(b) "Mise en valeur" designe l'action d'augmenter un stock de saumon sauvage afin 
qu'il depasse son niveau de production naturel; 

(c) "Fleuve Yukon" designe tout le bassin versant du fleuve Yukon. au Canada et aux 
Etats-Unis; 

(d) "Fleuve Yukon au Canada" designe la partie du bassin versant du fleuve Yukon se 
trouvant au Canada, ce qui comprend le reseau hydrographique de la riviere Porcupine; 

(e) "Axe principal du fleuve Yukon au Canada" designe le bassin versant du fleuve 
Yukon au Canada, excluant le reseau hydrographique de la riviere Porcupine. 

Administration 

2. Le present chapitre porte sur le saumon originaire du fleuve Yukon. 

3. Les Parties doivent chercher a conserver efficacement les stocks emanant du fleuve 
Yukon. Les Parties doivent mettre en oeuvre des programmes convenus de recherche et de 
gestion. comme le prevoient les protocoles d'entente et le present chapitre. doivent elaborer 
d'autres programmes de recherche et de gestion en cooperation et doivent reconnaitre les 
possibilites de retablissement et de mise en valeur. 

4. Les paragraphes 7. 8. 18. 19 et 20 de l'Article IL les articles IV.Vet VII et le para­
graphe 2 de l'Article XIII ne s'appliquent pas au saumon designe au paragraphe 2. Ence qui 
conceme l'Article XIL le Conseil du fleuve Yukon devra se substituer a la Commission, 
pour ce qui touchera au fleuve Yukon. 

5. Sous reserve de !'approbation des Parties. le Conseil du fleuve Yukon devra adopter 
tous les reglements et toutes les regles de procedure qui pourront etre necessaires a l'exer­
cice de ses fonctions et a la conduite de ses reunions. 

6. Chaque Partie doit designer !'administration responsable de !'exploitation du saumon 
designe au paragraphe 2. 

7. Le Conseil du fleuve Yukon doit faire des recommandations aux administrations en 
matiere de conservation et de gestion du saumon originaire du fleuve Yukon au Canada. 

8. Les administrations responsables doivent tenir compte des propositions du Conseil 
du fleuve Yukon quand elles adoptent des reglements, dont elles doivent en plus assurer 
I' application. 
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9. Les Parties doivent maintenir !'existence du Comite teclmique mixte (CTM) du 
fleuve Yukon, cree en vertu du paragraphe C.2 du Memoire d'entente du 28 janvier 1985, 
qui releve du Conseil du fleuve Yukon. Le CTM devra se reunir au moins une fois par an­
nee, notamment pour : 

(a) Recueillir et epurer des infonnations sur les regimes migratoires et !'importance de 
la peche du saumon originaire du fleuve Yukon; 

(b) Examiner les teclmiques d'evaluation existantes et chercher de nouveaux moyens 
d'etablir les remontes et les echappees totales et reconunander des objectifs d'echappees op­
timales pour le frai; 

(c) Examiner les regimes de gestion passes et actuels et reconunander des moyens de 
les ameliorer pour atteindre les objectifs d'echappees: 

(d) :Echanger de l'infonnation sur des programmes projetes et existants de retablisse­
ment et de mise en valeur, reconnaitre les possibilites de retablissement et de mise en valeur 
et evaluer les consequences de !'exploitation de stocks retablis OU mis en valeuc pour la ges­
tion; 

(e) Elaborer et reconunander des programmes de retablissement et demise en valeur a 
financer au moyen du Fonds de retablissement et de mise en valeur du saumon du fleuve 
Yukon: 

(f) Surveiller et coordonner des progranunes de recherche convenus et reconunander 
des travaux de recherche, par ordre d'importance, dans le but de pennettre aux Parties d'ap­
pliquer convenablement les dispositions du present chapitre: 

(g) Evaluer chaque annee l'etat des stocks canadiens de saumon keta et chinook et re­
commander des modifications aux progranunes de reconstitution evoques dans le present 
chapitre: 

(h) En utilisant les procedures existantes, chercher de nouvelles fa;:ons d'evaluer la re­
constitution des stocks de saumon, au besoin: 

(i) Effectuer et reconunander des etudes sur la separation des stocks qui aideraient a 
elaborer des programmes specifiques de gestion de la peche pour les differents stocks de 
saumon: 

(j) Examiner et analyser l'efficacite d'autres mesures de reglementation des peches, 
pour atteindre les objectifs de conservation: 

(k) Presenter au Conseil du fleuve Yukon un rapport annuel sur les resultats de la 
peche, incluant les prises et l'effort de peche de tous les intervenants, les valeurs des prises 
rapportees par chaque groupe et la situation biologique des stocks, 

(1) Examiner les infonnations disponibles sur les saumons coho originaires du fleuve 
Yukon et evaluer ces stocks: 

(m) Faire rapport sur l'etat de l'habitat du saumon et sur les mesures a prendre pourpro­
teger ou mettre en valeur l'habitat: et 

(n) Executer d'autres taches approuvees par le Conseil du fleuve Yukon, lesquelles 
pourraient inclure l'analyse des caracteristiques socio-economiques de la peche. 

10. Le Conseil du fleuve Yukon doit recommander aux administrations responsables 
des moyens de coordonner la gestion des peches qui sont pratiquees dans le fleuve Yukon 
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et qui influent sur les stocks de saumon d'origine canadienne. Ces administrations doivent 
s'echanger les plans de gestion annuels des peches avant le debut de chaque saison. 11 est 
entendu que la gestion coordonnee du saumon coho n'est pas un objectif pour le moment. 

Axe principal du fleuve Yukon 

Saumon keta 

11. Les Parties reconnaissent que les nombres de saumon keta d'origine canadienne qui 
sont parvenus sur les frayeres du fleuve Yukon au Canada ont diminue, ces dernieres an­
nees, et s'etablissent aujourd'hui a un niveau qui est loin de pennettre un rendement optimal 
soutenu. Sachant qu'il est souhaitable d'assurer la reconstitution du stock, les Parties, par 
l'entremise de leurs administrations respectives, doivent mettre en place un programme de 
reconstitution des classes annuelles du stock de samnon keta de l'axe principal du fleuve 
Yukon en partie canadienne, de sorte que l'objectif de remonte de plus de 80 000 saumons 
par classe annuelle soit atteint en 2001. Ce programme de reconstitution tiendra compte de 
la sante relative des classes annuelles et cherchera a reconstituer les classes annuelles les 
plus fortes en un seul cycle, et les plus faibles en trois cycles equidistants. Le Conseil du 
fleuve Yukon doit fixer, et modifier au besoin, les remontes visees, en se fondant sur les 
recommandations du CTM. 

12. Pendant le programme de reconstitution du stock canadien de saumon keta de l'axe 
principal du fleuve Yukon, le Canada s'efforcera de gerer les prises de saumon keta dans 
l'axe principal du fleuve Yukon au Canada, en les limitant a une fourchette recommandee 
de 23 600, les annees de faibles remontes, a 32 600, les annees de fortes remontes. Les 
Etats-Unis s'efforceront de fournir a la frontiere canadienne, sur l'axe principal du fleuve 
Yukon, le nombre de saumons keta requis pour atteindre les echappees pour le frai visees 
pour cette annee au programme de reconstitution; les E. -U. pennettront egalement l'e.\.lJlOi­
tation des stocks par des pecheurs canadiens, dans les limites convenues. De 1992 a 1995, 
les Etats-Unis s'efforceront de fournir a la frontiere canadienne, sur l'axe principal du fleuve 
Yukon, les quantites approximatives suivantes de saumons keta: 

1992 74 600 a 112 600: 

1993 74 600 a 112 600: 

1994 84 600 a 112 600: 

1995 103 600 a 112 600. 

Si les echappees de 1992 a 1995 atteignent les objectifs prevus, les Etats-Unis s'ef­
forceront de fournir chaque annee, etjusqu'a la fin de la periode de reconstitution, entre 88 
600 et 112 600 saumons keta a la frontiere canadienne sur l'axe principal du fleuve Yukon. 
Toutefois, si les objectifs d'echappees pour le frai ne sont pas atteint pour n'importe laquelle 
des classes annuelles, le Conseil devra mettre en place un nouveau programme de reconsti­
tution pour cette classe annuelle afin de s'assurer que la reconstitution du stock sera com­
pletee en 2001. 

13. Pendant le programme de reconstitution, et pour chaque annee au cours de laquelle 
on attendra une forte remonte, le Conseil du fleuve Yukon devra examiner la possibilite de 
recommander un objectif d'echappee pour le frai substantiellement superieur a 80 000 sau-
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mons. Si le Conseil fait une telle reconunandation, les Etats-Unis s'efforceront pour cette 
annee, de fournir a la frontiere canadienne, sur l'axe principal du fleuve Yukon, le nombre 
de saumon keta requis pour atteindre l'objectif d'echappee pour le frai reconunandee par le 
Conseil, en plus de !'allocation canadienne de captures prevue dans le progranune de recon­
stitution. 

14. Ces arrangements concemant les echappees a la frontiere et les fourchettes recom­
mandees de prises canadiennes, etablies pour la duree de la reconstitution du stock, doivent 
prendre fin au plus tard en 2001. 

15. Les administrations responsables doivent se consulter etroitement et dans la 
mesure du possible, coordonner la planification de la gestion avant le debut de la saison et 
les reactions aux evaluations de remontes en cours de saison. SL au cours des discussions 
pre-saisonnieres tenues par le Conseil, il est envisage de ne pas pennettre de peche com­
merciale dirigee en Alaska, en raison de serieuses craintes en matiere de conservation, le 
Canada envisagera egalement de prendre une telle mesure. S'il est etabli, encours de saison, 
que les mesures preliminaires de gestion adoptees par le Conseil ne pennettront pas d'at­
teindre les echappees visees, les Parties conviennent d'envisager de prendre d'autres 
mesures de conservation afin d'atteindre ces objectifs. 

Saumon chinook 

16. Ence qui conceme le samnon chinook originaire de la partie canadienne du fleuve 
Yukon, les Parties reconnaissent que les echappees pour le frai sont tombees bien en-dei;:a 
des niveaux susceptibles de pennettre des rendements optimaux soutenus. Reconnaissant 
qu'il est souhaitable de stopper cette baisse, les Parties conviennent d'un objectif minimal 
d'echappees pour le frai de 18 000 samnons chinook de l'axe principal du fleuve Yukon de 
la partie canadienne, pour une periode de six ans a compter de 1990. Conscientes de la dif­
ficulte de proceder a une gestion selective des stocks de saumon Chinook du fleuve Yukon, 
les Parties s'efforceront d'atteindre l'objectif d'echappee. Pendant les six annees que durera 
!'initiative, le Conseil devra elaborer un progranune de reconstitution du stock qui procur­
era des rendements optimaux soutenus, et reconunander des moyens de mettre en oeuvre 
ce programme. 

17. De 1990 a 1995 inclusivement en ce qui conceme les stocks de saumon chinook 
de l'axe principal du fleuve Yukon en partie canadienne, les Etats-Unis s'efforceront de 
fournir chaque annee entre 34 800 et 3 7 800 samnons chinook a la frontiere canadienne, sur 
l'axe principal du fleuve Yukon, et le Canada s'efforcera de gerer les prises de saumon chi­
nook dans l'axe principal du fleuve Yukon au Canada dans une fourchette recommandee de 
16 800, les annees de faibles remontes, a 19 800, les annees de fortes remontes. 

18. Les annees de tres fortes remontes, les Etats-Unis acceptent d'envisager l'accroisse­
ment des echappees pour le frai a la frontiere, afin de depasser le niveau de stabilisation. 

19. Les administrations responsables doivent se consulter etroitement et dans la 
mesure du possible, coordonner la planification de la gestion avant le debut de la saison et 
les reactions aux evaluations de remontes en cours de saison. SL au cours des discussions 
pre-saisonnieres tenues par le Conseil, il est envisage de ne pas pennettre de peche com­
merciale dirigee en Alaska, en raison de serieuses craintes en matiere de conservation, le 
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Canada envisagera egalement de prendre une telle mesure. S'il est etablL encours de saison, 
que les mesures preliminaires de gestion adoptees par le Conseil ne pennettront pas d'at­
teindre les echappees visees, les Parties conviennent d'envisager de prendre d'autres 
mesures de conservation afin d'atteindre ces objectifs. 

Riviere Porcupine 

20. Les Parties reconnaissent que l'on dispose actuellement de peu d'infonnations sur 
les stocks de saumon emanant du reseau de la riviere Porcupine au Canada. Les donnees 
disponibles au sujet du stock d'automne de saumon keta, dans le bras exploite de la riviere, 
indiquent que les echappees pour le frai de ce stock sont inferieures aux objectifs provisoi­
res. 

21. Les Parties reconnaissent en outre que le programme de reconstitution convenu, 
pour le saumon emanant de l'axe principal du fleuve Yukon au Canada, devrait pennettre 
des echappees accrues pour les stocks de la Porcupine. 

22. Afin de s'assurer que les echappees pour le frai de la Porcupine profiteront au max­
imum du progranune de reconstitution des stocks de l'axe principal du fleuve Yukon, les 
Parties conviennent de ce qui suit : 

(a) Ne pas proceder a de nouvelles peches portant sur les stocks d'origine canadienne, 
dans le bassin de la Porcupine, avant le 31 decembre 1999: et 

(b) SL au tenne de cette periode, l'une ou l'autre Partie souhaite entreprendre une nou­
velle peche sur la Porcupine, elle devra en infonner le Conseil du fleuve Yukon, lequel aura 
le pouvoir de reconunander des mesures de gestion aux Parties. 

23. Le CTM do it compiler les infonnations disponibles sur l'etat des stocks de saumon 
de la Porcupine et sur les moyens de gestion et de recherche pouvant etre utilises pour la 
gestion de ces stocks. Sur la foi de ces infonnations, le CTM devra : 

(a) Conseiller le Conseil du fleuve Yukon au sujet de l'etat de ces stocks et des effets 
du progranune de reconstitution, dans l'axe principal du fleuve Yukon, sur les echappees 
pour le frai du samnon de la Porcupine: 

(b) Elaborer differents scenarios de reconstitution pour le stock d'automne de saumon 
keta, dans le bras exploite de la riviere, et notamment la possibilite de pennettre a ces stocks 
de se reconstituer grace au programme de reconstitution convenu pour le stock automnal 
de saumon keta de l'axe principal du fleuve Yukon: et 

(c) Recommander au Conseil du fleuve Yukon des moyens d'enrichir et d'elargir la 
base des connaissances requises pour assurer une meilleure gestion de ces stocks, en vue 
d'une production optimale. 

24. Sur la foi d'infonnations et de recommandations fournies par le CTM, le Conseil 
du fleuve Yukon devra envisager de reconunander aux Parties des moyens de reconstituer 
et de retablir les stocks de la Porcupine et d'ameliorer leur gestion. 
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Genera lites 

25. S'il s'avere que les registres de prises sur lesquels sont fondes les objectifs cana­
diens de captures enonces aux paragraphes 12 (saumon keta) et 17 (samnon Chinook) sont 
trop bas, le Conseil du fleuve Yukon pourra, a la demande du Canada, recommander !'aug­
mentation des fourchettes de prises recommandees dans ces paragraphes, en fonction des 
valeurs corrigees pour les prises par les Autochtones et par les pecheurs sportifs. 

26. Les Parties reconnaissent ignorer l'etat exact des stocks de saumon coho originaires 
du fleuve Yukon au Canada. 

27. Les Parties reconnaissent que des efforts deployes en vue d'accroitre la remontee 
en cours d'eau des saumons originaires du fleuve Yukon, par la reduction des prises dirigees 
et accidentelles en mer de ces saumons, seraient favorables aux stocks du fleuve Yukon. 
Les Parties sont convenues d'identifier et de quantifier ces prises dirigees et accidentelles 
et de prendre des mesures pour les reduire. 

28. Les Parties admettent ne pas connaitre les quantites de saumons du fleuve Yukon 
d'origine canadienne qui sont capturees en mer par les Americains. 

29. Compte tenu des avantages respectifs qu'elles tirent du saumon emanant de leurs 
eaux, les Parties conviennent de ce qui suit : 

(a) 11 faut assurer au saumon un acces degage en direction et en provenance des 
frayeres, des aires d'elevage et des habitats migratoires, ainsi qu'une utilisation libre de ces 
aires: 

(b) Les nonnes de qualite de l'eau doivent etre maintenues et appliquees: 

(c) 11 est essentiel de maintenir la capacite de production de l'habitat du saumon, des 
deux cotes de la frontiere , afin d'atteindre les objectifs enonces dans le present chapitre: et 

( d) Si l'acces est obstme, les nonnes de qualite de l'eau sont reliichees ou la capacite de 
production de l'habitat du samnon est diluinuee au point ou les objectifs du present chapitre 
sont compro1uis, le Conseil peut recommander des mesures correctives comme la modifi­
cation des regimes de peche, des objectifs d'echappees a la frontiere et des fourchettes de 
prises recommandees. 

30. Les Parties conviennent sous reserve de restrictions budgetaires, de mettre en oeu­
vre les programmes de gestion et de recherche sur les peches recommandees par le CTM 
pour la gestion coordonnee des stocks de saumon chinook et keta du fleuve Yukon. 

Fonds de retablissement et de 1uise en valeur 

31. 11 est entendu que, pour appliquer l'alinea 1 (b) de I' Article III au fleuve Yukon, les 
Parties doivent tenir compte des particularites du reseau hydrographique de ce fleuve. 

32. Les Parties reconnaissent que d'autres discussions sont requises au sujet de !'appli­
cation de l'alinea 1 (b) de I' Article III et du pourcentage des captures americaines de chaque 
espece de saumons originaires des sections canadiennes du fleuve qui sera repute etre 
d'origine americaine afin de conclure une entente a long tenne. Dans l'intervalle, les Parties 
conviennent de ce qui suit : 
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(a) 11 sera cree un Fonds de retablissement et demise en valeur du samnon du fleuve 
Yukon (ci apres appele le "Fonds"), qui sera administre par le Conseil du fleuve Yukon; 

(b) Le Fonds devra etre utilise pour !'execution des progranunes et les activites de re­
cherche et de gestion qui y seront directement rattachees, des deux cotes de la frontiere , en 
fonction des recommandations du CTM et visant au retablissement et a la mise en valeur 
des stocks de saumon d'origine canadienne; 

( c) Les Etats-U nis devront faire en so rte de verser au Fonds, au plus tard le 31 decem­
bre de chaque annee, a compter de 1995, une contribution financiere, sous reserve de la di­
sponibilite de fonds affectes. Le present accord sera suspendu en cas de non-paiement de 
la contribution annuelle et ce, jusqu'a versement de celle-ci; 

(d) Les Parties doivent aider le Conseil du fleuve Yukon a elaborer et a realiserces pro­
granunes et doivent tout particulierement puiser dans leurs propres reserves pour assurer le 
soutien essentiel requis par les progranunes, sur leurs territoires: 

( e) Pendant la reconstitution des stocks, comme le prevoit le present chapitre, les dis­
positions suivantes s'appliquent a moins que les Parties ne s'entendent autrement sur la foi 
de recommandations du Conseil du fleuve Yukon: 

(1) Les Parties devront faire en sorte de favoriser l'accroissement des echappees pour 
le frai grace aux poissons issus des mesures de retablissement, en etant conscientes qu'il est 
souhaitable de ne pas perturber les peches existantes; 

(2) Les fourchettes de prises canadiennes recommandees ne changeront pas, pendant 
la phase de la reconstitution: 

(3) Le partage des prises de saumons issus des activites de 1nise en valeur sera recom­
mande par le Conseil du fleuve Yukon, qui tiendra compte des objectifs des programmes 
de reconstitution et de la volonte d'eviter de perturber les peches existantes. 

La periode de reconstitution tenninee, le Conseil du fleuve Yukon devra recommander 
le partage des prises de poissons issus de ces programmes: et 

(f) Le Fonds doit demeurer ouvert pour recevoir toute contribution additionnelle 
emanant de n'importe quelle source. 

33. Ensemble, les Parties devront elaborer et mettre en pratique des politiques et des 
procedures pour la planification, les etudes de faisabilite et les methodes d'execution. Dans 
un premier temps, les Parties devront effectuer, en cooperation, la planification regionale, 
et notamment des releves sur le terrain, en vue de !'elaboration de programmes de retab­
lissement et de 1nise en valeur du saumon, et transmettront les resultats de ces travam.;. au 
CTM. Dans le cadre de cette planification, les deux Parties devraient tenir compte des di­
rectives elaborees par le CTM en matiere de genetique des poissons et d'ichtyopathologie. 

34. Les Parties comprennent que les contributions financieres au Fonds doivent etre 
utilisees pour les programmes evoques a l'alinea 32 (b), en vue d'avantager les pecheurs 
americains et canadiens du fleuve Yukon. 
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Principes et directives concemant le Fonds de retablissement et demise en valeur 

Principes 

35. Les activites de retablissement et demise en valeur doivent etre compatibles avec 
la protection des stocks existants de saumon sauvage et des habitats dont ils dependent. 

36. Etant donne que le fleuve Yukon et ses stocks de samnon sont sauvages et compte 
tenu des risques considerables lies a la mise en valeur a grande echelle par ensemencement, 
de telles activites sont pour le moment deconseillees. 

37. L'ensemencement ne doit pas se substituer a une reglementation efficace de la 
peche ni a la gestion et a la protection appropriees des stocks et des habitats. 

Directives 

38. Voici dans quel ordre d'importance les projets devront etre realises, au moyen du 
Fonds: (a) retablissement des habitats et des stocks sauvages: (b) 1nise en valeur de l'habitat 
et (c) mise en valeur des stocks sauvages. 

3 9. 11 faudra planifier avec so in toute intervention pour le retablissement ou la mise en 
valeur susceptible d'avoir des consequences sur un stock sauvage avant la mise en oeuvre 
d'une telle intervention. Le Conseil du fleuve Yukon devra evaluer chaque projet en fonc­
tion d'un plan de reconstitution et de retablissement des stocks de tout le bassin versant. La 
planification du retablissement et de la 1nise en valeur devra reposer sur une evaluation et 
un inventaire precis des stocks sauvages, y compris leur etat de sante, leur habitat et leurs 
antecedents. 

40. Les projets de retablissement ou demise en valeur seront realises dans le respect 
des regles les plus severes edictees par l'ad1ninistration responsable de chaque Partie en 
matiere de genetique des poissons et d'ichtyopathologie. 

41. Le CTM devra elaborer une presentation type pour les propositions de projets a fi­
nancer au moyen du Fonds et aussi mettre en place une procedure d'examen de ces propo­
sitions. Le CTM devra egalement elaborer et mettre en pratique des regles unifonnes pour 
!'evaluation de ces propositions. Lorsque cela conviendra, le CTM effectuera une evalua­
tion des risques ecologiques et genetiques et des incidences socio-economiques et deter­
minera des mesures alternatives, y compris, sans toutefois s'y limiter, des interventions en 
gestion des peches. Le CTM devra fixer des niveaux pour les stocks retablis, en fonction 
de la capacite de production l'habitat naturel. 

42. Lorsque le CTM aura fini d'evaluer les projets proposes, chaque Partie offrira au 
public la possibilite de prendre connaissance de ces projets, y compris de !'evaluation du 
CTM, et de faire part de ses commentaires. 

43. Le Conseil du fleuve Yukon decidera alors des projets a financer, en se guidant sur 
ces directives, !'evaluation du CTM et les observations du public. 
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PIECE B 

Elements differes 

1. Concemant le preambule : 

Attendu que les stocks de saumon originaires du fleuve Yukon, au Canada. sont cap­
tures par des pecheurs du Canada et des Etats-Unis et que la conservation et la gestion de 
ces stocks sont des questions d'interet mutuel; 

Attendu le caractere unique du fleuve Yukon et de ses pecheries de saumon; 

Ayant pour objectif premier, en adaptant le Traite sur le saumon du Pacifique au reseau 
hydrographique du fleuve Yukon. de reconstituer et conserver les stocks et d'en faire bene­
ficier les peches de ces deux pays dans ce reseau. ce qui signifie le maintien par les deux 
pays d'activites de peche viables dans le fleuve Yukon: 

Attendu qu'une sonune considerable de travail sera necessaire pour comprendre la 
composition des stocks dans les diverses pecheries du fleuve Yukon et pour mettre au point 
des teclmiques de gestion efficaces en vue de la conservation de certains stocks tout en per­
mettant des taux de peche plus eleves dans le cas d'autres stocks; 

2. Concemant !'application de l'Article III (1) (b) du Traite : 

[Proposition americaine : Concemant !'application de I' Article III ( 1) (b) du Traite rel­
ativement au fleuve Yukon. les parties conviennent que. dans les deux pays. les pecheurs 
de subsistance et conunerciam.;. a petite echelle dans le fleuve Yukon ne doivent pas etre 
interrompus dans leurs activites. Les parties conviennent que la peche de subsistance dans 
les deux pays a droit au plus haut degre d'utilisation possible. Les parties conviennent que 
l'ajustement des contingents de captures ne do it pas etre la fa;:on d'appliquer I' Article III ( 1) 
(b) relativement au fleuve Yukon.] [Proposition canadienne: Les parties conviennent que 
l'ajustement des contingents de captures de stocks sauvages. au-dela des contingents etablis 
dans le cadre du Protocole sur le saumon du fleuve Yukon au Traite sur le saumon du Pac­
ifique. ne doit pas etre la facon d'appliquer l'Article III (1) Cb) du Traite sur le saumon du 
Pacifique relativement au fleuve Yukon.] 

3. Concemant !'application de l'Article V du Traite : 

[Article V du Traite a incorporer dans le texte.] 

4. Concemant le partage du saumon keta apres la reconstitution des stocks: 

Les parts du total admissible des captures (TAC) [Proposition americaine : dans le 
fleuve Yukon] du stock de samnon keta qui [Proposition americaine : fraye dans] [Propo­
sition canadienne : provient de] l'axe principal du bassin hydrographique du fleuve Yukon 
au Canada precise ci-dessous. commenceront a s'appliquer en l'an 2002. Le TAC pour ce 
stock sera etabli chaque annee par le Conseil du fleuve Yukon en fonction des previsions 
du CTM etablies avant la saison de peche quanta l'ampleur de la remonte. et il sera modifie 
au besoin par les autorites competentes en fonction des evaluations effectuees durant le 
cours de la saison de peche. Toutefois, ces parts de captures s'appliqueront a une date plus 
rapprochee si [Proposition canadienne : la moyenne ponderee des] echappees pour le frai 
de ce stock pour les dem.;. principales classes annuelles depasse l'objectif minimum des 
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echappees recommande par le CTM, actuellement de 80 000 [Proposition canadienne : et 
si le TAC est de 80 000 ou plus]. 

[Proposition americaine : 

Canada: 

27 % du TAC pour la portion du TAC qui vajusqu'a 120 000 saumons keta, plus .... % 
du TAC pour la portion du TAC excedant les 120 000 saumons keta. 

Etats-Unis: 

73 % du TAC pour la portion du TAC qui va jusqu'a 120 000 saumons keta, plus .... % 
du TAC pour la portion du TAC excedant les 120 000 saumons keta.] 

[Proposition canadienne : 

Pour les TAC de 80 000 ou plus: 

Canada: 45 % du TAC 

Etats-Unis: 55 % du TAC: 

Pour les TAC de moins de 80 000 : 

Un 1ninimum de 23 600 pour le Canada s'appliquera: le Conseil du fleuve Yukon re­
partira la difference entre le 1ninimum et le TAC.] 

5. Concemant un retour du saumon keta a un niveau sensiblement inferieur aux previ­
sions: 

[Proposition americaine : Si, au cours d'une annee quelconque du progranune de re­
constitution du saumon keta assujetti au present article, le retour du saumon se fait a un 
niveau sensiblement inferieur aux previsions pour des motifs independants de la volonte 
des Parties, le Conseil recommandera aux Parties de rajuster l'objectif des echappees a la 
frontiere et la plage des captures canadiennes de maniere que soit partage le fardeau de la 
diminution du volume de captures.] 

6. Concemant le partage des stocks de samnon chinook apres la reconstitution des 
stocks: 

Les parts du total admissible des captures (TAC) [Proposition americaine : dans le 
fleuve Yukon] du stock de saumon Chinook qui [Proposition americaine : fraye dans] 
[Proposition canadienne : provient de] l'axe principal du bassin hydrographique du fleuve 
Yukon au Canada precise ci-dessous, commenceront a s'appliquer en l'an [Proposition 
americaine : ...... ] [Proposition canadienne : 2005]. Le TAC pour ce stock sera etabli 
chaque annee par le Conseil du fleuve Yukon en fonction des previsions du CTM etablies 
avant la saison de peche quanta l'ampleur de la remonte, et il sera modifie au besoin par les 
autorites competentes en fonction des evaluations effectuees au cours de la saison de peche. 
Toutefois, ces parts de captures s'appliqueront a une date plus rapprochee [Proposition ca­
nadienne : entre la fin de la periode de stabilisation et l'an 2005] si [Proposition 
canadienne : la moyenne ponderee] des echappees pour le frai de ce stock pour les deux 
principales classes annuelles depasse l'objectif minimmn des echappees recommande par 
le CTM, actuellement de 33 000 [Proposition canadienne : et si le TAC est de 80 000 ou 
plus]. 

[Proposition americaine : 
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Canada: 

18 % du TAC pour la portion du TAC qui vajusqu'a 110 000 saumons chinook, plus 
.... % du TAC pour la portion du TAC qui depasse les 110 000 saumons chinook. 

Etats-Unis: 

82 % du TAC pour la portion du TAC qui va jusqu'a 110 000 saumons chinook. plus 
.... % du TAC pour la portion du TAC qui depasse les 110 000 samnons chinook.] 

[Proposition canadienne : 

Pour les TAC de 80 000 ou plus: 

Canada: 55 % du TAC 

Etats-Unis: 45 % du TAC: 

Pour les TAC de moins de 80 000 : 

Un 1uinimum de 16 800 pour le Canada s'appliquera: le Conseil du fleuve Yukon re­
partira la difference entre le 1uinimum et le TAC.] 

7. Concemant un retour du saumon chinook a un niveau superieur aux previsions : 

[Proposition canadienne : Au cours du programme de stabilisation ou au cours d'un 
quelconque programme de reconstitution 1uis en place par le Conseil pour une annee. quelle 
qu'elle soit. ou l'on s'attend a un retour en force du samno11 le Conseil du fleuve Yukon 
etudiera la possibilite de recommander un objectif d'echappees pour le frai bien au-dessus 
du niveau prevu par le programme de stabilisation ou de reconstitution. Si le Conseil fait 
une recommandation en ce sens pour cette annee-13. les Etats-Unis s'efforceront. pour cette 
annee-13. de livrer a la frontiere canadienne. clans l'axe du fleuve Yukon. le nombre de sau­
mons chinook necessaire pour atteindre l'objectif des echappees pour le frai recommande 
par le Conseil. plus la plage des captures canadiennes. dans le cadre du programme de sta­
bilisation ou de reconstitution.] 

8. Concemant un retour du saumon chinook a un niveau sensiblement inferieur aux 
previsions : 

[Proposition americaine : Si, au COUTS d'une annee quelconque des programmes de sta­
bilisation et de reconstitution du saumon chinook assujetti au present article. le retour du 
samnon se fait a un niveau sensiblement inferieur aux previsions pour des motifs indepen­
dants de la volonte des Parties, le Conseil du fleuve Yukon recommandera aux Parties de 
rajuster l'objectif des echappees a la frontiere et la plage des captures canadiennes de 
maniere que soit partage le fardeau de la diminution du volume de captures.] 

9. Concemant la riviere Porcupine : 

[Proposition canadienne : Le Conseil du fleuve Yukon recommandera aux Parties. 
apres la reconstitution des stocks. les parts des captures relativement aux stocks de samnon 
keta d'origine canadienne de la riviere Porcupine.] 

10. Concernant le saumon coho : 

Lorsqu'il aura suffisamment de renseignements a sa disposition sur le saumon coho 
originaire du fleuve Yukon. au Canada. le Conseil du fleuve Yukon etablira la contribution 
des Etats-Unis au Fonds relativement ace saumon au moyen [Proposition canadienne : de 
la meme fonnule d'evaluation que] [Proposition americaine : d'une fonnule d'evaluation 
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semblable a] celle en vigueur pour le saumon chinook et le saumon keta, a moins que le 
Conseil n'en decide autrement. 

11. Concemant les captures americaines en mer : 

[Proposition canadienne : lorsque l'on aura suffisanunent de renseignements a dispo­
sition sur le nombre de captures ... ] 

12. Concernant la disposition detenninative : 

Les Parties conviennent que .... % des captures americaines du saumon [Proposition 
americaine : du fleuve Yukon] originaire du bassin hydrographique du fleuve Yukon au 
Canada sont reputees d'origine americaine. 

13. Concemant la contribution financiere des Etats-U nis au Fonds pendant la duree de 
l'accord a long tenne : 

Le montant de la contribution financiere des Etats-Unis au Fonds est etabli par le Con­
seil du fleuve Yukon. Pour ce faire, le Conseil doit: 

a. Evaluec sur recommandation du CTM, le nombre de saumons chinook et keta 
d'origine canadienne captures par les Etats-Unis pendant l'annee ecoulee, a raison, pour la 
premiere annee, d'un taux de .... % pour le saumon chinook d'origine canadienne, et d'un 
taux de .... % pour le saumon keta d'origine canadienne: 

b. Soustraire le nombre de saumons chinook et keta d'origine canadienne reputes etre, 
confonnement au paragraphe [XL d'origine americaine: et 

c. Multiplier les chiffres obtenus par la moyenne [Proposition canadienne : de la valeur 
commerciale en gros] [Proposition americaine : de la valeur marchande debarquee] pour le 
saumon chinook et le saumon keta capture par les pecheurs conunerciaux canadiens du 
fleuve Yukon au cours de l'annee pour laquelle les calculs sont effectues. 

d. Dans l'eventualite ou, pour une annee quelconque, le Conseil du fleuve Yukon ne 
pourrait avant la fin de decembre de l'annee qui suit, s'entendre a propos des estimations 
susmentionnees, et que le litige serait porte devant un Tribunal du reglement des differends 
teclmiques, les estimations etablies pour l'annee ecoulee s'appliqueraient pour cette annee 
en attendant d'etre remplacees par celles emanant de la decision du Tribunal. 

14. Concernant toujours les contributions au Fonds : 

Les Parties conviennent que !'application des dispositions du paragraphe 32 constitue 
un dedommagement [Proposition canadienne : du au Canada] pour les captures du saumon 
du fleuve Yukon d'origine canadienne effectuees par les Etats-Unis, et qu'elle est pleine­
ment confonne a l'Article III (1) (b) qui s'applique au saumon du fleuve Yukon d'origine 
canadienne. 
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II 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Washington, le 3 fevrier 1995 

Excellence, 

J'ai l'honneur de me referer a votre Note du 3 fevrier 1995 dont le te.'.1e en fram;:ais se 
lirait comme suit : 

[Vo;r note I} 

J'ai l'honneur de vous infonner que les propositions contenues dans la Note precitee 
recueillent l'accord du Gouvemement du Canada et de confinner que cette Note, de meme 
que la presente note en reponse, dont les versions fram;:aise et anglaise font egalement foL 
constituent entre nos deux gouvemements, un accord proviso ire en matiere de conservation 
des stocks de saumon originaires du fleuve Yukon au Canada. 

Je vous prie d'agreer, Excellence, les assurances renouvelees de ma plus haute con­
sideration. 

L'Honorable Warren M. Christopher 
Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique 
Washington 
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No. 24927. Canada and Greece 

AGREEMENT WITH RESPECT TO SO­
CIAL SECURITY .. ATHENS, 7 MAY 
198!1 

Termination provided by: 

34953. Agreement on social security 
between Canada and the Hellenic 
Republic. TORONTO, 10 NOVEMBER 
19952 

Entry into force: 1December1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 August 1998 

No. 24927. Canada et Grece 

ACCORD EN MATIERE DE SECURITE 
SOCIALE .. ATHENES, 7 MAI 19811 

Abrogation stipulee par: 

34953. Accord sur la securite sociale 
entre le Canada et la Republique 
hellenique. TORONTO, 10 NOVEMBRE 
19952 

Entree en vigueur: ler decembre 1997 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies : Canada, 13 aout 1998 

Infonnation fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: 13 aout 1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1470, I-24927 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1470, 
I-24927 . 

2. Ibid., vol. 2026, I-34953 - Ibid., vol. 2026, I-34953. 
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No. 24942. Canada and No. 24942. Canada et Association 
Association of South-East Asian 
Nations 

AGREEMENT ON ECONOMIC CO-OP­
ERATION .. NEW YORK 25 SEPTEM­
BER 198!1 

Termination provided by: 

34985. Agreement between the 
Governments of the Member Countries 
of the Association of South-East Asian 
Nations and the Govermnent of Canada 
on economic cooperation. SINGAPORE, 
28 JULY 1993 

Entry into force: 1 April 1994 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 August 1998 

des Nations de l'Asie du Sud-Est 

ACCORD DE COOPERATION 
ECONOMIQUE.. NEW YORK 25 
SEPTEMBRE 19811 

Abrogation stipulee par: 

34985. Accord de cooperation 
econ01nique entre les Gouvernements 
des Etats membres de !'Association des 
nations de l'Asie du Sud-Est et le 
Gouvernement du Canada. SINGAPOUR, 
28 WILLET 1993 

Entree en vigueur: ler avril 1994 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies : Canada, 13 aout 1998 

Infonnation fournie par le Secretariat des 
Nations Unies: 13 aout 1998 

1. United Nations. Treaty Series Vol. 1471. I-24942 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 1471. 
I-24942 . 

2. Ibid .. vol. 2028. I-34985 - Ibid .. vol. 2028. I-34985. 
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No. 24979. Canada 
Zealand 

and New No. 24979. Canada et Nouvelle-

AGREEMENT ON AIR TRANSPORT. 
OTTAWA 4SEPTEMBER19851 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov­
ERNMENT OF CANADA AND THE Gov­
ERNMENT OF NEW ZEALAND 
CONSTITUTING AN AGREEMENT TO 
AMEND THEIR AIR TRANSPORT AGREE­
MENT, SIGNED AT OTTAWA, SEPTEMBER 
4, 1985 (WITH ATTACHMENTS). OTTAWA, 
27 JUNE 1995 

Entry into force: 27 June 1995, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Authentic text : English 

Authentic texts (attachments) : English 
and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

Zelande 

ACCORD SUR LE TRANSPORT 
AERIEN. OTTAWA, 4 SEPTEMBRE 
19851 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE­
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNE­
MENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE 
CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT 
LEUR ACCORD SUR LE TRANSPORT 
AERIEN, SIGNE A OTTAWA LE 4 SEPTEM­
BRE 1985 (AVEC ANNEXES). OTTAWA, 27 
JUIN 1995 

Entree en vigueur: 27 Jum 1995, 
confonnement aux dispositions desdites 
notes 

Texte authentique: anglais 

Textes authentiques (annexes): anglais 
et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1472, I-24979 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1472, 
I-24979 . 
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[ ENGLISH TEX T - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
June 27, 1995 

Excellency, 

I have the honour to refer to the consultations held in Wellingtonfrom6 to 9 November 
1990 between delegations representing the Government of New Zealand and the Govern­
ment of Canada concerning the Agreement between the Government of New Zealand and 
the Government of Canada on Air Transport signed at Ottawa on 4 September 1985 (here­
inafter referred to as "the Agreement") and the Exchange of Notes constituting a Supple­
mentary Agreement concerning capacity also signed at Ottawa on 4 September 1985. 

Pursuant to those consultations, I now have the honour to propose, on behalf of the 
Government of New Zealand, the following amendments to the Agreement, which shall in 
each case substitute the relevant Article or Annex, as the case may be: 

(a) Amendment to Article I relating to Definitions, as set out in Attachment 1 to this 
Note; 

(b) Amendment to Article II relating to the Grant of Rights, as set out in Attachment 2 
to this Note: 

(c) Amendment to Article IX relating to Aviation Security, as set out in Attachment 3 
to this Note; 

(d) Amendment to Article XIV relating to Tariffs, as set out in Attachment 4 to this 
Note: and 

( e) Amendment to the Annex to the Agreement containing the Route Schedule, as set 
out in Attachment 5 to this Note. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have the honour to sug­
gest that this Note and your reply to that effect which is equally authentic in English and 
French, shall constitute an agreement between our two Governments amending their 1985 
Agreement on Air Transport, which shall enter into force on the date of your reply. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my 
highest consideration. 

MAURICE MCTIGUE 
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ATTACHMENT 1 

Article I 

For the puiposes of this Agreement unless othenvise stated: 

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of Trans­
port and the National Transport Agency of Canada and, in the case of New Zealand, the 
Minister of Transport or, in both cases, any other authority or person empowered to perfonn 
the functions now exercised by the said authorities: 

(b) "Agreed seivices" means scheduled air seivices on the routes specified in the 
Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or in 
combination: 

( c) "Agreement" means this Agreement the Annex attached thereto, and any amend­
ments to the Agreement or to the Annex: 

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for 
signature at Chicago on the seventh day of December 19441 and includes any Annex adopt­
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con­
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have 
been adopted by both Contracting Parties: 

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized 
in accordance with Articles IV and V of this Agreement 

(f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and 
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions 
for other seivices perfonned in connection with air transportation. but excluding remuner­
ation and conditions for the carriage of mail; 

(g) "Air Seivice", "International Air Seivice", "Airline" and "Stop for non-traffic pur­
poses" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention: 

(h) "Territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters adja­
cent thereto under the sovereignty of that State, provided that, in the case of New Zealand, 
the tenn "territory" shall exclude the Cook Islands, Niue and Tokelau: 

(i) "Stopover" means a deliberate interruption of a journey by a passenger, agreed to 
in advance by the airline, at a point between the place of origin and the place of destination: 

(j) "Change of gauge" means the operation of one of the agreed seivices by a desig­
nated airline in such a way that one section of the route is flown, in accordance with Article 
III of this Agreement by aircraft different in capacity from those used on another section. 

1. United Nations. Treaty Series. vol. 15. p. 295. For the tell.is of the Protocols amending this Con­
vention. see vol. 320. pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514. p. 209; vol. 740. p. 21; vol. 893. 
p. 117;vol. 958. p. 217; vol. 1008. p. 213. and vol. 1175. p. 297. 
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ATTACHMENT 2 

Article II 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights 
for the conduct of international air seivices by the airline or airlines designated by that other 
Contracting Party: 

(a) To fly without landing across its territory; 

(b) To land in its territory for non-traffic purposes; and 

(c) Except as otherwise detennined in this Agreement to land in its territory for the 
purpose of taking up and discharging, on the routes specified in this Agreement, interna­
tional traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination. 

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 
IV of this Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraph l(a) and (b) of this 
Article. 

3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated 
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con­
tracting Party, passengers, cargo and maiL carried for remuneration or hire and destined for 
another point in the territory of that other Contracting Party. 

ATTACHMENT 3 

Article Lr 

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract­
ing Parties re-affinn that their obligation to each other to protect the security of civil avia­
tion against acts of unlawful interference fonns an integral part of this Agreement. 

2. Without lilniting the generality of their rights and obligations under international 
law, the Contracting Parties shall in particular act in confonnity with the provisions of the 
Convention on Offences and Certain Other Acts Conunitted on Board Aircraft signed at 
Tokyo on 14 September 1963, 1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft signed at The Hague on 16December1970,2 and the Convention for the Suppres­
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 Sep­
tember 19713 and any other multilateral agreement governing aviation security binding 
upon both Contracting Parties. 

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each 
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the 
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and 
any other threat to the security of civil aviation. 

4. The Contracting Parties shall act in confonnity with the aviation security provi-
sions established by the International Civil Aviation Organization and designated as An-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219. 
2. Ibid., vol. 860, p. 105. 
3. Ibid., vol. 974, p. 177. 
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nexes to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the 
Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry, operators 
of aircraft who have their principal place of business or pennanent residence in their terri­
tory, and the operators of airports in their territory act in confonnity with such aviation se­
curity provisions. Each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any 
difference between its national regulations and practices and the aforementioned aviation 
security provisions. Either Contracting Party may request inunediate consultations with the 
other Contracting Party at any time to discuss any such differences. 

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob­
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other 
Contracting Party for entry into, departure from, or while within its territory to protect the 
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores 
prior to and during boarding and loading. 

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from 
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular 
threat. 

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from 
the other Contracting Party to enter into reciprocal ad1ninistrative arrangements whereby 
the aeronautical authorities of one Contracting Party could make in the territory of the other 
Contracting Party their own assessment of the security measures being carried out by air­
craft operators in respect of flights destined to the territory of the first Contracting Party. 

8. When an incident or threat of an incident or unlawful seizure of civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety of such aircraft their passengers and crew, airports 
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili­
tating communications and other appropriate measures intended to tenninate rapidly and 
safely such incident or threat thereof. 

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con­
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party 
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a 
satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of Article VI of this 
Agreement. 

ATTACHMENT 4 

Article J .. 1V 

1. The tariffs to be applied by the airlines of one of the Contracting Parties for car­
riage on agreed services to and from the territory of the other Contracting Party shall be es­
tablished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost 
of operation, the interests of users, reasonable profit, characteristics of service (such as 
standards of speed and accommodation) and, where it is deemed suitable, the tariffs of other 
airlines for any part of the specified route. 

2. (a) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon, if 
possible, between the designated airlines of the Contracting Parties: such agreement shall 
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be reached, whenever possible, through the international tariff coordination mechanism of 
the International Air Transport Association. However, a designated airline shall not be pre­
cluded from filing any proposed tariff unilaterally, if circumstances so warrant. 

(b) Unless otherwise detennined in the application of paragraph 5 of this Article, 
each designated airline shall be responsible only to its aeronautical authorities for the jus­
tification and reasonableness of the tariffs so proposed. 

3. (a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be filed with the 
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days prior to the pro­
posed effective date unless, in special cases, the aeronautical authorities of both Contract­
ing Parties pennit the filing to be made on shorter notice. 

(b) Any proposed tariff shall be filed by a designated airline with the aeronautical 
authorities of both Contracting Parties in such fonn as the aeronautical authorities of each 
Contracting Party may separately require. 

4. If the aeronautical authorities of one Contracting Party, on receipt of any filing 
referred to in paragraph 3 of this Article, are dissatisfied with the tariff proposed, they shall 
so notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party within fifteen ( 15) days 
from the date of receipt of such tariff. In the event that a shorter period for the sub1nission 
of a tariff is pennitted by the aeronautical authorities of both Contracting Parties, they may 
also decide that the period of notice for notifying dissatisfaction be less than fifteen (15) 
days. If notification of dissatisfaction is not given as provided in this paragraph, the tariff 
shall be deemed to be approved by the aeronautical authorities of the Contracting Party re­
ceiving the filing and shall become effective on the proposed date. 

5. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 
of this Article or if during the period applicable in accordance with paragraph [ 4] of this 
Article a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Con­
tracting Parties shall endeavour to detennine the tariff by agreement between themselves. 

Consultations between the aeronautical authorities will be held in accordance with Ar­
ticle XVIII of this Agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under 
paragraph 3 of this Article, or on the detennination of any tariff under paragraph 5 of this 
Article the dispute shall be settled in accordance with provisions of Article XX of this 
Agreement. 

7. (a) No tariff shall come into force ifthe aeronautical authorities of either Con­
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3 of Article 
XX of this Agreement 

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Ar­
ticle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance 
with the provisions of this Article or Article XX of this Agreement. 

8. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatis­
fied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other 
Contracting Party and the designated airlines shall attempt where required, to reach an 
agreement. If within the period of ninety (90) days from the day of receipt of such notifi­
cation, a new tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraphs 
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2 and 3 of this Article, the procedures as set out in paragraphs 5 and 6 of this Article shall 
apply. In no circmnstances however, shall the aeronautical authorities of a Contracting Par­
ty require a different tariff from the tariff of its own designated airline(s) for comparable 
services between the same points. 

9. The tariffs charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for carriage 
between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third State involv­
ing also points other than on agreed services shall be subject to the approval of the aeronau­
tical authorities of the other Contracting Party and such third State: provided, however, that 
the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not require a different tariff from 
the tariff of its own airlines for comparable service between the same points. The designat­
ed airline(s) of each Contracting Party shall file such tariffs with the aeronautical authori­
ties of the other Contracting Party in accordance with their requirements. Approval of such 
tariffs may be withdrawn on not less than fifteen (15) days' notice. 

ATTACHMENT 5 

SECTION I 

Route to be operated by the designated airline or airlines of Canada: 

Points of Origin Intermediate Points Points in New 
Zealand 

Any point or points Honolulu, Nadi and one Auckland 
in Canada additional point to be Christchurch 

selected by Canada from 
the South Pacific Islands 
excluding Australia 

Notes 

Points Beyond 

To be agreed 

(a) Any point or points specified above many be omitted on any or all services, but 
all services shall originate or tenninate in Canada. 

(b) Aircraft schedules shall recognize the applicable conditions concerning density 
of movements and allocations of tenninal facilities. 

(c) The designated airline or airlines of Canada may block space and sell transpor­
tation under its/their own codes(s) on the agreed services operated by the designated airline 
or airlines of New Zealand. 
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SECTION II 

Route to be operated by the designated airline or airlines of New Zealand: 

Points of Origin 

Any point or points 
in New Zealand 

Notes 

Intermediate Points 

3 points to be named by 
New Zealand, selected 
from: 

Nadi 

Papeete 

Honolulu 

Rarotonga or a point to be 
selected from the South 
Pacific Islands exclud­
ing Australia 

Los Angeles 

One point in the Conti­
nental USA not east of 
Chicago 

Points in Canada 

Vancouver 
Toronto 

Points Beyond 

To be agreed 

(a) Any point or points specified above may be omitted on any or all services, but 
all services shall originate or tenninate in New Zealand. 

(b) Only one point in Canada may be selected. However. the designated airline or 
airlines of New Zealand may block-space and sell transportation under its/their own 
code(s) on the agreed services operated by the designated airline or airlines of Canada. 

(c) The intennediate points and/or the point in Canada may be changed every six 
months on sixty days notice to the aeronautical authorities of Canada. 

( d) If Toronto is selected, the intennediate points served shall not be in the USA west 
coast states or Texas. Service at Toronto shall be at times of the day and at a tenninal build­
ing acceptable to the management of Lester B. Pearson International Airport. 

332 



Volume 2030, A-2-1979 

II 
MINISTER FOR INTERNATIONAL TRADE MINISTRE DU COMMERCE INTERNATIONAL 

OTTAWA, CANADA 

June 27, 1995 

Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt ofYourExcellency's Note of today's date 
which reads as follows: 

[See note I} 

I have the honour to confinn that the contents of the above Note are acceptable to the 
Govenunent of Canada and that Your Excellency's Note, together with its Attachments and 
this reply with its Attachments, which are equally authentic in English and French, shall 
constitute an agreement between the two Govenunents, which shall enter into force on this 
day's date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

His Excellency Maurice P. McTigue 
New Zealand High Conunissioner 
Metropolitan House 
Ottawa, Ontario 
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[ TRANSLATION - TRADUCTION1 ] 

I 
Le 27 juin 1995 

Excellence, 

J'ai l'honneur de me referer aux consultations qui se sont tenues a Wellington, du 6 au 
9 novembre 1990, entre les representants de nos deux Gouvemements relativement a l'Ac­
cord sur le transport aerien entre le Gouvemement de la Nouvelle-Zelande et le Gouveme­
ment du Canada, signe a Ottawa le 4 septembre 1985 (ci-apres denomme "l'Accord") et a 
l'Echange de Notes constituant un accord supplementaire concemant la capacite, egalement 
signe a Ottawa le 4 septembre 1985. 

Confonnement aces consultations, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouveme­
ment de la Nouvelle-Zelande, que les modifications suivantes soient apportees a l'Accord, 
les dites modifications devant se substituer, selon le cas, aux articles ou a l'annexe vises : 

(a) Modification de l'article I portant sur les definitions, comme indique dans l'appen­
dice 1 a la presente Note; (b) Modification de l'article II portant sur l'octroi de droits, com­
me indique dans l'appendice 2 a la presente Note: 

(c) Modification de l'article IX portant sur la securite de !'aviation, comme indique 
dans l'appendice 3 a la presente Note: 

( d) Modification de I' article XIV portant sur les tarifs, comme indique dans l'appendice 
4 a la presente Note; et 

( e) Modification de l'Annexe a l'Accord faisant etat du tableau de routes, comme in­
dique a l'appendice 5 a la presente Note. 

Si ce qui precede agree au Gouvemement du Canada, j 'ai l'honneur de proposer que la 
presente Note et votre reponse a cet effet dont les versions anglaise et fram;:aise font egale­
ment foi, constituent entre nos deux Gouvemements un Accord portant modification de 
leur Accord sur le transport aerien de 1985, qui entrera en vigueur a la date de votre 
reponse. 

Je saisis cette occasion pour vous presenter, Excellence, les assurances de ma tres 
haute consideration. 

MAURICE MCTIGUE 

1. Translation provided by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvemement 
canadien. 
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APPENDICE 1 

Article I 

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires : 

a) "Autorites aeronautiques" signifie, dans le cas du Canada, le ministre des Transports 
et l'Office national des transports du Canada et, dans le cas de la Nouvelle-Zelande, le 1nin­
istre des Transports ou, dans les deux cas, toute autre autorite ou personne habilite a exercer 
les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorites: 

b) "Services convenus" signifie les services aeriens reguliers pour le transport des pas­
sagers, des marchandises et du courtier, de fa;:on separee ou combinee, sur les routes speci­
fiees a l'Annexe jointe au present Accord: 

c) "Accord" signifie le present Accord, l'Annexe qui l'accompagne, et toute modifica­
tion qui peut leur etre apportee: 

d) "Convention" designe la Convention relative a !'aviation civile internationale ou­
verte a la signature a Chicago le 7 decembre 19441, ainsi que toute Annexe adoptee aux 
tennes de I' Article 90 de ladite Convention et toute modification des Annexes ou de la Con­
vention, confonnement aux Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que ces Annexes et mod­
ifications aient ete agreees par les deux Parties contractantes: 

e) "Entreprise de transport aerien designee" signifie une entreprise de transport aerien 
qui a ete designee et autorisee confonnement am Articles IV et V du present Accord: 

f) "Tarifs" signifie les prix a payer pour le transport des passagers, des bagages et des 
marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix 
et conditions applicables aux autres services assures dans le cadre du transport aerien, mais 
a !'exclusion de la remuneration et des conditions touchant le transport du courtier: 

g) "Service aerien" , "service aerien international", "entreprise de transport aerien" et 
"escale non commerciale" ont les significations que leur attribue respectivement l'Article 
96 de la Convention: 

h) "Tertitoire" signifie, a l'egard d'un Etat, les etendues terrestres et les eam.; tertitori­
ales adjacentes a celles-ci placees sous la souverainete dudit Etat si ce n'est que, dans le cas 
de la Nouvelle-Zelande, le tenne "tertitoire" exclut les iles Cook, Niue et Tokelau: 

i) "Arret en cours de route" signifie une interruption volontaire de voyage effectuee par 
un passager en un point situe entre le lieu de depart et le lieu de destination et convenue 
d'avance par l'entreprise de transport aerien: 

j) "Rupture de charge" signifie I' exploitation de l'un des services convenus par une en­
treprise de transport aerien designee de telle sorte que le service est assure sur une section 
de la route, confonnement aux dispositions de l'Article III du present Accord, par des aero­
nefs de capacite differente de ceux utilises sur une autre section. 

1. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour Jes tell.ies des Protocoles amendant cette 
Convention, voirvol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297. 
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APPENDICE 2 

Article II 

1. Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie contractante les droits suivants 
pour !'exploitation de services aeriens internationaux par l'entreprise OU les entreprises de 
transport aerien designees par l'autre Partie contractante : 

a) Survoler son territoire sans y atterrir; 

b) Faire des escales non conunerciales sur son territoire; et, 

c) Sauf stipulation contraire dans l'Accord, atterrir sur son territoire dans l'e.'.lJloitation 
des routes specifiees dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y debarquer des passagers, des 
marchandises et du courtier transportes en trafic international, de fa;:on separee ou 
combinee. 

2. Les entreprises de transport aerien de chaque Partie contractante, autres que celles 
designees confonnement a l'Article IV du present Accord, jouissent egalement des droits 
specifies am alineas la) et lb) du present Article. 

3. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne doit etre considere comme conferant 
a une entreprise de transport aerien designee de l'une des Parties contractantes le privilege 
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises 
OU du courtier pour les transporter, moyennant remuneration OU en execution d'un COntrat 
de location, en un autre point du territoire de l'autre Partie contractante. 

APPENDICE 3 

Article Lr 

1. Confonnement a leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties 
contractantes reaffinnent que leur obligation mutuelle de proteger !'aviation civile contre 
les actes d'intervention illicite fait partie integrante du present Accord. 

2. Sans limiter la generalite de leurs droits et obligations en vertu du droit international, 
les Parties contractantes conviennent d'agir en particulier confonnement aux dispositions 
de la Convention relative aux infractions et a certains autres actes survenant a bord des 
aeronefs, signee a Tokyo le 14 septembre 1963 1, de la Convention pour la repression de la 
capture illicite d'aeronefs, signee a La Haye le 16 decembre 19702

, de la Convention pour 
la repression d'actes illicites diriges contre la securite de I' aviation civile, signee a Montreal 
le 23 septembre 19713, et de tout autre accord multilateral relatif a la securite de I' aviation 
liant les deux Parties contractantes. 

3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute !'assistance 
necessaire pour prevenir les actes de capture illicite d'aeronefs civils et autres actes illicites 
diriges contre la securite des aeronefs, de leurs passagers et de leurs equipages, des 

1. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 704, p. 219. 
2. Ibid., vol. 860, p. 105. 
3. Ibid., vol. 974, p. 177. 
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aeroports et des installations de navigation aerienne, ainsi que toute autre menace pour la 
securite de !'aviation civile. 

4. Dans la mesure OU celles-ci s'appliquant a leur egard, les Parties contractantes ne 
confonnent aux dispositions relatives a la securite de !'aviation etablies par !'Organisation 
de !'aviation civile internationale et designees comme Annexes a la Convention relative a 
!'aviation civile intemationale; elles exigent des exploitants d'aeronefs immatricules par 
elles, des exploitants qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence per­
manente sur leur territoire, et des exploitants d'aeroports situes sur leur territoire, qu'ils se 
confonnent a ces dispositions relatives a la securite de !'aviation. Chaque Partie contracta­
nte infonne l'autre Partie contractante de toutes divergences entre ses reglementations et 
pratiques nationales et les nonnes relatives a la securite de !'aviation susmentionnees. Cha­
cune des Parties contractantes peut demander a tout moment des consultations inunediates 
avec l'autre Partie contractante afin de discuter desdites divergences. 

5. Chaque Partie contractante convient que ses e.\.lJloitants d'aeronefs peuvent etre 
tenue d'observer les dispositions relatives a la securite de !'aviation visees au paragraphe 4 
ci-dessus et prescrites par l'autre Partie contractante pour l'entree, la sortie OU le sejour a 
l'interieur de son territoire afin d'assurer la protection des aeronefs et !'inspection des pas­
sagers, des equipages, des bagages de cabine, des bagages, des marchandises et des provi­
sions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement. 

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande 
que lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures speciales de 
securite raisonnables soient prises pour faire face a une menace particuliere. 

7. Chaque Partie contractante convient egalement d'exaininer avec bienveillance toute 
demande que lui adresse l'autre Partie contractante visant la conclusion d'ententes admin­
istratives reciproques en vertu desquelles les autorites aeronautiques de l'une des Parties 
contractantes peuvent, a interieur du territoire de l'autre Partie contractante, evaluer les 
mesures de securite prises par les exploitants d'aeronefs en ce qui conceme les vols a des­
tination du territoire de la premiere Partie contractante. 

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'aeronefs civils ou d'autres actes 
illicites diriges contre la securite des aeronefs, de leurs passagers et de leurs equipages, des 
aeroports OU des installations de navigation aerienne, les Parties contractantes se pretent 
mutuellement assistance en facilitant les conununications et autres mesures appropriees 
visant a mettre fin rapidement et sans danger a !'incident reel OU apprehende. 

9. Si l'une des Parties contractantes a des motifs serieux de penser que l'autre Partie 
contractante deroge aux dispositions du present Article, la premiere Partie contractante 
peut demander a tenir inunediatement des consultations avec l'autre Partie contractante. 
L'incapacite de parvenir a une entente satisfaisante constitue un motif d'appliquer l'Article 
VI du present Accord. 
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APPENDICE 4 

Article ).3V 

1. Les tarifs a appliquer par les entreprises de transport aerien de l'une des Parties con­
tractantes pour le transport sur les seivices convenus a destination et en provenance du ter­
ritoire de l'autre Partie contractante doivent etre etablis a des taux raisonnables, compte 
dument tenu de tous les elements d'appreciation, notanunent le cout de !'exploitation, les 
interets des usagers, la realisation d'un benefice raisonnable, les caracteristiques, du seivice 
(telles que conditions de vitesse et de confort), ainsi que, s'il y a lieu, des tarifs appliques 
par les autres entreprises de transport aerien pour toute partie de la route specifiee. 

2. a) Les tarifs vises au paragraphe 1 du present Article sont si possible, fixes d'un 
commun accord par les entreprises de transport aerien designees des Parties contractantes. 
Cet accord doit etre obtenu, autant que possible, par recours a la procedure de coordination 
des tarifs etablie par I' Association du transport aerien international. Cependant, toute entre­
prise designee peut soumettre unilateralement un tarif propose, pouivu que les circonstanc­
es la justifient. 

b) A moins qu'il n'en soit decide autrement dans !'application du paragraphe 5 du 
present Article, chaque entreprise de transport aerien designee ne doit rendre compte qu'aux 
auto rites aeronautiques dont elle releve du caractere justifiable et raisonnable des tarifs ain­
si proposes. 

3. a) Les tarifs vises au paragraphe 2 du present Article doivent etre soumis am.;. au­
torites aeronautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pre­
vue pour leur entree en vigueur. Dans des cas speciam.;., les auto rites aeronautiques des deux 
Parties contractantes peuvent autoriser un delai de presentation plus court. 

b) Tout tarif propose do it etre somnis aux auto rites aeronautiques des deux Parties con­
tractantes, dans la fonne requise par les autorites aeronautiques de chacune des Parties con­
tractantes. 

4. Si, a la reception de tout tarif vise au paragraphe 3 du present Article, les auto rites 
aeronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont pas satisfaites du tarif propose, elles 
doivent le faire savoir aux autorites aeronautiques de l'autre Partie contractante dans un 
delai de quinze (15) jours a compter de la date de reception dudit tarif. Si elles autorisent 
un delai plus court pour la presentation des tarifs, les autorites aeronautiques des deux Par­
ties contractantes peuvent egalement convenir que le delai dans lequel l'avis d'insatisfaction 
doit etre donne sera de moins de quinze (15) jours. Si un avis d'insatisfaction n'est pas don­
ne confonnement am.;. dispositions du present paragraphe, le tarif est considere conune ap­
prouve par les autorites aeronautiques de la Partie contractante auquel il a ete somnis et 
entre en vigueur a la date indiquee. 

5. Si un tarif ne peut etre fixe confonnement aux dispositions du paragraphe 2 du 
present Article ou si, pendant le delai applicable confonnement au paragraphe 4 du present 
Article, un avis d'insatisfaction a ete donne, les autorites aeronautiques des Parties contrac­
tantes doivent s'efforcer de detenniner le tarif d'un commun accord. Les autorites aeronau­
tiques tiendront des consultations a cet effet confonnement aux dispositions de l'Article 
XVIII du present Accord. 
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6. Siles auto rites aeronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a ete 
soumis confonnement au paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif vise au paragraphe 
5 du present Article, le differend doit etre regle confonnement aux dispositions de l'Article 
XX du present Accord. 

7. a) Aucun tarif n'entre en vigueur si les auto rites aeronautiques de l'une ou l'autre des 
Parties contractantes ont notifie leur insatisfaction, si ce n'est en vertu des dispositions du 
paragraphe 3 de l'Article XX du present Accord. 

b) Les tarifs etablis confonnement aux dispositions du present Article restent en 
vigueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs aient ete etablis confonnement aux dispositions 
du present Article ou de l'Article XX du present Accord. 

8. Siles autorites aeronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont plus satisfait­
es d'un tarif etabli, elles doivent en aviser les autorites aeronautiques de l'autre Partie con­
tractante et les entreprises de transport aerien designees doivent essayer si necessaire de 
s'entendre a cet egard. Si, dans un delai de quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la date 
de reception de l'avis, un nouveau tarif ne peut etre fixe confonnement aux dispositions des 
paragraphes 2 et 3 du present Article, les modalites prevues aux paragraphes 5 et 6 du 
present Article doivent n'appliquer. Une Partie contractante ne peut cependant en aucun cas 
exiger un tarif different de celui de l'entreprise ou des entreprises de transport aerien qu'elle 
a designees pour des services comparables entre les memes points. 

9. Les tarifs appliques par l'entreprise ou les entreprises de transport aerien designees 
de l'une des Parties contractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie con­
tractante et le territoire d'un Etat tiers, englobant aussi les points autres que cemc situes sur 
les services convenus, sont assujettis a !'approbation des autorites aeronautiques de l'autre 
Partie contractante et de cet Etat tiers, sous reserve, toutefois, que les autorites aeronau­
tiques de l'une des Parties contractantes n'exigent pas un tarif different de celui applique par 
ses propres entreprises de transport aerien pour des services comparables entre les memes 
points. L'entreprise OU les entreprises de transport aerien designees de chaque Partie con­
tractante doivent somnettre ces tarifs a !'approbation des autorites aeronautiques de l'autre 
Partie contractante confonnement a leurs exigences. L'approbation de ces tarifs peut etre 
retiree moyennant un preavis d'au moins quinze (15) jours. 

APPENDICE 5 

Annexe 

Section I 

Route pouvant etre exploitee par l'entreprise OU les entreprises de transport aerien 
designees du Canada : 
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Points intermediaires Points en Nouvelle- Points au-dela 
Zelande 

Honolulu, Nadi et un Auckland A convenir 
point additionnel Christchurch 
devant etre choisi par 
le Canada panni les 
iles du Pacifique Sud 
a l'exclusion de l'Aus-
tralie 

a) Tout point OU tous points specifies ci-dessus peuvent etre omis SUI l'un quelconque 
des vols ou sur tous les vols, mais tous les vols doivent conunencer ou se tenniner au Can­
ada. 

b) Les horaires des vols doivent tenir compte des conditions qui s'appliquent relative­
ment a la densite des mouvements et a l'allocation des installations de l'aerogare. 

c) L'entreprise OU les entreprises de transport aerien designees du Canada peuvent 
proceder a la reservation de capacite et a la vente, sous leurs propres codes, de titres de 
transport sur les services convenus exploites par l'entreprise ou les entreprises de transport 
aerien designees de la Nouvelle-Zelande. 
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Section II 

Route devant etre e.'.lJloitee par l'entreprise OU les entreprises de transport aerien 
designees de la Nouvelle-Zelande : 

Points d'origine 

Tout point ou tous 
points en Nouvelle­
zelande 

Notes 

Points intermediaires 

3 points devant etre 
choisis par la Nou­
velle-Zelande panni : 

Nadi 

Papeete 

Honolulu 

Rarotonga ou un point 
devant etre choisi 
panni les iles du Paci­
fique Sud a !'exclusion 
de l'Australie 

Los Angeles 

Un point sur le territoire 
continental des Etats­
U nis qui ne soit pas 
situe a l'est de Chicago 

Points au Canada 

Vancouver 
Toronto 

Points au-dela 

A convenir 

a) Tout point OU tous points specifies ci-dessus peuvent etre omis sur l'un quelconque 
des vols ou sur tousles vols, mais tous les vols doivent commencer ou se tenniner en Nou­
velle-Zelande. 

b) Seul un point au Canada peut etre choisi. Toutefois, l'entreprise OU les entreprises 
de transport aerien designees de la Nouvelle-Zelande peuvent proceder a la reservation de 
capacite et a la vente, sous leurs propres codes, de titres de transport sur les services conv­
enus exploites par l'entreprise ou les entreprises de transport aerien designees du Canada. 

c) Les points intennediaires et/ou le point au Canada peuvent etre modifies tousles six 
mois moyennant un preavis de soixante jours aux autorites aeronautiques du Canada. 

d) Si le point choisi est Toronto, les points intennediaires desservis ne doivent pas se 
situer dans des Etats de la cote ouest des Etats-Unis OU au Texas. Le service a Toronto doit 
etre assure a des heures et en un lieu de l'aerogare acceptables pour la direction de 
l'Aeroport international Lester B. Pearson. 
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[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

II 
MINISTER FOR INTERNATIONAL TRADE MINISTRE DU COMMERCE INTERNATIONAL 

OTTAWA, CANADA 

juin 27, 1995 

Excellence, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note en date de ce jour, qui, en fram;:ais, se 
lirait comme suit : 

[Vo;r note I} 

J'ai l'honneur de vous confinner que le contenu de la Note precitee agree au Gouveme­
ment du Canada et que ladite Note et ses appendices ainsi que la presente reponse et ses 
appendices, dont les versions anglaise et fram;:aise font egalement foi, constituent entre nos 
deux Gouvemements un Accord qui entre en vigueur a la date de la presente Note. 

Veuillez agreer, Excellence, les assurances de ma tres lmute consideration. 

Son Excellence M. Maurice P. Mc Tigue 
Haut-commissaire pour la Nouvelle-Zelande 
Metropolitan House 
Ottawa, Ontario 
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No. 25476. Greece and Canada 

AGREEMENT ON AIR TRANSPORT. 
TORONTO, 20 AUGUST 19841 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN­
MENT OF CANADA AND THE GOVERN­
MENT OF THE HELLENIC REPUBLIC 
AMENDING THE AGREEMENT ON AIR 
TRANSPORT, DONE AT TORONTO, ON AU­
GUST 20, 1984 (WITH APPENDICES). OT­
TAWA, 23 JUNE 1995 AND 19 JULY 1995 

Entry into force: 19 July 1995, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

No. 25476. Grece et Canada 

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN. TORONTO, 20AOUT19841 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC­
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE HELLENIQUE MODIFIANT 
L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN, FAIT A TORONTO LE 20 AOUT 
1984 (AVEC APPENDICES). OTTAWA, 23 
JUIN 1995 ET 19 JUILLET 1995 

Entree en vigueur: 19 juillet 1995, 
confonnement aux dispositions desdites 
notes 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1486, I-25476 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1486, 
I-25476 . 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

OTTAWA, CANADA 

June 23, 1995 

Note No. TPS0138 

Excellency, 

I have the honour to refer to the Greek Embassy's Note number AS 1097 infonning of 
the Greek competent authority's approval of the Agreed Minute from the October 1994 con­
sultations on the Agreement between the Govennnent of Canada and the Govennnent of 
the Hellenic Republic on Air Transport done at Toronto, on August 20, 1984. 

Pursuant to those consultations, I now have the honour to infonn the Embassy that Ca­
nadian authorities have likewise approved the Agreed Minute and to propose, on behalf of 
the Govennnent of Canada, the following Amendments to the 1984 Agreement: 

(a) A new Annex, Schedule of Routes, as set out in Attachment 1 of this Note, which 
will supersede and replace the Annex in the 1984 Agreement: 

(b) Revised Article IX including provisions for change of aircraft, as set out in Attach­
ment 2 of this Note, which will supersede and replace Article IX in the 1984 Agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Govennnent of the Hellenic Republic, I have the 
honour to propose that this Note together with its Attachments, which are equally authentic 
in English and French, together with your reply to that effect shall constitute an Agreement 
between our two Govennnents amending the 1984 Agreement which shall enter into force 
on the date of your reply. 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my 
highest consideration. 

His Excellency Apostolos Papasliotis 
Ambassador of the Hellenic Republic 
Ottawa 
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ATTACHMENT 1 

SCHEDULE OF ROUTES 

SECTION I 

The following route may be operated by the airline designated by the Govermnent of 
the Hellenic Republic: 

Points in Greece Intermediate 
Points(4) 

Points in Canada (7) Points Beyond (4) 

Any point or points New York Montreal (6) New York 

Boston Toronto (3) (5) Boston 

Chicago Chicago 
( 1) Any point or points specified above may be omitted on any or all seIVices but all 

seIVices shall originate or tenninate in Greece. 

(2) All traffic rights shall be exercised only by the designated airline and shall not be 
leased or subcontracted. 

(3) SeIVice to Toronto shall be subject to the special conditions related to exemption 
from the moratorimn on access of new foreign carriers to the Lester B. Pearson Internation­
al Airport as set out in the Aide Memoire "Access to Toronto International Airport by For­
eign Carriers" dated October 31, 1983 and issued by the Department of External Affairs of 
Canada. 

( 4) Fifth freedom traffic rights shall not be exercised except between Montreal and 
Boston or between Montreal and Chicago. Fifth freedom traffic rights shall not be available 
until the airline designated by the Govermnent of Canada implements any of the fifth free­
dom traffic rights granted to it under the Agreement. 

(5) Fifth freedom traffic rights shall not be exercised on any routing that includes ser­
vices at Toronto. 

(6) The designated airline of the Hellenic Republic may exercise stop-over privileges 
at Montreal which shall not exceed fifteen days. 

(7) For the purpose of Article IX (5) of the Agreement the designated airline shall be 
entitled to operate a minimum of two flights per week in each direction with its own equip­
ment. 
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SECTION II 

The following route may be operated by the airline designated by the Govermnent of 
Canada: 

Points in Canada Intermediate Points Points in Greece (8) Points Beyond (4) 
(9) 

Any point or points Points to be named Athens (7) 
by Canada (4) (5) 
(6) (7) 

Points to be named 
by Canada(4) (5) (6) 
(7) 

( 1) Any point or points specified in the above may be omitted on any or all services but 
all services shall originate or tenninate in Canada. 

(2) All traffic rights shall be exercised only by the designated airline and shall not be 
leased or subcontracted. 

(3) In the event that the Canadian designated airline does not operate direct air services 
to Greece, the Canadian designated airline shall have the right to operate its agreed services 
between Canada and Greece via a third country by blocking space and selling transporta­
tion under its own code on the flights of any single airline authorized by the Hellenic Re­
public to operate air services between that third country and Greece. The aeronautical 
authorities of the Hellenic Republic shall expedite the necessary authorizations to pennit 
such services by the Canadian designated airline. 

( 4) Points to be named shall not include Cyprus, Turkey or Israel. 

(5) Points named may be changed on sixty days notice to the aeronautical authorities 
of the Hellenic Republic, or a shorter period as authorized by the said aeronautical author­
ities. 

(6) The total number of intennediate and beyond points named at any one time shall 
not exceed five of which no more than four may be intennediates. 

(7) The designated airline of Canada may exercise stop-over privileges which shall not 
exceed fifteen days. 

(8) For the purposes of Article IX (5) of the Agreement on flights operated as outlined 
in Note (3) above the Canadian designated airline may offer up to daily service provided 
that the total capacity offered on this basis does not exceed 800 seats per week in each di­
rection unless otherwise agreed in accordance with Article IX (5) of the Agreement. 

(9) For the purposes of Article IX (5) of the Agreement the designated airline shall be 
entitled to operate a minimum of two flights per week in each direction with its own equip­
ment. 
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ATTACHMENT 2 

Article Lr 

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract­
ing Party to operate the agreed seivices on the routes specified in the Annex to this Agree­
ment. 

2. In operating the agreed seivices, the designated airline of each Contracting Party 
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party 
so as not to affect unduly the seivices which the latter provides on the whole or part of the 
same route. 

3. The agreed seivices provided by the designated airlines of the Contracting Parties 
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the 
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load 
factor, or capacity adequate to meet the current and reasonable anticipated requirements for 
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties 
which have designated the airlines. 

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis­
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat­
ing the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be 
related to: 

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has 
designated the airline: 

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac­
count of the other transport seivices established by airlines of the States comprising the ar­
ea; and 

( c) The requirements of through airline operation. 

5. The capacity to be provided on the specified routes, i.e. frequency of seivices, and 
type and configuration of aircraft shall be agreed between the designated airlines in accor­
dance with the principles laid down in this Article and subject to the approval of the aero­
nautical authorities of the Contracting Parties. In the absence of an agreement between the 
designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities of the Con­
tracting Parties which will endeavour to resolve the problem pursuant to Article XVI of this 
Agreement. 

6. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the 
territory of the other Contracting Party or at an intennediate point in third countries on the 
routes specified in this Agreement under the following conditions: 

a) That the change of aircraft is justified by reason of economy of operation: 

b) That the capacity offered by the designated airline on the aircraft used on the sector 
of the route more distant from the territory of the Contracting Party designating the airline 
is not larger than that used on the nearer sector: 
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c) That the aircraft used on the sector of the route more distant from the territory of the 
Contracting Party designating the airline shall operate in connection with the agreed seivice 
provided with the aircraft used on the nearer sector and shall be scheduled so to do: 

d) That there is an adequate volume of through traffic: 

e) That the airline shall not hold itself out directly or indirectly and whether in time­
tables, computer reseivation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like 
means, as providing any seivice other than the agreed seivice on the relevant specified 
routes: 

f) That, where an agreed seivice includes a change of aircraft this fact is shown in all 
timetables, computer reseivation systems, fare quote systems, advertisements and other 
like means of holding out the seivice: 

g) That where a change of aircraft is made in the territory of the other Contracting Par­
ty, the number of outgoing flights shall not exceed the number of incoming flights , unless 
otherwise authorized by the aeronautical authorities of that other Contracting Party or spe­
cifically provided for in this Agreement and 

h) That all operations involving change of aircraft shall be conducted in confonnity 
with the capacity provisions of this Agreement. 

7. The provisions of paragraph 6 of this Article shall 

(a) Not affect the ability of a designated airline to change aircraft in the territory of the 
Contracting Party designating that airline; 

(b) Not preclude a designated airline authorized to provide air seivices on the routes 
specified in this Agreement, subject to the regulatory requirements nonnally applied by the 
aeronautical authorities to such joint operations, from blocking space and selling transpor­
tation under its own code on flights of any other airline also authorized to provide such ser­
vices. 
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II 
EMBASSY OF GREECE 

OTTAWA 

July 19, 1995 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note No. TPS 0138 
of June 23rd 1995, which reads as follows: 

[See note I} 

I have the honour to confinn that the proposals as set out in your Excellency's Note no 
TPS 0138/23.6.95, are acceptable to the Govenunent of the Hellenic Republic and that to­
gether with its Attachments, which are equally authentic in English and French, and this 
reply shall constitute an agreement between our two Govenunents, which shall enter into 
force on this day's date. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

The Hon. Andre Ouellet P.C., Q.C., M.P. 
Minister of Foreign Affairs 
Ottawa 
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[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

OTTAWA, CANADA 

Le 23 juin 1995 

Note no TPS0138 

Excellence, 

J'ai l'honneur de me referer a la Note no AS 1097 de l'Ambassade de Grece faisant con­
naitre I' approbation des autorites grecques competentes relativement au protocole des con­
sultations d'octobre 1994 concemant l'Accord sur le transport aerien entre le Gouvemement 
du Canada et le Gouvemement de la Republique hellenique, fait a Toronto le 20 aout 1984. 

Confonnement a ces consultations, j'ai l'honneur d'infonner l'Ambassade que les au­
torites canadiennes ont egalement approuve le protocole susmentionne, et de proposer, au 
nom du Gouvemement du Canada, les modifications suivantes au texte de l'Accord de 
1984: 

a) Une nouvelle annexe, intitulee Tableau de routes, comme indique a l'appendice 1 de 
la presente Note, qui annule et remplace l'annexe de l'Accord de 1984, 

b) Une revision de l'article IX, incluant les dispositions sur le changement d'aeronef, 
comme indique a l'appendice 2 de la presente Note, qui annule et remplace l'article IX de 
l'Accord de 1984. 

Si la proposition qui precede agree au Gouvemement de la Republique hellenique, j 'ai 
l'honneur de proposer que la presente Note et ses appendices, dont les versions fram;:aise et 
anglaise font egalement foi, ainsi que votre reponse a cet effet constituent entre nos deux 
Gouvemements un Accord portant modification de l'Accord de 1984 qui entrera en vigueur 
a la date de votre reponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma tres 
haute consideration. 

Son Excellence M. Apostolos Papasliotis 
Ambassadeur de la Republique Hellenique 
Ottawa 
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APPENDICE 1 

TABLEAU DE ROUTES 

SECTION I 

La route ci-apres pourra etre exploitee par l'entreprise de transport aerien designee par 
le Gouvernement de la Republique hellenique : 

Points en Grece 

Tout point ou tous 
points 

Points intermedi- Points au Canada (7)Points au-dela (4) 
aires (4) 

New York 

Boston 

Chicago 

Montreal (6) 

Toronto (3) (5) 

New York 

Boston 

Chicago 
1) Tout point ou tous points specifies ci-dessus pourront etre omis sur l'un des services 

ou sur tousles services, mais tousles services devront commencer ou se tenniner en Grece. 

2) Tous les droits de trafic seront exerces uniquement par l'entreprise de transport 
aerien designee, et ils ne seront ni loues ni sous-loues. 

3) Les vols a destination de Toronto seront assujettis aux conditions particulieres liees 
a !'exemption des dispositions du moratoire sur l'acces des nouveaux transporteurs etrang­
ers a l'aeroport international Lester B. Pearson, e.\.lJOSes dans l'aide-memoire intitule "Ac­
ces a l'aeroport international de Toronto par les transporteurs etrangers" en date du 31 
octobre 1983 et emis par le ministere des Affaires e.\.ierieures du Canada. 

4) 11 ne sera pas exerce de droits de trafic de la cinquieme liberte, sauf entre Montreal 
et Boston ou entre Montreal et Chicago. Les droits de trafic de la cinquieme liberte ne pour­
ront s'exercer tant que l'entreprise de transport aerien designee par le Gouvernement du 
Canada n'aura pas applique un quelconque droit de la cinquieme liberte qui lui est accorde 
en vertu de l'Accord. 

5) Les droits de trafic de la cinquieme liberte ne seront exerces sur aucun itineraire in­
cluant la desserte de Toronto. 

6) L'entreprise de transport aerien designee de la Republique hellenique pourra exercer 
des privileges d'arret en cours de route a Montreal, la duree de ces privileges ne devant pas 
depasser quinze (15) jours. 

7) Aux fins de l'article IX paragraphe 5, de l'Accord, l'entreprise de transport aerien 
designee sera autorisee a exploiter un minimum de deux vols hebdomadaires dans chaque 
direction avec ses propres appareils. 
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SECTION II 

La route ci-apres pourra etre exploitee par l'entreprise de transport aerien designee par 
le Gouvemement du Canada : 

Points au Canada Points intermedi- Points en Grece (8) Points au-dela 

Tout point or tous 
points 

aires (9) 

Points a designer par Athenes (7) 
le Canada ( 4) (5) (6) 
(7) 

Points a designer par 
le Canada ( 4) (5) (6) 
(7) 

1) Tout point ou tous points specifies ci-dessus pourront etre omis sur l'un des services 
ou sur tous les services, mais tous les services devront commencer ou se tenniner au Can­
ada. 

2) Tous les droits de trafic seront exerces uniquement par l'entreprise de transport 
aerien designee, et ils ne seront ni loues ni sous-loues. 

3) Si l'entreprise de transport aerien designee du Canada n'exploite pas des services 
aeriens directs vers la Grece, elle sera en droit d'exploiter les services convenus entre le 
Canada et la Grece via un pays tiers, en bloquant des places et en vendant des titres de trans­
port sous sa propre designation sur les vols de toute entreprise de transport aerien autorisee 
par la Republique hellenique a exploiter des services aeriens entre ledit pays tiers et la 
Grece. Les autorites aeronautiques de la Republique hellenique faciliteront l'obtention des 
autorisations necessaires afin de pennettre a l'entreprise de transport aerien designee du 
Canada d'exploiter de tels services. 

4) Les points a designer ne comprendront pas Chypre, la Turquie OU Israel. 

5) Les points designes pourront etre changes moyennant un preavis de soixante (60) 
jours aux autorites aeronautiques de la Republique hellenique, ou dans un delai plus court 
si lesdites autorites aeronautiques l'autorisent. 

6) Le nombre total de points intennediaires et de points au-dela pouvant etre designes 
en une fois sera lilnite a cinq, dont quatre au plus pourront etre des points intennediaires. 

7) L'entreprise de transport aerien designee du Canada pourra exercer des privileges 
d'arret en cours de route, la duree de ces privileges ne devant pas depasser quinze (15) jours. 

8) Aux fins de l'article IX paragraphe 5, de l'Accord, l'entreprise de transport aerien 
designee du Canada pourra, sur les vols exploites comme indique a la note 3) ci-dessus, of­
frir un service quotidien sous reserve que la capacite totale assuree sur cette base n'excede 
pas 800 sieges par semaine dans chaque direction, sauf entente contraire confonnement a 
l'article IX, paragraphe 5, de l'Accord. 

9) Aux fins de l'article IX paragraphe 5, de l'Accord, l'entreprise de transport aerien 
designee sera autorisee a exploiter un 1ninimum de deux vols hebdomadaires dans chaque 
direction avec ses propres appareils. 
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APPENDICE2 

Article LY 

1. Les entreprises de transport aerien designees des deux Parties contractantes jouiront 
du meme traitement equitable quant a !'exploitation des seivices convenus sur les routes 
specifiees dans l'Annexe au present Accord. 

2. Dans !'exploitation des seivices convenus, l'entreprise de transport aerien designee 
de chaque Partie contractante tiendra compte des interets de l'entreprise de transport aerien 
designee de l'autre Partie contractante, de fa;:on a ne pas nuire indument a la bonne marche 
des seivices que celle-ci assure sur la totalite ou sur une partie de la meme route. 

3. Les seivices convenus assures par les entreprises de transport aerien designees des 
Parties contractantes correspondront dans une mesure raisonnable am.;. besoins du public en 
matiere de transport sur les routes specifiees et auront pour premier objectif d'assurer, selon 
un coefficient de charge raisonnable, une capacite suffisante pour repondre a la demande 
courante et nonnalement previsible en matiere de transport des passagers, des marchandis­
es et du courrier entre les territoires des Parties contractantes qui ont designe les entreprises 
de transport aerien. 

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courtier embarques et debarques 
en des endroits sur les routes specifiees situees sur les territoires d'Etats autres que celui qui 
a designe l'entreprise de transport aerien sera assure confonnement au principe general 
selon lequel la capacite doit etre adaptee : 

(a) Am.;. exigences du trafic a destination OU en provenance du territoire de la Partie 
contractante qui a designe l'entreprise de transport aerien; 

(b) Aux exigences du trafic de la region que traverse l'entreprise de transport aerien, 
compte tenu des autres seivices de transport assures par les entreprises de transport aerien 
des :Etats de la region: et 

(c) Ame exigences de !'exploitation des seivices long-courrier. 

5. La capacite a fournir sur les routes specifiees, c'est-a-dire frequence des vols et geme 
et configuration d'appareil utilise, sera convenue par les entreprises de transport aerien 
designees, confonnement aux principes enonces dans le present Article, et sous reseive de 
!'approbation des autorites aeronautiques des Parties contractantes. A defaut d'accord entre 
les entreprises de transport aerien designees, le probleme sera soumis aux autorites aero­
nautiques des Parties contractantes qui essaieront de le resoudre confonnement amc dispo­
sitions de l'Article XVI du present Accord. 

6. Une entreprise de transport aerien designee de l'une des Parties contractantes pourra 
effectuer un changement d'aeronef a l'interieur du territoire de l'autre Partie contractante OU 

a un point intennediaire en pays tiers sur les routes specifiees dans le present Accord amc 
conditions suivantes : 

a) Le changement d'aeronef estjustifie pour des raisons de rentabilite: 

b) La capacite offerte par l'entreprise de transport aerien designee sur l'aeronef assurant 
le seivice dans la section de la route la plus eloignee du territoire de la Partie contractante 
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qui a designe l'entreprise de transport aerien n'est pas superieure a celle de l'aeronef desser­
vant la section la plus proche; 

c) L'aeronefutilise dans la section de la route la plus eloignee du territoire de la Partie 
contractante qui a designe l'entreprise de transport aerien est exploite dans le cadre du ser­
vice convenu assure par l'aeronef desservant la section la plus proche, et son horaire est 
etabli en consequence; 

d) Le volume de trafic en parcours direct est suffisant; 

e) L'entreprise de transport aerien ne peut se presenter au public, directement ou indi­
rectement que ce soit par ses horaires, systemes de reservation infonnatises, indicateurs de 
tarifs ou annonces publicitaires, ou par d'autres moyens analogues, conune offrant un ser­
vice autre que le service convenu sur les routes specifiees pertinentes: 

f) Lorsqu'un changement d'aeronef est prevu sur un service convenu, il doit en etre fait 
etat dans tous les horaires, systemes de reservation infonnatises, indicateurs de tarifs, an­
nonces publicitaires et autres moyens analogues de presentation du service au public:g) 
Sauf autorisation contraire des autorites aeronautiques de l'autre Partie contractante ou dis­
positions expresses du present Accord, le nombre de vols partant du point ou s'effectue le 
changement d'aeronef a l'interieur du territoire de l'autre Partie contractante ne peut depass­
er le nombre de vols arrivant en ce point et 

h) Toutes les operations comportant un changement d'aeronef doivent etre menees en 
confonnite avec les dispositions du present Accord visant la capacite. 

7. Les dispositions du paragraphe 6 du present article 

a) N'empechent aucunement une entreprise de transport aerien designee de proceder a 
un changement d'aeronef a l'interieur du territoire de la Partie contractante qui l'a designee: 

b) N'empechent aucunement une entreprise de transport aerien designee autorisee a as­
surer des services aeriens sur les routes specifiees dans le present Accord de bloquer des 
places et de vendre des titres de transport sous sa propre designation sur les vols d'une autre 
entreprise egalement autorisee a assurer de tels services, sous reserve toutefois des regle­
ments nonnalement appliques par les autorites aeronautiques am.;. operations conjointes de 
cette nature. 

354 



Note no: AS 659 

Excellence, 
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II 
AMBASSADE DE GRECE 

Ottawa, le 19 juillet 1995 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de votre Excellence no. TPS 0138 datee 
Juin 23, 1995 qui est libellee conune suit: 

[Vair note I} 

J'ai l'honneur de confinner que les propositions exposees dans la Note de votre Excel­
lence no TPS 0138/23.6.95 sont agrees au Gouvemement de la Republique Hellenique ain­
si que ses appendices, dont les versions fram;:aise et anglaise font egalement foL et cette 
reponse constituent entre nos deux Gouvemements un Accord qui entrera en vigueur a 
compter de la date de cette reponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assurances de ma tres 
haute consideration. 

L'honorable Andre Ouellet c.P., C.R., depute 
Ministre des Affaires etrangeres 
Ottawa 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BE­
TWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF FINLAND 

The Government of Canada and the Government of the Republic of Finland, 

Noting the Agreement on Social Security between Canada and the Republic of Fin­
land, signed at Ottawa on 28 October 1986, 

Desiring to strengthen even further the relations between them in the field of social se-
curity, and 

Taking into account changes in legislation since the signing of the Agreement, 

Have decided to conclude a Protocol to amend the Agreement and, to this end, 

Have agreed as follows: 

Article I 

For the puiposes of this Protocol: 

(a) "Agreement" means the Agreement on Social Security between Canada and the Re­
public of Finland, signed at Ottawa on 28 October 1986; 

(b) "Final Protocol" means the Final Protocol to the Agreement: 

(c) "Provisions previously applied" means the provisions of the Agreement before the 
entry into force of this Protocol: 

( d) Any other tenn has the meaning given to it in the Agreement. 

Article II 

Sub-paragraph 1 (a) of Article I of the Agreement is amended by deleting the words 
"Minister of National Health and Welfare" and substituting the words "Minister of Employ­
ment and Im1nigration" in their place. 

Article Ill 

Sub-paragraph 1 (b) of Article II of the Agreement is deleted and the following sub-
paragraph substituted in its place: 

"(b) With respect to Finland: 

(i) The laws and regulations governing the National Pensions Scheme: 

(ii) The laws and regulations governing the Employment Pensions Scheme; and 

(iii) The Employers' Social Security Contributions Act, to the extent that that Act con­
cerns employers' contributions in respect of the National Pensions Scheme." 
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Article IV 

Article IV of the Agreement is amended by: 

(a) Designating the existing text of Article IV as paragraph l; and 

(b) Adding, immediately after paragraph L the following paragraphs: 

"2. In a case in which a benefit under the Employment Pensions Scheme of Finland 
would be payable by virtue of this Agreement to a citizen of Canada residing in the territory 
of Canada, that benefit shall be paid to a citizen of Canada residing in the territory of a third 
State on the same conditions and to the same extent as that benefit is payable to a citizen of 
Finland residing in the territory of that third State, provided that the third State is one with 
which Finland has concluded a social security agreement or a comparable instrument. 

3. Benefits under the legislation of Canada payable by virtue of this Agreement to a 
person who is or who has been subject to that legislation, or to the dependants or survivors 
of such a person, shall be paid in the territory of a third State." 

Article V 

1. Paragraph 2 of Article V of the Agreement is deleted and the following paragraph 
substituted in its place: 

"2. A person who: 

(a) Is employed by an employer who has a place of business in the territory of one Par-
ty, 

(b) Is covered under the legislation of that Party in respect of that employment, and 

(c) Is sent to perfonn services in the territory of the other Party in the course of that 
employment for the same or a related employer 

shall, in respect of those services, be subject only to the legislation of the first Party as 
though those services were perfonned in its territory. In the case of an assigmnent in the 
territory of the other Party, this coverage may not be maintained for more than 36 months 
without the prior consent of the competent authorities of both Parties." 

2. Article V of the Agreement is further amended by adding, inunediately after para­
graph 5, the following paragraph: 

"6. The consent referred to in paragraph 2, and the agreement referred to in paragraph 
5, may be given by an institution of a Party which has been authorized so to do by the com­
petent authority of that Party." 

Article VI 

Article VI of the Agreement is amended by: 

(a) Deleting the title thereof and substituting the following title in its place: 

"Definition of Certain Periods of Residence with Respect to the Legislation of Canada 
and Finland"; 

(b) Designating the existing te.\.i of Article VI as paragraph 1; 
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( c) Adding in paragraph L immediately after the words "For the purpose of calculating 
benefits under the Old Age Security Act" , the words "of Canada"; and 

( d) Adding, inunediately after paragraph L the following paragraph: 

"2. For the purposes of the National Pensions Scheme of Finland: 

(a) If a person is subject to the legislation of Finland during any period of residence in 
the territory of Canada, that period shall be accepted as a period of residence in Finland for 
that person as well as for that person's accompanying spouse and dependants who reside 
with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive 
pension plan of a province of Canada by reason of employment: 

(b) If a person is subject to the legislation of Canada during any period of residence in 
the territory of Finland, that period shall not be accepted as a period of residence in Finland 
for that person and for that person's accompanying spouse and dependants who reside with 
him or her and who are not subject to the Employment Pensions Scheme of Finland by rea­
son of employment." 

Article VII 

Sub-paragraph 2 (a) of Article VII of the Agreement is amended by adding, inunedi­
ately after the words "For puiposes of detennining eligibility for a benefit under the Old 
Age Security Act" the words " a creditable period under the legislation of Finland, or". 

Article VIII 

Sub-paragraph 3 (a) of Article VIII of the Agreement is amended by deleting the word 
"five" and substituting the word "three" in its place. 

Article L'( 

Article IX of the Agreement is deleted and the following Article substituted in its 
place: 

"Article IX. Benefits under the Canada Pension Plan 

If a person is entitled to the payment of a benefit solely through the application of the 
totalizing provisions of Article VIL the competent institution of Canada shall calculate the 
amount of benefit payable to that person in the following manner: 

(a) The earnings-related portion of the benefit shall be detennined in confonnity with 
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn­
ings under that Plan: and 

(b) The flat-rate portion of the benefit shall be detennined by multiplying: 

(i) The amount of the flat-rate portion of the benefit detennined in confonnity with the 
provisions of the Canada Pension Plan 

by 
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(ii) The fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada 
Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan to es­
tablish entitlement to that benefit, but in no case shall that fraction exceed the value of one." 

Article J.~ 

Chapter 2 of Part III of the Agreement is deleted and the following Chapter substituted 
in its place: 

"CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF FINLAND 

Article J.~ Benefits under the National Pensions Scheme 

1. Entitlement to and payment of a pension under the National Pensions Act and the 
Survivors' Pensions Act shall, in respect of a citizen of a Party residing in the territory of a 
Party, be detennined according to the provisions of this Article. 

2. A person referred to in paragraph 1 of this Article shall be entitled to an old age pen­
sion if he or she has resided in Finland for an unbroken period of at least three years after 
having reached the age of 16. 

3. A person referred to in paragraph 1 of this Article shall be entitled to a widow's or 
widower's pension if he or she and the deceased spouse have resided in Finland for an un­
broken period of at least three years after having reached the age of 16, and the deceased 
spouse was a citizen of a Party and resided in the territory of a Party at the time of death. 

4. A person referred to in paragraph 1 of this Article shall be entitled to an 01phan's 
pension if the deceased parent had resided in Finland for an unbroken period of at least 
three years after having reached the age of 16, and was a citizen of a Party and resided in 
the territory of a Party at the time of death. 

5. If an old age, disability or survivor's pension is granted to a citizen of a Party while 
residing in Finland and he or she subsequently takes up residence in Canada, that person 
shall be entitled to receive that pension in Canada if he or she had resided in Finland for an 
unbroken period of at least three years after having reached the age of 16. 

Article J:~A. Benefits under the Employment Pensions Scheme 

1. Unless otherwise provided in this Article, the competent institution of Finland shall 
apply the legislation of Finland for the purpose of detennining entitlement to a benefit un­
der the Employment Pensions Scheme and the amount of that benefit. 

2. If a person who becomes disabled or dies does not fulfil the condition relating to res­
idence under the Finnish legislation concerning the Employment Pensions Scheme for the 
purpose of meeting the requirement regarding the future period, creditable periods under 
the Canada Pension Plan shall be taken into account for that purpose as though they were 
periods completed in Finland, provided that they do not overlap. 

3. If employment or self-employment in Finland has tenninated and the pension ac­
cording to the Finnish legislation concerning the Employment Pensions Scheme no longer 
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includes the future period, and if the contingency giving rise to a benefit occurs during em­
ployment or self- employment subject to the Canada Pension Plan, creditable periods under 
the Canada Pension Plan shall be taken into account by the competent institution of Finland 
for the purpose of meeting the requirement regarding the future period. 

4. In any case in which paragraph 2 or 3 of this Article applies, the competent institu­
tion of Finland shall calculate the amount of the benefit as follows: 

(a) The amount of the benefit based on the actual creditable periods under the legisla­
tion of Finland shall be calculated according to the provisions of the Finnish legislation 
concerning the Employment Pensions Scheme. 

(b) The amount of the benefit based on the period between the occurrence of the con­
tingency and the pensionable age shall be prorated based on the ratio between the actual 
creditable periods under the Finnish legislation concerning the Employment Pensions 
Scheme and 480 months." 

Article J.1 

1. Any creditable period completed before the date of entry into force of this Protocol 
shall be taken into account for the purpose of detennining the right to a benefit under the 
Agreement as amended by this Protocol. 

2. This Protocol shall not confer any right to receive payment of a benefit or of part of 
a benefit, for a period before the date of entry into force of this Protocol. 

3. Benefits under the Agreement as amended by this Protocol shall also be granted in 
respect of contingencies that occurred before the date of entry into force of this Protocol. 

4. A benefit granted under the provisions previously applied shall not be subject to re­
duction or cancellation as a result of any provision of this Protocol. 

5. A benefit granted under the provisions previously applied shall, at the request of the 
beneficiary, be converted to a benefit detennined in confonnity with the provisions of the 
Agreement as amended by this Protocol. 

6. If, upon the entry into force of this Protocol, an application for a benefit under the 
legislation of a Party is pending, and if the competent institution of that Party subsequently 
detennines that the applicant is entitled to that benefit both for a period before the date of 
entry into force of this Protocol and for a period after that date, that competent institution 
shall calculate the amount of benefit payable as follows: 

(a) For any period before the date of entry into force of this Protocol, the amount of 
benefit payable shall be detennined in confonnity with the provisions previously applied: 
and 

(b) For any period after the date of entry into force of this Protocol, the amount of ben­
efit payable shall be re-detennined in confonnity with the provisions of the Agreement as 
amended by this Protocol, provided that the benefit when so calculated, is more advanta­
geous to the beneficiary than the benefit calculated under the provisions previously applied. 
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Article J.11 

The Final Protocol is amended by: 

(a) Deleting, in sub-paragraph 1 (b ), the words "paragraph 2 of': 

(b) Deleting sub-paragraph 3 (c) and substituting the following sub-paragraph in its 
place: 

"Where an employed person is sent from the territory of one Party to perfonn seivices 
in the territory of the other Party as referred to in paragraph 2 of Article V of this Agree­
ment no contributions shall be payable under the legislation of the other Party in respect of 
earnings from that employment.": 

and 

(c) Deleting, in paragraph 4, the words "Article IV and paragraph 1 of'. 

Article J.111 

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the fourth month following the 
month in which each Party shall have received written notification from the other Party that 
it has complied with all statutory requirements for the entry into force of this Protocol. 

2. On the entry into force of this ProtocoL any reference in the Agreement the Final 
Protocol or this Protocol to "this Agreement" shall be taken to mean the Agreement as 
amended by this Protocol. 

3. Subject to paragraph 4 of this Article, this Protocol shall remain in force without any 
limitation on its duration. 

4. In the event of the denunciation of the Agreement through the application of para­
graph 2 of Article XXI thereof. this Protocol shall also be denounced, with effect on the 
same date as the tennination of the Agreement. 

In witness whereof, the undersigned, being duty authorized thereto by their respective 
Govenunents, have signed this Protocol. 

Done in two copies at Ottawa this 2d day of November, 1994, in the English, French 
and Finnish languages, each text being equally authentic. 

For the Govenunent of Canada: 

LLOYD A,-;:woRTHY 

For the Govenunent of the Republic of Finland: 

JORMA HUUHTANEN 
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE 
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN CANADA AND THE RE­
PUBLIC OF FINLAND 

Pursuant to Article XII of the Agreement on Social Security between Canada and the 
Republic of Finland, the competent authorities of Canada and Finland have agreed on the 
following provisions: 

PART I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

For the application of this Administrative Arrangement: 

(a) "Agreement" means the Agreement on Social Security between Canada and the Re­
public of Finland, signed at Ottawa on October 28. 1986, as amended by the Protocol: 

(b) "Protocol" means the Protocol Amending the Agreement on Social Security be­
tween Canada and the Republic of Finland, signed at Ottawa on November 2, 1994; 

( c) Other tenns will have the meaning given to them in the Agreement. 

Article 2. Liaison Agencies 

The following are designated as liaison agencies, pursuant to Article XII of the Agree-
ment: 

For Canada: 

International Operations Division, 

Income Security Programs Branch, 

Department of Human Resources Development 

For Finland: 

The Social Insurance Institution, as regards the National Pensions Scheme, and 

The Central Pension Security Institute, as regards the Employment Pensions Scheme. 

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION 

Article 3 

1. The following are designated as "institutions" for the purposes of this Article: 

(a) Where the legislation of Canada applies, the Source Deductions Division, Revenue 
Canada Customs, Excise and Taxation: 

(b) Where the legislation of Finland applies, 

(i) In the case of an assigmnent provided for in Article V of the Agreement the Central 
Pension Security Institute: and 
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(ii) In the case of an election provided in paragraph 4 of Article V of the Agreement 
and involving employees of diplomatic missions, the Ministry for Foreign Affairs. 

2. In cases involving assignments, elections or modifications, as provided for in para­
graphs 2, 4 and 5, respectively, of Article V of the Agreement the institution of the Party 
whose legislation applies will issue a certificate of fixed duration certifying, in respect of 
the work in question, that the employed person and that person's employer are subject to 
that legislation. 

3. (a) The consent referred to in paragraph 2 of Article V of the Agreement must be 
requested before the end of the current tenn of coverage. 

(b) The election referred to in paragraph 4 of Article V of the Agreement must be made 
by giving notice thereof within six months after the duties are undertaken. 

( c) Such requests and notices must be directed to the institution of the Party whose leg­
islation is to apply. 

4. In the case of govennnent employment described in paragraph 4 of Article V of the 
Agreement the employer in question will respect all the requirements prescribed for all 
other employers by the applicable legislation. 

5. The certificates referred to in paragraph 2 of this Article will be issued on fonns that 
are acceptable to the institution of the other Party. The employed person in question as well 
as that person's employer and the institution of the other Party will be entitled to receive a 
copy. 

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS 

Article -I. Processing an Application 

1. The liaison agency of one Party which receives an application for a benefit under the 
legislation of the other Party will note thereon the date of receipt of that application and 
wilL without delay, send the application fonn to the liaison agency of the other Party. 

2. Along with the application fonn, the liaison agency of the first Party will also, to the 
e.\.ient pennitted by the legislation which it administers, transmit any documentation avail­
able to it which may be necessary for the competent institution of the other Party to estab­
lish the entitlement of the applicant to a benefit. 

3. The personal infonnation regarding an individual contained in the application fonn 
will be duly certified by the liaison agency of the first Party which will confinn that the in­
fonnation is corroborated by documentary evidence: the transmission of the fonn so certi­
fied will exempt the liaison agency from sending the corroboratory documents. The type of 
infonnation to which this paragraph applies will be agreed upon by the liaison agencies of 
the Parties. 

4. In addition to the application fonn and documentation referred to in paragraphs 1 
and 2 of this Article, the liaison agency of the first Party will send to the liaison agency of 
the other Party a liaison fonn which will indicate, in particular, the creditable periods under 
the legislation of the first Party required to establish entitlement to a benefit under the leg-
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islation of the other Party. The liaison agencies of the Parties wilL by common agreement, 
prescribe the liaison fonns which each will use for this purpose. 

5. On receipt of the liaison fonn, the liaison agency of the other Party wilL if requested 
by the liaison agency of the first Party, provide the infonnation concerning the periods 
creditable under the legislation which it administers and will, without delay, send a liaison 
fonn to the liaison agency of the first Party. 

6. Each competent institution will subsequently detennine the applicant's eligibility 
and notify the other institution, through the liaison agencies, of the benefits, if any, granted 
to the applicant. 

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 5. Afedical Examinations 

1. The liaison agency of one Party will, to the extent pennitted by the legislation which 
it ad1ninisters, provide, upon request, to the liaison agency of the other Party such medical 
infonnation and docmnentation as are available concerning the disability of a claimant or 
beneficiary. 

2. If the institution of a Party requires that a claimant or beneficiary who resides in the 
territory of the other Party undergo an additional medical examination, the institution of the 
latter Party, at the request of the institution of the first Party, will make arrangements for 
carrying out this examination according to the rules applied by the institution making the 
said arrangements and at the expense of the institution which requests the medical exaiui­
nation. 

3. The amounts due as a result of applying the provisions of paragraph 2 of this Article 
will be reimbursed without delay on receipt of a detailed statement of the costs incurred. 

Article 6. Forms 

The liaison agencies of the Parties will agree on the fonns necessary to implement the 
Agreement and this Ad1uinistrative Arrangement. 

Article 7. Statistics 

The liaison agencies of the Parties will exchange statistics on an annual basis, and in a 
manner to be agreed upon, regarding the payments which each has made under the Agree­
ment. 

Article 8. Entry into Effect 

1. This Administrative Arrangement will take effect on the date of entry into force of 
the Protocol and will have the same period of duration as the Agreement. 

2. On the entry into effect of this Administrative Arrangement, the previous Ad1uinis­
trative Arrangement will cease to have effect. 
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Done in two copies at Ottawa, this 2nd day of November. 1994, in the English, French 
and Finnish languages, each text being equally authentic. 

For the competent authority of Canada: 

LLOYD A\:WORTHY 

For the competent authority of the Republic of Finland: 

JORMA HUUHTANEN 
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ] 

TOIMEENPANOSOPIMUS 

KAN ADAN 

JA 

SUOMEN TASAVALLAN 

VALISEN SOSIMLITURVASOPIMUKSEN SOVEL TAMISEKSI 

Kanadan ja Suomen tasavallan valisen sosiaaliturvasopimuksen XII 
artiklan perusteella Kanadan ja Suomen asianomaiset viranomaiset ovat 
sopineet seuraavista maarayksista: 
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I OSA 

YLEISET MAAMYKSET 

1 artikla 

Maaritelmat 

Tassa toimeenpanosopimuksessa tarkoittaa: 

a) •sopimus. • Suomen tasavallan ja Kanadan valista Ottawassa 28 
paivana lokakuuta 1986 allekirjoitettua sosiaafiturvasopimusta. sellaisena 
kuin se on poytakirjalla muutettuna: 

b) •poytakirja. II Suomen tasavallan ja Kanadan vafisen 
sosiaaJiturvasopimuksen muuttamiseksi Ottawassa 2 paivana marraskuuta 
1994 allekirjoitettua poytakirjaa; 

c) rnuilla kasitteil1a on nii11e sopimuksessa annettu merkitys. 

2 artikla 

Yhdysefimet 

Sopimuksen XII artiklassa tarkoitettuja yhdyselimia ovat: 

Kanadassa: 

lnhimillisten voimavarojen kehittamisministerion 
Toimeentuloturvaohjelmien jaoston 
Kansainvaristen toimintojen osasto; 

Suomessa: 

Kansanelakelaitos, kun kysymys on kansanelakejarjestelmasta ja 

Elaketurvakeskus. kun kysymys on tyoelakejarjestelmasta. 
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II CSA 

SOVELLETTAVAA LAINSAADANTOA KOSKEVAT MMMYKSET 

3 artikla 

1. Tassa artiklassa tarkoitettuja •1aitoksia• ovat: 

a} sovellettaessa Kanadan lainsaadantoa, valtiovarainministerion tilinpito­
ja veronkanto-osasto: tullit. valmisteverot ja verotus; 

b) sovellettaessa Suomen lainsaadant6a, 

i) sopimuksen V artiklassa tarkoitetuissa lahettamistapauksissa 
Elaketurvakeskus; ja 

ii) sopimuksen V artiklan 4 kappaleessa tarkoitetuissa valintatapauksissa, 
kun on kysymys diplomaattisen edustuston ty6ntekij6ista, 
ulkoasiainministeri6. 

2. Kun on kysymys sopimuksen V artiklan 2, 4 ja 5 kappaleessa 
tarkoitetuista lahettamis-, valinta- tai poikkeustapauksista, sen 
sopirnuspuolen laitos, jonka lainsaadantoa sovelletaan, antaa 
kysymyksessa olevaa ty6skentelya koskevan tietyn ajan voimassa olevan 
todistuk.sen, jolla todistetaan, etta ty6ntekija ja hanen tyonantajansa 
kuuluvat taman sopimuspuolen ,lainsaadann6n piiriin. 

3. a) Sopimuksen V artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua suostumusta on 
haettava ennen lainsaadannon piiriin kuulumisen paattymista. 

b) Sopirnuksen V artiklan 4 kappaleessa tarkoitettu valinta on tehtava 
ilmoittarnalla siita kuuden kuukauden kuluessa tehtavien aloittamisesta. 

c) Edella tarkoitetut hakemukset ja ilmoitukset on tehtava sen 
sopimuspuolen laitokselle, jonka lainsaadant6 tulee sovellettavaksi. 

4. Sopimuksen V artiklan 4 kappaleessa tarkoitetun valtion palveluksessa 
tehtavan ty6n osalta ty6nantaja noudattaa kaikkia sovellettavassa 
lainsaadannossa asetettuja kaikkia muitakin tyonantajia koskevia 
velvoitteita. 
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5. Taman artiklan 2 kappaleessa tarkoitetut todistukset annetaan toisen 
sopimuspuolen laitoksen hyvaksyttavissa olevilla lomakkeilla. Tyontekija, 
tyonantaja ja toisen sopimuspuolen laitos ovat oikeutettuja saamaan 
todistuksesta kappaleen. 

Ill OSA 

ETUUKSIA KOSKEVAT MAARAYKSET 

4 artikla 

Hakemusten kasittely 

1. Sopimuspuolen yhdyselin, joka vastaanottaa toisen sopimuspuolen 
lainsaadannon mukaista etuutta koskevan hakemuksen, merkitsee 
hakemukseen sen saapumispaivan ja toimittaa hakemuslomakkeer. 
viipymatta toisen sopimuspuolen yhdyselimelle. 

2. Soveltamansa lainsaadannon rajoissa ensiksi mainitun sopimuspuolen 
yhdyselin liittaa hakemuslomakkeeseen kaikki asiakirjat, jotka toisen 
sopirnuspuolen asianomainen vakuutuslaitos saattaa tarvita maaratakseen 
hakijan oikeudesta etuuteen. 

3. Ensiksi mainitun sopimuspuolen yhdyselin todistaa hakemuslomakkeen 
henkilotiedot oikeiksi ja vahvistaa, etta tietojen oikeetlisuus on tarkastettu 
asiakirjoista; talla tavoin oikeaksi todistetun lomakkeen toimittarninen 
vapauttaa yhdyselimen asiakirjojen 18.hettamisesta. Sopimuspuolten 
yhdyselimet sopivat siita, millaisiin tietoihin tata kappaletta sovelletaan. 

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettujen hakemuslomakkeen ja 
asiakirjojen lisaJ<si ensiksi mainitun sopimuspuolen yhdyselin lahettaa 
toisen sopimuspuolen yhdyselimelle yhteydenpitolomakkeen, jossa 
erityisesti ilmoitetaan ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsaadannon 
mukaiset hyvaksiluettavat kaudet. jotka tarvitaan toisen sopimuspuolen 
lainsaadannon mukaisen etuusoikeuden saamiseksi. Sopimuspuolten 
yhdyselimet sopivat kummankin sopimuspuolen tata tarkoitusta varten 
kayttamista yhteyd e npitolomakk e is ta. 

5. Saadessaan yhteydenpitolomakkeen toisen sopimuspuolen yhdyselin, 
ensiksi mainitun sopimuspuolen yhdyselimen pyynnosta, ilmoittaa 
soveltamansa lainsaadannon mukaiset hyvaksiluettavat kaudet ja la.hettaa 
viipymatta yhteydenpitolomakkeen ensiksi mainitun sopimuspuolen 
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yhdyselimelle. 

6. Kukin asianomainen vakuutuslaitos ratkaisee aikanaan hakijan 
oikeuden etuuteen ja Hmoittaa, yhdyselimen kautta, toiselle 
vakuutuslaitokselle hakijalle mahdollisesti myonnetyista etuuksista. 

IVOSA 

MUUT MAARAYKSET 

5 artikla 

L.aakarintarkastukset 

1. Soveltamansa lainsaadannon rajoissa sopimuspuolen yhdyselin 
toimittaa pyynnosta toisen sopimuspuolen yhdyselimetle kaytettavissaan 
olevaa hakijan tai etuudensaajan tyokyvyttomyytta koskevaa 
taaketieteellista tietoa ja asiakirja-aineistoa. 

2. Jos sopimuspuolen laitos edellyttaa, etta toisen sopimuspuolen alueella 
asuvalle hakijalle tai etuudensaajalle tehdaan lisalaakarintutkimus, 
viimeksi mainitun sopimuspuolen laitos ryhtyy, ensiksi mainitun 
sopimuspuolen laitoksen pyynn6sta, toimenpiteisiin tutkimuksen 
suorittamiseksi toimenpiteisiin ryhtyvan laitoksen soveltamien saannosten 
mukaisesti laakarintutkimusta pyytavan taitoksen kustannuksella. 

3. Taman artiklan 2 kappaleen soveltamisesta syntyneet kulut korvataan 
viipymatta sen jalkeen, kun on saatu yksityiskohtainen kustannuserittely . . 

6 artikla 

Lomakkeet 

Sopimuspuolten yhdyselimet sopivat sopimuksen ja taman 
toimeenpanosopimuksen soveltamiseksi tarvittavista lomakkeista. 
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7 artikta 

Tilastotiedot 

Sopimuspuolten yhdyselimet vaihtavat sopimallaan tavalla vuosittain 
tilastotietoja sopimuksen perusteella suorittamistaan etuuksista. 

a artikla 

Voimaantulo 

1. Tama toimeenpanosopimus tulee voimaan samana paivana kuin 
p6ytakirja ja on voimassa saman ajan kuin sopimus. 

2. Taman toimeenpanosopimuksen voimaantullessa lakkaa aikaisempi 
toimeenpanosopimus olemasta voimassa. 

373 



Volume 2030, A-25953 

Done in t\1.10 copies al Ottawa, this ZW day of November, 1994- in the English, 

French and Finnish languages. each te.xt being equally authenric. 

Fait en deux exemplaires a Ottawa. ce ? jour de novembre 1994 clans Jes 

/angues fr~aise, anglaise et finnoise. chaque texte faisant egalemenz foi. 

Tehty Ottawassa 2 pllivt'JnlJ marraskuuta 1994 kahJena suomen-, englannin- ja 

ranskankielisenlJ kappaleena kaiklden tek.stien ollessa yhtll todistusvoimaiset. 

For the competent authority of Canada 
Pour rautorit~ comp~tenre du Canada 
Kanadan asianomaisen viranomaisen puolesta 

For t~te~ Republic of Finland 
Pour l '"autorit~ competeme de la R~publique de Finlande 
Suomen tasavallan asianomaisen viranomaisen puolesra 
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POYTAKIRJA 

KANAOAN 

JA 

SUOM EN TASAVALLAN 

VALISEN SOSIAA.UTURVASOPIMUKSEN MUUITAMISESTA 

Kanadan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus, 

ottaen huomioon Kanadan ja Suornen tasavallan valilla Ottawassa 28 
paivana lokakuuta 1986 allekirjoitetun sosiaaliturvasopimuksen, 

toivomuksenaan entisestaan vahvistaa maittensa valisia suhteita 
sosiaaliturvan atueella ja 

ottaen huomioon sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen tapahtuneet 
lainsaadannon muutokset, 

ovat sopimuksen muuttamiseksi paattaneet tehda p6ytakirjan ja ovat tassa 
tarkoituksessa 

sopineet seuraavan: 
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I artikla 

Tassa p6ytakirjassa tarkoittaa: 

a) •sopimus· Kanadan ja Suomen tasavallan vatista Ottawassa 28 
paivana lokakuuta 1986 allekirjoitettua sosiaaliturvasopimusta: 

b) ·paattopoytakirja• sopimukseen liittyvaa paattop6ytakirjaa: 

C) "aikaisemmin sovelletut maaraykser sopimuksen maarayksia sellaisina 
kuin ne olivat ennen taman p6ytakirjan voimaantuloa; 

d) muilla kasitteilla on niille sopimuksessa annettu merkitys. 

II artikla 

Sopimuksen I artiklan 1 kappaleen a kohtaa muutetaan poistamalla sanat 
-sosiaali- ja terveysministeria· ja korvaamalla ne sanoilla "tyo- ja 
maahanmuuttoministeria·. 

Ill artikla 

Sopimuksen II artiklan 1 kappaleen b kohta poistetaan ja korvataan 
seuraavalla kohdalla: 

"b) Suomen osalta: 

i) kansanelakejarjestelmaan kuuluviin lakeihin ja maarayksiin: 

ii) tyoelakejarjestelmaan kuuluviin lakeihin ja maarayksiin; 

ja 

iii) lakiin tyonantajan sosiaaliturvamaksusta, siina laajuudessa kuin laissa 
saadetaan tyonantajan kansanelakevakuutusmaksusta .• 
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IV artikla 

Sopimuksen IV artiklaa muutetaan: 

a) merkitsemalla voimassa olevan IV artiklan sisalto 1 kappaleeksi; 

ja 

b) lisaamalla valittomasti 1 kappaleen jillkeen seuraavat kappaleet: 

·2. Jos Suomen tyoelakejarjestelman etuutta sopimuksen perusteella 
maksettaisiin Kanadan alueella asuvalle Kanadan kansalaiselle, etuutta 
maksetaan kolmannen valtion alueella asuvalle Kanadan kansalaiselle 
samoin edellytyksin ja sarnassa laajuudessa kuin samaa etuutta 
maksettaisiin tuossa kolmannessa valtiossa asuvalle Suomen 
kansalaiselle edellyttaen, etta Suomi on solminut sosiaaliturvasopimuksen 
tai vastaavan sopimuksen tuon kolmannen valtion kanssa. 

3. Kanadan lainsaadann6n piiriin kuuluvalle tai kuuluneelle henkil611e seka 
hanen huollettavilleen ja edunsaajilleen sopimuksen perusteella 
maksettavat Kanadan lainsaadannon mukaiset etuudet maksetaan 
kolmannen valtion alueelle: 

V artikla 

1 . Sopimuksen V artiklan 2 kappale poistetaan ja korvataan seuraavalla 
kappaleella: 

"2. Henkilo, joka: 

a) tyoskentelee sellaisen tyonantajan palveluksessa, jolla on toimipaikka 
sopimuspuolen afueella, 

b) kuuluu sopimuspuolen lainsaadannon piiriin tuon ty6skentelyn osalta, ja 

c) ty6suhteen kestaessa lahetetaan tyoskentelemaan toisen 
sopimuspuolen alueelle samalle tai siihen sidoksissa oleval1e tyooantajalle 

kuuluu, tuon tyoskentelyn osalta, vain ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsaadannon piiriin ikaan kuin tyoskentely olisi tapahtunut sen alueella. 
Toisen sopimuspuolen alueella suoritettavan tehtavan osalta 
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lainsaacsannoo piiriin kuuluminen ei saa ylittaa 36 kuukautta ilman 
rnolempien sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten etukateen 
antamaa suostumusta. • 

2. Sopimuksen v a.rtiklaa muutetaan lisaksi lisaamalla valittomasti 5 
kappaleen jilkeen seuraava kappale: 

·s. 2 kappaleessa tarkoitetun suostumuksen voi antaa ja 5 kappaleessa 
tarkoitetun sopimuksen tehda sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen 
siihen valtuuttama sopimuspuolen laitos. • 

VI artikla 

Sopimuksen VI artiklaa muutetaan: 

a) poistamalla sen otsikko ja korvaamalla se seuraavalla otsikolla: 

·Tiettyjen Kanadan ja Suomen lainsaadannon mukaisten 
asumiskausien maarittely•; 

b) merk:tsemalla VI artiklan voimassa oleva sisaJto 1 kappaleeksi; 

c} lisaamalla 1 kappaleessa va.Jittomasti sanojen ·vanhuusturvalain 
mukaisten etuuksien laskemiseksi• jalkeen sana ·Kanadan·; ja 

d) lisaamalla va.Jittomasti 1 kappaleen jalkeen seuraava kappale: 

·2. Suomen kansanelakejarjestelman osalta: 

a) Jos henkilo asuessaan Kanadan alueella kuuluu Suomen 
lainsaadilnn6n piiriin, asumisaika hyvaksytaan asumiskaudeksi Suomessa 
henkilon osatta samoin kuin hanen mukanaan seuraavien ja hanen 
kanssaan asuvien PlJOlison ja huollettavien osaJta, jotka eivat 
tyoskentetynsa perusteena kuulu Kanadan tyoelakejarjestelmaan tai jonkin 
Kanadan provinssin kattavaan ela.kejarjestelmaan; 

b) jos henkHo asuessaan Suomen alueella kuu,uu Kanadan 
lainsaadilnn0n piiriin. asumisaikaa ei hyvaksyta asumiskaudeksi 
Suomessa henkilOn osalta eika hanen mukanaan seuraavien ja hanen 
kanssaan asuvien puotison ja huollettavien osalta, jotka eivat 
tyoskentelynsa perusteella kuutu Suomen ty6elakejarjestelmaan.• 
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VII artikla 

Sopimuksen VII artiklan 2 kappaleen a kohtaa muutetaan lisaamalla, 
valittomasti sanojen ·Maarattaessa oikeudesta vanhuusturvalain 
mukaiseen etuuteen hyvaksytaan Kanadan alueella taytetyiksi 
asumiskausiksi· jalkeen, sanat ·suomen lainsaadann6n mukaiset 
hyvaksiluettavat kaudet, tai •. 

VIII artikla 

Sopimuksen VIII artiklan 3 kappaleen a kohtaa muutetaan poistamalla 
sana ·viitta• ja korvaamalla se sanalla ·kolmea·. 

IX artikla 

Sopimuksen IX artikla poistetaan ja korvataan seuraavalla artiklalla: 

WIX artikla 

Kanadan ty6elakejarjestelman mukaiset etuudet 

Jos henkilolla on oikeus etuuteen ainoastaan soveltamalla VII artiklan 
yhteenlaskemismaarayksia, Kanadan asianomainen vakuutuslaitos laskee 
henkil611e maksettavan etuuden maaran seuraavasti: 

a) etuuden ansioihin suhteutettu osa maarataan Kanadan 
tyoelakejarjestelman maaraysten mukaisesti ja ainoastaan taman 
jarjestelman mukaisten elakkeen perusteena olevien tulojen nojalla; ja 

b) etuuden tasasuuruinen osa maarataan kertomalla: 

i) Kanadan tyoelakejarjestelman maaraysten mukaisesti laskettu etuuden 
tasasuuruisen osan maara 

ii) murtotuvulla, joka kuvaa Kanadan ty6elakejarjestelman mukaisten 
vakuutusmaksukausien suhdetta elakejarjestelmassa etuuden saamiseksi 
edellytettyyn vahimmiisaikaan, kuitenkin niin, ettei murtoluku saa olla yhta 
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suurempi.· 

X artikla 

Sopimuksen Ill osan 2 osasto poistetaan ja korvataan seuraavalla 
osastolla: 

"2 osasto 

Suomen lainsaadannon mukaiset etuudet 

X artikla 

Kansanelakejarjestelman mukaiset etuudet 

1. Sopimuspuolen alueella asuvan sopimuspuolen kansalaisen oikeudesta 
kansanelakelain ja perhe-elakelain mukaiseen elakkeeseen ja elakkeen 
maksamisesta maarataan taman artiklan maaraysten mukaisesti. 

2. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitetulla henkilolla on oikeus 
vanhuuselakkeeseen, jos han taytettyaan 16 vuotta on asunut Suomessa 
yhdenjaksoisesti vahintaan kolme vuotta. 

3. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitetulla henkilolla on oikeus 
leskenelakkeeseen, jos han ja hanen kuollut puolisonsa taytettyaan 16 
vuotta olivat asuneet Suomessa yhdenjaksoisesti vahintaan kolme vuotta 
ja kuollut puoliso oli sopimuspuolen kansalainen ja asui kuollessaan 
sopimuspuolen 'atueella. · 

4. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitetulla henkilolla on oikeus 
lapsenelakkeeseen, ;os kuollut vanhempi taytettyaan 16 vuotta oli asunut 
Suomessa yhdenjaksoisesti vahintaan kolme vuotta, oli sopimuspuolen 
kansalainen ja asui kuollessaan sopimuspuolen aJueella. 

5. Jos sopimuspuolen kansatainen, jolle hanen asuessaan Suomessa on 
myonnetty vanhuus-, tyokyvyttomyys- tai perhe-elake, myohemmin 
muuttaa asumaan Kanadaan, elake maksetaan hanelle Kanadaan, jos 
hin tiytettylin 16 vuotta on asunut Suomessa yhdenjaksoisesti 
vahintaan kolme vuotta. 
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X.A artikla 

Tyoelakejariestelman mukaiset etuudet 

1. Jollei tassa artiklassa toisin maarata, asianomainen suomalainen 
vakuutuslaitos soveltaa Suomen lainsaadantoa maaratessaan oikeudesta 
tyoelakejarjestelman mukaiseen etuuteen ja etuuden maarasta. 

2. Jos henkilo, joka tulee tyokyvyttomaksi tai kuolee, ei tayta 
tyoelakejarjestelmaa koskevassa Suomen lainsaadannossa tulevan ajan 
oikeuden saamiseksi vaadittua asumisaikaedellytysta, Kanadan 
tyoelakejarjestelman mukaiset hyvaksiluettavat kaudet otetaan tata 
tarkoitusta varten huomioon ikaan kuin ne olisi taytetty Suomessa 
edellyttaen. etteivat ne ole paallekkaisia. 

3. Jos tyoskentely tai yrittajana toimiminen Suomessa on paattynyt eika 
tyoelakejarjestelmaa koskevan Suomen lainsaadannon mukainen elake 
enaa Sisalla tulevan ajan Oikeutta ja JOS etuuteen Oikeuttava 
elaketapahtuma sattuu Kanadan tyoelakejarjestelman piiriin kuuluvan 
tyoskentelyn tai yrittajatoiminnan aikana, asianomainen suomalainen 
vakuutuslaitos ottaa huomioon Kanadan tyoelakejarjestelman mukaiset 
hyvaksiluettavat kaudet tulevaa aikaa koskevan edellytyksen 
tayttamiseksi. 

4. Kaikissa tapauksissa. joihin sovelletaan taman artiklan 2 tai 3 
kappaleen maarayksia, asianomainen suomalainen vakuutuslaitos laskee 
etuuden maaran seuraavasti: 

a) Todellisiin Suomen lainsaadannon mukaisesti hyvaksiluettaviin kausiin 
perustuva etuuden maara lasketaan tyoelakejarjestelmaa koskevien 
Suomen lainsaadannoo saannosten mukaisesti. 

b) Elaketapahtuman ja elakeian vatiseen aikaan perustuva etuuden maara 
tasketaan suhteuttamalla tyoelakejarjestelmaa koskevan Suomen 
lainsaadann6n mukaiset todelliset hyvaksiluettavat kaudet 480 
kuukauteen. • 
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XI artikla 

1. Ennen p6ytakirjan voimaantuloa taytetyt hyvaksiluettavat kaudet 
otetaan huomioon maarattaessa oikeudesta p6ytakirjalla muutetun 
sopimuksen mukaiseen etuuteen. 

2. P6ytakirja ei anna oikeutta etuuden tai sen osan saamiseen ajalta 
ennen sen voimaantuloa. 

3. Poytakirjalla muutetun sopimuksen mukaiset etuudet myonnetaan myos 
ennen p6ytakirjan voimaantuloa sattuneiden elaketapahtumien 
perusteella. 

4. P6ytakirjan maaraykset eivat saa johtaa aikaisemmin sovellettujen 
maaraysten mukaisesti myonnetyn etuuden vahentamiseen tai 
lakkauttamiseen. 

5. Etuudensaajan pyynn6sta aikaisemmin sovellettujen maaraysten 
mukainen etuus muutetaan p6ytakirjalla muutetun sopimuksen 
maaraysten mukaisesti maaratyksi etuudeksi. 

6. Jos sopimuspuolen lainsaadannon mukainen etuushakemus on vireilla 
p6ytakirjan voimaantullessa ja jos sopimuspuolen asianomainen 
vakuutuslaitos myohemmin paattaa, etta hakija on oikeutettu etuuteen 
seka ajalta ennen p6ytakirjan voimaantuloa etta ajalta sen jalkeen, 
asianomainen vakuutuslaitos laskee maksettavan etuuden maaran 
seuraavasti: 

a} ajalta ennen p6ytakirjan voimaantuloa maksettavan etuuden maara 
lasketaan aikai5emmin sovellettujen maaraysten mukaisesti; ja 

b) p6ytakirjan voimaantulon jalkeiselta ajalta maksettavan etuuden maara 
lasketaan uudelleen p6ytakirjalla muutetun sopimuksen maaraysten 
mukaisesti edeltyttaen, etta nain laskettu etuus on etuudensaajalle 
edullisempi kuin aikaisemmin sovellettujen maaraysten mukaisesti laskettu 
etuus. 

382 



Volume 2030, A-25953 

XII artikla 

Paattopoytakirjaa muutetaan: 

a) poistamalla 1 kappaleen b kohdasta sanat ·2 kappaleen"; 

b) poistamalla 3 kappaleen c kohta ja korvaamalla se seuraavalla 
kappaleella: 

"Jos tyontekija lahetetaan sopimuspuolen alueelta tekemaan tyota toisen 
sopimuspuolen alueella siten kuin sopimuksen V artiklan 2 kappaleessa 
tarkoitetaan. tasta tyosta saadun tulon osalta ei makseta toisen 
sopimuspuolen lainsaadannon mukaisia vakuutusmaksuja,"; 

ja 

c) poistamalla 4 kappaleesta sanat "IV artikla" ja ·n 1 kappale" 

XIII artikla 

1. Tama p6ytakirja tulee voimaan sita kuukautta seuraavan neljannen 
kuukauden ensimmaisena paivana, jona sopimuspuolet saavat toisiltaan 
kirjallisen ilmoituksen p6ytakirjan voimaansaattamiseksi vaadittavien 
kaikkien lainsaadannollisten edellytysten tayttamisesta. 

2. Poytakirjan tultua voimaan sopimuksessa, paatt6p6ytakirjassa tai tassa 
p(>ytakirjassa olevat viittaukset "tahan sopimukseen· tarkoittavat 
p(>ytakirjalla muutettua sopimusta. 

3. Jollei taman artiklan 4 kappaleesta muuta johdu, p6ytakirja on 
voimassa toistaiseksi. 

4. Jos sopimus lakkaa olemasta voimassa sen XXI artiklan 2 kappaleen 
mukaisen menettelyn johdosta, myos p(>ytakirja lakkaa olemasta voimassa 
samasta ajankohdasta kuin sopimuskin. 
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IN WITNESS WHEREOF. the untkrsigned, being duly aUJhoriz.ed thueto by 
their respective GovemmeflJS, ha~ signed this Protocol. 

EN FOi DE QUO/, ks sowsignls. d~nl aurori.sb cl cet ejfet par leurs 
Gouverneme111s respectifs 0111 signl le prbent Protocole. 

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI oval allddtjoinaneet hallirustensa siihen 
asianmukaisesti valruunamina alleldljoittaneet tlJmiJn ¢yttV:irjan. 

Done in two copies aJ Ottawa this ~day of November. 1994, in the English, 
French and Finnish languages, each te.xr being equally auihenJic. 

Fait en deux aemplaires a Onawa ce 1' jour de novembre 1994 dans les 
langues fr<mfaise, anglaise et finnoise. chaque texte faisan1 lgalement Joi. 

Tehty Ottawassa, 2 paivtlnll marraskuura 1994 kahlena suo~n-. englannin- ja 
ranskankieliseni1 kappaleena kaiklden tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. 

FO~~:::± 
POUR LE GOUVERNEMENT DU CttNADA 
KANADAN HAU.ITUKSEN PUOLESTA 

FOR 111E 1.::-~REPUBLIC OF FINLAND 
POUR ~~ENT DE U REPUBLIQUE DE FINUNDE 
SUOMEN TASAVAILAN HALLITVKSEN PUOLESTA 
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[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD SUR LA SECURITE SOCIALE EN­
TRE LE CANADA ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la Republique de Finlande, 

Remarquant l'Accord sur la securite sociale entre le Canada et la Republique de Fin­
lande, signe a Ottawa le 28 octobre 1986, 

Desirant renforcer davantage les relations entre eux dans le domaine de la securite so-
ciale, et 

Considerant les changements a la legislation depuis la signature de l'Accord, 

Ont decide de conclure un Protocole afin de modifier l'Accord, et, a cette fin, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article I 

Aux fins du present Protocole : 

(a) "Accord" designe l'Accord sur la securite sociale entre le Canada et la Republique 
de Finlande, signe a Ottawa le 28 octobre 1986; 

(b) "Protocole final II designe le Protocole final a l'Accord: 

(c) "Dispositions appliquees anterieurement" designe les dispositions de l'Accord 
avant l'entree en vigueur du present Protocole: 

(d) Tout tenne non defini a le sens qui lui est attribue par l'Accord. 

Article II 

L'alinea 1 (a) de l'article I de l'Accord est modifie en supprimant les mots "Ministre de 
la Sante nationale et du Bien-etre social" et en les remplai;:ant par les mots "Ministre de 
l'Emploi et de l'Immigration". 

Article Ill 

L'alinea 1 (b) de l'article II de l'Accord est supprime et est remplace par l'alinea suivant 

"(b) Pour la Finlande : 

(i) Les lois et les reglements qui regissent le Regime des pensions nationales: 

(ii) Les lois et les reglements qui regissent le Regime de pensions du travail; et 

(iii) La Loi sur les cotisations de securite sociale applicable aux employeurs, dans la 
mesure ou ladite loi touche les cotisations des employeurs relatives au Regime des pensions 
nationales." 
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Article IV 

L'article IV de l'Accord est modifie : 

(a) En designant le texte existant de l'article IV comme paragraphe l; et 

(b) En ajoutant, inunediatement apres le paragraphe L les paragraphes suivants : 
11 2. Dans le cas ou une prestation aux tennes du Regime de pensions du travail de la 

Finlande serait payable am.;. tennes du present Accord a un citoyen du Canada qui demeure 
sur le territoire du Canada, ladite pre station est payable a un citoyen du Canada qui demeure 
sur le territoire d'un Etat tiers aux memes conditions et mesures que ladite prestation est 
payable a un citoyen de la Finlande qui demeure sur le territoire dudit Etat tiers, pourvu que 
l'Etat tiers soit un etat avec lequel la Finlande a conclu un accord sur la securite sociale ou 
un instrument comparable. 

3. Toute prestation payable aux tennes de la legislation du Canada aux tennes du 
present Accord a une personne qui est OU qui a ete assujettie a ladite legislation, OU aux per­
sonnes a charge et aux survivants de ladite personne, est versee sur le territoire d'un Etat 
tiers. 11 

Article V 

Le paragraphe 2 de l'article V de l'Accord est supprime et est remplace par le para­
graphe suivant : 

11 2. Une personne qui : 

(a) Est employee par un employeur ayant une place d'affaires sur le territoire de l'une 
des Parties, 

(b) Est assujettie am tennes de la legislation de ladite Partie en ce qui conceme ce tra­
vail, et 

(c) Est envoyee sur le territoire de l'autre Partie afin d'y effectuer ce travail au cours 
dudit emploi au service du meme employeur ou d'un employeur apparente 

est assujettie, en ce qui conceme ce travail, uniquement a la legislation de la pre1niere 
Partie comme si ce travail s'effectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un detachement 
sur le territoire de l'autre Partie, cet assujettissement ne peut etre maintenu pendant plus de 
36 mois sans I' approbation prealable des autorites competentes des deux Parties. 11 

2. De plus, l'article V de l'Accord est modifie en ajoutant immediatement apres le 
paragraphe 5, le paragraphe suivant: 

116. L'approbation mentionnee au paragraphe 2 ainsi que l'accord mentionne au para­
graphe 5, peuvent etre donnes par une institution d'une Partie ayant rei;:u cette autorisation 
de l'autorite competente de ladite Partie. 11 

Article VI 

L'article VI de l'Accord est modifie : 

(a) En supprimant le titre et en le remplai;:ant par le titre suivant : 
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"Definition de certaines periodes de residence a l'egard de la legislation du Canada et 
de la F inlande": 

(b) En designant le texte existant de I' article VI le paragraphe 1: 

(c) En ajoutant au paragraphe 1, inunediatement apres les mots "Aux fins du calcul des 
prestations aux tennes de la Loi sur la securite de la vieillesse", les mots "du Canada": et 

(d) En ajoutant, inunediatement apres le paragraphe 1, le paragraphe suivant: 

"2. Aux fins du Regime des pensions nationales de la Finlande : 

(a) Si une personne est assujettie a la legislation de la Finlande pendant une periode 
quelconque de residence sur le territoire du Canada, ladite periode est consideree conune 
une periode de residence en Finlande relativement a ladite personne, a son conjoint qui l'ac­
compagne et aux personnes a sa charge qui demeurent avec ladite personne et qui ne sont 
pas assujettis au Regime de pensions du Canada ou au regime general de pensions d'une 
province du Canada en raison d'emploi; 

(b) Si une personne est assujettie a la legislation du Canada pendant une periode 
quelconque de residence sur le territoire de la Finlande, ladite periode n'est pas consideree 
comme une periode de residence en Finlande relativement a ladite personne, a son conjoint 
qui l'accompagne et aux personnes a charge qui demeurent avec ladite personne et qui ne 
sont pas assujettis au Regime de pensions du travail de la Finlande en raison d'emploi." 

Article VII 

L'alinea 2 (a) de l'article VII de l'Accord est modifie en ajoutant inunediatement apres 
les mots "Am.;. fins de l'ouverture du droit a une prestation aux tennes de la Loi sur la secu­
rite de la vieillesse," les mots "toute periode admissible am.;. tennes de la legislation de la 
Finlande, ou". 

Article T111 

L'alinea 3 (a) de l'article VIII de l'Accord est modifie en supprimant le mot "cinq" et 
en le remplai;:ant par le mot "trois". 

Article Lr 

L'article IX de l'Accord est supprime et est remplace par l'article suivant: 

"Article IX. Prestations amc tennes du Regime de pensions du Canada 

Si une personne a droit au versement d'une prestation uniquement en vertu de !'appli­
cation des dispositions relatives a la totalisation enoncees a l'article VIL !'institution com­
petente du Canada detennine le montant de la prestation payable a ladite personne conune 
suit: 

(a) La composante liee aux gains de la prestation est calculee confonnement aux dis­
positions du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant 
droit a pension credites aux tennes dudit Regime: et 

(b) La composante a taux unifonne de la prestation est detenninee en multi pliant : 
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(i) Le montant de la composante a tam.: unifonne de la prestation detennine confonne­
ment aux dispositions du Regime de pensions du Canada 

par 

(ii) La fraction qui exprime le rapport entre les periodes de cotisations au Regime de 
pensions du Canada et la periode minimale d'admissibilite a ladite prestation aux tennes du­
dit Regime, mais ladite fraction n'excede en aucun cas la valeur de un." 

Article X 

La Section 2 du Titre III de l'Accord est supprimee et est remplacee par la section sui-
vante: 

"Section 2. Prestations aux tennes de la legislation de la Finlande 

Article X. Prestations aux tennes du Regime des pensions nationales 

1. L'ouverture du droit et le versement d'une pension aux tennes de la Loi sur les pen­
sions nationales et la Loi sur les pensions de survivants sont detennines, relativement a un 
citoyen de l'une des Parties qui demeure sur le territoire d'une Partie, confonnement aux 
dispositions du present article. 

2. Une personne mentionnee au paragraphe 1 du present article est admissible a une 
pension de vieillesse si ladite personne a demeure en Finlande pour une periode ininterrom­
pue d'au moins trois ans apres avoir atteint l'age de 16 ans. 

3. Une personne mentionnee au paragraphe 1 du present article est admissible a une 
pension de veuve ou de veuf si ladite personne ainsi que le conjoint decede ont demeure en 
Finlande pour une periode ininterrompue d'au mo ins trois ans apres avoir atteint l'age de 16 
ans, et si le conjoint decede etait un citoyen de l'une des Parties et demeurait sur le territoire 
de l'une des Parties au moment du deces. 

4. Une personne mentionnee au paragraphe 1 du present article est admissible a une 
pension d'orphelin si le parent decede avait demeure en Finlande pour une periode ininter­
rompue d'au moins trois ans apres avoir atteint l'age de 16 ans et etait un citoyen de l'une 
des Parties et demeurait sur le territoire de l'une des Parties au moment du deces. 

5. Si une pension de vieillesse, d'invalidite ou de survivant est accordee a un citoyen 
de l'une des Parties pendant qu'il demeure en Finlande et que ladite personne etablit par la 
suite sa residence au Canada, ladite personne est ad1nissible a ladite pension au Canada si 
ladite personne a demeure en Finlande pour une periode ininterrompue d'au mo ins trois ans 
apres avoir atteint l'age de 16 ans. 

Article XA. Prestations aux termes du Regime de pensions du travail 

1. Sauf dispositions contraires du present article, !'institution competente de la Fin­
lande applique la legislation de la Finlande aux fins de l'ouverture du droit a une prestation 
am.: tennes du Regime de pensions du travail et du montant de ladite prestation. 

2. Si une personne qui devient invalide ou qui decede ne remplit pas !'exigence relative 
a la residence aux tennes de la legislation de la Finlande en ce qui a trait au Regime de pen­
sions du travail afin de satisfaire a !'exigence relative a la periode future, les periodes ad-
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missibles aux tennes du Regime de pensions du Canada sont considerees a cette fin comme 
si lesdites periodes avaient ete accomplies en Finlande, en autant que lesdites periodes ne 
se supeiposent pas. 

3. Si le travail ou le travail a son compte en Finlande est tennine et que la pension con­
fonnement a la legislation de la Finlande relativement au Regime de pensions du travail 
n'inclut plus la periode future, et si l'evenement donnant lieu a une prestation survient lors 
d'un travail ou d'un travail a son compte assujetti aux tennes du Regime de pensions du 
Canada, les periodes admissibles aux tennes du Regime de pensions du Canada sont con­
siderees par !'institution competente de la Finlande afin de satisfaire a !'exigence relative a 
la periode future. 

4. Dans le cas ou le paragraphe 2 ou 3 du present article s'applique, !'institution com­
petente de la Finlande calcule le montant de la prestation comme suit : 

(a) Le montant de la prestation fonde sur les periodes ad1nissibles reelles aux tennes 
de la legislation de la Finlande est calcule confonnement aux dispositions de la legislation 
de la Finlande relativement au Regime de pensions du travail. 

(b) Le montant de la pre station fonde sur la periode se situant entre l'evenement et l'age 
de la pension est proportionnel au rapport entre les periodes ad1nissibles reelles aux tennes 
de la legislation de la Finlande relativement au Regime de pensions du travail et 480 mois." 

Article XI 

1. Toute periode ad1nissible accomplie avant la date d'entree en vigueur du present Pro­
tocole est prise en consideration aux fins de l'ouverture du droit a une pre station aux tennes 
de l'Accord tel que modifie par le present Protocole. 

2. Le present Protocole ne confere aucun droit de toucher une prestation ou une partie 
d'une prestation pour une periode anterieure a la date d'entree en vigueur du present Proto­
cole. 

3. Les prestations am;. tennes de l'Accord tel que modifie par le present Protocole sont 
egalement versees meme si elles se rapportent a des evenements anterieurs a la date d'entree 
en vigueur du present Protocole. 

4. Une prestation accordee aux tennes des dispositions appliquees anterieurement ne 
peut etre reduite OU annulee par suite des dispositions du present Protocole. 

5. Une prestation accordee aux tennes des dispositions appliquees anterieurement est 
par suite d'une demande du beneficiaire, convertie en une prestation detenninee confonne­
ment aux dispositions de l'Accord tel que modifie par le present Protocole. 

6. Si, lors de l'entree en vigueur du present Protocole, une demande pour une prestation 
am.;. tennes de la legislation d'une Partie est en cours, et si !'institution competente de ladite 
Partie detennine par la suite que le requerant est admissible a ladite pre station a la fois pour 
la periode avant l'entree en vigueur du present Protocole et pour une periode apres ladite 
date, ladite institution competente calcule le montant de la prestation payable comme suit : 

(a) Pour toute periode avant l'entree en vigueur du present Protocole, le montant de la 
prestation payable est detennine confonnement aux dispositions appliquees anterieure­
ment: et 
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(b) Pour toute periode apres l'entree en vigueur du present Protocole, le montant de la 
prestation payable est detennine de nouveau confonnement aux dispositions de l'Accord 
tel que modifie par le present Protocole, pourvu que la prestation, apres avoir ete calculee, 
soit plus avantageuse pour le beneficiaire que la prestation calculee aux tennes des dispo­
sitions appliquees anterieurement. 

Article J71 

Le Protocole final est modifie : 

(a) En supprimant, a l'alinea 1 (b ), les mots "du paragraphe 2 du": 

(b) En supprimant l'alinea 3 (c) et en le remplai;:ant par l'alinea suivant: 

"Lorsqu'un travailleur salarie est envoye du territoire d'une Partie pour travailler sur le 
territoire de l'autre Partie tel que mentionne au paragraphe 2 de l'article V du present Ac­
cord, aucune cotisation n'est versee am.: tennes de la legislation de l'autre Partie relative­
ment aux revenus provenant de ce travail.": 

et 

(c) En supprimant, au paragraphe 4, les mots "L'article IV et le paragraphe 1 de". 

Article )...111 

1. Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du quatrieme mois suivant 
celui ou chaque Partie aura rei;:u de l'autre Partie une notification ecrite indiquant qu'elle 
s'est confonnee a toutes les exigences legales relatives a l'entree en vigueur du present Pro­
tocole. 

2. En date de l'entree en vigueur du present Protocole, toute reference au "present Ac­
cord" contenue dans l'Accord, le Protocole final ou le present Protocole designe l'Accord 
tel que modifie par le present Protocole. 

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, le present Protocole 
demeurera en vigueur sans que la duree ne soit limitee. 

4. En cas de denonciation de l'Accord par suite de !'application des dispositions du 
paragraphe 2 de l'article XXL le present Protocole sera egalement denonce avec prise d'ef­
fet a la meme date de la cessation de l'Accord. 

En foi de quoL les soussignes, dument autorises a cet effet par leurs Gouvemements 
respectifs ont signe le present Protocole. 

Fait en deux exemplaires a Ottawa ce 2e jour de novembre 1994 dans les langues 
frani;:aise, anglaise et finnoise, chaque texte faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement du Canada : 

LLOYD AXWORTHY 

Pour le Gouvemement de la Republique de Finlande : 

JORMA HUUHTANEN 
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ARRANGEMENT ADMINISTRA TIF POUR L'APPLICA TION DE L'ACCORD 
SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE CANADA ET LA REPUB­
LIQUE DE FINLANDE 

Confonnement a l'article XII de l'Accord sur la securite sociale entre le Canada et la 
Republique de Finlande, les autorites competentes du Canada et de la Finlande sont conv­
enues des dispositions suivantes : 

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES 

Article 1. Definitions 

Aux fins de !'application du present Arrangement administratif: 

(a) "Accord" designe l'Accord sur la securite sociale entre le Canada et la Finlande, 
signe a Ottawa le 28 octobre 1986, tel que modifie par le Protocole: 

(b) "Protocole" designe le Protocole modifiant l'Accord sur la securite sociale entre le 
Canada et la Republique de Finlande, signe a Ottawa le 2 novembre 1994; 

(c) Les autres tennes auront le sens qui leur est attribue par l'Accord. 

Article 2. Organismes de liaison 

Sont designes comme organismes de liaison confonnement a I' article XII de l'Accord : 

Pour le Canada : 

La Division des Operations intemationales, 

Direction generale des progranunes de la securite du revenu, 

Ministere du Developpement des ressources humaines; 

Pour la Finlande : 

L'Institution d'assurance sociale aux fins du Regime des pensions nationales, et 

L'Institut central des pensions du travail am;. fins du Regime de pensions du travail. 

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE 

Article 3 

1. Sont designees conune "institutions" aux fins du present article : 

(a) Lorsque la legislation applicable est celle du Canada, la Division des retenues a la 
source du ministere du Revenu, Accise, Douanes et Imp6t: 

(b) Lorsque la legislation applicable est celle de la Finlande, 

(i) Dans le cas de detachement prevu a I' article V de l'Accord, l'Institut central des pen­
sions du travail; et 
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(ii) Dans le cas d'une option prevue au paragraphe 4 de l'article V de l'Accord et lor­
squ'il s'agit d'un employe d'une mission diplomatique, le Ministere des affaires etrangeres. 

2. Dans les cas de detachements, d'options ou de modifications prevus respectivement 
am paragraphes 2, 4 et 5 de l'article V de l'Accord, !'institution de la Partie dont la legisla­
tion s'applique delivrera un certificat d'une duree detenninee attestant, relativement ace tra­
vail, que le travailleur et son employeur sont assujettis a ladite legislation. 

3. (a) L'approbation prevue au paragraphe 2 de l'article V de l'Accord devra etre de­
mandee avant la fin de la periode d'assujettissement en cours. 

(b) L'option prevue au paragraphe 4 de l'article V de l'Accord devra etre exercee a 
l'aide d'un avis donne dans un delai de six mois suivant le debut des fonctions. 

( c) Les demandes et avis devront etre transmis a I' institution de la Partie a laquelle s'ap­
pliquera la legislation. 

4. Relativement aux emplois au service d'un gouvemement vises au paragraphe 4 de 
I' article V de l'Accord, l'employeur en cause devra respecter toutes les exigences que la leg­
islation applicable impose a tout autre employeur. 

5. Les certificats prevus au paragraphe 2 du present article seront emis sur des fonnu­
laires juges acceptables a !'institution de l'autre Partie. Le travailleur vise ainsi que son em­
ployeur et !'institution de l'autre Partie seront en droit d'en recevoir une copie. 

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS 

Article -I. Traitement d'une demande 

1. L 'organisme de liaison d'une Partie qui m;:oit une demande de prestation am.;. tennes 
de la legislation de l'autre Partie indiquera la date de reception de ladite demande et trans­
mettra sans delai ladite demande a l'organisme de liaison de l'autre Partie. 

2. En sus du fonnulaire de demande, l'organisme de liaison de la premiere Partie, dans 
la mesure ou la legislation qu'il applique le pennet transmettra toutes pieces justificatives 
qui pourraient etre requises par !'institution competente de l'autre Partie afin de detenniner 
le droit du requerant a la prestation. 

3. Les donnees sur l'etat civil que comporte le fonnulaire de demande seront dument 
authentifiees par l'organisme de liaison de la pre1niere Partie, qui confinnera que des pieces 
justificatives originales corroborent ces donnees; la trans1nission du fonnulaire ainsi au­
thentifie dispensera l'organisme de liaison de transmettre les pieces justificatives. Les don­
nees visees par le present paragraphe seront detenninees d'un commun accord par les 
organismes de liaison des Parties. 

4. En sus du fonnulaire de demande et des pieces justificatives vises am.;. paragraphes 
1 et 2 du present article, l'organisme de liaison de la pre1niere Partie transmettra a l'organ­
isme de liaison de l'autre Partie, un fonnulaire de liaison indiquant, notamment les peri­
odes admissibles aux tennes de la legislation de la pre1niere Partie requises aux fins de 
detenniner le droit a une prestation aux tennes de la legislation de l'autre Partie. Les organ­
ismes de liaison des Parties s'entendront sur le fonnulaire de liaison qui sera utilise a cette 
fin. 
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5. Sur reception du fonnulaire de liaison, l'organisme de liaison de l'autre Partie, sur 
demande de l'organisme de liaison de la premiere Partie, ajoutera les renseignements rela­
tifs aux periodes admissibles aux tennes de la legislation qu'il applique et le retoumera sans 
delai a l'organisme de liaison de la premiere Partie. 

6. Chacune des institutions competentes detenninera subsequenunent les droits du 
requerant et par l'entre1nise de son organisme de liaison, avisera !'institution de liaison de 
la pre1niere Partie de toutes prestations, le cas echeant accordees au requerant. 

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 5. Examens medicaux 

1. Dans la mesure ou la legislation qui s'applique le pennet l'organisme de liaison 
d'une Partie transmettra, sur demande, a l'organisme de liaison de l'autre Partie, les consta­
tations medicales et les documents disponibles relatifs a l'invalidite d'un requerant OU d'un 
beneficiaire. 

2. Si !'institution competente d'une Partie exige qu'un requerant ou qu'un beneficiaire 
qui reside sur le territoire de l'autre Partie subisse un examen medical additionnel et si !'in­
stitution de la premiere Partie en fait la demande, !'institution de l'autre Partie prendra les 
dispositions necessaires pour que ledit examen soit effectue confonnement aux regles ap­
pliquees par !'institution qui prend lesdites dispositions et aux frais de !'institution qui de­
mande ledit examen medical. 

3. Les montants dus suite a !'application des dispositions du paragraphe 2 du present 
article seront rembourses sans delai sur presentation d'un etat detaille des frais encoums. 

Article 6. Formulaires 

Les organismes de liaison des Parties s'entendront sur les fonnulaires necessaires a la 
mise en application de l'Accord et du present Arrangement administratif. 

Article 7. Statistiques 

Les organismes de liaison des Parties echangeront annuellement et en la fonne qui 
sera detenninee d'un commun accord, des statistiques relatives am.;. prestations versees am.;. 
tennes de l'Accord. 

Article 8. Entree en vigueur 

1. Le present Arrangement administratif prendra effet le j our de l' entree en vigueur du 
Protocole et aura effet pendant la meme periode que l'Accord. 

2. En date de la prise d'effet du present Arrangement ad1ninistratif, le precedent Ar­
rangement ad1ninistratif cessera d'etre en effet. 
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Fait en deux exemplaires a Ottawa, ce 2e jour de novembre 1994 dans les langues 
fram;:aise, anglaise et finnoise, chaque texte faisant egalement foi. 

Pour l'autorite competente du Canada : 

LLOYD A\:WORTHY 

Pour l'autorite competente de la Republique de Finlande : 

JORMA HUUHTANEN 
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No. 26129. Mexico 
Guatemala 

and No. 26129. Mexique et Guatemala 

PARTIAL SCOPE AGREEMENT. GUA-

TEMALA CITY, 4 SEPTEMBER 19841 

FOURTH PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 

PARTIAL AGREEMENT CONCLUDED BY 

THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE 

UNITED MEXICAN STATES PURSUANT TO 

THE TREATY OF MONTEVIDEO, 1980 
(WITH ANNEX). MEXICO CITY. 2 FEBRU­

ARY 1989 

Entry into force: 2 February 1989 by 
signature, in accordance with article 2 

Authentic text : Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico. 18 August 
1998 

ACCORD DE PORTEE PARTIELLE. 

GUATEMALA, 4 SEPTEMBRE 19841 

QUATRIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A 
L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE 

LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LES 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE. CONFORME­

MENT AU TRAITE DE MONTEVIDEO DE 

1980 (AVEC ANNEXE). MEXICO, 2 FEVRI­

ER 1989 

Entree en vigueur: 2 fevrier 1989 par 
signature, confonnement a l'article 2 

Texte authentique : espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Mexique. 18 aout 
1998 

1. United Nations. Treaty Series, vol. 1512. I-26129 - Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 1512. 
I-26129 
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL] 

CUARTO PRDTOCOLO, AOJCJONAL DEL ACUERDO DE ALCANCE 
PARCIAL SUSCRJTO ENTRE LA REPUBLJCA DE GUATEMALA Y 
LOS ESTADOS UNID05 MEXJCANOS, DE ACUERDO CON LO ES 

TABLECJDO EN El TRATADO DE MONTEVJDEO l9BO. 

Los Pleriipotenciarias de la Republica de Guatemala 

y de los Estados Unidos Mex1canos, deb1damente autarizados 

por sus reJpectivos Gobiernos, segun poderes otorgadas en buena y 

d:!bida forma, 

ACUERDAN 

Art ·i cul o prime .r a . - J n corpora r a l an ex a del Acuerda 

de Alcance · Parcial suscrita entre ambas paises, las productas 

que se registran en el unica anexa de este pratacala, para 

lcs. que Mexico atorga preferencia.s arancelarias en favor de 

Guatemala. 

Articulo segunda.- El presente protocala reg_ira a 

partir de la fecha de su suscripci6n. 

EN FE DE bD CUAL, las respectivas Plenipctenciaria~ 

suscrib"e;tU.·eJ; Cuarto Pratacala Adicianal en le Ciudad de Mexicv 

.Qos dias del mes de febrero oe mil novecientos 

.hchenta y nueve, en dos orig ina les en id ioma esp,aiiol, s iendo 

~mb6s textos igualmente vllidcs. 

. . 
lb' , 

Por el Gobierno de la 
Re'publice d~atemala: 

~2LDD CAS LO BARAJAS, 
~[ClO~ GENE AL or· COMER 
G [K![~IC~. -

. A N E X 0 

Par el Gabierno de los 
Estadas Unidas Hexlcanos 

. (' 

d!!JJb~ 
~:l'Gu~~o ~ HEP.HAIWEZ 
DJ~~~~~E~ERA DE HEGO- -
C!Acl'c::E~ (Oi'.[R J.C,'.£5 11;­
HRl•AC ! 011.C,L E ~ . 

PRErERENCIAS QUE OTORGA MEXICO PARA NUEVOS PROOllCTOS 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

FOURTH PROTOCOL ADDITIONAL TO THE PARTIAL AGREEMENT 
CONCLUDED BY THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE UNIT­
ED MEXICAN STATES PURSUANT TO THE TREATY OF MONTEVI­
DEO, 1980 

The Plenipotentiaries of the Republic of Guatemala and the United Mexican States, 
duly authorized by their Governments, as attested by credentials submitted in good and due 
fonn, Agree: 

Article 1 

To include in annex I to the Partial Agreement between the two countries the products 
listed in the annex to this Protocol, in respect of which Mexico grants tariff preferences to 
Guatemala. 

Article 2 

This Protocol shall enter into force on the date of its signature. 

In witness whereof the Plenipotentiaries sign this Fourth Protocol in Mexico City, on 
2 February 1989, in duplicate in the Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Govennnent of the Republic of Guatemala: 

ARNOLDO CASTILLO BARAJAS 

Director-General of Foreign Trade 

For the Govennnent of the United Mexican States: 

MIGUEL ANGEL TORO HERNANDEZ 

Director-General of International Trade Negotiations 

ANNEX 

PREFERENCES GRANTED BY MEXICO FOR NEW PRODUCTS 

397 



Volume 2030, A-26129 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

QUATRIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE PORTEE 
PARTIELLE ENTRE LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LES 
ETATS-UNIS DU MEXIQUE, CONFORMEMENT AU TRAITE DE MON­
TEVIDEO DE 1980 

Les plenipotentiaires de la Republique du Guatemala et des Etats-Unis du Mexique, 
dument auto rises a cet effet par leurs gouvemements respectifs, ayant presente des pouvoirs 
reconnus en bonne et due fonne, 

Conviennent : 

Article premier 

D'incorporer a l'annexe I a l'Accord deportee partielle entre les deux pays les produits 
enumeres dans l'annexe unique au present protocole auxquels le Mexique octroie des 
preferences tarifaires en faveur du Guatemala. 

Article 2 

Le present protocole produira ses effets a compter de la date de sa signature. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des dem pays signent le Quatrieme Protocole ad­
ditionnel en la ville de Mexico, le 2 fevrier 1989, en dem exemplaires originaux, en langue 
espagnole, les deux te.\.ies faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement de la Republique du Guatemala : 
Le Directeur general du conunerce exterieur, 

ARNOLDO CASTILLO BARAJAS 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique : 

Le Directeur general des negociations conunerciales intemationales, 

MIGUEL ANGEL TORO HERNANDEZ 

ANNEXE 

PREFERENCES OCTROYEES PAR LE MEXIQUE POUR DE NOUVEAUX PRODUITS 
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FIFTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL 

AGREEMENT CONCLUDED BY THE UNIT­

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC 

OF GUATEMALA PURSUANT TO ARTICLE 

25 OF THE TREATY OF MONTEVIDEO, 

1980 (WITH ANNEX). CHIAPAS, MEXICO, 

18 AUGUST 1989 

Entry into force: 18 August 1989 by 
signature, in accordance with article 2 

Authentic text : Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 18 August 
1998 
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CINQUIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'Ac­

CORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE LES 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB­

LIQUE DU GUATEMALA, EN VERTU DE 

L'ARTICLE 25 DU TRAITE DE MONTEVID­

EO DE 1980 (AVEC ANNEXE). CHIAPAS 

(MEXIQUE), 18 AOlTT 1989 

Entree en vigueur: 18 aout 1989 par 
signature, confonnement a l'article 2 

Texte authentique : espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Mexique, 18 aout 
1998 
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ] 

',}llltl'l'O Pl10'1'0COLO f·iODlf:':ICr'\'l'Oi~IO DEIJ l\CUF.RDO DI~ /\LCJ\l~Cr-: l'i\HCI/\L. 

SllSCa l'l'O Etl'l'[H: l...OS l~S'l'TdJOS lHHIJOS MF.XIC/\tlOS y Ll\ n_gpuf~LIC!\ Ill: CIJl\­

·~T:t-1/\1,,,, l\J, /\f\IP/\IU) Di::t. l\:{'J'ICUI..O 2•.,; DF:L 'l'IV\'J'/\l>O l>E MOIJ'ri;:vnrno, 1900. 

f.,()S PLErJ J PO't'EfK _[/\H IOS Dr-: LOS ES'J.'/\DOS ur-r r DOS 1·1E}{ lCl\lJO!) ., L>8 I./\ 

IU::PUllt .• ll:/\ u:;:: CU/l.'l'l;:f·L'\L/\, DEBJ.!Jl\MENTE l\IJ'l'OiU Z/\DOS Pon SUS HP.f:PECT l-­

vos COi.\ r rmr~o~-;, ~:1~:c1JN POLrnrn:s l)'l.'OHCl\DOS En :JUEtll\ y Di·: Bl Dl\ 1:·onn,'\. 

l\ C U E H D J\ N 

!~..!_~]~:..<;;!.='l~·S~Y.~~.:..l~IERO. - SUS'l'ITUIR EJ .. l\N2XO l DEL. l\CUmrno UF: /\).(',\!~­

CE l'l\llC L/\L l'Or{ El. QUE s::;: rH:GTS'l'LU\ Et.J r-:r. Pru:sr:r·JTI!: PHOTOCOLO nuu.u:·1·­

C,'\'l'OH l.O. 

:2_n'l.'J.C~l~~~~-~ZCUtJ0_9.. - EI, P.:1.ESF.WI'E PH01'0COLO n.E:GI HA l\ P/\H'l' rn n::: -

I./\ F'F:Cllt'\ n;:: :,ir SUSCR .U'C IOlJ. 
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!·:11 F~: Dr·: LO CUi\J.1 LOS HESP::::cT.CVOS PL8NtPO'l'ENCI/\HIOS suscrntHECl 

.Er. ou 1 f.ITO Pno·:·ocoLo r10D r F J.CJ\'l'OHIO, mJ 1 .. l\ c I UOl\D Dr:: 'l.'J\PJ\CllUL/\, c11 L'\-

P l\ S , f.1 r:: :~ I (' 0 , /\ l. 0 ~; DI/\S o::n. r.ms DE J\GOS'l:O nr::r, /\NO trn MU, 

Hov:::cr;::r·l'l'()~) oc1P::1r1• ,\ y i-ILIEVE, .rm DOS ORTGTrJ,\J.r:s El.J IJJ.IOMl\ :::sf'/\ijor., -

s: i·:rmo /\r·rno~; Tr;;~~·1·os JCU/\LMr:rJ"rr:: V/\t.IL>OS. 

l'OH ~::1. c;onJP.P.IHJ 1rn LOS 
ES'l'/\DOS UN J uo~: Hr-:x lC/\NOS 

ltEHM.lNIO D1.7\NCO MENDOZJ\ 
SUllSECHl::'l'l\lUO DE COMER.CIO 
EX'l'EHllln 

CONCESIONES OTORGADAS POR MEXICO A PRC~0CTOS 
Y ?ROCEDEW~'ES DS GUATZ::~'..."~.\ 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

FIFTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL AGREEMENT CONCLUD­
ED BY THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA PURSUANT TO ARTICLE 25 OF THE TREATY OF MON­
TEVIDEO, 1980 

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Guatemala, 
duly authorized by their Governments, as attested by credentials submitted in good and due 
fonn, 

Agree: 

Article 1 

To replace annex I to the Partial Agreement with the one recorded in this Protocol. 

Article 2 

This Protocol shall enter into force on the date of its signature. 

In witness whereof the Plenipotentiaries sign this Fifth Protocol in the City of Tapa­
chula, Chiapas, Mexico, on 18 August 1989, in duplicate in the Spanish language, both 
texts being equally authentic. 

For the Govennnent of the United Mexican States: 

HERMINIO BLANCO MENDOZA 

Under-Secretary for Foreign Trade 

For the Govennnent of the Republic of Guatemala: 

EDUARDO ESTRADA GALVEZ 

Deputy Minister of Econ01nic Affairs 

ANNEX I 

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO FOR PRODUCTS ORIGIN A TING IN AND 
IMPORTED FROM GUATEMALA 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

CINQUIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PAR­
TIELLE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE 
DU GUATEMALA, EN VER TU DE L'ARTICLE 25 DU TRAITE DE MON­
TEVIDEO DE 1980 

Les plenipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la Republique du Guatemala, 
dument auto rises a cet effet par leurs gouvemements respectifs, ayant presente des pouvoirs 
reconnus en bonne et due fonne, 

Conviennent : 

Article premier 

De remplacer l'annexe I a l'Accord deportee partielle par celle figurant dans le present 
protocole portant modification de l'Accord. 

Article 2 

Le present protocole produira ses effets a compter de la date de sa signature. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des dem pays signent le Cinquieme Protocole por­
tant modification de l'Accord en la ville de Tapachula, Chiapas, Mexico, le 18 aout 1989, 
en dem;. exemplaires originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique : 
Le Sous-Secretaire au conunerce exterieur, 

HERMINIO BLANCO MENDOZA 

Pour le Gouvemement de la Republique du Guatemala : 
Le Vice-Ministre de l'econ01nie, 

EDUARDO ESTRADA GALVEZ 

ANNEXE I 

CONCESSIONS ACCORDEES PAR LE MEXIQUE AUX PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVE­

NANCE DU GUATEMALA 
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SIXTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL 

AGREEMENT CONCLUDED BY THE UNIT­

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC 

OF GUATEMALA PURSUANT TO ARTICLE 

25 OF THE TREATY OF MONTEVIDEO, 

1980 (WITH ANNEX). MEXICO CITY, 17 
JULY 1990 

Entry into force: 17 July 1990 by 
signature, in accordance with article 2 

Authentic text : Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 18 August 
1998 
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SIXIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'Ac­

CORD DE PORTE PARTIELLE ENTRE LES 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB­

LIQUE DU GUATEMALA, EN VERTU DE 

L'ARTICLE 25 DU TRAITE DE MONTEVID­

EO DE 1980 (A VEC ANNEXE). MEXICO, 17 
JUILLET 1990 

Entree en vigueur : 17 juillet 1990 par 
signature, confonnement a l'article 2 

Texte authentique : espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Mexique, 18 aout 
1998 
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL] 

SEXTO PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE ALC/\NCE 

PARCIAL SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA 

REPUBLICA DE GUATEMALA, AL AMPARO DEL ARTICULO 25 DEL TRATADO 

DE MONTEVIDEO, 1900 

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y 

de la Rep~blica de Guatemala, debidamente autorizados por sus 

respectivos Gobiernos, seg6n Poderes otorgados en buena y debida 

forma; 

/\cuerdan: 

ARTlCULO PH.IMEHO 

sustituir el Anexo 1 del Acuerdo de Alcance Parcial por 

el que se registra en el presente Protocolo Modificatorio. 

AR'l'ICULO SEGUNDO 

El presente Protocolo regirlt a partir de la fec!1CI de su 

suscripci6n. 
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EN FE DE LO CUAL, las respectivos Plenipotenciarios 

suscriben el Sexto Protocolo Modificatorio, en la Ciudad de 

M~xico, a los diecis{ete dias del mes de julio del ano de mil 

novecientos noventa, en dos originales en idioma espanol, siendo 

ambos textos igualmente v4lidos. 

POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

---~~ - f>-r;Y-
Jaime Serra Puche 

Secretario de Comercio y 
Fomento Industrial 

406 

POR EL GOBIERNO DE LA 
1:-1:'.I?UBLICl\_ DE GUATEMALA 

r--·\ \ . , I 
~ d I\ I\ I 

Oscar Humberto Pineda Robles 
Ministro de Economla 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

SIXTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL AGREEMENT CONCLUD­
ED BY THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA PURSUANT TO ARTICLE 25 OF THE TREATY OF MON­
TEVIDEO, 1980 

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Guatemala, 
duly authorized by their Governments, as attested by credentials submitted in good and due 
fonn, 

Agree: 

Article 1 

To replace Annex I of the Partial Agreement with the one recorded in this Protocol. 

Article 2 

This Protocol shall enter into force on the date of its signature. 

In witness whereof the Plenipotentiaries sign this Si.\.ihProtocol in Mexico City, on 17 
July 1990, in duplicate in the Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Govennnent of the United Mexican States: 

JAIME SERRA PUCHE 

Secretary for Trade and Industrial Development 

For the Govennnent of the Republic of Guatemala: 

OSCAR HUMBERTO PINEDA ROBLES 

Minister of Economic Affairs 

CONCESSIONS GRANTED BY MEXICO FOR PRODUCTS ORIGIN A TING IN AND 
IMPORTED FROM GUATEMALA 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

SIXIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE 
ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU 
GUATEMALA, EN VERTU DE L'ARTICLE 25 DU TRAITE DE MONTE­
VIDEO DE 1980 

Les plenipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la Republique du Guatemala, 
dument auto rises a cet effet par leurs gouvemements respectifs, ayant presente des pouvoirs 
reconnus en bonne et due fonne, 

Conviennent : 

Article premier 

De remplacer l'Annexe I a l'Accord de portee partielle par celle figurant dans le present 
Protocole portant modification de l'Accord. 

Article 2 

Le present Protocole produira ses effets a compter de la date de sa signature. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des deux pays concluent le Sixieme Protocole por­
tant modification de l'Accord en la ville de Mexico, le 17 juillet 1990, en deux exemplaires 
originaux, en langue espagnole, les deux textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique : 
Le Secretaire au conunerce et au developpement industrieL 

JAIME SERRA PUCHE 

Pour le Gouvemement de la Republique du Guatemala : 
Le Ministre de l'economie, 

OSCAR HUMBERTO PINEDA ROBLES 

CONCESSIONS OCTROYEES PAR LE MEXIQUE A DES PRODUITS ORIGIN AIRES 
ET EN PROVENANCE DU GUATEMALA 
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SEVENTH PROTOCOL AMENDING THE PAR­

TIAL AGREEMENT CONCLUDED BY THE 

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE­

PUBLIC OF GUATEMALA. MEXICO CITY, 3 
JUNE 1994 

SEPTIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'Ac­

CORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE LES 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB­

LIQUE DU GUATEMALA. MEXICO, 3 WIN 

1994 

Entry into force : 3 June 1994 by Entree en vigueur: 3 juin 1994 par 
signature 

Authentic text : Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 18 August 
1998 
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signature 

Texte authentique : espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Mexique, 18 aout 
1998 
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL] 

SEPfIMO PROTOCOLO MODIF1CATORIO DEL ACUERDO DE 
ALCANCE PARCIAL SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS 

MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE GUATEMALA 

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Republica 
de Guatemala, debidamente autoriz.ados por sus respectivos Gobiernos, 
segun poderes otorgados en buena y debida forma, 

ACUERDAN 

Artfculo Primero.- Ampliar hasta el 6 de junio de 1995 la vigencia de! 
Acuerdo de Alcance Parcial, . suscrito entre arnbos Gobiernos el 4 de 
septiembre de 1984. 

Artfculo Segundo.- Dejar sin efecto el Artfculo 23 de! Acuerdo de 
Alcance Parcial suscrito el 4 de septiembre de 1984 y el Artfculo 2 del 
Primer Protoc" ,, Modificatorio del Acuerdo de Alcance Parcial, suscrito 
el 25 de Agosto Je 1987. 

EN FE DE LO CUAL, los rcspcctivos Plenipotenciarios suscribcn el 

presew Protocol a en la Ciudad de Mfaico, a los tres d{as de! mes de junio 
de mil ·vecientos noventa y cuatro, en dos ejcmplares en idioma espaiiol, 
siendo ambos textos igualmente validos. 

Por el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos 

·~ 
Jaime Serra Puche. 

Por el Gobierno de la 
Republic.a de Guatemala 

~~ /~ 
/E'duardo Gonzalez Castillo. 

CONCESJONES OTORGADAS POR MEXJCO A PRODUCTDS ORJG:tJARJCiS y r-Ro:.::uEt!IE5 DE GU~<EMAL_A 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

SEVENTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL AGREEMENT CON­
CLUDED BY THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC 
OF GUATEMALA 

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Guatemala, 
duly authorized by their Governments, as attested by credentials submitted in good and due 
fonn, 

Agree: 

Article 1 

To extend to 6 June 1995 the validity of the Partial Agreement concluded by the two 
Govennnents on 4 September 1984. 

Article 2 

To tenninate article 23 of the Partial Agreement concluded on 4 September 1984 and 
article 2 of the First Protocol Amending the Partial Agreement concluded on 25 August 
1987. 

In witness whereof the Plenipotentiaries sign this Protocol in Mexico City, on 3 June 
1994, in duplicate in the Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Govennnent of the United Mexican States: 

JAIME SERRA PUCHE 

For the Govennnent of the Republic of Guatemala: 

EDUARDO GONZALEZ CASTILLO 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

SEPTIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PAR­
TIELLE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE 
DU GUATEMALA 

Les plenipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la Republique du Guatemala, 
dument auto rises a cet effet par leurs gouvemements respectifs, ayant presente des pouvoirs 
reconnus en bonne et due fonne, 

Conviennent : 

Article premier 

De prorogerjusqu'au 6 juin 1995 la validite de l'Accord deportee partielle conclu entre 
les deux gouvemements le 4 septembre 1984. 

Article 2 

De laisser sans effets l'article 23 de l'Accord de portee partielle conclu le 4 septembre 
1984 et l'article 2 du pre1nier Protocole modifiant l'Accord de portee partielle, conclu le 25 
aout 1987. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des deux pays signent le present Protocole en la 
ville de Mexico, le 3 juin 1994, en dem.;. exemplaires, en langue espagnole, les deux textes 
faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique : 

JAIME SERRA PUCHE 

Pour le Gouvemement de la Republique du Guatemala : 

EDUARDO GONZALEZ CASTILLO 
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EIGHTH PROTOCOL AMENDING THE PAR­

TIAL AGREEMENT CONCLUDED BY THE 

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE­

PUBLIC OF GUATEMALA (WITH ANNEX­

ES). MEXICO CITY, 22 DECEMBER 1994 

Entry into force: 1 January 1995, in 
accordance with article 5 

Authentic text : Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 18 August 
1998 
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HUITIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'Ac­

CORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE LES 

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB­

LIQUE DU GUATEMALA (AVEC ANNEXES). 

MEXICO, 22 DECEMBRE 1994 

Entree en vigueur: ler janvier 1995, 
confonnement a l'article 5 

Texte authentique : espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Mexique, 18 aout 
1998 
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] 

OCTAVO PROTOCOLO MODIFJCATORIO DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL 
SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE 

GUATEMALA 

Los Gobiernos de las Estados Unidos Mexicanos y de la Republica de 

Guatemala, habiendo designado Plenipotenciarios para tal efeclo, segun poderes 

olorgados en buena y debida forma, 

ACUERDAN 

ARTICULO PRIMERO 

Modificar las condiciones de acceso al mercado mexicano del. azucar 

originario y proveniente de la Repub!ica de Guatemala, de conformidad con lo 

dispuesto en el Anexo 1 de! presenle Protocolo. 

ARTICULO SEGUNDO 

Eslablecer las condiciones de acceso al mercado gualemalleco de! 

azucar originario y proveniente de los Estados Uni dos Mexicanos, de conf ormidad con 

lo dispuesto en el Anexo 2 de! presenle Protocolo. 

ARTICULO TERCERO 

Para efeclos del presente Protocolo: 
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a) se entender8 por importaciones de azucar de Mexico, a los bienes 

comprendidos en las siguientes f racciones arancclarias de la 

Tm if a de la Ley dcl lmpuesto General de lmportacit':in de Mexico: 

1701.11.0·1. 11011·1.99. 1101_1-20·1. ·uo·1.·12~J~J. 1101 ~no-1 

(excepto aquollos que contengan saborizantes), 1 ?0·1.99.01 y 

1701.99.99; y 

b) se entendera por imporlaciones de azucar de Guatemala, a los 

bienes comprcndidos en las siguientes fracciones del Sistema 

Arancelario Centroamericano: 1701.11.00, 1701.91.00 y 

1701.99.00. 

ARTICULO CUARTO 

Para dar seguirniento a las disposiciones contenidas en este Protocolo, 

Mexico y Guatemala establecen el Comite del Azucar, integrado de la siguiente 

man era: 

a) por parte de Mexico; par representantes de ia Secretarla de 

Comercio y Fomento Industrial y de la Secretarla de Agricultura y 

Recursos Hidraulicos o sus sucesoras; y 

b) por parte de Guatemala; par representantes del Minislerio de 

Economfa o su sucesor. 

El Comite del Azucar se reunira el 15 de mayo y el 1° de octubre de 1995. 
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ARTICULO QUINTO 

El presenle Protocolo entrnrti en vigor el 1° de enero de 1995 y su 

vicic:ncia l(mninc:ir6 cl 31 de dicic:mtm:: de~ 1995. 

ARTICULO TRANSITORIO 

Para efeclos de/ ;iccc:so nl rn~rc<Jdo de azL1car, de conforrnidad con el 

prescnte Protoco/o, se ampli::i h:-1s1~1 er 3 ·1 de clicierntJrc de 1995 /<1 vigencia de las 

norlT'as contenidas en los Articulos 2 y 3 clel Capflulo II; CJsf coma las corrcspondicntes 

a las Capilulos JV, VII y XII del /\cucrdo de Alcc:ince Pnrcial suscrilo entre Jos Esl3dos 

Unidos Mexicanos y la RepC1blic.:.1 c!e Gu8tern.:1la, cl 4 de sepliernbre de 198'1. 

EN FE DE LO CUAL las respectivos Plenipolenciarios suscriben c:I 

presente Protocolo en la Ciudad de Mexico, el dia \1e:int:i£fr> def mes do diciembre deJ · 

c:iiio de mil noveciP.ntos noventa y cu::itro, en dos ejernplares igualmenle i'lutenticos. 

POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

1~~ aime Za ludovsky K. 
Subsc ·rctario de 

Ne ciaci > cs Comcrcialcs 
lntcrnacion~1les de la 

Secrctaria de Comcrcio y 
Fomcnto Industrial 

POR EL GOBIERNO DE LA 

REPUBLJCA DE GUATE.M

1

/A

7
LA . 

. ") /> 
// -'(' I / ,,,./.. .._,,,. , . (: .- -"--;, ____ '. 

,/Alejan·droMilidonado-·A:·---. .__ _____ _ 

/ . Embajador . · -
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ANEXOI 

1. Mexico anunciara por escrilo el monto de la cuota global de importaci6n 

de azucar, con base en azucar cruda, a mas tardar el 15 de mayo de 1995. 

2. Mexico podra ampliar la cuota global de importaci6n de azucar el 1° de 

octubre de 1995 y cuando lo considere necesario. 

3. Mexico otorgara una cuota preferencial al azucar originario y proveniente 

de Guatemala equivalente al cincuenta por ciento de la cuota global de irnportaci6n a 

que hace referencia el parrafo 1 para el ano de 1995. Lc:is importaciones de azuc<Jr 

originario y provenienlc cle Gu~1te111ul.:1 ~11 Gmpuro clc cslo cuola se sujcladm u un 

arnncel aduanero de cero par c1ento. 

4. En caso de que Mexico amplie la cuota global de importoci6n de azucar, 

c:impliar3 la cuota otorgada a Guatemala en el porcentaje descrito en el parrafo 3. 

5. Mexico adrninistrara el acceso del azucar q:.ie se importe al arnparo de la 

cuota preferencial, incluida cualquier ampliaci6n de la misma conforme a lo establecido 

en el parrafo 6, a traves de la asignaci6n de certificados de cupo. La asignaci6n de la 

cuota preferencial se hara con base en azucar cruda, considerando las conversiones 

aplicables para el caso en que se irnporlen azucares distintos al azucar cruda. 

6. Los certificados de cupo solamente podran ser utilizados durante el 

periodo comprendido entre el 1° de sepliembre y el 31 de diciembre de 1995. Sin 

embargo, Mexico podra ampliar este periodo, de manera unilateral, conforme a sus 

necesidades. 
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ANEXO 2 

1 . Guatemala permitira el acceso de!' azucar originario y proveniente de 

Mexico con una preferencia arancelaria de 20 par ciento, siempre que la irnportaci6n se 

realice en.el periodo comprendido entre el 1° de septiembre y el 31 de diciembre de 

1995. Di cha pref erencia se aplicara sob re el me nor entre el arnncel ad-valorem vigenle 

al momenta de la firma del presente Protocolo y el arancel ad-valorem que prevalezca 

al momenta que se realice la importaci6n. 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

EIGHTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL AGREEMENT CONCLUDED BY 
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA 

The Governments of the United Mexican States and the Republic of Guatemala, hav­
ing appointed Plenipotentiaries for such purpose, as attested by credentials submitted in 
good and due fonn, 

Agree: 

Article 1 

To modify conditions of access to the Mexican market for sugar originating in and im­
ported from Guatemala, in accordance with the provisions of annex 1 to this Protocol. 

Article 2 

To establish conditions of access to the Guatemalan market for sugar originating in and 
imported from the United Mexican States, in accordance with the provisions of annex 2 to 
this Protocol. 

Article 3 

For the purposes of this Protocol: 

(a) Sugar imports from Mexico shall be understood to mean goods included in the 
following tariff subsections of the Mexican General Import Tax Act: 1701.11. 0 L 
1701.11.99, 1701.12.0L 1701.12.99, 1701.91.01 (with the exception of those containing 
flavour additives), 1701.99.01and1701.99.99: and 

(b) Sugar imports from Guatemala shall be understood to mean goods included in the 
following subsections of the Central American Tariff System: 1701.11.00, 1701.91.00 and 
1701.99.00. 

Article -I 

In order to implement the provisions contained in this Protocol, Mexico and Guatema­
la hereby establish the Sugar Com1nittee, whose membership shall be made up as follows: 

(a) In the case of Mexico, by representatives of the Department of Trade and Indus­
trial Development and the Department of Agriculture and Water Resources or their succes­
sors, and, 

(b) In the case of Guatemala, by representatives of the Ministry of Economic Affairs 
or its successor. 

The Sugar Cmmnittee shall meet on 15 May and 1 October 1995. 
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Article 5 

This Protocol shall enter into force on 1January1995 and shall expire on 31 December 
1995. 

Provisional article 

To facilitate access to the sugar market in accordance with this Protocol, the validity 
of the provisions contained in articles 2 and 3 of chapter II and in chapters IV, VII and XII 
of the Partial Agreement concluded by the United Mexican States and the Republic of Gua­
temala on 4 September 1984 shall be e.\.iended to 31December1995. 

In witness whereof the Plenipotentiaries sign this Protocol in Mexico City on 22 De­
cember 1994 in duplicate, both te.\.iS being equally authentic. 

For the Govermnent of the United Mexican States: 

JAIME ZABLUDOVSK.Y K. 
Under-Secretary for International Trade Negotiations of the Department of Trade and In­

dustrial Development 

For the Govermnent of the Republic of Guatemala: 

ALEJANDRO MALDONADO A. 
Ambassador 

420 



Volume 2030, A-26129 

ANNEX 1 

1. Mexico shall declare, in writing, the amount of the total import quota for sugar. in 
tenns of raw sugar, no later than 15 May 1995. 

2. Mexico may augment the total import quota for sugar on 1 October 1995, and when­
ever it deems necessary. 

3. Mexico shall grant a preferential quota for sugar originating in and imported from 
Guatemala, equalling 50 per cent of the total import quota for 1995 referred to in paragraph 
1. Sugar imports originating in and imported from Guatemala under this quota shall be sub­
ject to a customs tariff of zero per cent. 

4. If Mexico augments the total import quota for sugar, it shall augment the quota 
granted to Guatemala in accordance with the percentage cited in paragraph 3. 

5. Mexico shall administer the entry of sugar imported under the preferential quota, in­
cluding any augmentation of that quota in accordance with paragraph 6, through the distri­
bution of quota certificates. The preferential quota shall be expressed in tenns of raw sugar, 
with the applicable conversions being made if sugars other than raw sugar are imported. 

6. The quota certificates shall be utilizable solely during the period from 1 September 
to 31 December 1995. Mexico may, however, unilaterally extend that period, in accordance 
with its needs. 

ANNEX2 

1. Guatemala shall allow the entry of sugar originating in and imported from Mexico 
on the basis of a tariff preference of 20 per cent provided that it is during the period from 
1 September to 31December1995. That preferential rate shall be applicable to the ad va­
lorem tariff in force at the time when this Protocol is signed or the ad valorem tariff per­
taining at the time of import, whichever is less. 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

HUITIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PAR­
TIELLE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE 
DU GUATEMALA 

Les Gouvemements des Etats-U nis du Mexique et de la Republique du Guatemala, ay­
ant designe a cet effet des plenipotentiaires dont les pouvoirs ont ete trouves en bonne et 
due fonne, 

Conviennent : 

Article premier 

De modifier les conditions d'acces au marche mexicain du sucre originaire et en prov­
enance de la Republique du Guatemala, confonnement aux dispositions de l'Annexe 
1 au present Protocole. 

Article 2 

D'etablir les conditions d'acces au marche guatemalteque du sucre originaire et en 
provenance des Etats-Unis du Mexique, confonnement aux dispositions de l'Annexe 2 au 
present Protocole. 

Article 3 

Aux effets du present Protocole : 

a) On entendra par importations de sucre du Mexique les articles compris dans les sec­
tions suivantes de la nomenclature tarifaire intitulee "Tarifa de la Ley del Impuesto General 
de Importacion de Mexico" : 1701.11.0L 1701.11.99, 1701.12.0L 1701.12.99, 1701.91.01 
(a !'exception de ceux contenant des agents de sapidite), 1701.99.01 et 1701.99.99, et 

b) On entendra par importations de sucre du Guatemala, les articles compris dans les 
sections suivantes de la nomenclature tarifaire centramericaine (Sistema Arancelaria Cen­
troamericano): 1701.11.00, 1701.91.00 et 1701.99.00. 

Article -I 

Pour assurer le suivi des dispositions figurant dans le present Protocole, le Mexique et 
le Guatemala etablissent le Comite du sucre, qui est compose conune suit : 

a) Pour ce qui est du Mexique : de representants du Secretariat du Conunerce et du 
developpement industriel et du Secretariat de !'agriculture et des ressources hydrauliques, 

ou des organismes qui leur auront succede : et 

b) Pour ce qui est du Guatemala : de representants du Ministere de l'economie ou de 
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l'organisme lui ayant succede. 

Le C01nite du sucre se reunira le 15 mai et le premier octobre 1995. 

Article 5 

Le present Protocole entrera en vigueur le ler janvier 1995 et sa validite expirera le 
31decembre1995. 

Dispositions transitoires 

Aux effets de l'acces au marche du sucre, confonnement au present Protocole, lava­
lidite des dispositions des articles 2 et 3 du titre IL ainsi que celles pertinentes des titres IV, 
VII et XII de l'Accord deportee partielle entre les Etats-Unis du Mexique et la Republique 
du Guatemala du 4 septembre 1984, est prorogee jusqu'au 31 decembre 1995. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des deux pays concluent le present Protocole en la 
ville de Mexico, le 22 decembre 1994, en deux exemplaires faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique : 
Le Sous-Secretaire aux negociations commerciales intemationales du Secretariat du com­

merce et du developpement industrieL 

JAIME ZABLUDOVSKY K. 

Pour le Gouvemement de la Republique du Guatemala : 
L 'Ambassadeur, 

ALEJANDRO MALDONADO A. 
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ANNEXE I 

1. Le Mexique annoncera par ecrit a combien se monte le contingent global d'importa­
tion de sucre, sur la base du sucre bmt, le 15 mai 1995 au plus tard. 

2. Le Mexique pourra augmenter le contingent global le ler octobre 1995 et quand il 
le jugera necessaire. 

3. Le Mexique octroiera au sucre originaire et en provenance du Guatemala un quota 
preferentiel equivalent a cinquante pour cent du contingent global d'importation vise au 
paragraphe 1 pour l'annee 1995. Les importations de sucre originaire et en provenance du 
Guatemala en vertu de ce quota feront l'objet d'un tarif douanier de zero pour cent. 

4. Au cas ou le Mexique augmenterait le contingent global d'importation de sucre, il 
augmentera le quota accorde au Guatemala du pourcentage vise au paragraphe 3. 

5. Le Mexique ad1uinistrera l'acces du sucre importe au titre du quota preferentiel, y 
compris toute majoration confonne aux dispositions du paragraphe 6, parvoie d'attribution 
de certificats de contingentement. L'attribution du quota preferentiel se fera sur la base du 
sucre bmt, en exaiuinant les conversions applicables au cas ou seraient importes des sucres 
autres que le sucre bmt. 

6. Les certificats de contingentement ne pourront etre utilises que pendant la periode 
comprise entre le ler septembre et le 31 decembre 1995. Le Mexique pourra cependant 
etendre cette periode a titre unilateral, en fonction de ses besoins. 

ANNEXE2 

1. Le Guatemala autorisera l'acces du sucre originaire et en provenance du Mexique 
avec une preference tarifaire de 20 pour cent a condition que les importations soient effec­
tuees pendant la periode comprise entre le ler septembre et le 31 decembre 1995. Cette 
preference sera appliquee au droit ad-valorem en vigueur au moment de la signature du 
present Protocole ou au droit ad-valorem en vigueur au moment ou est effectuee !'importa­
tion, en prenant le plus petit de ces deux chiffres. 
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NINTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL 

AGREEMENT CONCLUDED BY THE UNIT­

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC 

OF GUATEMALA. MEXICO CITY, 5 JUNE 

1995 

Entry into force : 5 June 1995 by 
signature, in accordance with article 2 

Authentic text : Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Mexico, 18 August 
1998 
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LIQUE DU GUATEMALA. MEXICO, 5 WIN 

1995 

Entree en vigueur: 5 Jum 1995 par 
signature, confonnement a l'article 2 

Texte authentique : espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Mexique, 18 aout 
1998 
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL] 

NOVENO PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL 
SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE 

GUATEMALA 

· Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Republica 

de Guatemala, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, segun 

poderes otorgados en buena y debida forma; 

CONSIDERANDO que se tiene establecido un proceso de negociaci6n 

para concertar un Tratado de Libre Comercio entre Mexico y los paises que integran el 

Triangulo Norte de Centroamerica; 

TOMANDO EN CUENTA que el mantenimiento del instrumento juridico 

que. regula las relaciones comerciales bilateral es permitira la continuidad del 

intercambio de bienes que se realizan a su amparo mientras se concluye la 

negociaci6n de! referido Tratado de Libre Comercio, 

ACUERDAN 

ARTICULO PRIMERO 

Ampliar hasta el 6 de junio de 1996 la vigencia del Septimo Proto'colo 

Modificatorio del Acuerdo de Alcance Parcial, suscrito entra ambos Gobiernos el 4 de 

septiembre de 1984. 
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ARTICULO SEGUNDO 

El presente Protocolo regira a partir de la fecha de su suscripci6n. 

En fe de lo cual, las respectivos Plenipotenciarios suscriben el presente 

Protocolo en la Ciudad de Mexico, D.F., a los cinco dias del mes de junio del af\o de mil 

novecientos noventa y cinco, en dos ejemplares en idioma espariol, siendo ambos 

textos igualmente validos. 

· POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
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POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA 

J 

. .. . ·--. 

LIC. ALEJANDRO MALDONADO AGUIRRE 
EMBAJADOR DE LA REPUBLICA DE 

GUATEMALA EN MEXICO 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

NINTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL AGREEMENT CONCLUD­
ED BY THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA 

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Guatemala, 
duly authorized by their Governments, as attested by credentials submitted in good and due 
fonn: 

Considering that a negotiation process has been established for the conclusion of a free 
trade agreement between Mexico and the countries comprising the Northern Triangle of 
Central America; 

Bearing in mind that if the legal instrument that regulates bilateral trade relations is 
maintained in force, the exchange of goods under its protection can be continued until such 
time as the negotiation process for the aforementioned free trade agreement concludes: 

Agree: 

Article 1 

To e.'.iend until 6 June 1996 the validity of the Seventh Protocol Amending the Partial 
Agreement concluded by the two Govenunents on 4 September 1984. 

Article 2 

This Protocol shall enter into force on the date of its signature. 

In witness whereof the Plenipotentiaries sign this Protocol in Mexico City, D .F ., on 5 
June 1995, in duplicate in the Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Govenunent of the United Mexican States: 

DR. JAIME ZABLUDOVSK.Y KUPER 

Under-Secretary for International Trade Negotiations 

For the Govenunent of the Republic of Guatemala: 

ALEJANDRO MALDONADO AGUIRRE 

Ambassador of the Republic of Guatemala to Mexico 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

NEUVIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PAR­
TIELLE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE 
DU GUATEMALA 

Les plenipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la Republique du Guatemala, 
dument autorises a cet effet par leurs gouvemement respectifa ayant presente des 
pouvoirs reconnus en bonne et due fonne: 

Considerant qu'est etabli un processus de negociation visant a la conclusion d'un Traite 
de libre echange entre le Mexique et les pays fonnant le Triangle Nord de l'Amerique cen­
trale: 

Prenant en compte que le maintien de l'instmmentjuridique qui regit les relations com­
merciales bilaterales pennettra de poursuivre les echanges de biens effectues en vertu de 
cet instrument jusqu'a ce que soit menee a tenne la negociation dudit Traite de libre 
echange: 

Conviennent : 

Article premier 

De prolonger jusqu'au 6 juin 1996 la validite du Septieme Protocole modifiant l'Accord 
deportee partielle conclu entre les dem.: Gouvemements le 4 septembre 1984. 

Article 2 

Le present Protocole produira ses effets a compter de la date de sa signature. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires des deux pays concluent le present Protocole en la 
ville de Mexico, D.F., le 5 juin 1995, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux 

textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique : 
Le Sous-Secretaire des negociations commerciales intemationales, 

DR. JAIME ZABLUDOVSKY KUPER 

Pour le Gouvemement de la Republique du Guatemala : 
L'Ambassadeur de la Republique du Guatemala au Mexique, 

Lrc. ALEJANDRO MALDONADO AGUIRRE 
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No. 26164. Multilateral 

VIENNA CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF THE OZONE LAY­
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851 

ACCESSION 

Lao People's Democratic Republic 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 21 
August 1998 

Date of effect: 19 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 August 
1998 

ACCESSION 

Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 26 
August 1998 

Date of effect: 2-1November1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
1998 

No. 26164. Multilateral 

CONVENTION DE VIENNE POUR LA 
PROTECTION DE LA COUCHE 
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 19851 

ADHESION 

Republique democratique populaire 
lao 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 21aotlt1998 

Date de prise d'effet: 19 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 21 aotlt 
1998 

ADHESION 

Kazakhstan 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 2-1 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 26 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, I-26164 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1513, I-26164. 

430 



Volume 2030, A-26369 

No. 26369. Multilateral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB­
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 
SEPTEMBER 19871 

ACCESSION 

Lao People's Democratic Republic 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 21 
August 1998 

Date of effect: 19 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 August 
1998 

ACCESSION 

Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 26 
August 1998 

Date of effect: 24 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
1998 

No. 26369. Multilateral 

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA­
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP­
P AUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM­
BRE 19871 

ADHESION 

Republique democratique populaire 
lao 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 21aotlt1998 

Date de prise d'effet: 19 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 21 aotlt 
1998 

ADHESION 

Kazakhstan 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 2-1 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 26 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, I-26369 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1522. I-26369. . 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO­

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE 

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH 

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL, 

17 SEPTEMBER 1997 

ACCEPTANCE 

Republic of Korea 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 19 August 1998 

Date of effect: 10 November 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 August 
1998 
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AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON­

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE 

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES 

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE 

1997 

ACCEPTATION 

Republique de Coree 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 19 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: JO novembre 
1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 19 aotlt 
1998 
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No. 26486. Canada and Hong 
Kong (under an entrustment of 
authority from the United 
Kingdom Government) 

AGREEMENT CONCERNING AIR SER-
VICES (WITH ANNEX AND RELAT­
ED LETTER DATED 6 JUNE 1988). 
HONG KONG, 24 JUNE 19881 

EXHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov­
ERNMENT OF CANADA AND THE Gov­
ERNMENT OF HONG KONG 
COONSTITUTING AN AGREEMENT TO 
AMEND THE AIR SERVICES AGREEMENT 
SIGNED AT HONG KONG JUNE 24, 1988. 
HONG KONG, 23 MAY 1996 AND 19 DE­
CEMBER 1996 

Entry into force: 20 December 1996, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

No. 26486. Canada et Hong-Kong 
(en vertu d'une delegation de 
pouvoirs de la part du 
Gouvernement du Royaume-Uni) 

ACCORD SUR LES SERVICES 
AERIENS (A VEC ANNEXE ET 
LETTRE CONNEXE EN DATE DU 6 
JUIN 1988). HONG-KONG, 24 JUIN 
19881 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE­
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNE­
MENT DE HONG-KONG CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUR LES 
SERVICES AERIENS SIGNE A HONG-KONG 
LE 24 JUIN 1988. HONG-KONG, 23 MAI 
1996 ET 19 DECEMBRE 1996 

Entree en vigueur: 20 decembre 1996, 
confonnement aux dispositions desdites 
notes 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1526, I-26486 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1526, 
I-26486 . 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
GOVERNMENT SECRETARIAT 

HONGKONG 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA AMENDING THE AIR SERVICES AGREE­
MENT OF 24 JUNE 1988 

Secretary of Economic Services to the Commissioner for Canada at Hong Kong 

ECONOMIC SERVICES BRANCH 

HONG~ONG 

23 May 1996 

Dear Commissioner. 

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Hong Kong 
and the Government of Canada concerning Air Services, done in Hong Kong on 24 June 
1988, and to propose on behalf of the Government of Hong Kong that the following shall 
be included as Article 8A to the said Agreement: 

"Article 8A. Avoidance of Double Taxation 

( 1) Profits or income from the operation of aircraft in international traffic derived by 
an airline of one Contracting Party, including participation in inter-airline, conunercial 
agreements or joint business ventures, shall, if they are subject to tax in the area of that Con­
tracting Party, be exempt from any tax on profits or income imposed by the Government of 
the other Contracting Party. 

(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of 
aircraft in international traffic shall be exempt from all taxes on capital and assets imposed 
by the Government of the other Contracting Party. 

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable 
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one 
Contracting Party shall be exempt from any tax on gains imposed by the Government of the 
other Contracting Party. 

( 4) In this Article: 

(a) The tenn "profits or income" includes gross receipts and revenues derived directly 
from the operation of aircraft in international traffic, including: 

(i) The charter or rental of aircraft; 
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(ii) The sale of tickets or similar documents, either for the airline itself or for any other 
airline: and 

(iii) Interest from earnings, provided that such earnings are related to the operation of 
aircraft in international traffic: 

(b) The tenn "international traffic" means the transportation of persons and/or cargo 
(including mail) except when such transportation is solely between places in the area of the 
other Contracting Party. 

(c) The tenn "airline of one Contracting Party" means, in the case of Hong Kong, an 
airline incorporated and having its principal place of business in Hong Kong and, in the 
case of Canada, an airline resident in Canada for purposes of income taxation. 

(5) The above provisions shall not have effect as long as an Agreement for the avoid­
ance of double taxation with respect to taxes on income providing for similar exemptions 
shall be in force between the two Contracting Parties. 

(6) This Article shall have effect: 

(a) For Hong Kong, forthe years of assessment conunencing on or after 1April1994: 

(b) For Canada, for the 1994 taxation year and subsequent years." 

If the Govenunent of Canada agrees with the foregoing proposal, I have the honour to 
propose that the present Note and your Note in reply to that effect shall constitute an Agree­
ment between our two Govenunents which will enter into force on the date when it has been 
confinned in writing by both Govenunents. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest consid­
eration. 
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II 
COMMISSION FOR CANADA COMMISSARIAT DU CANADA 

Hong Kong 

December 19, 1996 

Dear Mr. Ip, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note, dated 23 May 1996, which 
reads as follows: 

[See note I] 

In reply, I have the honour to infonn you that the Govennnent of Canada agrees with 
the above proposal and that therefore your Note, together with this reply, which is equally 
authentic in English and French (copy attached), shall constitute an Agreement between the 
Govennnents which will enter into force on the date when it has been confinned in writing 
by both Govennnents. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest consid­
eration. 

Sincerely, 

Mr. Stephen Ip 
Secretary for Econmnic Services 
Govennnent Secretariat 
Central Govennnent Office 
Hong Kong 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

I 
[GOVERNMENT SECRETARIAT 

HONG~ONG] 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA MODIFIANT L'ACCORD SUR LES SERVIC­
ES AERIENS DU 24 JUIN 1988 

Secretaire aux Services economiques au Commissaire du Canada a Hong Kong 

DIRECTION GENERALE DES SERVICES ECONOMIQUES 

HONG~ONG 

Le 23 mai 1996 

Monsieur le Commissaire, 

J'ai l'honneur de me referer a l'Accord sur les seivices aeriens entre le gouvernement 
du Canada et le gouvernement de Hong Kong signe a Hong Kong, le 24 juin 1988, et de 
proposer au nom du gouvernement de Hong Kong que les dispositions qui suivent soient 
integrees a cet Accord, immediatement apres l'Article 8. 

"Article 8A. Double imposition 

( 1) Les benefices ou profits tires de I' exploitation d'aeronefs en trafic international par 
les lignes aeriennes de l'une des Parties, y compris la participation a une entente conuner­
ciale entre lignes aeriennes ou a une entreprise commerciale conjointe, sont s'ils sont im­
poses sur le territoire de cette Partie, exempts de tout imp6t sur les benefices ou profits 
preleve par le gouvernement de l'autre Partie. 

(2) Les capitaux et l'actif d'une ligne aerienne de l'une des Parties ayant trait a !'exploi­
tation d'aeronefs en trafic international sont exempts de tour imp6t sur les capitaux et l'actif 
preleve par le gouvernement de l'autre Partie. 

(3) Les gains de I' alienation d'aeronefs en trafic international et de biens meubles ayant 
trait a !'exploitation de tels aeronefs que tirent les lignes aeriennes de l'une des Parties sont 
exempts de tout imp6t sur les gains preleve par le gouvernement de l'autre Partie. 

( 4) Les definitions qui suivent s'appliquent au present article : 

a) "Benefices ou profits" : Les produits et les recettes bmts tires directement de !'ex­
ploitation d'aeronefs en trafic international, y compris : 

(i) L'affretement ou la location d'aeronefs: 

437 



Volume 2030, A-26486 

(ii) La vente de billets ou autres documents similaires pour la ligne aerienne elle-meme 
OU pour toute autre ligne aerienne; 

(iii) Les interets courus sur les revenus, dans la mesure ou ces revenus ont trait a !'ex­
ploitation d'aeronefs en trafic international: 

b) "Trafic international" : Le transport de passagers et de marchandises, y compris du 
courtier, de fa;:on separee ou combinee, sauf le transport entre demc points situes sur le ter­
ritoire de l'autre Partie. 

c) "Ligne aerienne de l'une des Parties" : Dans le cas de Hong Kong, les lignes aeri­
ennes incorporees a Hong Kong et y ayant leur principal etablissement et, dans le cas du 
Canada, les lignes aeriennes residant au Canada aux fins de l'imp6t sur le revenu. 

(5) Les dispositions qui precedent sont sans effet tant qu'une convention pour eviter les 
doubles impositions en matiere d'imp6t sur le revenu reste en vigueur entre les deux Parties. 

(6) Le present article s'applique : 

a) Dans le cas de Hong Kong, aux annees d'imposition debutant ler avril 1994 et sui­
vantes; 

b) Dans le cas du Canada, aux annees d'imposition 1994 et suivantes." 

Si le gouvernement du Canada convient de la proposition qui precede, j 'ai l'honneur de 
proposer que la presente Note et votre Note en reponse constituent entre nos gouverne­
ments respectifs un accord qui prend effet a la date confinnee par ecrit par les deux gouv­
ernements. 

Je vous prie de recevoic Monsieur le Com1uissaire, !'assurance de ma consideration 
distinguee. 
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II 
COMMISSION FOR CANADA COMMISSARIAT DU CANADA 

Hong Kong 

Le 19 decembre 1996 

Monsieur le Secretaire, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note du 23 mai 1996, dont voici le texte : 

[Vo;r note I} 

En reponse, j 'ai l'honneur de YOUS infonner que la proposition agree au Gouvemement 
du Canada et que, par consequent votre Note et la presente Note en reponse, dont les ver­
sions anglaise et fram;:aise font egalement foi (copie ci-jointe), constituent entre nos deux 
Gouvemements un Accord qui entre en vigueur a la date a laquelle il aura ete confinne par 
ecrit par les deux Gouvemements. 

Je saisis cette occasion pourvous renouveler, Monsieur le Secretaire, les assurances de 
ma tres haute consideration. 

Monsieur Stephen Ip 
Secretaire aux Services economiques 
Govenunent Secretariat 
Central Govenunent Office 
Hong Kong 
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No. 27140. Multilateral 

AGREEMENT ON THE NETWORK OF 
AQUACULTURE CENTRES IN ASIA 
AND THE PACIFIC. BANGKOK 8 
JANUARY 19881 

ACCESSION 

Australia 

Deposit of instrument with the Director­
General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 1 
Ju~v 1998 

Date of effect: 1July1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 19 
August 1998 

No. 27140. Multilateral 

ACCORD SUR LE RESEAU DE CEN­
TRES D'AQUACULTURE DE L'ASIE 
ET DU P ACIFIQUE. BANGKOK 8 
JANVIER 19881 

ADHESION 

Australie 

Depot de !'instrument aupres du 
Directeur general de !'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation 
et !'agriculture : 1 er ju ill et 1998 

Date de prise d'ejfet: ]er juillet 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation des 
Nations Unies pour l'alimentation et 
!'agriculture, 19 aotlt 1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1560. I-27140 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1560. I-27140. 
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No. 27310. Multilateral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE­
VELOPMENT AND TRAINING RE­
LATED TO NUCLEAR SCIENCE 
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 
19901 

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4 
APRIL 1995 TO 4 APRIL 2000 

Senegal 

Deposit of instrument with the Director­
General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 Ju~v 1998 

Date of effect: 30Ju~y 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
EnergvAgency, 31August1998 

No. 27310. Multilateral 

ACCORD REGIONAL DE COOPERA­
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE­
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT 
ET LA FORMATION DANS LE DO­
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21 
FEVRIER 19901 

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4 
AVRIL 1995 AU 4 AVRIL 2000 

Senegal 

Depot de !'instrument aupres du 
Directeur general de 1~4gence 
internationale de l'energie atomique : 
30juillet 1998 

Date de prise d'ejfet: 30juillet 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Agence 
internationale de l'energie atomique, 
31aotlt1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1566. I-27310 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1566. I-27310. 
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No. 27865. Multilateral 

CONVENTION (NO. 167) CONCERN­
ING SAFETY AND HEALTH IN CON­
STRUCTION. GENEY A 20 JUNE 
19881 

RATIFICATION 

Dominican Republic 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: -I June 1998 

Date of effect: 4 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 27865. Multilateral 

CONVENTION (NO 167) CONCER­
NANT LA SECURITE ET LA SANTE 
DANS LA CONSTRUCTION. 
GENEVE, 20 JUIN 19881 

RATIFICATION 

Republique dominicaine 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 4 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 4 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1592, I-27865 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1592. I-27865 
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No. 28166. Brazil and Argentina 

AGREEMENT ON THE CONSTRUC­
TION OF A BRIDGE OVER THE 
URUGUAY RIVER, BETWEEN THE 
CITIES OF SAO BORJA AND SANTO 
TOME. URUGUAIANA, 22 AUGUST 
19891 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE­
MENT ON THE CONSTRUCTION OF A 
BRIDGE OVER THE URUGUAY RIVER, BE­
TWEEN THE CITIES OF SAO BORJA AND 
SANTO TOME. BUENOS AIRES, 6 JULY 
1990 

Entry into force : provisionally on 6 July 
1990 by signature and definitively on 30 
June 1993 by notification, in accordance 
with article II 

Authentic texts : Portuguese and Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Brazil, 11 August 
1998 

No. 28166. Bresil et Argentine 

ACCORD RELATIF A LA CONSTRUC­
TION D'UN PONT SUR LA RIVIERE 
URUGUAY, ENTRE LES VILLES DE 
SAO BORJA ET SANTO TOME. URU­
GUAIANA, 22 AOUT 19891 

PROTOCOL ADDITIONNEL A L'ACCORD 
RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UN PONT 
SUR LA RIVIERE URUGUAY ENTRE LES 
VILLES DE SA.o BORJA ET SANTO TOME. 
BUENOS AIRES, 6 JUILLET 1990 

Entree en vigueur : provisoirement le 6 
juillet 1990 par signature et 
definitivement le 30 juin 1993 par 
notification, confonnement a l'article II 

Textes authentiques : portugais et 
espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: BresiL 11aout1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1639, I-28166 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1639, 
I-28166 . 
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ] 

PROTOCOLO ADICIONAL AO ACORDO PARA.A CONSTRU~AO DE UMA PONTE SOBRE 

0 RIO URUGU/\I, EN'rRE /\S CID/\DES DE SJl.O BORJ/\ E S/\N'l'O 'l'OMI'; 

o Governo da Republica Federativa do Brasil 

e 

0 Governo da Republica /\rgentina 

(doravante denominados 11 Partes"), 

Tenda em conta o Acorda para a construcao de uma ponte sabre 

o rio Uruguai, entre as cidades de sao Borja e Santo Tome, assinado em 

Uruguaiana, em 22 de agosto de 1989; 

Considerando a conveniencia de que as competCncias da 

Comissao Mista estabelecida pelo Acorda acima mencionado sejam 

ampliadas para permitir que a mesma cumpra tarefas de fiscalizacao na 

etapa de exploracao da ponte, 

Acordam o seguinte: 

ARTIGO I 

1. As Partes convem que, sem prejuizo da compct5ncia fix~dn no 

Artiga IV do J\.cordo, assinado cm 22 de .ugosto de 1989, quc se rcfr.rr- 5 

preparacao de todo o procedimento de licitacao ate sua adjudicacao e 

const-ruc;ilo Oil obr.,, <l Comi.f;s<qo Mi~l-il r~;lr11dL1 suas f~-ic11lrL1dr•r; .-in pPrlndn 

de exploracc3.o com as seguintes competencias: 

2. 

a) Suporvision~r c 

manutencao da ponte e obras complementares; 

b) Designar uma Delegacao de Controle cujas funcoes e 

diretrizes serao determinadas pela Comissao Mista; 

c) Confirmar ou revogar as decis6es da Delegacao de Controle, 

as quais tenham sido impugnadas pelo Conccssionario. 

As atribuicOes enumeradas no paragrafo anterior nao tern 

cariter taxativo, estando compreendidas nas mesmas todas aquclns 

inerentes ao cumprimento de missao especifica da Comissao Mista. 
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/\R'flGO l I 

0 presente P~otocolo aplicar-se-a provisoriamente desde a 

data de eua cissinatura, e ent~arfi em vigor, de forma definitivo, qu.:tndo 

arnbae ae Partee tiverem informado a outra, par via diplornatica, do 

curnprirnento dos respectivos requisites constitucionais. 

Feito em Buenos Aires, aos 0V dias do mes de julho de 1990, 

em dais exemplares nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos as 

textos igualmente autenticos. 

Ii 

I ..w,~r~· 
., 

u ~ · .. ,. -..... ·' ... -
PELi> GOV RNO DA REP0BLICA 

Ft:lJERA IVA DO BRASIL: 

Fra cisco Rezek Domingo Fef;j_i e Cav llo 
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL] 

PROTOCOLO ADICIONAL 
AL ACUERDO PARA LA CONSTRUCCION DE UN PUENTE SOBRE EL RIO 

URUGUAY, BNTRE LAS CIUDADES DE SAO BORJA Y 8ANTO TOME • 

El Gobierno de la Republica Federativa del Brasil 
y el Gobierno de la Republica Argentina, (en adelante 
denominadas "las Partee"); 

Teniendo en cuenta el Acuerdo para la 
construcci6n de un puente sobre el rfo Uruguay, entre las 
ciudades de Santo Tome y Sao Borja, suscripto en Uruguayana el 
22 de agosto de 1989; 

Considerando la conveniencia de que las 
competencias de la Comisi6n Mixta establecida por el Acuerdo 
antes mencionado sean ampliadas para permitir que la misma 
cumpla tareas de contralor en Ja etapa de explotacj6n del 
puenle, 

Acuerdan lo siguiente: 

ARTICULO I 
1. Las Partes convienen que, sin perjuicio de la 

competencia fijada en el art. IV del Acuerdo suscripto el 22 de 
agosto de 1989, que se refiere a la preparaci6n de todo el 
procedimiento de licitaci6n hnsta la adjudicnci6n y 
construcci6n de la obra, la Comisi6n Mixta extienda sus 
facutades al periodo de explotaci6n con las siguientes 
competencias: 

a) Supervisar y t'iscaliznr la elu.pn de 
explotaci6n y mantenimiento del puente y obras complementarias; 

b) OesiJCnn.r unn. Delegaci6n 
funciones y directivas de acci6n seran 
Comisi6n Mixta. 

c) Conf i rmnr o revoenr la 
Delegaci6n de Control, que hubiernn sido 
Concesionario. 

de Control, 
determinadas 

deciHionrH 
impoJl,:nadnH 

cuyaH 
por la 

de In 
por el 

2. J.nR at-.rihnrionr.R cnumerndnR Pn r.1 pnrn~rnfo 

unl.Prlor no l.i1•11en c11ruel.er tnxut.ivo, eslaudo compr•!radldru..; en 
las mjsmns lodas aquellas inherentes al cumplimiento de la 
misi6n especifica de la Comisi6n Hixta. 
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AR'l'ICULO I I 
Bl Preeente Protocolo se aplicara 

provisional~ente deede el dfa de lR firMa Y entrara en vigor en 
fnrWlB d~rlnit.lYR P.1:1 lR fer.hR. r.n que lnR f'fll 0 l.f1R Hf-'! eomuttiqUf-~'1 

rectprocamer1Le, por la via dlplu1n~t1. oa, haber cumplido cor1 Joa 
requfeitoe conetitucionalee reepectivoe. 

Hecho en la ciudad dP. Ruenof\ Air~a a lo" 
cllnM ttc~1 nu•1-1 dP jul lu th? ml I 1u1vt~clerlt.0H nov«~1it.r1, t~ll tfoH 

ejemplaree en loe idiomae espanol y portuaues, siendo 
textoe iaualmente eutenticoe. 

s.mbos 

POR EL OOBIERNO DE LA 
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL 

Fi:;ancisco Rezek 
,. 

. .. 
. '> .. 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON THE CONSTRUC­
TION OF A BRIDGE OVER THE URUGUAY RIVER BETWEEN THE 
CITIES OF SAO BORJA AND SANTO TOME 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Goverrunent of the Ar­
gentine Republic (hereinafter tenned "the Parties"), 

Taking into account the Agreement on the Construction of a Bridge over the Uruguay 
River. between the Cities of Sao Borja and Santo Tome, signed at U ruguaiana on 22 August 
1989, 

Considering the need to expand the responsibilities of the Joint Commission estab­
lished in the above-mentioned Agreement so that it can exercise oversight over the bridge 
during the operation phase, 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. The Parties agree that without prejudice to the responsibility established in article 
IV of the Agreement signed on 22 August 1989, which refers to the entire process of pre­
paring documentation for bidding, contracting and construction of the project the Joint 
Conunission shall expand its functions to include the operation phase by assmning the fol­
lowing responsibilities: 

(a) Supervision and oversight of the bridge and associated building works during the 
operation and maintenance phase: 

(b) Appointment of a Monitoring Conunittee, whose functions and directives shall be 
established by the Joint Conunission: 

(c) Confinnation or revocation of any decisions of the Monitoring Conunittee which 
have been challenged by the concessionaire. 

2. The functions enumerated in the foregoing paragraph shall not be lilnitative in na­
ture but shall include all those pertaining to fulfilment of the specific mandate of the Joint 
Conunission. 

Article II 

This Protocol shall be applied on a provisional basis until the date on which it is signed 
and shall enter into force definitively when the two Parties have infonned each other 
through the diplomatic channel that their respective constitutional requirements have been 
met. 
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Done at Buenos Aires on 6 July 1990, in duplicate in the Portuguese and Spanish lan­
guages, both texts being equally authentic. 

For the Govermnent of the Federative Republic of Brazil: 

FRANCISCO REZEK 

For the Govermnent of the Argentine Republic: 

DOMINGO FELIPE CAVALLO 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD RELA TIF A LA CONSTRUC­
TION D'UN PONT SUR LA RIVIERE URUGUAY ENTRE LES VILLES 
DE SAO BORJA ET SANTO TOME 

Le Gouvemement de la Republique federative du Bresil et le Gouvemement de la Re­
publique argentine (ci-apres denonunes "les Parties"), 

Compte tenu de l'Accord relatif a la construction d'un pont sur la Riviere Uruguay entre 
les villes de Sao Borja et Santo Tome, signe a Uruguaiana le 22 aout 1989, 

Considerant la necessite d'elargir les responsabilites de la Commission mixte etablie 
dans le cadre de l'Accord susmentionne afin de lui pennettre de supeIViser le pont pendant 
la phase operationnelle, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties conviennent que sans prejudice a la responsabilite etablie dans l'Article 
IV de l'Accord signe le 22 aout 1989, qui porte sur la totalite du processus de preparation 
des documents d'appel d'offres, d'etablissement des contrats et de construction du projet la 
Conunission 1nixte elargira ses fonctions pour inclure la phase operationnelle en assumant 
les responsabilites suivantes : 

a) SupeIVision et suIVeillance du pont et des travaux de construction connexes pendant 
la phase operationnelle et la phase d'entretien : 

b) Designation d'un C01nite de suIVeillance dont les fonctions et les directives seront 
etablies par la Collllnission 1nixte : 

c) Confinnation ou revocation de toutes les decisions du C01nite de suIVeillance con­
testees par le concessionnaire. 

2. Les fonctions susmentionnees ne sont pas lilnitatives par nature et devront inclure 
toutes les fonctions ayant trait a l'accomplissement du mandat specifique de la Com1nission 
1nixte. 

Article II. 

Le present Protocole sera en vigueur temporairement jusqu'a la date a laquelle il sera 
signe et entrera en vigueur definitivement quand les deux Parties se seront mutuellement 
infonnees par la voie diplomatique que leurs criteres constitutionnels respectifs sont rem­
plis. 
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Fait a Buenos Aires le 6 juillet 1990 en deux exemplaires dans les langues portugaise 
et espagnole, les deux textes faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement de la Republique federative du Bresil : 

FRANCISCO REZEK 

Pour le Gouvemement de la Republique argentine : 

DOMINGO FELIPE CAVALLO 
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No. 28383. Multilateral 

CONVENTION (NO. 169) CONCERN­
ING INDIGENOUS AND TRIBAL 
PEOPLES IN INDEPENDENT COUN­
TRIES. GENEVA 27 JUNE 19891 

RATIFICATION 

Fiji 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 3 Afarch 1998 

Date of effect: 3 Afarch 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

RATIFICATION 

Ecuador 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 15 Afay 1998 

Date of effect: 15 lday 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 28383. Multilateral 

CONVENTION (NO 169) CONCER­
NANT LES PEUPLES INDIGENES ET 
TRIBAUX DANS LES PAYS IN­
DEPENDANTS. GENEVE, 27 JUIN 
19891 

RATIFICATION 

Fidji 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travai I : 3 mars 1998 

Date de prise d'effet: 3 mars 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

RATIFICATION 

Equateur 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travai I : 15 mai 1998 

Date de prise d'effet: 15 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1650, I-28383 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
1650, I-28383. . 
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No. 28666. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland, Belgium, Canada, 
Federal Republic of Germany, 
France, Nether lands and United 
States of America 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT­
ING AN AGREEMENT CONCERN­
ING THE AGREEMENT OF 19 JUNE 
1951 BETWEEN THE PAR TIES TO 
THE NORTH ATLANTIC TREATY 
REGARDING THE STATUS OF 
THEIR FORCES, THE AGREEMENT 
OF 3 AUGUST 1959 TO SUPPLE­
MENT THAT AGREEMENT WITH 
RESPECT TO FOREIGN FORCES 
STATIONED IN THE FEDERAL RE­
PUBLIC OF GERMANY AND THE 
AGREEMENTS RELATED THERE­
TO. BONN, 25 SEPTEMBER 19901 

No. 28666. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'lrlande du 
Nord, Belgique, Canada, 
Republique federale d'Allemagne, 
France, Pays-Bas et Etats-Unis 
d'Amerique 

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT 
UN ACCORD CONCERNANT L'AC­
CORD DU 19 JUIN 1951 ENTRE LES 
ETATS PARTIES AU TRAITE DE 
L'ATLANTIQUE NORD SUR LE 
STATUT DE LEURS FORCES 
ARMEES, L'ACCORD DU 3 AOUT 
1959 COMPLETANT LADITE CON­
VENTION EN CE QUI CONCERNE 
LES FORCES ETRANGERES STA­
TIONNEES EN REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE AINSI 
QUE LES ACCORDS Y RELATIFS. 
BONN, 25 SEPTEMBRE 19901 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1667. I-28666 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 1667. 
I-28666 . 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING WITH EFFECT 

FROM 1 JANUARY 1995, THE AGREE­

MENT BY EXCHANGE OF NOTES OF SEP­

TEMBER 25, 1990 CONCERNING THE 

AGREEMENT OF JUNE 19, 1951 BETWEEN 

THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC 

TREATY (NATO) REGARDING THE STA­

TlTS OF THEIR FORCES, THE SUPPLEMEN­

TARY AGREEMENT OF AUGUST 3, 1959, 
AND THE AGREEMENTS RELATED THERE­

TO (WITH PROTOCOL). BONN, 12 SEP­

TEMBER 1994 

Entry into force: 18 September 1996 by 
notification, in accordance with the 
provisions of the said notes 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC­

CORD MODIFIANT, A COMPTER DU lER 

JANVIER 1995, L'ACCORD CONSTITUE 

PAR L'ECHANGE DE NOTES DU 25 SEPTEM­

BRE 1990 RELATIF A LA CONVENTION DU 

19 JUIN 1951 ENTRE LES ETATS PARTIES 

AU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD 

(QTAN) SUR LE STATlTT DE LEURS FORC­

ES ET A L'ACCORD DU 3 AOlTT 1959 COM­

PLETANT LADITE CONVENTION, Y 

COMPRIS LES ACCORDS QUI S'Y RAPPOR­

TENT (AVEC PROTOCOLE). BONN, 12 SEP­

TEMBRE 1994 

Entree en vigueur: 18 septembre 1996 
par notification, confonnement aux 
dispositions desdites notes 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
DER STAATSSE~RETAR DES AUSWARTIGEN AMTS 1 

Bonn, 12 September 1994 

Excellencies, 

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between represen­
tatives of the Govermnents of the Federal Republic of Gennany, the Kingdom of Belgium, 
Canada, the French Republic, the Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and to United States of America concerning the amend­
ment of the Agreement by Exchange of Notes of 25 September 1990 concerning the Agree­
ment of 19 June 195 lbetween the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status 
of their Forces, 2 the Supplementary Agreement of 3 August 1959, 3 and the Agreements re­
lated thereto, and to propose to your Govermnents, on behalf of the Govermnent of the Fed­
eral Republic of Gennany, the following: 

The Agreement by Exchange of Notes of 25 September 1990 concerning the Agree­
ment of 19 June 1951 between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status 
oftheirForces, the Supplementary Agreement of3 August 1959, and the Agreements re­
lated thereto, shall be amended with effect from 1 January 1995 as follows: 

1. Paragraph 1 shall read as follows: 

"Following the establishment of Gennan unity and the conclusion of the Treaty on the 
Final Settlement with respect to Gennany, signed on 12 September 1990, the above-men­
tioned Agreements remain in force as amended, subject to paragraph 4 below." 

2. Paragraphs 2 and 3 shall be deleted. 

3. Paragraph 4 (a), sentence 1, shall read as follows: 

"Taking account of the fact that the existing territorial application of these Agreements 
remains unaffected by the establishment of Gennan unity, the forces of the sending States, 
their civilian components, their members and dependents shall enjoy the same status in the 
Laender Berlin, Brandenburg, Mecklenburg-Vorponunem, Saxony, Saxony-Anhalt and 
Thuringia as that accorded to them in the Laender Baden-Wuerttemberg, Bavaria, Bremen, 
Hamburg, Hesse, Lower Saxony, North-Rhine/Westphalia, Rhineland-Palatinate, Saarland 
and Schleswig-Holstein. Their official activities in the first-named Laender are subject to 
approval by the Federal Govermnent. The Federal Govermnent shall decide taking into ac­
count the provisions of Article 5 (3) of the Treaty on the Final Settlement with respect to 
Gennany of 12 September 1990, in accordance with the Agreed Minute of the same date to 
that Treaty." 

Paragraph 4 (b) and ( c) shall be deleted. 

1. Secretary of State of the Ministry of Foreign Affairs. 
2. United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67. 
3. Ibid., vol. 481, p. 262. 
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Paragraph 4 (e) shall read as follows: 

"The provisions of this paragraph may be reviewed at the request of one of the Parties." 

If the Govermnents of the Kingdom of Belgium, Canada, the French Republic, the 
Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the United States of America agree to this proposal, this Note and Your Excellencies' 
Notes in reply thereto expressing your Govermnents' agreement shall constitute an Agree­
ment between our Govermnents, which shall enter into force as soon as all seven Govern­
ments have notified each other in writing of the completion of the necessary constitutional 
requirements for entry into force. The date of entry into force shall be the date of the last 
written notification. 

The English and French texts of this Note are attached hereto, all three texts being 
equally authentic. 

Please accept, Excellencies, the assurances of my highest consideration. 

His Excellency 
The Ambassador of the Kingdom of Belgium 
Mr. Georges Vander Espt 

His Excellency 
The Ambassador of Canada 
Mr. Paul Heinbecker 

His Excellency 
The Ambassador of the French Republic 
Mr. Fram;:ois Scheer 

His Excellency 
The Ambassador of the Kingdom of the Netherlands 
Mr. A. Peter van Walsum 

His Excellency 
The Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Sir Nigel Broomfield 

His Excellency 
The Charge d'Affaires of the United States of America 
Mr. James D. Bindenagel 
Bonn 
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Protocol Note to Paragraph 3 of the Exchange of Notes 

In granting the approval necessary in accordance with paragraph 3 of the exchange of 
Notes of 12 September 1994 to the Agreement of 19 June 1951 between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces, the Supplementary Agreement 
of 3 August 1959, and the Agreements related thereto, Gennan authorities shall apply as 
generous criteria as possible. 

In granting approval for official activities in the Laender Berlin, Brandenburg, Meck­
lenburg-Vorponunem, Saxony, Saxony-Anhalt and Thuringia, Gennan authorities shall, as 
far as possible, apply mutatis mutandis the same teclmical procedures as those applicable 
in the Laender Baden-Wuerttemberg, Bavaria, Bremen, Hamburg, Hesse, Lower Saxony, 
North-Rhine/Westphalia, Rhineland Palatinate, Saarland and Schleswig-Holstein. In cases 
in which no suitable procedures exist, Gennan authorities shall apply simple teclmical pro­
cedures or, as far as possible, issue a general approval. 

Official visits to the Embassies and consular missions of the sending States in the 
Laender Berlin, Brandenburg, Mecklenburg-Vorponunem, Saxony, Saxony-Anhalt and 
Thuringia are on the basis of reciprocity not subject to approval. Approval for official visits 
to Gennan authorities in Berlin shall be deemed to have been given when an appointment 
is agreed. 
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II 

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 

Note No. 0321 

The Canadian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Federal Republic of Gennany and has the honour to refer to the Exchange of Notes done 
at Bonn, 12 September 1994, constituting an agreement amending, with effect from Jan­
uary L 1995, the Agreement by Exchange of Notes of September 25, 1990 concerning the 
Agreement of June 19, 1951 between the Parties to the North Atlantic Treaty (NATO) re­
garding the Status of their Forces, the Supplementary Agreement of August 3, 1959, and 
the Agreements related thereto. 

The Embassy has the honour to infonn the Ministry that the Govenunent of Canada 
has completed the necessary constitutional requirements for the entry into force of the 
12 September 1994 Agreement referred to above. 

The Canadian Embassy avails this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af­
fairs of the Federal Republic of Gennany the assurances of its highest consideration. 

Bonn, 7 March 1995. 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;;AIS ] 

I 
DER STAATSSE~RETAR DES AUSWARTIGEN AMTS 1 

Bonn, le 12 septembrel994 

Excellences, 

J'ai l'honneur de me referer aux discussions qui ont eu lieu entre des representants des 
Gouvemements de la Republique federale d'Allemagne, du Royaume de Belgique, du Can­
ada, des Etats-Unis d'Amerique, de la Republique fram;:aise, du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Royaume des Pays-Bas au sujet de la modification de 
l'accord constitue par l'echange de lettres du 25 septembre 1990 relatif a la Convention du 
19 juin 1951 entre les Etats Parties au Traite de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forc­
es2 et a l'Accord du 3 aout 19593 completant ladite Convention, y compris les Accords qui 
s'y rapportent et de proposer a vos gouvemements, au nom du Gouvemement de la Repub­
lique federale d'Allemagne, ce qui suit : 

L'accord constitue par l'echange de lettres du 25 septembre 1990 relatif a la Conven­
tion du 19 juin 1951 entre les Etats Parties au Traite de l'Atlantique Nord sur le statut de 
leurs forces et a l'Accord du 3 aout 1959 completant ladite Convention, y compris les Ac­
cords qui s'y rapportent, sera modifie conune suit avec effet a compterdu lerjanvier 1995: 

1) Le paragraphe 1 sera redige comme suit : 

"Les accords mentionnes ci-dessus demeurent en vigueuc dans leur version applicable 
et sous reseIVe du paragraphe 4 ci-dessous, apres l'etablissement de l'unite allemande et la 
conclusion du Traite du 12 septembre 1990 portant reglement definitif concernant l'Alle­
magne." 

2) Les paragraphes 2 et 3 seront supprimes. 

3) La pre1uiere phrase de l'alinea a) du paragraphe 4 sera redigee comme suit: 

"Prenant en consideration le fait que !'application territoriale actuelle de ces accords 
n'est pas affectee par l'etablissement de l'unite allemande, les forces des Etats d'origine, 
leurs elements civils, leurs membres et leurs personnes a charge beneficieront dans les 
Lander de Berlin, Brandebourg, Mecklembourg-Pomeranie anterieure, Saxe, Saxe-Anhalt 
et Thuringe, du meme statut que celui qui leur est accorde dans les Lander de Bade-Wur­
temberg, Baviere, Breme, Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, Rhenanie du Nord/Westphalie, 
Rhenanie-Palatinat Sarre et Schleswig-Holstein. Leurs activites officielles dans les Lander 
mentionnes en premier lieu necessiteront le consentement du Gouvemement federal. Ce 
dernier decidera en tenant compte des dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 du Traite 
du 12 septembre 1990 portant reglement definitif concemant l'Allemagne et en confonnite 
avec la Minute agreee au traite precite, datee du meme jour." 

1. Secretaire d 'Etat du Ministere des affaires etrangeres. 
2. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 199. p. 67. 
3. Ibid., vol. 481, p. 263. 
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Les alineas b) et c) seront supprimes. 

L'alinea e) sera redige comme suit: 

"Les dispositions du present paragraphe pourront etre revisees a la demande de l'une 
des parties a l'accord. II 

Si les Gouvemements du Royamne de Belgique, du Canada, des Etats-Unis 
d'Amerique, de la Republique fram;:aise, du Royamne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et du Royaume des Pays-Bas acceptent la proposition ci-dessus, la presente lettre 
et les lettres de reponse exprimant l'agrement de vos gouvemements constitueront un ac­
cord entre nos gouvemements qui entrera en vigueur des que les sept gouvemements se se­
ront tous mutuellement infonnes que les conditions intemes necessaires a l'entree en 
vigueur de l'accord sont remplies. L'entree en vigueur aura lieu a la date de la derniere de 
ces conununications. 

Les textes anglais et fram;:ais de la presente lettre sont joints, tous trois faisant egale­
ment foi. 

Je vous prie d'agreec Excellences, les assurances de ma tres haute consideration. 

Son Excellence 
l'Ambassadeur du Royaume de Belgique 
M. Georges Vander Espt 

Son Excellence 
l'Ambassadeur du Canada 
M. Paul Heinbecker 

Son Excellence 
le Charge d'Affaires des Etats-Unis d'Amerique 
M. James D. Bindenagel 

Son Excellence 
l'Ambassadeur de la Republique fram;:aise 
M. Fram;:ois Scheer 

Son Excellence 
l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 
Sir Nigel Broomfield 

Son Excellence 
l'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas 
M. A. Peter van W alsum 
Bonn 
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Protocole relatif au paragraphe 3 de l'echange de lettres 

Lors de la delivrance du consentement necessaire au." tennes du paragraphe 3 de 
l'echange de lettres du 12 septembre 1994 relatif a l'Accord du 19 juin 1951 entre les Etats 
Parties au Traite de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces et a l'Accord du 3 aout 
1959 completant ladite Accord, les autorites allemandes appliqueront des criteres aussi fa­
vorables que possible. 

Pour delivrer leur consentement a des activites officielles dans les Lander de Berlin, 
Brandebourg, Meklembourg-Pomeranie anterieure, Saxe, Saxe-Anhalt et Thuringe, les au­
torites allemandes appliqueront par analogie, dans la mesure du possible, les memes proce­
dures teclmiques que celles en vigueur dans les Lander de Bade-Wurtemberg, Baviere, 
Breme, Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, Rhenanie du Nord/Westphalie, Rhenanie-Palatinat, 
Sarre et Schleswig-Holstein. Dans les cas ou aucune procedure appropriee n'est prevue, 
les autorites allemandes prevoiront des procedures teclmiques simplifiees ou, si possible, 
un consentement general. 

Les visites officielles effectuees aupres des ambassades et des representations consu­
laires des Etats d'origine dans les Lander de Berlin, Brandebourg, Mecklembourg-Pome­
ranie anterieure, Saxe, Saxe-Anhalt et Thuringe ne necessiteront a titre de reciprocite, 
aucun consentement. Le consentement concernant les visites officielles aupres des au­
torites allemandes a Berlin sera considere conune acquis, des lors que celles-ci auront ete 
convenues. 
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II 
Note No 0321 

L'ambassade du Canada presente ses compliments au Ministere des Affaires 
Etrangeres de la Republique federale d'Allemagne et a l'honneur de se referer a l'Echange 
de Notes fait a Bonn le 12 septembre 1994 constituant un Accord modifiant, avec effet du 
ler janvier 1995, l'Accord constitue par l'Echange de Notes du 25 septembre 1990 relatif a 
l'Accord du 19 juin 1951 entre les Parties au Traite de l'Atlantique Nord (OTAN) sur le stat­
ut de leurs forces, a l'Accord supplementaire du 3 aout 1959, et les Accords qui s'y rappor­
tent. 

L'ambassade a l'honneur d'infonner le Ministere que le Gouvemement du Canada a 
complete les procedures constitutionnelles requises pour l'entree en vigueur de l'Accord du 
12 septembre 1994 cite ci-haut. 

L 'ambassade du Canada saisit cette occasion pour renouveler au Ministere des Affaires 
Etrangeres de la Republique federale d'Allemagne les assurances de sa plus lmute con­
sideration. 

Bonn, le 7 mars 1995 
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No. 30822. Multilateral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9MAY 19921 

RATIFICATION 

Rwanda 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 18 
August 1998 

Date of effect: 16 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 August 
1998 

AMENDMENTS TO THE LIST IN ANNEX I TO 
THE UNITED NATIONS FRAMEWORK. 
CONVENTION ON CLIMATE CHANGE. 13 
AUGUST 1998 

Entry into force: 13 August 1998, in 
accordance with article 16 of the 
Convention 

Authentic texts : Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 August 
1998 

No. 30822. Multilateral 

CONVENTION-CADRE DES NATIONS 
UNIES SUR LES CHANGEMENTS 
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI 
19921 

RATIFICATION 

Rwanda 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 18 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: 16 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 18 aotlt 
1998 

AMENDEMENTS A LA LISTE FIGURANT A 
L'ANNEXE I DE LA CONVENTION CADRE 
DES NATIONS UNIES SUR LES CHANGE­
MENTS CLIMATIQUES. 13 AOlTT 1998 

Entree en vigueur : 13 aout 1998, 
confonnement a l'article 16 de la 
Convention 

Textes authentiques : arabe, chinois, 
anglais, fram;:ais, msse et espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 13 aout 
1998 

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1771, I-30822 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1771, 
I-30822 . 
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ] 

~ o.)hl\ ~UJ\ ~ ~IJ~J ~ ~l.t-4 i.:....l:u.i ~ ~I ~1,,.b~\ ,) .b.>~ ~J.9 

.~l.l.:i~ J/il ~,,.-411 

,<hL:.J1J,,s-' ,<h~~"' ,<\~ •. m~_, ,<11
; _.s_. ';.·11 L...;!J~1· ,.~i ui...,j (y) 

i"~l:iJ-4.9 ·~~J 
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ] 

ii t;Hr ~J~t~7f ~ rSJ !¥t1.t'iEt#lA <V~tt)) ~lt1~-f1T~* ~, 
~~«~~»i4li21oo~l~~ttff, 

1. J}Ut i~}T {(IL} ~t )) ~t1~ - rff ~ * lf1. jp}: 

(a) ffll Mtit.J'tJ/Tii-1~100 .t ~ 
~ ~AtJ~J,alt#~OO,a ~tt±f,~~,,m~ftta~M 

7t-x ?ti i!C ~ l!I ;t ; 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

"Noting that the Parties concerned have granted their approval to be included in the list 
in Annex I to the Convention, 

"Bearing in mind the Procedure in Article 4.2 fthe Convention, 

I. Decides to amend the list in Annex I to the Convention by: 

(a) Deleting the name of Czechoslovakia: 

(b) Including the names of Croatia, the Czech Republic, Liechtenstein, Monaco, Slo­
vakia and Slovenia. 

(Footnote Ladd to Croatia, Czech Republic. Slovakia and Slovenia) Countries that are 
undergoing transition to a market economy 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

Notant que les parties concemees ont donne leur accord pour leur inclusion dans la 
liste figurant a l'annexe I de la Convention, 

Avant a Ilesmiit la procedure prevue a l'alinea f) de l'article 4.2 de'la Convention, 

1. Decide de modifier la liste figurant a l'annexe I de la Convention a) En supprimant 
le nom de la Tchecoslovaquie: 

b) En ajoutant les noms de la Croatieb, du Liechtenstein, de Monaco, de la 
Republique tchequeb, de la Slovaquieb et de la Slovenieb: 

b Pays qui sont en transition vers une economie de marche. 
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ] 

0TMe•-ia A' "iTO COOTBeTCTBYIOllt~le CTOpOHbl Aam1 cornacHe Ha HX BKJlk'.l'ieHHe B cnHCOK B 

npHno~eHHH 1 K KoHeeHUHH, 

npHH\.IMaA BO BHl1MaH11e npoueAypy. •1:rnolKeHHYlO B CTaTbe 4. 2f KoHaeHU.\.111, 

1. nocTaH0Bt1ReT ettecrn nonpaeKH e cn11coK e npHt10ll<eH1111 I K KottBeHu.1-111 nyTeM: 

a) MCKJllO"leHHA Ha::ieaHHA "YexocnoeaKHA 11
; 

b) BKlllO"leHHR Ha:JBaH11A "Jh1xTeHWTeHH, MoHaKo, CnoaaKHR•, CnoeeHHRa, XopeaTHAa 
H l.JewcKaR Pecny6n11Ka a,,; 

· a CTpaHbl, HaXOAAutMecR B ne~l_\ecce nepeXoAa K pb1HO"IHOR 3KOHOMHKe. 
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL] 

[ ... ] 

Tomando nota de qiie las Parte~ intetesadas han dado su 
aprobaci6n para su inclusi6n en la lista del Anexo I del Convenio, 

Teniendo presente el procedimi.ento enunciado en el attlculo 4.2 
f) del Convenio, 

l. Decide enmendar la lista que figuta en el anexo I del 
Convenio y, a esos efectos: 

a) Suprimir a Checoslovaquia: 

bl Incluir a Croacia~, Eslova.quiaa, Eslovenia~, 
Liechtenstein, M6naco y la Repablica Checa~; 

{ ... ] 

~ai5es en proceso de transici6n a una Economia de ~etcado 
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No. 31173. Multilateral 

CONVENTION (NO. 172) CONCERN­
ING WORKING CONDITIONS IN HO-
TELS, RESTAURANTS AND 
SIMILAR ESTABLISHMENTS. 
GENEY A 25 JUNE 19911 

RATIFICATION 

Dominican Republic 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 4 June 1998 

Date of effect: -I June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

RATIFICATION 

Ireland 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 9 June 1998 

Date of effect: 9 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 31173. Multilateral 

CONVENTION (NO 172) CONCER­
NANT LES CONDITIONS DE TRA­
Y AIL DANS LES HOTELS. 
RESTAURANTS ET ETABLISSE­
MENTS SIMILAIRES. GENEVE. 25 
JUIN 19911 

RATIFICATION 

Republique dominicaine 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: -I juin 1998 

Date de prise d'effet: -I juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

RATIFICATION 

Irlande 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 9 juin 1998 

Date de prise d'effet: 9 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 1820. I-31173 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
1820. I-31173. 
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No. 31541. Canada 
Commonwealth of Learning 

and No. 31541. Canada 
Commonwealth 
l'enseignement 

et 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES 

EXTERIEURES 

CANADA 

Ottawa, February 7, 1995 

Dear Sir: 

I have the honour to refer to your letter of October 11, 1994, regarding the lack of pro­
vision for employment in Canada for non-spousal dependants of officials of the Conunon­
wealth of Learning. 

I have the honour to propose an amendment to Article IV (6) of the Headquarters 
Agreement which would henceforth read as follows: 

"(6) Members of the family fonning part of the household of officials of the Agency 
may be authorized to hold employment in Canada, subject to conditions established by the 
Govenunent of Canada." 

I have the further honour to propose, if you agree, that this Note, which is equally au­
thentic in English and French, together with your reply, shall constitute an agreement be­
tween the Govenunent of Canada and the Agency known as the Commonwealth of 
Learning, amending their Agreement of November 14, 1988, regarding the Headquarters 
of the Agency, which shall enter into force on the date of your reply. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Yours sincerely, 

Dr. James A. Maraj 
President 
Commonwealth of Learning 
Vancouver, British Colmnbia 
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II 
C.O.L. 

OFFICE OF THE PRESIDENT AND CHIEF EXECUTIVE OFFICER 

February 14, 1995 

Dear Minister, 

I have the honour of responding to your Note of February 7, 1995 proposing an amend­
ment to Article IV(6) of the Commonwealth of Learning Headquarters Agreement, which 
would henceforth read as follows: 

"(6) Members of the fa1nily fonning part of the household of officials of the Agency 
may be authorized to hold employment in Canada, subject to conditions established by the 
Govenunent of Canada." 

We are pleased to agree with your proposal that your Note and this Note in reply shall 
constitute an agreement between the Govenunent of Canada and the Agency known as the 
Commonwealth of Learning, amending their Agreement of November 14, 1988, regarding 
the Headquarters of the Agency, which shall enter into force on the above date, February 
14, 1995. 

Please accept, Minister, the assurances of my highest consideration. 

Yours truly, 

The Commonwealth of Learning 
Vancouver, British Colmnbia 
Canada 

The Honourable Andre Ouellet 
Secretary of State for External Affairs 
Ottawa, Ontario 
Canada 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

I 
THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES 

EXTERIEURES 

CANADA 

Ottawa, le 7 fevrier 1995 

Monsieur, 

J'ai l'honneur de me reporter a votre lettre du 11 octobre 1994, concemant l'absence de 
dispositions pour l'emploi au Canada des dependants, autres que les conjoints, des fonction­
naires de l'Agence du Conunonwealth pour l'enseignement. 

J'ai l'honneur de proposer une modification a l'article IV(6) de l'Accord de siege, qui 
se lirait dorenavant comme suit : 

"(6) Les membres de la famille faisant partie du menage des fonctionnaires de l'Agence 
pourraient etre autorises a occuper un emploi au Canada, sous reseIVe des conditions 
etablies par le Gouvemement du Canada. II 

J'ai en outre l'honneur de proposer que cette Note, qui fait egalement foi en fram;:ais et 
en anglais, de meme que votre reponse, constituent entre le Gouvemement du Canada et 
l'Agence du Conunonwealth pour l'enseignement un accord modifiant leur Accord du 14 
novembre 1988 relatif au siege de l'Agence du Commonwealth pour l'enseignement qui 
entrera en vigueur a la date de votre reponse. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur. les assurances de ma haute consideration. 

Dr. James A. Maraj 
President 
L'Agence du Conunonwealth pour l'enseignement 
Vancouver (Colombie Britannique) 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1 

II 
BUREAU DU PRESIDENT ET CHEF DU CONSEIL 

Le 14 feyrier 1995 

Monsieur le Secretaire d'Etat 

J'ai l'honneur de repondre a YOtre Note du 7 feyrier 1995, dans laquelle YOUS proposez 
une modification a I' article IV(6) de l'Accord de siege de l'Agence du Conunonwealth pour 
l'enseignement qui se lirait dorenayant comme suit : 

"(6) Les membres de la famille faisant partie du menage des fonctionnaires de l'Agence 
pourraient etre autorises a occuper un emploi au Canada, sous reserve des conditions 
etablies par le gouyemement du Canada. II 

Nous sommes heureux d'accepter yotre proposition Youlant que yotre Note et la 
presente Note en reponse constituent entre le Gouyemement du Canada et l'Agence du 
Commonwealth pour l'enseignement un accord qui modifie leur Accord du 14 noyembre 
1988 relatif au siege de l'Agence et qui entrera en Yigueur a la date de la presente Note, soit 
le 14 feyrier 1995. 

Je yous prie d'agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat les assurances de ma tres haute 
consideration. 

L'honorable Andre Ouellet 
Secretaire d'Etat aux Affaires exterieures 
Ottawa (Ontario) 
Canada 

Le president 
JAMES A. MARAJ 

1. Translation supplied by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvemement 
canadien. 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

OTTAWA, CANADA 

May 13, 1997 

Dear Sir: 

I have the honour to refer to your letter of January 16, 1995, regarding the lack of pro­
vision for employment in Canada for non-spousal dependants of officials of the Energy In­
stitute of Countries Using French as a Common Language. 

I have the honour to propose an amendment to Article IV (5) of the Headquarters 
Agreement which would henceforth read as follows: 

"(5) Members of the family fonning part of the household of officials of the Institute 
may be authorized to hold employment in Canada, subject to conditions established by the 
Govenunent of Canada." 

I have the further honour to propose that this Note, which is equally authentic in En­
glish and French, together with your reply, shall constitute an agreement between the Gov­
enunent of Canada and the Cultural and Teclmical Cooperation Agency, amending their 
Agreement of November 17, 1988, regarding the Headquarters of the Energy Institute of 
Countries Using French as a Common Language, which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Yours sincerely, 

Mr. Jean-Louis Roy 
General Secretary 
Cultural and Teclmical Cooperation Agency 
Paris 
France 
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II 
AGENCE DE LA FRANCOPHONIE (ACCT) 

PARIS, FRANCE 

May 19, 1997 

Dear Minister, 

I have the honour to refer to your Note regarding an addition to the Headquarters 
Agreement of the Energy Institute of Countries Using French as a Common Language of a 
provision for employment in Canada for non-spousal dependants of officials of the Insti­
tute. 

I have the honour to agree with your proposal to amend the Article IV (5) of the Head­
quarters Agreement, which would henceforth read as follows: 

"(5) Members of the fa1nily fonning part of the household of officials of the Institute 
may be authorized to hold employment in Canada, subject to conditions established by the 
Govenunent of Canada." 

I have the further honour to agree that this Note, which is equally authentic in English 
and French, together with your Note, shall constitute an agreement between the Govern­
ment [of Canada and the Cultural and Teclmical Cooperation Agency] amending their 
Agreement of November 17, 1988, regarding the Headquarters of the Energy Institute of 
Countries Using French as a Common Language, which shall enter into force on the date 
of this reply. 

Please accept, Minister, the assurances of my highest consideration. 

Yours sincerely, 

The Honourable Lloyd Ax.worthy 
Minister of Foreign Affairs 
Department of Foreign Affairs 
Ottawa, Ontario 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

OTTAWA, CANADA 

Mai 13, 1997 

Monsieur le Secretaire generaL 

J'ai l'honneur de me reporter a votre lettre du 16 janvier 1995, concemant l'absence de 
dispositions pour l'emploi au Canada des dependants, autres que les conjoints, des fonction­
naires de l'lnstitut de l'Energie des pays ayant en commun l'usage du fram;:ais (IEPF) . 

J'ai l'honneur de proposer une modification a l'article IV(5) de l'Accord de siege, qui 
se lirait dorenavant comme suit : 

"(5) Les membres de la famille faisant partie du menage des fonctionnaires de l'Institut 
pourraient etre autorises a occuper un emploi au Canada, sous reseIVe des conditions 
etablies par le Gouvemement du Canada. II 

J'ai en outre l'honneur de proposer que cette Note, qui fait egalement foi en fram;:ais et 
en anglais, de meme que votre reponse, constituent entre le Gouvemement du Canada et 
l'Agence de cooperation culture He et teclmique un accord, modifiant leur Accord du 17 no­
vembre 1988 relatif au siege de l'Institut de l'Energie des pays ayant en conunun l'usage du 
fram;:ais, qui entrera en vigueur a la date de votre reponse. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Secretaire generaL les assurances de ma haute con­
sideration. 

Monsieur Jean-Louis Roy 
Secretaire general 
Agence de cooperation culturelle et teclmique 
Paris 
France 
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II 
AGENCE DE LA FRANCOPHONIE (ACCT) 

PARIS (FRANCE) 

LE SECRETAIRE GENERAL 

MontreaL le 19 mai 1997 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur de me reporter a votre Note concemant une proposition pour !'addition 
d'une disposition visant l'emploi au Canada des dependants des fonctionnaires de l'Institut 
de l'Energie des pays ayant en commun l'usage du fram;:ais (IEPF). 

J'ai l'honneur d'accepter votre proposition d'apporter une modification a I' article IV (5) 
de l'Accord de siege, qui se lirait dorenavant conune suit : 

"(5) Les membres de la famille faisant partie du menage des fonctionnaires de l'Institut 
pourraient etre autorises a occuper un emploi au Canada, sous reserve des conditions 
etablies par le Gouvemement du Canada. II 

J'ai en outre l'honneur d'accepter votre proposition que cette Note, qui fait egalement 
foi en fram;:ais et en anglais, de meme que votre Note, constituent entre le gouvemement du 
Canada et l'Agence de cooperation culturelle et teclmique un accord modifiant leur Accord 
du 17 novembre 1988 relatif au siege de l'Institut de l'Energie des pays ayant en conunun 
l'usage du fram;:ais, qui entrera en vigueur a la date de cette reponse. 

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration. 

L'Honorable Lloyd Axworthy 
Ministre des Affaires etrangeres 
Ministere des Affaires etrangeres 
Ottawa, Ontario 
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL] 

De confomidad con las articulos 6 y 13 del Convenio, el Gobiemo de Colombia 

designa como Autoridad Central al: 

INSTITUTO COLOMBIANO DE BIENEST AR FAMILIAR-ICBF-, 
DMSION DE ADOPCIONES 
Avenida 68 Numero 64-01 Santa Fe de Bogota, Colombia 
Telefonos 2314 558 Fax 3108574 

2. De conformidad con las Articulos 17,21 y 28 del Convenio, el Gobiemo de Colombia 
I 

declara que ~"1~rnente aquellos nirios que han sido previamente adoptados a traves de Sentencia 

judicial eiecutoriada podran salir del territorio nacional colombiano. 

3. De conformidad con el Articulo 22-2 del Convenio,· el Gobiemo de Colombia declara 

que las funciones conferidas a la Auloridad Central por las Articulos 15 a 19 podran ser tambien 

ejercidas en Colombia, dentro de las limites permitidos par la Ley y bajo control de las Autoridades 

CQmpetentes de Colombia, par las siguientes instituciones: 

ASOCIACION AMIGOS DEL NINO "A YUDAME" 
Directora y Representante Legal: CLEMENCIA GUTIERREZ WILLS 
Calle 128 numero 8 - 53 
Santa Fe de Bogota, D.C. Cundinamarca 
T elefono: 258 33 90 
Fax: 216 44 06 

CASA DE LA MADRE Y EL NINO 
Directora y Representante Legal: BARBARA ESCOBAR DE VARGAS 
Calle 48 numero 28 - 30 
Santa Fe de Bogota, D.C. 
Telefono: 268 74 00 
Fax: 26810 08 

CENTRO DE REHABILITACION PARA LA ADOPCION DE LA NINEZ 
ABANDONADA"CRAN" 
Directora y Representante legal: XIMENA LLERAS PUGA 
Transversal 66 numero 164 - 30 
Santa Fe de Bogota, D.C. Cundinamarca 
Telefonos: 681 35 99, 681 49 40 
Fax: 684 74 04 
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FUNDACION LOS PISINGOS 
Director. CARLOS MARULANDA 
Representante Legal: ROSA DE ESCOBAR 
Avenida 7 numero 157 - 91 
Santa Fe de Bogota, D.C. Cundinamarca 
Telefonos: 671 85 91, 671 77 78, 670 86 86 
Fax: 672 97 93 

FUNDACION PARA LA ADOPCION DE LA NINEZ ABANOONADA "FANA11 

Directora y Representante Legal: FLOR ANGEL.A ROJAS FERRO 
Carrera 96 numero 1568 - 1 O 
Municipio de Suba, Cundinamarca 
Telefonos: 681 50 37, 686 03 24 
Fax: 686 05 90 

CHIQUITINES 
Directora:CECILIA GONZALEZ GONZALEZ 

I 
I 

Avenida Lucio Velasco numero 15 - 325 (Sector Aguacatal frente al Colegio de 
La Presentaci6n) 
Cali, Valle 
Telefonos: 
Fax: 

880 74 96, 880 10 40 
889 81 75 

CENTRO DE ADOPCIONES CORPORACION CASA DE MARIA Y EL NINO 
Directora: FANNY VARGAS SANCHEZ 
Calle 9 Sur numero 24 - 422 
Medellin, Antioquia 
Telefono: 268 6112 
Fax 266 67 71 

CASITA DE NICOLAS 
Carrera 50 numero 65 - 23 
Medellin, Antioquia 
Telefono: {57- - 4) 263 80 86 
Fax: 211 42 40 

Solo estos Organismos Acreditados, de confonnidad con lo dispuesto en el parrafo 

2 del Articuk> 22 de la Convenci.)n podran ademas de la autoridad Central, ejercer en Colombia las 

funciones de los Articulos 15 a 19 del Convenio. Nose alude a los Articulos 20 y 21 debido a que 

de acuerdo con la legislaci6n 'olombi_so..Q. sobre adopci6n, para permitir la salida del pais de un 

menor adoptado, debera estar e}ecutoria.d~ la sentencia que decrete su adopci6n, par cuanto su 
~/ 

proceso de adopci6n solo se c1·mplira en Colombia. 
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4. De conformidad con el parrafo 4 del Articulo 22 del Convenio, Colombia declara que 

las adopciones de nifios cuya residencia habitual este situada en Colombia solo podran tener lugar 

si las funciones conferidas a las Autoridades Centrales se ejercen de acuerdo con el parrafo primero 

del Articulo 22 del Convenio. 

5. De conformidad con el Articulo 23-2 del Convenio, el Gobiemo de Colombia declara 

que la autoridad competente para expedir las certificaciones de la adopci6n conforme al Convenio, 

es el lnstituto Colombiano de Bienestar Familiar ·ICBF·, Division de Adopciones. 

6. El Gobierno de la Republica de Colombia se reserva el derecho a retirar las 

declaraciones formuladas y a presentar otras ante el Depositario del Convenio, en virtud de lo 

dispuesto en los Articulos 22, 23, 25 y 45 del Convenio. 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

" 1. In accordance with Articles 6 and 13 of the Convention, the Government of Co­
lombia designates as Central Authority: 

'71 lE Instituto Colombiano De Bienestar Familiar -Icbf- Division De Adopciones 

(Colombian Institute of Family Welfare, Adoptions Division) Avenida 68 N6mero 64-
0L Santaf6 de BogotA Colombia 

Tel.: 2314 558: Fax 3108574 

2. In accordance with Articles 17, 21and28 of the Convention. the Govermnent of Co­
lombia declares that only those children previously adopted according to an enforceable 
judgment may leave Colombian national territory. 

3. In accordance with Article 22, paragraph 2, of the Convention, the Colombian Gov­
ermnent declares that the functions conferred upon the Central Authordy under Articles 15 
to 19 may also be perfonned in Colombia, to the e.\.ient pennitted by the law and subject to 
the supeIVision of the competent authorities of Colombia, by the following institutions: 

"Asociacion Amigos Del Nino "Ayudame" 

(Child Friends Association - "Help me") 

Directress and Legal Representative: Clemencia Gutierrez Wills 

Calle 128 No. 8-53 

Santafe de Bogota, D.C., Cundinamarca 

Tel.: 258 33 90 

Fax: 216 44 06 

"Casa De La Madre Y El Nino" 

(Mother and Child's Home) 

Directress and Legal Representative: Barbara Escobar De Vargas 

Calle 48 numero 28-30 

Santafe de Bogota, D.C. 

Tel.: 268 74 00 

Fax: 268 10 08 

"Centro De Rehabilitacion Para La Adopcion De La Ninez Abandonada - CRAN 

(Rehabilitation Center for the Adoption of Helpless Infants) 

Directress and Legal Representative: Ximena Lleras Puga 

Transversal 66 numero 164-30 

Santafe de Bogota, D.C. Cundinamarca 

Tel.: 681 35 99, 681 49 40 

Fax: 684 74 04 
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"Fundacion Los Pisingos" 

("Los Pisingos" Foundation) 

Director: Carlos Mamlanda 

Legal Representative: Rosa De Escobar 

Avenida 7 nfimero 157 - no 91 

Santafe de Bogota, D.C .. Cundinamarca 

Tel.: 671 85 9L 671 77 78, 670 86 86 

Fax 672 97 93 

Fundacion Para La Adopcion De La Ninez Abandonada "F ANA" 

(Foundation for Helpless Infants) 

Directress and Legal Representative: Flor Angela Rojas Ferro 

Carrera 96 numero 156B - 10 

Municipio de Suba, Cundinamarca 

Tel.: 681 50 37, 686 03 24 

Fax 686 05 90 

"Chiquitines" 

(Babies) 

Directress: Cecilia Gonzalez Gonzalez 

Avenida Lucio Velasco ndmero 15 - 325 (Sector Aguacatal frente al Colegio de la 

Presentaci6n) 

Cali, Valle 

Tel.: 880 74 96, 880 10 40 

Fax 889 81 75 

"Centro De Adopciones Corporacion Casa De Maria Y El Nino" 

(Adoption Center - Maria and the Child Jesus Home Corporation) 

Directress: Fanny Vargas Sanchez 

Calle 9 Sur numero 24-422 

Medellin, Antioquia 

Tel. 26861 12 

Fax 2666771 
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Casita De Nicolas 

(Nicholas' Little Home) 

Carrera 50 numero 65-23 

Medellin. Antioquia 

Tel.: (57-4) 263 80 86 

Fax: 2114240 

Volume 2030, A-31922 

Only the above bodies, accredited in accordance with Article 22, paragraph 2, of the 
Convention, may in addition to the Central Authority, perfonn in Colombia the functions 
referred to in Article 15 to 19 of the Convention. No mention is made of Articles 20 and 21 
in view of the fact that under Colombian legislation on adoption, an adopted minor cannot 
leave the country until the judgment ordering the adoption has become final insofar as the 
adoption process takes place in Colombia only. 

4. In accordance with Article 22, paragraph 4, of the Convention. Colombia declares 
that adoptions of children habitually resident in Colombia may only take place if the func­
tions of the Central Authorities are perfonned in accordance with Article 22, paragraph 1 
of the Convention. 

5. In accordance with Article 23, paragraph 2, of the Convention, the Govenunent of 
Colombia declares that the authority competent to issue adoption certificates under the 
Convention shall be the Colombian Institute of Family Welfare, (ICBF), Adoptions Divi­
sion. 

6. The Govenunent of the Republic of Colombia reserves the right to withdraw the 
declarations made and to submit others to the Depositary of the Convention, in accordance 
with Articles 22, 23 , 25 and 45 of the Convention." 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

" 1. Confonnement am.: articles 6 et 13 de la Convention, le Gouvemement colombien 
designe conune Autorite centrale : 

Instituto Colombiano De Bienestar Familiar - ICBF - Division De Adopciones (lnstitut 
colombien pour le Bienetre de la Famille - Service des Adoptions) 

Avenida 68 Numero 64-01 , Santafe de Bogota, Colombie 

Telephone 2314 558. 

Fax 3108574 

2. Confonnement aux articles 17, 21et28 de la Convention, le Gouvemement colom­
bien declare que seuls les enfants prealablement adoptes en vertu d'unjugement executoire 
pourront quitter le territoire national colombien. 

3. Confonnement a l'article 22, paragraphe 2, de la Convention, le Gouvemement co­
lombien declare que les fonctions conferees a l'Autorite centrale par les articles 15 a 19 se­
ront aussi exercees en Colombie, dans la mesure prevue par la loi et sous le contr6le des 
autorites competentes de Colombie, par les institutions suivantes 

Asociacion Amigos Del Nino« Ayudame » 

(Association des Amis de l'Enfant « Aidez-moi ») 

Directrice et Representante legale : Clemencia Gutierrez Wills 

Calle 128 Numero 8-53 Santafe De Bogota, D.C., Cundinamarca 

Telephone : 258 33 90 

Fax: 216 44 06 

Casa De La Madre Y El Nino 

(Foyer De La Mere et De L'enfant) 

Directrice et Representante Legale : Barbara Escobar De Vargas 

Calle 48 Numero 28-30 

Santafe de Bogota, D.C. 

Telephone : 268 74 oo 
Fax 268 1008 

Centro de Rehabilitacion Para la Adopcion de la Ninez Abandonada « CRAN » 

(Centre de rehabilitation pour !'adoption des enfants abandonnes) 

Directrice et Representante legale : Ximena Lleras Puga 

Transversal 66 Numero 164-30 

Santafe de Bogota, D.C. Cundinamarca 

Telephone : 681 35 99, 681 49 40 

Fax: 684 74 04 
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Fundacion Los Pisingos 

(Fondation Los Pisingos) 

Directeur: Carlos Mamlanda 

Representante Legale : Rosa de Escobar 

Avenida 7 Numero 157 - 91 

Santafe de Bogota, D.C. Cundinamarca 

Telephone 671 85 9L 671 77 78, 670 86 86 

Fax : 672 97 93 

Fundacion Para la Adopcion de la Ni&ez Abandonada « F ANA » 

(Fondation Pour L'adoption des Enfants Abandonnes) 

Directrice et Representante Legale : Flor Angela Rojas Ferro 

Carrera 96 Numero 156b - 10 

Municipio de Suba, Cundinamarca 

Telephone : 681 50 37, 686 03 24 

Fax : 686 05 90 

Chiquitines 

(Bebes) 

Directrice: Cecilia Gonzalez Gonzalez 

Avenida Lucio Velasco Numero 15 - 325 (Sector Aguacatal Frente Al Colegio de la 

Presentaci6n) 

Cali, Valle 

Telephone 880 74 96, 880 10 40 

Fax: 889 81 75 

Centro de Adopciones Corporacion Casa de Maria Y El Nino 

(Centre D'adoption - Corporation Maison de Marie et de L'enfant) 

Directrice : Fanny Vargas Sanchez 

Calle 9 Sur Numero 24-422 

Medellin, Antioquia 

Telephone 268 61 12 

Fax 266 67 71 
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Casita de Nicolas 

(La petite maison de Nicolas) 

Carrera 50 Numero 65-23 

Medellin. Antioquia 

Telephone (57-4) 263 80 86 

Fax: 2114240 

Seuls ces organismes agrees confonnement a l'article 22, paragraphe 2, de la Conven­
tion pourront exercer en Colombie, a cote de l'Autorite centrale, les fonctions enoncees amc 
articles 15 a 19 de la Convention. 

Les articles 20 et 21 ne sont pas mentionnes, etant donne qu'en vertu de la legislation 
colombienne sur !'adoption, pour autoriser la sortie du territoire d'un mineur adopte, il doit 
y avoir unjugement d'adoption executoire, de sorte que la procedure d'adoption ne pourra 
etre executee qu'en Colombie. 

4. Confonnement au paragraphe 4 de l'article 22 de la Convention, la Colombie declare 
que les adoptions d'enfants dont la residence habituelle est situee en Colombie ne peuvent 
avoir lieu que si les fonctions conferees am.;. auto rites centrales sont exercees confonnement 
au paragraphe premier de l'article 22 de la Convention. 

5. Confonnement a l'article 23, paragraphe 2, de la Convention, le Gouvemement co­
lombien declare que l'Autorite competente pour delivrer les certificats d'adoption con­
fonnement a la Convention sera l'Instituto Colombiano de Bienestar Familiar -ICBF-, 
Divisi6n de Adopciones. 

6. Le Gouvemement de la Republique de Colombie se reserve le droit de retirer les 
declarations faites et d'en presenter d'autres au depositaire de la Convention, en vertu des 
articles 22, 23, 25 et 45 de la Convention." 
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APPROVAL (WITH DECLARATION) 

France 
Deposit of instrument with the 

Government of the Netherlands: 30 
June 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 
August 1998 

declaration: 

APPROBATION (AVEC DECLARATION) 

France 
Depot de !'instrument aupres du 

Gouvernement neerlandais : 30 juin 
1998 

Date de prise d'ejfet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Pays-Bas, 27 aotlt 
1998 

declaration : 

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(:AIS ] 

"Confonnement a l'article 6-L la France designe comme autorite centrale: 

L'autorite centrale pour !'adoption intemationale dont le secretariat est assure par la 

Mission de !'adoption intemationale 

244, Boulevard Saint-Gennain 

75303 - Paris 07 SP 

Confonnement a l'article 22-4, la France declare que !es-adoptions d'enfants dont la 
residence habituelle est situee en France ne peuvent avoir lieu que si les fonctions conferees 
am.: autorites centrales sont exercees par . des autorites publiques ou des organismes agrees. 
confonnement au Chapitre 111 de la Convention. 

Confonnement a l'article 23 , la France declare que la~ Mission de !'adoption intema­
tionale, 244, Boulevard Saint-Gennain, 75303 PARIS 07 SP, est l'autorite competente pour 
delivrer les certificats vises a l'article 23-1 de la Convention quand !'adoption a lieu en 
France ou lorsqu'une decision d'adoption etrangere a fait l'objet en France, d'une conver­
sion en vertu de l'article 27-2. 

Confonnement a l'article 25, la France declare qu'elle ne sera pas tenue de reconnaitre 
en vertu de la Convention les adoptions faites confonnement a un accord conclu en appli­
cation de l'article 39 paragraphe 2. 

Confonnement a l'article 45, la France declare que la Convention s'appliquera a !'en­
semble du territoire de la Republique fram;:aise a !'exception des territoires d'outremer. II 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

ln accordance with article 6, paragraph 1, France designates as Central Authority: 

The Central Authority for intercountry adoption whose secretariat is provided by the 

Mission de L'adoption intemationale, 

244, Boulevard Saint-Gennain. 75303 - Paris 07 SP 

In accordance with article 22, paragraph 4, France declares that adoptions of children 
who are habitually resident in France may only take place if the functions of the Central 
Authorities are perfonned by public authorities or bodies accredited under Chapter III of 
the Convention. 

In accordance with article 23, France declares that the Mission de L'adoption intema­
tionale, 244, Boulevard Saint-Gennain, 75303 - PARIS 07 SP, is the competent authority 
for the purpose of issuing the certificates referred to in article 23, paragraph 1 of the Con­
vention in cases where adoption takes place in France or when an adoption granted in an­
other State is converted in France pursuant to article 2 7, paragraph 2. 

In accordance with article 25, France declares that it will not be bound under the Con­
vention to recognise adoptions made in accordance with an agreement concluded by appli­
cation of article 39, paragraph 2. 

In accordance with article 45, France declares that the Convention shall extend to the 
whole of the territory of the French Republic, with the exception of its overseas territories. 
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No. 32022. Multilateral 

INTERNATIONAL GRAINS AGREE­
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE­
CEMBER 19941 

FOOD AID CONVENTION. 1995. LONDON. 5 
DECEMBER 1994 

R4TIFICATJON 

France 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 12 August 1998 

Date of effect: 1Ju~v1995 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 12 August 
1998 

No. 32022. Multilateral 

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES 
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7 
DECEMBRE 19941 

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN­

TAIRE DE 1995. LONDRES, 5 DECEMBRE 

1994 

R4TIFICATJON 

France 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 12 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: ]er juillet 1995 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 12 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1882, I-32022 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 
1882, I-32022. 
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No. 32076. Multilateral 

AGREEMENT TO ESTABLISH THE 
SOUTH CENTRE. GENEY A 1 SEP­
TEMBER 19941 

RATIFICATION 

South Africa 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 25 
August 1998 

Date of effect: 2-1October1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 August 
1998 

No. 32076. Multilateral 

ACCORD PORTANT CREATION DU 
CENTRE SUD. GENEVE 1 SEPTEM­
BRE 19941 

RATIFICATION 

Afrique du Sud 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 25 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: 24 octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 25 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. vol. 1885. I-32076 - Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 1885. 
I-32076. 
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No. 32088. Multilateral 

CONVENTION (NO. 173) CONCERN­
ING THE PROTECTION OF WORK­
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF 
THE INSOLVENCY OF THEIR EM­
PLOYER. GENEVA 23 JUNE 19921 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) 

Zambia 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 25lday1998 

Date of effect: 25 Afay 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

declaration: 

No. 32088. Multilateral 

CONVENTION (NO 173) CONCER­
NANT LA PROTECTION DES 
CREANCES DES TRA V AILLEURS 
EN CAS D'INSOL V ABILITE DE 
LEUR EMPLOYEUR. GENEVE, 23 
JUIN 19921 

RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 

Zambie 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 25 mai 1998 

Date de prise d'ejfet: 25 mai 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

declaration : 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

Specifying, pursuant to article 3 (1) of the Convention, the acceptance of the obliga­
tions under part II. 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

En application du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention, avec acceptation des 
obligations en vertu de la partie II. 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1886, I-32088 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 
1886, I-32088. 

495 



Volume 2030, A-32088 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) 

Madagascar 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 3 June 1998 

Date of effect: 3 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Jute 
Organization, 2 7 August 1998 

declaration: 

RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 

Madagascar 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 3 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 3 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du jute, 2 7 aotlt 1998 

declaration : 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

Specifying, pursuant to article 3 (1) of the Convention, the acceptance of the obliga­
tions under Part II. 

[TRANSLATION - TRADUCTION] 

En application du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention, avec acceptation des 
obligations en vertu de la partie II. 

496 



Volume 2030, A-32673 

No. 32673. Canada and North 
Pacific Marine Science 
Organization 

HEADQUARTERS AGREEMENT. VIC­

TORIA 8 JANUARY 19931 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov­

ERNMENT OF CANADA AND THE NORTH 

PACIFIC MARINE SCIENCE ORGANIZA­

TION (FICES) CONSTITUTING AN AGREE­

MENT AMENDING THEIR AGREEMENT 

REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE 

NORTH PACIFIC MARINE SCIENCE ORGA­

NIZATION. DONE AT VICTORIA ON JANU­

ARY 8, 1993. OTTAWA, 21 MAY 1997 
AND SIDNEY, 26 MAY 1997 

Entry into force: 26 May 1997, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Authentic texts : English and French 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada. 13 August 
1998 

No. 32673. Canada et 
Organisation des sciences de la 
mer pour le Pacifique Nord 

ACCORD DE SIEGE. VICTORIA 8 JAN-

VIER 19931 

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE­

MENT DU CANADA ET L'0RGANISATION 

DES SCIENCES MARINES DANS LE PACI­

FIQUE NORD (FICES) CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT LEUR ACCORD 

RELATIF AU SIEGE DE L'0RGANISATION 

DES SCIENCES MARINES DANS LE PACI­

FIQUE NORD. FAIT A VICTORIA LE 8 JAN­

VIER 1993. OTTAWA, 21 MAI 1997 ET 

SIDNEY, 26 MAI 1997 

Entree en vigueur: 26 mai 1997, 
confonnement aux dispositions desdites 
notes 

Textes authentiques : anglais et fram;:ais 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada. 13 aout 
1998 

1. United Nations. Treaty Series, vol. 1914. I-32673 - Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 1914. 
I-32673. 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

OTTAWA, CANADA 

May 2L 1997 

Dear Dr. McKone: 

I have the honour to refer to the Department of Fisheries and Oceans' concern regard­
ing the lack of provision for employment in Canada for dependants of officials of the North 
Pacific Marine Science Organization. 

To meet this concem I have the honour to propose the addition of a third paragraph to 
Article 8 of the Headquarters Agreement, which would read as follows: 

"3. Members of the family fonning part of the household of officials of the Organiza­
tion may be authorized to hold employment in Canada, subject to conditions established by 
the Govenunent of Canada." 

I have the further honour to propose that this Note, which is equally authentic in En­
glish and French, together with your reply, shall constitute an Agreement between the Gov­
enunent of Canada and the North Pacific Marine Science Organization, amending the 
Agreement of January 8, 199 3, regarding the Headquarters of the North Pacific Marine Sci­
ence Organization, which shall enter into force on the date of your reply. 

Please accept Dr. McKone, the assurances of my highest consideration. 

Yours sincerely, 

Dr. William Douglas McKone 
Executive Secretary 
North Pacific Marine Science Organization 
Institute of Ocean Sciences 
Sidney, British Colmnbia 
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II 
NORTH PACIFIC MARINE SCIENCE ORGANIZATION 

PICES 

May 26, 1997 

Dear Minister: 

I have the honour to refer to your Note regarding an addition to the Headquarters 
Agreement of the North Pacific Marine Science Organization of a provision for employ­
ment in Canada for dependants of officials of the Organization. 

I have the honour to agree with your proposal to amend Article 8 of the Headquarters 
Agreement by the addition of a third paragraph which would read as follows: 

"3. Members of the fa1nily fonning part of the household of officials of the Organiza­
tion may be authorized to hold employment in Canada, subject to conditions established by 
the Govenunent of Canada." 

I have the further honour to agree that this Note, which is equally authentic in English 
and French, 

together with your Note, shall constitute an Agreement between the Govenunent of 
Canada and the North Pacific Marine Science Organization, amending the Agreement of 
January 8. 1993, regarding the Headquarters of the North Pacific Marine Science Organi­
zation, which shall enter into force on the date of this reply. 

Please accept, Minister. the assurances of my highest consideration. 

Yours sincerely, 

The Honourable Lloyd Axworthy 
Minister of Foreign Affairs 
Department of Foreign Affairs 
Ottawa, Ontario 
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[FRENCH TEXT-TEXTE FRAN<;'AIS] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

OTTAWA, CANADA 

Mai 21 , 1997 

Dr. McKone, 

J'ai l'honneur de me reporter a la demande du ministere des Peches et Oceans concer­
nant l'absence de dispositions pour l'emploi au Canada des dependants des fonctionnaires 
de !'Organisation pour les sciences marines dans le Pacifique Nord. 

Suite a cette demande, j'ai l'honneur de proposer l'ajout d'un troisieme paragraphe a 
l'article 8 de l'Accord de siege, qui se lirait comme suit : 

"3. Les membres de la fa1nille faisant partie du menage des fonctionnaires de !'Organ­
isation pourraient etre auto rises a occuper un emploi au Canada, sous reseive des conditions 
etablies par le Gouvemement du Canada. II 

J'ai en outre l'honneur de proposer que cette Note, qui fait egalement foi en fram;:ais et 
en anglais, de meme que votre reponse, constituent entre le Gouvemement du Canada et 
!'Organisation pour les sciences marines dans le Pacifique Nord un Accord, modifiant l'Ac­
cord du 8 janvier 1993 relatif au siege de !'Organisation pour les sciences marines dans le 
Pacifique Nord, qui entrera en vigueur a la date de votre reponse. 

Je vous prie d'agreer, Dr. McKone, les assurances de ma haute consideration. 

Dr. William Douglas McKone 
Secretaire executif 
Organisation pour les sciences marines dans le Pacifique Nord 
Institut des sciences marines 
Sidney, Colombie Britannique 
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II 
NORTH PACIFIC MARINE SCIENCE ORGANIZATION 

PICES 

May 26, 1997 

Monsieur le MinistI-e, 

J'ai l'honneur de me reporter a votre Note concernant une proposition pour !'addition a 
l'Accord de siege de !'Organisation pour les sciences marines dans le Pacifique Nord d'une 
disposition visant l'emploi au Canada des dependants des fonctionnaires de !'Organisation. 

J'ai l'honneur d'accepter votre proposition d'ajouter un troisieme paragraphe a l'article 
8 de l'Accord de siege, qui se lirait comme suit : 

"3. Les membres de la famille faisant partie du menage des fonctionnaires de la Com-
1nission pourraient etre autorises a occuper un emploi au Canada, sous reserve des condi­
tions etablies par le Gouvemement du Canada. II 

J'ai en outre l'honneur d'accepter votre proposition que cette Note, qui fait egalement 
foi en fram;:ais et en anglais, de meme que votre Note, constituent entre le gouvemement du 
Canada et !'Organisation pour les sciences marines dans le Pacifique Nord un Accord, mod­
ifiant l'Accord du 8 janvier 1993 relatif au siege de !'Organisation pour les sciences marines 
dans le Pacifique Nord, qui entrera en vigueur a la date de cette reponse. 

Je vous prie d'agreer, monsieur le Ministre, les assurances de ma lmute consideration. 

L'Honorable Lloyd Axworthy 
Ministre des Affaires etrangeres 
Ministere des Affaires etrangeres 
Ottawa (Ontario) 
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No. 33480. Multilateral 

UNITED NATIONS CONVENTION TO 
COMBAT DESERTIFICATION IN 
THOSE COUNTRIES EXPERIENC­
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR 
DESERTIFICATION, PARTICULAR­
LY IN AFRICA. PARIS, 17 OCTOBER 
19941 

ACCESSION 

Azerbaijan 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: JO 
August J 998 

Date of effect: 8 November J 998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, J 0 August 
J998 

ACCESSION 

Niue 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: J-1 
August J 998 

Date of effect: J 2 November J 998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, J-1 August 
J998 

ACCESSION 

Romania 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: J9 
August J 998 

Date of effect: J 7 November J 998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, J 9 August 
J998 

No. 33480. Multilateral 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER­
TIFICATION DANS LES PAYS 
GRA VEMENT TOUCHES PAR LA 
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI­
CATION, EN PARTICULIER EN AF­
RIQUE. PARIS, 17 OCTOBRE 19941 

ADHESION 

Azerbai"djan 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: JO aotlt J998 

Date de prise d'effet: 8 novembre J 998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, JO aotlt 
J998 

ADHESION 

Nioue 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: J-1aotltJ998 

Date de prise d'effet: J 2 novembre J 998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, J-1 aotlt 
J998 

ADHESION 

Roumanie 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: J9 aotlt J998 

Date de prise d'effet: J 7 novembre J 998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, J9 aotlt 
J998 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, I-33480 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1954, 
I-33480. 
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ACCESSION 

Cook Islands 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 21 
August 1998 

Date of effect: 19 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 August 
1998 

ACCESSION 

Samoa 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 21 
August 1998 

Date of effect: 19 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 August 
1998 

ACCESSION 

Viet Nam 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 25 
August 1998 

Date of effect: 23 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 August 
1998 

ACCESSION 

Fiji 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 26 
August 1998 

Date of effect: 24 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 August 
1998 
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ADHESION 

iles Cook 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 21aotlt1998 

Date de prise d'effet: 19 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 21 aotlt 
1998 

ADHESION 

Samoa 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 21aotlt1998 

Date de prise d'effet: 19 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 21 aotlt 
1998 

ADHESION 

Viet Nam 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 25 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 23 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 25 aotlt 
1998 

ADHESION 

Fidji 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 26 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 2-1 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 26 aotlt 
1998 
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RATIFICATION 

Indonesia 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 31 
August 1998 

Date of effect: 29 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 August 
1998 
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RATIFICATION 

Indonesie 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 31aotlt1998 

Date de prise d'ejfet: 29 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 31 aotlt 
1998 
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No. 33484. Multilateral 

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER 
AGREEMENT. 1994. GENEVA 26 
JANUARY 19941 

ACCESSION 

Suriname 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 2-1 
August 1998 

Date of effect: provisional~v on 2-1 
August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2-1 August 
1998 

No. 33484. Multilateral 

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 
SUR LES BOIS TROPICAUX. 
GENEVE. 26 JANVIER 19941 

ADHESION 

Suriname 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 2-1aotlt1998 

Date de prise d'ejfet: provisoirement le 
2-1aotlt1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 24 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. vol. 1955. I-33484 - Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 1955. 
I-33484. 
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No. 33611. Multilateral 

EUROPEAN CONVENTION ON 
TRANSFRONTIER TELEVISION. 
STRASBOURG, 5 MAY 19891 

RATIFICATION 

Latvia 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the Council of Europe: 26 
June 1998 

Date of effect: 1 October 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 5 
August 1998 

No. 33611. Multilateral 

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA 
TELEVISION TRANSFRONTIERE. 
STRASBOURG, 5 MAI 19891 

RATIFICATION 

Lettonie 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general du Conseil de 
!'Europe : 26 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: ]er octobre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Conseil de 
!'Europe, 5 aotlt 1998 

1. United Nations. Treaty Series. vol. 1966. I-33611 - Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 1966. 
~33611. . 
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No. 33612. Multilateral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
PROTECTION OF THE ARCHAEO­
LOGICAL HERITAGE (REVISED). 
VALLETTA 16JANUARY19921 

RATIFICATION 

Andorra 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the Council of Europe: 26 
June 1998 

Date of effect: 27 December 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 5 
August 1998 

No. 33612. Multilateral 

CONVENTION EUROPEENNE POUR 
LA PROTECTION DU PATRIMOINE 
ARCHEOLOGIQUE (REVISEE). LA 
VALETTE, 16 JANVIER 19921 

RATIFICATION 

Andorre 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general du Conseil de 
!'Europe : 26 juin 1998 

Date de prise d'ejfet: 27 decembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Conseil de 
!'Europe, 5 aotlt 1998 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1966, I-33612 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1966, 
I-33612. 
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No. 33757. Multilateral 

CONVENTION ON THE PROHIBITION 
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC­
TION, STOCKPILING AND USE OF 
CHEMICAL WEAPONS AND ON 
THEIR DESTRUCTION. GENEY A 3 
SEPTEMBER 19921 

RATIFICATION 

Bolivia 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 1-1 
August 1998 

Date of effect: 13 September 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1-1 August 
1998 

RATIFICATION (WITH DESIGNATION OF AU­

THORITIES) 

Cyprus 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 28 
August 1998 

Date of effect: 27September1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 August 
1998 

designation of authorities: 

No. 33757. Multilateral 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION 
DE LA MISE AU POINT, DE LA F AB­
RICATION, DU STOCKAGE ET DE 
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES 
ET SUR LEUR DESTRUCTION. 
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 19921 

RATIFICATION 

Bolivie 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 1-1aotlt1998 

Date de prise d'effet: 13 septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 1-1 aotlt 
1998 

RATIFICATION (AVEC DESIGNATION D'AU­

TORITES) 

Chypre 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 28 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 27 septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 28 aotlt 
1998 

designation d'autorites : 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

11 
... in accordance with article VII ( 4) of the Convention, the Ministry of Foreign Af­

fairs has been designated as the national focal point for effective liaison with the Organiza­
tion and other States Parties. 11 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, I-33757 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1974, 
I-33757 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

... confonnement au paragraphe 4 de I' article VII de la Convention, le Ministere des 
affaires etrangeres a ete designe comme centre national en vue d'assurer une liaison efficace 
avec !'Organisation et les autres Etats parties. 

ACCESSION 

Botswana 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 31 
August 1998 

Date of effect: 30 September 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 August 
1998 
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ADHESION 

Botswana 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 31aotlt1998 

Date de prise d'ejfet: 30 septembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'ojjice, 31 aotlt 
1998 
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No. 34028. Multilateral 

CONVENTION ON ENVIRONMENT AL 
IMP ACT ASSESSMENT IN A TRANS­
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO, 
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911 

ACCESSION 

Slovenia 

Deposit of instrument with the Secretary­
General of the United Nations: 5 
August 1998 

Date of effect: 3 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 August 
1998 

ACCESSION 

Latvia 
Deposit of instrument with the Secretary­

General of the United Nations: 31 
August 1998 

Date of effect: 29 November 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 August 
1998 

No. 34028. Multilateral 

CONVENTION SUR L'EVALUATION 
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE­
MENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIERE. ESPOO (FIN­
LANDE), 25 FEVRIER 19911 

ADHESION 

Slovenie 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 5 aotlt 1998 

Date de prise d'effet: 3 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 5 aotlt 
1998 

ADHESION 

Lettonie 
Depot de !'instrument aupres du 

Secretaire general de !'Organisation 
des Nations Unies: 31aotlt1998 

Date de prise d'effet: 29 novembre 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office, 31 aotlt 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1989, I-34028 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1989, 
I-34028. 
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No. 34933. Costa Rica, El 
Salvador, Guatemala, Honduras, 
Nicaragua and Panama 

FRAMEWORK TREATY FOR THE 
CENTRAL AMERICAN ELECTRICI­
TY MARKET. GUATEMALA CITY, 
30 DECEMBER 19961 

PROTOCOL TO THE FRAMEWOR~ TREATY 
FOR THE CENTRAL AMERICAN ELECTRIC­
ITY MARKET. PANAMA CITY, 11 JULY 
1997 

Entry into force: 18 June 1998, in 
accordance with article 10 (see below) 

Authentic text : Spanish 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Central American 
Integration System, 5 August 1998 

Participant 

El Salvador 

Nicaragua 

Participant 

El Salvador 

Nicaragua 

No. 34933. Costa Rica, El 
Salvador, Guatemala, Honduras, 
Nicaragua et Panama 

ACCORD DE BASE DU MARCHE 
ELECTRIQUE DE L'AMERIQUE 
CENTRALE. GUATEMALA 30 
DECEMBRE 19961 . 

PROTOCOLE A L'ACCORD DE BASE DU 
MARCHE ELECTRIQUE DE L'AMERIQUE 
CENTRALE. PANAMA, 11JUILLET1997 

Entree en vigueur: 18 Jum 1998, 
confonnement a l'article 10 (voir ci­
dessus) 

Texte authentique : espagnol 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Systeme 
d'integration centre-americain, 5 aout 
1998 

Ratification 

9 Jun 1998 

11 Mar 1998 

Ratification 

9 juin 1998 

11 mar 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2025, I-34933 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
2025, I-34933. . 
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL] 

PROTOCOLO AL TRATADO MARCO DEL MERCADO 
ELECTRICO DE AMERICA CENTRAL 

Las Republicas de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, 
Nicaragua y Panama, en adelante" las Partes", 

TENIENDO EN CUENTA que las Presidentes en Reunion cele­
brada en Tegucigalpa, Honduras el 28 de enero de 1997, instruy­
eron al Consejo de Coordinacion del Sistema de lnterconexion 
Electrica de America Central (SIEPAC) para que analice el texto de 
Tratado Marco del Mercado Electrico de America Central, suscrito 
el 30 de diciembre de 1996, en Guatemala; 

CONSIDERANDO que el Consejo de Coordinacion del Sistema de 
lnterconexion Electrica de las Pafses de America Central (SIEPAC), 
en su VIII reunion celebrada las dfas 6 y 7 de febrero de 1997 en la 
Republica de Panama, analizo el mencionado Tratado y recomendo 
las modificaciones necesarias con el objeto de facilitar la interpret­
acion y aplicacion del mismo, Han decidido suscribir el presente 
Protocolo: 

Articulo 1: El Articulo 4 se leera asi: 

"Artfculo 4. El mercado operara coma una actividad permanente de 
transacciones comerciales de electricidad, con intercambios de 
corto plaza, derivados de un despacho de energf a con criteria 
economico regional y mediante contratos de mediano y largo plaza 
entre las agentes. El mercado debe evolucionar gradualmente de 
una situacion inicial limitada hacia una mas amplia, abierta y com­
petitiva, apoyado en la infraestructura existente y futura, tanto 
nacional coma regional". 
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Articulo 2: El Articulo 15 se leera asi: 

"Artf culo 15. Cada Gobierno designara a un ente publico de su paf s 
para participar en una empresa de capital publico o con partici­
paci6n privada con el fin de desarrollar, diseriar,financiar, construir y 
mantener un primer sistema de transmisi6n regional que interconec­
tar las sistemas electricos de las seis paf ses. Su pacto social de 
constituci6n asegurara que ningun socio pueda poseer un porcen­
taje de acciones que le den control mayoritario de la sociedad. Esta 
empresa denominada Empresa Propietaria de la Red (EPR), estara 
regida par el derecho privado y domiciliada legalmente en un pafs 
de America Central". 

Articulo 3: El Articulo 16 se leera asi: 

"Artfculo 16. De acuerdo con las procedimientos legales de cada 
pafs, cada Gobiemo otorga el respectivo permiso, autorizaci6n o 
concesi6n, segun corresponda, a la EPR para la construcci6n y 
explotaci6n del primer sistema de interconexi6n regional. Este ten­
dra una duraci6n de hasta treinta arias prorrogables". 

Articulo 4: El Articulo 27 se leera asi: 

"Artfculo 27. Para cumplir con sus objetivos y funciones, el EOR 
sera dirigido par una Junta Directiva constituida par dos Directores 
par cada Parte, designados par su respectivo Gobiemo a propuesta 
de las agent es del Mercado de cad a paf s par un plaza de cinco 
arias. Los Gobiernos, mediante Protocolo a este Tratado, reglamen­
taran la estructura de la Junta Directiva EL EOR contara con la 
estructura administrativa y tecnica que requiera." 

Articulo 5: El Articulo 29 se leera asi: 

"Artfculo 29. Los recursos requeridos para el funcionamiento del 
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EOR provendran de las cargos de servicio de operacion del sistema 
aprobados par la CRIE y otros cargos pagados par las agentes del 
Mercado, sanciones economicas, intereses de las gestiones comer­
ciales, donaciones y transferencias de organismos publicos e inter­
nacionales, fondos o recursos asignados par leyes y reglamentos y 
bienes o derechos que adquiera a tftulo oneroso o gratuito." 

Articulo 6: El Articulo 35 se leera asi: 

"Artf culo 35. Las controversias que surjan entre las Gobiernos 
respecto a la interpretacion y aplicacion del Tratado, que no sean 
resueltas mediante negociacion, se someteran a arbitraje." 

Articulo 7: La Disposici6n Transitoria Segunda se leera asi: 

"SEGUNDA. La CRE debera ser integrada dentro de las seis meses 
posteriores a la entrada en vigencia del Tratado y el EOR dentro de 
las dace meses." 

Artfculo 8: El presente Protocolo estara sujeto a ratificacion y que­
dara abierto a la adhesion de otros Estados Americanos. 

Artfculo 9: La Secretarfa General del Sistema de la lntegracion Cen­
troamericana sera el depositario del presente Protocolo quien envi­
ara copias certificadas a la Cancillerfa de cada uno de las pafses 
miembros, a las cuales notificara inmediatamente el deposito de 
cada uno de las instrumentos de ratificacion o adhesion. 

Artfculo 10: El presente Protocolo entrara en vigor a las ocho dfas 
contados a partir de la fecha del deposito del segundo instrumento 
de Ratificacion. Para las Estados que ratifiquen o se adhieren 
despues de esa fecha, entrara en vigor a las ocho dfas contados a 
partir del deposito de su instrumento de ratificacion o adhesion. 

Artf culo 11: Cualquiera de las Partes en el presente Protocolo podra 
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denunciarlo siempre que simultaneamente denuncie el Tratado, 
mediante notificaci6n escrita dirigida al depositario, con una antel­
aci6n de diez anos, despues del decimo aria de vigencia. 

Artf culo 12: Al entrar en vigencia el presente Protocolo, la Secre­
tarf a General del Sistema de la lntegracion Centroamericana pro­
cedera a enviar copia certificada a la Secretarf a General de las 
Naciones Unidas, para las fines de registro que senala el artfculo 
102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

Hecho en la ciudad de Panama, a las once ( 11) df as del mes de 
julio de mil novecientos noventa y siete (1997). 

POR LA REPUBLICA DE COSTA RICA 

FERNANDO E. NARANJO 
Ministro de Relaciones 

Exteriores y Culto 

POR LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 

RAMON E. GONZALEZ GINER 
Ministro de Relaciones Exteriores 

POR LA REPUBLICA DE GUATEMALA 

EDUARDO STEIN BARRILLAS 
Ministro de Relaciones Exteriores 

POR LA REPUBLICA DE HONDURAS 

J. DELMER URBIZO 
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Secretario de Relaciones Exteriores 

POR LA REPUBLICA DE NICARAGUA 

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN 
Ministro de Relaciones Exteriores 

POR LA REPUBLICA DE PANAMA 

RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

PROTOCOL TO THE FRAMEWORK TREATY FOR THE CENTRAL AMERICAN 
ELECTRICITY MARKET 

The Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua and Pan­
ama, hereinafter "the Parties", 

Bearing in mind that the Presidents, at a meeting held in Tegucigalpa, Honduras, on 
28 January 1997, instructed the Coordination Council of the Central American Electrical 
Interconnection System (SIEP AC) to review the text of the Framework Treaty for the Cen­
tral American Electricity Market signed on 30 December 1996 at Guatemala City, 

Whereas the Coordination Council of the Central American Electrical Interconnection 
System (SIEP AC), at its eighth meeting, held on 6 and 7 February 1997 in the Republic of 
Panama, reviewed the said Treaty and reconunended the necessary modifications so as to 
facilitate the interpretation and implementation thereof, have decided to sign this Protocol: 

Article 1 

Article 4 shall read as follows: 

"Article 4 

The market shall operate as a pennanent activity of commercial electricity transac­
tions, through short-tenn exchanges, derived from a dispatch of energy under regional eco­
nomic criteria, and through medimn- and long-tenn contracts between the agents. The 
market should evolve gradually from an initially limited situation towards a broader, more 
open and competitive one, based on the existing and future national and regional infrastruc­
ture". 

Article 2 

Article 15 shall read as follows: 

"Article 15 

Each Govenunent shall designate a public agency in its country to participate in a pub­
lic or private capital enterprise in order to develop, design, finance, build and maintain an 
initial regional transmission system that will interconnect the electrical systems of the six 
countries. Its articles of association shall provide that no member may own a percentage of 
shares that would give it majority control of the enterprise. This enterprise, known as the 
Grid Proprietor (EPR), shall be governed by private law and legally domiciled in a Central 
American country ". 

Article 3 

Article 16 shall read as follows: 
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"Article 16 

In accordance with the legal requirements of each country, each Govermnent shall 
grant the respective pennit, authorization or concession, as appropriate, to EPR for the 
building and exploitation of the first regional interconnection system. The said pennit, au­
thorization or concession shall remain in effect for up to 30 years and shall be renewable". 

Article -I 

Article 27 shall read as follows: 

"Article 27 

To accomplish its objectives and functions, EOR shall be headed by a Governing 
Board composed of two directors for each Party, appointed by their own Govermnent at the 
proposal of the market agents in each country for a tenn of five years. The Govermnents, 
through a Protocol to this Treaty, shall regulate the structure of the Governing Board. EOR 
shall have the ad1ninistrative and technical structure that it may require". 

Article 5 

Article 29 shall read as follows: 

"Article 29 

The resources required for the operation of EOR shall come from the charges for op­
erating the system approved by CRIE and other charges paid by market agents, econ01nic 
sanctions, interest payments from business arrangements, donations and transfers from 
public and international agencies, funds or resources allocated by laws and regulations, and 
goods or rights acquired for consideration or free of charge". 

Article 6 

Article 35 shall read as follows: 

"Article 35 

Any dispute that may arise between Govermnents with regard to the interpretation and 
implementation of the Treaty which is not settled through negotiation shall be subject to 
arbitration". 

Article 7 

The second temporary provision shall read as follows: 

"2. CRIE must be constituted within six months of the entry into force of the Treaty 
and EOR within twelve months thereof'. 
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Article 8 

This Protocol shall be subject to ratification and shall remain open to accession by oth­
er American States. 

Article 9 

The Secretariat of the Central American Integration System shall be the depositary of 
this Protocol and shall transmit certified copies thereof to the Ministry of Foreign Affairs 
of each of the member countries: it shall notify the said countries immediately of the de­
posit of each of the instruments of ratification or accession. 

Article JO 

This Protocol shall enter into force eight days following the date of deposit of the sec­
ond instrument of ratification. For each State which ratifies or accedes subsequent to that 
date, the protocol shall enter into force eight days following the date on which the said State 
deposits its instrument of ratification or accession. 

Article 11 

Any of the Parties to this Protocol may denounce it by written notification to the de­
positary, with an advance notice of 10 years, following the tenth year of its validity. 

Article 12 

Upon the entry into force of this ProtocoL the Secretariat of the Central American In­
tegration System shall trans1nit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Na­
tions, for the purpose of registering it in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations. 

Done at Panama City on 11 July 1997. 

For the Republic of Costa Rica: 

FERNANDO E. NARANJO 

Minister for Foreign Affairs and Worship 

For the Republic of El Salvador: 

RAMONE. GONZALEZ GINER 

Minister for Foreign Affairs 
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For the Republic of Guatemala: 

EDUARDO STEIN BARRILLAS 

Minister for Foreign Affairs 

For the Republic of Honduras: 

J. DELMER URBIZO 

Secretary for Foreign Affairs 

For the Republic of Nicaragua: 

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN 

Minister for Foreign Affairs 

For the Republic of Panama: 

RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS 

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 

PROTOCOLE A L'ACCORD DE BASE DU MARCHE ELECTRIQUE DE 
L'AMERIQUE CENTRALE 

Les Republiques du Costa Rica, d'El Salvador. du Guatemala, du Honduras, du Nica­
ragua et du Panama, ci-apres denommees "les Parties", 

Tenant compte du fait que les Presidents, lors de la reunion tenue a Tegucigalpa, au 
Honduras, le 28 janvier 1997, ont enjoint au Conseil de coordination du Systeme d'inter­
connection electrique de l'Amerique centrale (SIEP AC) d'analyser le texte de l'Accord de 
base du Marche electrique de l'Amerique centrale, conclu le 30 decembre 1996 au Guate­
mala, 

Considerant que le Conseil de coordination du Systeme d'interconnection electrique 
des pays de l'Amerique centrale (SIEP AC), lors de sa Vllleme reunion tenue les 6 et 7 
fevrier 1997 en la Republique du Panama, a analyse le Traite susmentionne et reconunande 
d'y apporter les modifications necessaires pour en faciliter !'interpretation et !'application, 

Ont decide de conclure le present Protocole : 

Article premier 

L'article 4 se lira comme suit: 

"Article 4 

Le Marche consistera en une activite pennanente d'achats et de ventes d'electricite 
operes par le biais d'echanges a court tenne alimentes par une distribution reposant sur des 
criteres econ01niques regionaux, et au moyen de contrats a moyen et a long tenne conclu 
entre les agents. D'une situation initiale limitee, il devra passer graduellement a une opera­
tion large, ouverte et competitive, en s'appuyant sur l'infrastmcture existante et future, tant 
nationale que regionale. II 

Article 2 

L'article 15 se lira conune suit : 

"Article 15 

Chaque Gouvemement designera un organisme public de son pays pour participer a 
une entreprise a capitaux publics OU a participation privee, ayant pour objet d'etablir, de 
concevoir, de financer, de constmire et de maintenir un pre1nier systeme de trans1nission 
regional qui sera interconnecte avec les systemes electriques des six pays. Ses statuts seront 
com;:us de maniere qu'aucun associe ne puisse posseder un pourcentage d'actions qui lui as­
sure un contr6le majoritaire de la societe. Cette entreprise, qui sera intitulee "Empresa 
Propietaria de la Red" (EPR) [Entreprise proprietaire du reseau], sera regie par le droit prive 
et aura pour domicile un pays d'Amerique centrale". 
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Article 3 

L'article 16 se lira comme suit : 

"Article 16 

Confonnement aux procedures legales de chaque pays, chaque Gouvemement oc­
troiera les pennis, autorisations et concessions necessaires, selon le cas, a la EPR pour la 
construction et !'exploitation du premier systeme d'interconnection regional ; il sera cree 
pour une duree de trente ans au plus, qui pourra etre prorogee." 

Article 4 

L'article 27 se lira conune suit : 

"Article 27 

Pour realiser ses objectifs et exercer ses fonctions, l'EOR sera dirige par un Comite di­
recteur compose, pour chacune des Parties, de deux directeurs, designes par leurs Gouv­
emements respectifs ou proposes par les agents du Marche de chaque pays, pour une duree 
de cinq ans. Les Gouvemements edicteront, par voie de Protocole au present Traite, un re­
glement regissant la structure du Comite directeur. L'EOR sera dote de la structure 
administrative et teclmique requise." 

Article 5 

L'article 29 se lira conune suit : 

"Article 29 

Les ressources requises pour le fonctionnement de l'EOR proviendront des redevances 
pour services d'exploitation du systeme approuvees par la CRIE et autres charges payees 
par les agents du Marche, des sanctions economiques, des interets des operations commer­
ciales, des donations et des transferts d'organismes publics ou intemationam.;., des fonds ou 
ressources qui lui seront affectees par les lois et reglements et des biens ou droits qu'il 
acquerra a un titre onereux OU gratuit. II 

Article 6 

L'article 35 se lira conune suit : 

"Article 35 

Les differends pouvant surgir entre les gouvemements au sujet de !'interpretation et de 
!'application du Traite qui ne seront pas resolus parvoie de negociation seront soumis a I' ar­
bitrage." 

Article 7 

La deuxieme disposition transitoire se lira conune suit : 
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"2. La CRIE devra etre constituee dans les six mois et l'EOR dans les douze mois sui­
vant l'entree en vigueur du Traite." 

Article 8 

Le present Protocole sera sujet a ratification et restera ouvert a !'adhesion d'autres Etats 
americains. 

Article 9 

Le Secretariat general du Systeme d'integration centramericain sera le depositaire du 
present Protocole et en enverra des copies certifiees confonnes a la Chancellerie de chacun 
des pays membres auxquels il notifiera sans delai le depot de chacun des instruments de 
ratification ou d'adhesion. 

Article JO 

Le present Protocole entrera en vigueur dans les huitjours suivant la date du depot du 
deuxieme instrument de ratification. Pour les Etats qui ratifient ou y adherent apres cette 
date, il entrera en vigueur dans les huit jours suivant le depot de leur instrument de 
ratification ou d'adhesion. 

Article 11 

Chacune des Parties au present Protocole pourra le denoncer, a condition de denoncer 
en meme temps le Traite, par notification ecrite adressee au depositaire, moyennant un 
preavis de dix ans, apres la dixieme annee de validite. 

Article 12 

Lors de l'entree en vigueur du present Protocole, le Secretariat general du Systeme d'in­
tegration centramericain veillera a en envoyer une copie certifiee confonne au Secretariat 
general des Nations Unies, aux fins d'enregistrement confonnement a l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 
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Fait en la ville de Panama, le 11 juillet 1997. 

POUR LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA : 

FERNANDO E. NARANJO 

Le Ministre des relations exterieures et du culte 

Pour la Republique d'El Salvador : 

RAMONE. GONZALEZ GINER 

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES 

Pour la Republique du Guatemala : 

EDUARDO STEIN BARRILLAS 

Ministre des relations exterieures 

Pour la Republique du Honduras : 

J. DELMER URBIZO 

Secretaire aux relations exterieures 

Pour la Republique du Nicaragua : 

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN 

Ministre des relations exterieures 

Pour la Republique du Panama : 

RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS 

Ministre des relations exterieures 
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No. 34971. Canada and Hungary 

CONVENTION BETWEEN THE GOV­
ERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF HUNGARY FOR THE A VOID­
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EV A­
SION WITH RESPECT TOT AXES ON 
INCOME AND ON CAPITAL. 
BUDAPEST, 15 APRIL 19921 

PROTOCOL TO THE TA.\: CONVENTION BE­

TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB­

LIC OF HUNGARY SIGNED ON APRIL 15, 
1992. BUDAPEST, 3 MAY 1994 

Entry into force: 26 April 1996 by 
notification, in accordance with article 2 

Authentic texts : English, French and 
Hungarian 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 August 
1998 

No. 34971. Canada et Hongrie 

CONVENTION ENTRE LE GOUV­
ERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUB­
LIQUE DE HONGRIE EN VUE 
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSI­
TIONS ET DE PREVENIR L'EV ASION 
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FOR­
TUNE. BUDAPEST, 15 AVRIL 19921 

PROTOCOLE A LA CONVENTION FISCALE 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB­

LIQUE DE HONGRIE SIGNEE LE 15 AVRIL 

1992. BUDAPEST, 3 MAI 1994 

Entree en vigueur : 26 avril 1996 par 
notification, confonnement a l'article 2 

Textes authentiques : anglais, fram;:ais et 
hongrois 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Canada, 13 aout 
1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2027, I-34971 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
2027, I-34971. . 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL TO THE TAX CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY 
SIGNED ON APRIL 15, 1992 

The Government of Canada and the Government of the Republic of Hungary, desiring 
to conclude a Protocol modifying the Convention for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capitaL signed at 
Budapest on April 15, 1992 (hereinafter referred to as "the Convention"), have agreed as 
follows: 

Article 1 

1. Paragraph 2 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol­
lowing: 

"2. However. such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if 
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed: 

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company 
which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the company 
paying the dividends: 

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a), 10 per cent of the gross amount of the divi­
dends if the dividends are paid by a company that is a resident of Canada and a nomesident 
owned investment corporation to a company that is a resident of the Republic of Hungary 
that controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the company 
paying the dividends and is the beneficial owner of such dividends; and 

( c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in any other case. 

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the 
profits out of which the dividends are paid." 

2. Paragraph 6 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol­
lowing: 

"6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State 
from imposing on the earnings of a company attributable to a pennanent establishment in 
that State, tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com­
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not 
exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such 
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the tenn "earn­
ings" means the profits, including any gains, attributable to a pennanent establishment in a 
Contracting State in a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other 
than the additional tax referred to herein, imposed on such profits by that State". 
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Article 2 

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements 
for the entry into force of this Protocol have been complied with. 

2. The Protocol shall enter into force sixty days after the date on which the latter of the 
notifications referred to in paragraph 1 is received and its provisions shall apply: 

(a) In respect of paragraph 1 of Article 1 of the Protocol, to tax withheld at the source 
on amounts paid or credited on or after the first day of January in the calendar year next 
following that in which the Protocol enters into force , except that the reference to "5 per 
cent" shall be read, in its application to amounts paid or credited on or after that first day, 
after: 

(i) 1992 and before 1994, as "9 per cent"; 

(ii) 1993 and before 1995, as "8 per cent"; 

(iii)l994 and before 1996, as "7 per cent", and 

(iv) 1995 and before 1997, as "6 per cent" and 

(b) In respect of paragraph 2 of Article 1 of the Protocol, for taxation years beginning 
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which the Pro­
tocol enters into force, except that the reference to "5 per cent" shall be read, in its applica­
tion to taxation years beginning on or after that first day and ending after: 

(i) 1992 and before 1994, as "9 per cent"; 

(ii) 1993 and before 1995, as "8 per cent"; 

(iii)l994 and before 1996, as "7 per cent"; and 

(iv) 1995 and before 1997, as "6 per cent". 

Article 3 

This Protocol shall remain in force as long as the Convention between the Republic of 
Hungary and Canada remains in force. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this 
Protocol. 

Done in duplicate at Budapest this May 3rd 1994 in the English, French and Hungar­
ian languages, each version being equally authentic. 

For the Govermnent of Canada: 

RODNEY IRWIN 

For the Govermnent of the Republic of Hungary: 

BELA BARTFAI 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;'AIS ] 

PROTOCOLE A LA CONVENTION FISCALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE 
SIGNEE LE 15 AVRIL 1992 

Le Gouvemement du Canada et la Gouvemement de la Republique de Hongrie, de­
sireux de conclure un protocole modifiant la Convention en vue d'eviter les doubles impo­
sitions et de prevenir l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, 
signee a Budapest le 15 avril 1992 (ci-apres denonunee "la Convention"), sont convenus 
des dispositions suivantes : 

Article premier 

1. Le paragraphe 2 de I' article 10 de la Convention est supprime et remplace par ce qui 
suit: 

"2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant [dont] la so­
ciete qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat mais si la per­
sonne qui rei;:oit les dividendes en est le beneficiaire effectif: l'imp6t ainsi etabli ne peut 
exceder: 

a) 5 pour cent du montant bmt des dividendes si le beneficiaire effectif est une societe 
qui contr6le directement ou indirectement au moins 25 pour cent des droits de vote de la 
societe qui paie les dividendes; 

b) Nonobstant l'alinea a), 10 pour cent du montant bmt des dividendes si les dividendes 
sont payes par une societe qui est un resident du Canada et une corporation de placements 
appartenant a des non residents a une societe qui est un resident de la Republique de Hon­
grie qui contr6le directement ou indirectement au moins 25 pour cent des droits de vote de 
la societe qui paie les dividendes et qui en est le beneficiaire effectif: et 

c) 15 pour cent du montant bmt des dividendes, dans tousles autres cas. 

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas !'imposition de la societe sur les 
benefices qui servent au paiement des dividendes." 

2. Le paragraphe 6 de I' article 10 de la Convention est supprime et remplace par ce qui 
suit: 

"6. Aucune disposition de la presente Convention ne peut etre interpretee conune 
empechant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une societe imputables a un 
etablissement stable dans cet Etat un imp6t qui s'ajoute a l'imp6t qui serait applicable aux 
revenus dune societe qui est un national dudit Etat pourvu que l'imp6t additionnel ainsi 
etabli n'excede pas 5 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas ete assujettis audit im­
p6t additionnel au cours des annees d'imposition precedentes. Au sens de la presente dis­
position, le tenne "revenus" designe les benefices, y compris les gains, imputables a un 
etablissement stable dans un Etat contractant, pour l'annee OU pour les annees anterieures, 
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apres deduction de tous les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel vise au present para­
graphe, preleves par cet Etat sur lesdits benefices." 

Article 2 

1. Les Etats contractants se notifient l'un l'autre que les exigences constitutionnelles 
pour l'entree en vigueur du present Protocole ont ete satisfaites. 

2. Le Protocole entrera en vigueur soixante jours apres la date ou la derniere des noti­
fications visees au paragraphe 1 est rei;:ue et ses dispositions seront applicables : 

a) En ce qui conceme le paragraphe 1 de l'article premier du Protocole, a l'egard de 
l'impot retenu a la source Surles montants payes OU portes au credit a partir du ler janvier 
de l'annee civile qui suit inunediatement celle de l'entree en vigueur du Protocole sauf que 
le pourcentage de "5 pour cent" est remplace par: 

(i) "9 pour cent" pour les montants payes ou portes au credit en 1993 ; 

(ii) "8 pour cent" pour les montants payes ou portes au credit en 1994: 

(iii) "7 pour cent" pour les montants payes ou portes au credit en 1995: et 

(iv) "6 pour cent" pour les montants payes ou portes au credit en 1996; et 

b) Ence qui conceme le paragraphe 2 de I' article premier du Protocole, pour toute an­
nee d'imposition commeni;:ant a partir du ler janvier de l'annee civile qui suit immediate­
ment celle de l'entree en vigueur du Protocole sauf que le pourcentage de "5 pour cent" est 
remplace par les pourcentages ci-apres pour les annees d'imposition commeni;:ant a partir 
de ce jour et se tenninant au cours des annees suivantes : 

(i) 1993 : "9 pour cent": 

(ii) 1994 : "8 pour cent": 

(iii)l995 : "7 pour cent": et 

(iv) 1996: "6 pour cent". 

Article 3 

Le present Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention entre 
le Canada et la Republique de Hongrie demeurera en vigueur. 

En foi de quoi les soussignes, dument autorises a cet effet ont signe le present Proto­
cole. 

Fait en deux exemplaires a Budapest le 3 mai 1994, en langues frani;:aise, anglaise et 
hongroise, chaque version faisant egalement foi. 

Pour le Gouvemement du Canada : 

RODNEY IRWIN 

Pour le Gouvemement de la Republique de Hongrie : 

BELA BARTFAI 
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ] 

JEGYZ4K0NYV 

A :KANADA KOIUIANYA ~ A MAGYAR. K.0ZTARSAS!G K.OlUIANYA K.6z0Tr 
1992. APlllLIS lS-tN' ALA1R1' ADOZTATAsl P.G~ 

Kanada Kormanya 6s a Magyar Ko~tarsasag Kormanya, att61 a~ 
6hajt61 vezctve, hogy m6dositsa a kettos ad6ztatas clkerille, 
sere es az ad6ztatas kijatszas~nak mcgakadalyozasara a jove~ 
delem· cs vagyonad6k tcruleten Budapesten 1992. aprilis 15, 
en alalrt Egyczmenyt (tovabbia~ban "az Egyezmeny"), a kovet~ 
kez6kbcn allapodtak meg: 

1. clkk 

1. Az Egyezmeny 10. cikkenck 2. bekezdese torlend6, es he, 
lyebc az alabbi szoveg kero1: 

•2. Mindazonaltal ez az osztalek abban az Allamban is, 
amelyben az osztalekot fiz~to tarsasag illet6seggel bir, 
ennek az Allamnak a jogszabalyai szerint megad6ztathat6, 
de ha a kedvezmenyezett az osztalek haszonhuzoja, az igt 
megallapitott ad6 nem halaclhatja meg: 

a) az osztalek brutt6 o~szegenek 5 szazalekat, ha a 
haszonhuz6 olyan tar~asag, amely az osztalekot fi~ 
zet6 tarsasagban a s~avazati jogoknak legalabb 25 
szazalekat kozvetlenu1 vagy kozvetve ellenorzese 
alatt tartja; 

b) tekintet nelkill az ~) pont rcndelkezeseire, az 
osztalek brutt6 osszegenek 10 szazalekat, ha az 
osztalekot illetoseggel nem bir6 szemelyek tulaj­
donaban levo, es Kan~daban illetoseggel bir6 tar­
sasag ("a non-reside~t owned investment corporati­
on") fizeti a Magyar Koztarsasagban illet6segge1 
bir6 olyan tarsasagnak, amely az osztalekot fizet0 
tarsasagban a szavazati jogoknak lcgalabb 25 sz~­
zalekat kozvet!enu1 vagy kozvetve e11en6rzese 
alatt tartja, tovabba o az ilyen osztalek haszon­
huz6ja.; illetve 

c) az osztalek brutto &sszegenek 15 szazalekat minden 
mas esetben. 
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E bekezdes rendelkezesei nem erintik a tarsasag ad6ztatasat 
azon nyereseg utan, amelyb61 az osztalekot fizetik.' 

2. Az Egyezmeny 10. cikkenek 6. bekezdese torlendo es helye­
be az alabbi azoveg kerul: 

'6. Az Egyezmenyben foglaltak nem ertelmezend6k oly mo­
don, mintha megakadalyoznak az egyik Szerzoda Allamot 
abban, hogy egy tarsasag ebben az Allamban levo telep­
helyenek betudhato nyereseget megaddztassa ~zon az ad6n 
felul, amely kivethet6 lenne egy olyan tarsasag nyerese­
gere, amely az adott Allamnak allampolga~a. felteve, 
hogy az igy kivetett tobbletad6 nem haladja meg az olyan 
nye~eseg osszegenek S szazalekat, amely az elozo ad6zasi 
eve~ben nem volt alavetve ilyen tobbletad6nak. E rendel­
kez6s szempontjab61 a "nyereseg' kifejezes az egyik 
Sze~zodo Allam a!ta1 az ilyen nyeresegre az itt hivatko­
zott tobbletado kivetelevel kivetett valamennyi ado le­
vonasa utan az ezen Allamban levo telephelynek egy evben 
es a megelozo cvekben betudhat6 nyere&eget jelenti, be­
leertve barmilyen hasznot.• 

2. cikk 

1. A Szerzodo Alla~ok ertesitik egymast arr6l, hogy a Jegy­
zOkonyv hatalybalepesehez sziikseges alkotmanyos kovetelme­
nyeknek eleget tettek. 

2, A JegyzOkonyv a~ 1. bekezdesben emlitett ertesitesek ko­
zul a kesObbi v6tel6nek idopontja utan hatvan nappal lep ha­
talyba es rendelkezesei alkalmazand6k: 

a) a Jegyz6konyv 1. cikk 1. bekezdesere a forrasnal le­
vont ad6k tekinteteben a Jegyz6konyv hatalybalepesc­
nek evet kovet6 naptari ev 1-jen vagy az azutan fi­
zetett vagy j6vairt osszegekre, azzal az elteressel, 
hogy az •5 szazalekra' val6 hivatkozas az alabbi 
id6pontok elso napja utan fizetett vagy j6va!rt 
osszegekre alkalmazva a kovetkezd'lceppen ertendo: 

(i) 1992 utan es 1994 elott, 
(ii) 1993 utan es 1995 elott, 

(iii) 1994 utan es 1996 elott, 
(iv) 1995 utan es 1997 elott, 
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b) a Jegyzc5konyv 1. cikk 2. bekezdesere a Jegyzc5konyv 
hatalybalepesenek evet koveto naptari ev januar 1· 
jcn vagy az azutan kezdodo ad6zasi evekre, azzal il2: 
eltcr6ssel, hogy az ·s szazalekra• val6 hivatkozas 
az alabbi idopontok elso napjan vagy azt kovetoen 
kezdodo ad6zasi evekre alkalmazva a kovetkezc5keppen 
~rtendo: 

( i) 1992 utan es 1994 elott, •9 szazalek• j 

(ii) 1993 utan es 1995 elott, "8 szazalek"; 
(iii) 1994 utan es 1996 elott, •7 szazalek" j es 
(iv) 1995 utan es 1997 elott, "6 s:zazalek". 

3. cikk 

A Jegyzc5konyv addig marad hatalyban, ameddig a Magyar Koz­
tarsasag cs Kanada kozott az Egyezmeny hatalyban van. 

ENNEK HITELrtOL az arra kelloen felhatalmazott alulirottak a 
Jegyzc5konyvet alairtak. 

KEsZOLT ket eredeti peldanyban, Budapesten, 1994. 
3. napjan, magyar, angol es francia nyclven, 
szoveg egyarant hiteles. 

majus ho 
mindegyik 

KANADA 
KORMANYA NEvEBEN 

A MAGYAR KOZTARSASAG 
KORMANYA NEvEBEN 
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No. 35005. Multilateral 

INTER-AMERICAN CONVENTION 
AGAINST THE ILLICIT MANUF AC­
TURING OF AND TRAFFICKING IN 
FIREARMS, AMMUNITION, EXPLO­
SIVES AND OTHER RELATED MA­
TERIALS. WASHINGTON, 14 
NOVEMBER 19971 

RATIFICATION 

Bahamas 

Deposit of instrument with the General 
Secretariat of the Organization of 
American States: 30 Ju~v 1998 

Date of effect: 29 August 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Organization of 
American States, 1 August 1998 

No. 35005. Multilateral 

CONVENTION INTERAMERICAINE 
CONTRE LA FABRICATION ET LE 
TRAFIC ILLICITES D'ARMES A FEU, 
DE MUNITIONS, D'EXPLOSIFS ET 
D'AUTRES MATERIELS CONNEXES. 
WASHINGTON, 14 NOVEMBRE 
19971 

RATIFICATION 

Bahamas 

Depot de !'instrument aupres du 
Secretariat general de !'Organisation 
des Eta ts americains : 30 Jui llet 1998 

Date de prise d'ejfet: 29 aotlt 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation des 
E.tats americains, 1 er ao11t 1998 

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2029, I-35005 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 
2029, I-35005. 
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No. 35009. Multilateral 

CONVENTION (176) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN MINES. 
GENEVA 22 JUNE 19951 

RATIFICATION 

Finland 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 9 June 199 7 

Date of effect: 9 June 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

RATIFICATION 

Sweden 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 9 June 199 7 

Date of effect: 9 June 1998 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

RATIFICATION 

Ireland 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 9 June 1998 

Date of effect: 9 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

No. 35009. Multilateral 

CONVENTION (176) CONCERNANT 
LA SECURITE ET LA SANTE DANS 
LES MINES. GENEVE, 22JUIN19951 

RATIFICATION 

Finlande 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 9 juin 1997 

Date de prise d'effet: 9 juin 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

RATIFICATION 

Suede 
Enregistrement de !'instrument aupres du 

Directeur general du Bureau 
international du Travail: 9 juin 1997 

Date de prise d'effet: 9 juin 1998 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

RATIFICATION 

Irlande 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 9 juin 1998 

Date de prise d'effet: 9 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 2029. I-35009 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
2029. I-35009. 
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RATIFICATION 

Philippines 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 27 February 1998 

Date of effect: 27February1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 

RATIFICATION 

Slovakia 

Registration of instrument with the 
Director-General of the International 
Labour Office: 3 June 1998 

Date of effect: 3 June 1999 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 2 7 August 1998 
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RATIFICATION 

Philippines 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 27 fevrier 
1998 

Date de prise d'effet: 27 fevrier 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 

RATIFICATION 

Slovaquie 

Enregistrement de !'instrument aupres du 
Directeur general du Bureau 
international du Travail: 3 juin 1998 

Date de prise d'effet: 3 juin 1999 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: Organisation 
internationale du Travail, 27 aotlt 
1998 
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No. 1209. Bank for International 
Settlements, International Bank 
for Reconstruction and 
Development, International 
Monetary Fund, Organisation for 
Economic Co-operation and 
Development and Organisation 
for Economic Co-operation and 
Development 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH­
MENT OF THE JOINT VIENNA IN­
STITUTE. VIENNA, 27 AND 29 JULY 
1994 AND 10 AND 19 AUGUST 19941 

DEFINITIVE SIGNATURE 

European Bank for Reconstruction 
and Development 

Date: 23 August 1998 

Date of effect: 23August 1998 

Fi ling and recording with the Secretariat 
of the United Nations: Austria, 24 
August 1998 

No. 1209. Banque des reglements 
internationaux, Banque 
internationale pour la 
reconstruction et le 
developpement, Fonds monetaire 
international, Organisation de 
cooperation et de developpement 
economiques et Organisation de 
cooperation et de developpement 
economiques 

ACCORD CONCERNANT LA CREA­
TION DE L'INSTITUT CONJOINT DE 
VIENNE. VIENNE, 27 ET 29 JUILLET 
1994 ET 10 ET 19 AOUT 19941 

SIGNATlTRE DEFINITIVE 

Banque europeenne pour la recon-
struction et le developpement 

Date: 23 aotlt 1998 

Date de prise d'ejfet: 23 aotlt 1998 

Classement et inscription au repertoire 
aupres du Secretariat des Nations 
Unies: Autriche, 2-1aotlt1998 

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 2029, II-1209 - Nations Unies. Recueil des Traites. Vol. 
2029. II-1209. 
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Ratifications, accessions, etc., 
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registered 

with the Secretariat of the United Nations in August 1998 

ANNEXEC 

Ratifications, adhesions, etc., 

concernant des traites et accords internationaux 

enregistres 

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies en aout 1998 
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No. 2606. Belgium and Austria 

DECLARATION BETWEEN AUSTRIA 
AND BELGIUM REGARDING RECIP­
ROCAL LEGAL ASSISTANCE IN 
CIVIL AND COMMERCIAL MAT­
TERS. VIENNA 1DECEMBER19301 

Termination provided by: 

35006. Convention between the 
Republic of Austria and the Kingdom of 
Belgium on legal assistance and legal 
cooperation additional to The Hague 
Convention of 1 March 1954 relating to 
civil procedure. VIENNA, 23 OCTOBER 
19892 

Entry into force: 1 August 1998 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 24 August 
1998 

Infonnation provided by the Secretariat of 
the United Nations: 24 August 1998 

No. 2606. Belgique et Autriche 

DECLARATION ENTRE L'AUTRICHE 
ET LA BELGIQUE, CONCERNANT 
L'AIDE JUDICIAIRE RECIPROQUE 
EN MATIERE CIVILE ET COMMER­
CIALE. VIENNE, 1DECEMBRE19301 

Abrogation stipulee par: 

35006. Convention entre la Republique 
d'Autriche et le Royaume de Belgique sur 
l'entraide judiciaire et la cooperation 
juridique: additionnelle a la Convention 
de La Haye du ler mars 1954 relative a la 
procedure civile. VIENNE, 23 OCTOBRE 
19892 

Entree en vigueur: ler aout 1998 
Emegistrement aupres du Secretariat des 

Nations Unies: Autriche, 24 aout 1998 

Infonnation foumie par le Secretariat des 
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